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PREFACE 

DE  S.  JEROME 

Sur  Jeremie.* ** 

i . 

E Prophète  Jeremie  eft  moins 
poli  dans  Ton  tille  qu’Ifaïe, 
Ofée  & quelques  autres  Pro- 
phètes ; mais  il  eft  le  même 
pour  le  fond  des  cho  es, puis- 
qu'il a été  animé  du  meme  efprit.  La  fim- 
plicité  de  Ton  ftile  ne  vient  que  du  lieu  de 
Sa  naiflànce  j car  il  étoic  d’ A narhoth  , qui 
n’eft  encore  aujourd’hui  qu’un  petit  village 
à trois  milles  de  Jerufalem  ; il  étoic  Prêtre 
& de  race  Sacerdotale  > il  fut  làn&ifié  dès  le 
ventre  de  (à  mere  , & comme  appartenant 
déjà  par  avance  à la  loi  nouvelle , il  conlacra 
fa  virginité  à Jesus«Chrisï  c j il  prophecifa 

* On  ne  fçair  pas  à qtfi  ce  Pcre  adreflê  ce:te  Préface 
ni  ce  Livre.  Voyt\  la  nouvelle  édition  in  fol , tom.  i f.  jp, 
a avtr.  dans  fes  expreflions. 
b leur,  quant  au  fens  & à l'efptit. 
c aietr.  Ce  comme  appartenant  d l'Evangile  de  Jefut- 
Chrift  ; il  honora  fon  Eglife  en  lui  confacranc  fa  virginité. 

Tome  XUl.  A ij 
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4 PREFACE, 
étant;  encore  enfant , & vit  non-feulement 
en  efprit , mais  même  de  fes  propres  yeux  , 
la  captivité  de  Babylone.  Comme  les  dix 
Tribus  avoient  déjà  été  emmenées  capti- 
vesd , & que  leur  payis  étoit  occupé  par  des 
nations  étrangères c , Jeremie  fc  contenta 
de  prophetifcr  dans  les  Tribus  de  Juda  &c 
de  Benjamin , il  écrivit  encore  fes  Lamen- 
tations fur  la  ruine  de  Jerufalem , & les  ran- 
gea fous  quatre  alphabçths  que  j’ai  rendu 
aufli  félon  la  mefure  & le  nombre  de  leurs 
vers  1 : J’ai  de  plus  rétabli  dans  leur  pre- 
mier ordre  fes  vifions  prophétiques , qui 
chez  les  Grecs  & les  Latins  fe  trouvoienc 
dans  une  confufion  étrange  •,  je  n’ai  point 
touché  au  livre  de  Baruch  Ion  fecretaire  ; ce 
liyre  d’ailleurs  ne  fe  trouve  point  dans  l’he- 
breu  8.  Je  n’attens  pour  fruit  de  ces  travaux 

d lettr.  avoient  cté  emmenées  chez  les  Medcs  pat  les 
Ailÿricns. 

e expi.  idolâtres. 

f cxp!.  Vrytr,  ci-deffut  ce  au’il  a dit  dans  fa  Préfacé  fur 
Job  Cf  fa  r ifaït  : il  cil  cependant  difficile  de  bien  compren- 
dre ce  que  ce  Perc  a bien  voulu  dire  par  ces  paroles  ; menjurà 
metri  Cf  ■verftbus  , en  une  mefure  réglée  & en  vers.  Quel- 
ques-uns croient  qu'il  n'a  voulu  dire  autre  chofe  finon  qu'il 
avoir  aftc&é  dans  fa  traduûion«i’y  conferver  le  même  ordre 
des  lettres  alphabétiques  , & lé  même  nombre  des  verfets 
qu'il  avoit  trouvé  dans  le  texte  Hebreu. 

g cxp l.  du  rems  de  faim  Jerome  : car  on  ne  peut  point 
douter  que  le  J.ivr«  de  baruch  u'aic  été  écrit  en  Hebreu,  ce 
qui  patoît  évidemment  par  les  Hebraïfmes  frequens  qui  s’y 
rçncontrcnt , outre  que  pluùcurs  des  anciens  Pères  ont  pré- 
tendu qu'il  étoit  compris  dans  le  canon  des  Juifs  fous  le  nom 
de  Jeremie.  Voyc%Au^ufî.lib.  18 .decivitate  Des , cap.  31, 
p.  j 17.  tom.j.  & c’cft  par  cette  raifort  qu'il  cft  fouvent  cite 
fous  ce  nom  par  feint  Clément  d’Alexandrie  , lib.  1 . padag. 
tapi  1.  Cf  tib.  1.  cap.  j . par  faint  Cypticn , lib,  1.  des  timoi^ 
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PREFACE.  j 
i]ue  clés  reproches  qu’il  me  faut  fans  celle 
repoufler  -,  mais  je  m’y  expofe  volontiers , 
n’ayant  rien  entrepris  que  par  votre  ordre1*, 
& peutêtrc  eutTé-je  mieux  fait  d’arrêter  par 
mon  filence  la  fureur  de  mes  ennemis , que 
de  les  irriter  par  de  nouveaux  écrits 


à Quirin  , par  pluficurs  autres , Sc  pat  te  Concile  de  Laod> 
etc. 

h rrpl  On  ne  fçait  point  ie  qui  faim  Je; ôme  veut  par- 
ler ici,  ui  à qui  il  adreiïc  cette  Prcfa*e  SC  «livre.  Quel-, 
ques  uns  cependant  croient  quec’eft  à Paille  & à Euftochic, 
ce  qu’ils  conjcâiuent  de  fa  Préface  fur  Ifaïc.  Veyc\  ct-dcfj*i. 

i II  y a une  autre  Préface  de  ce  Perc  fur  ce  Prophète  , 
tem.  i.  p.  j if.  dt  Is  ntm/tUt  tditien  in  fol. 


ii fii pie  , mais  d'un  ftiie  encore  plus  vif  àr 
plus  fort'  y & À ce  recueil  il  a encore  joint 
d'autres  Prophéties  contre  Babylone  , donc 
il  pr  édifiait  la  ruine  il  la  envoya  à Sa- 
rajas  fils  de-  Nenas , chap.  50.  & 5 1 - En 
çfiet  y fes  Prophéties  finirent  au  ver  jet  der- 
nier du  chapitre  54.  ce  qui  a fait  croire  que  le 
chapitre  51.  et  oit  d'un  autre  ^Auteur , peut- 
être  de  Barucb  (on  difciple , ou  plutôt  d'Ef- 
dras  y & de  l'Auteur  du  quatrième  Livre 
des  Rois  , dautant  que  iefi  un  extrait  mot 
pour  mot  des  dix-huit  derniers  verfets  du  cha- 
pitre 14.  & des  verfets  1.  & fuivans , du 
chap.  17.  de  ce  Livre.  Dans  ces  differentes 
Prophéties  Jeremie  reprend  avec  vehemence. 
les  de  for dr  es  du  peuple  fuif , ceux  des  Prin- 
ces des  Prêtres , & des  faux  Prophètes  *,  a 
ces  derniers , il  leur  reproche  leur  foiblcffe  , 
leur  lâcheté -, Leur  avarice  ; aux  premiers  leurs 
infidélités  , leurs  idolâtries , & leur  indocili- 
té y & il  affure  que  tous  ont  prévariqué  » 
qu'il  ny  a plus  de  jufies  , qu'ils  ne  veulent 
plus  entendre  les  remontrances  des  Prophètes > 
& fous  diverfes  Paraboles  très-vives  il  les  in - 
flruit , leur  repréfente  les  chatimtns  dont  Dieu 
s’ejl  fervi  pour  punir  leurs  peres , lors  même 
qu’ils  vivotent  fous  la  protcBion  de  Mo'ife 
& de  Samuel.  Il  les  pique  de  jaloufie  par 
les  exemples  des  Recabites , & par  les  bette - 
diclions  que  Dieu  répand  fur  eux  ; afin  de 
Les  porter  a faire  pénitence  y. il  leur  déclaré 
qu'il  gémit  jour  & nuit  fur  leurs  defordrtsh 
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& qu  'il  offre  continuellement  fis  prières  à 
Dieu  , afin  qu'il  leur  pardonne  > tantôt  il 
les  menace  de  la  pefie , de  la  famine , de  la 
guerre  , de  la  ruine  de  leur  payis , & d'une 
Captivité  de  fiixante  - dix  années . Il  prédit 
nommément  la  captivité  de  Sedecias , la  mort 
de  Joachim , & celle  de  Jechonias  fin  fils  ; 
en  fuite  il  confile  les  jufies  , & ceux  qui  fi 
convertiront  par  l'efperame  que  cette  ruine 
ue  fera  pas  univer fille  s que  Dieu  les  déli- 
vrera de  tous  ces  maux  *,  qu  il  fera  une  nou- 
velle alliance  avec  eux , qui  durera  éternelle- 
ment ; c'ejl  de  celle  de  Jesus-Cbrtst 
dont  il  veut  parler  : Jh! enfin  Dieu  fi  ven- 
géra  de  fis  ennemis  & de  ceux  de  fin  peu-  Jc- 
ple  ÿ que  l'Egypte  fera  défilée  \ que  les  Moa-ffff 
hit  es  y les  ^Ammonites  les  Iduméens  , &c.  Evang. 
feront  détruits  par  les  Babyloniens  , & que 
les  Babyloniens  à leur  tour  feront  défaits 
par  les  puijfances  du  Nord.,  C’ejl  ainfi  qu'il 
confila  par  fis  écrits  fis  freres  qui  étoient 
en  captivité  ; car  apres  que  la  ville  eut  été 
brûlée  y il  aima  mieux  , quoiqu'il  fût  chez, 
les  Chaldcens  dans  une  eftime  & une  véné- 
ration particulière  r retourner  avec  les  plus 
pauvres  en  fit  patrie  ruinée..  , 

fi  oint  jerôme  dit , qu'autant  que  ce  Pro- 
priété paroi i ai/e  & [impie  dans  fis  paroles ,, 
autant  eft-il  profond  par  la  mafejlé  des  fins  ^ 
quelles  renferment.  Quelques  modernes  ont 
prétendu  que  Jeremie  étant  né  & élevé  y 
PiW.ûnJ/fim  * dans^fm  village,  il  y avoiv 
• - ‘ 1 * - A-y 


Digitized  by  Google 


contrasté  de  Pimpolitefe  j qu Ain  fi  on  ne  i b- 
voit  pas  s’étonner  que  fes  expre fions  fufent 
baffes  & rufiiqnes  ; mais  H n'efi  pas  vrai- 
femblable  que  ce  Prophète  né  d'une  race  Sa- 
cerdotale y & par-confequent  d'une  famille 
üluflre  y & dans  une  vtlle  Sacerdotale , k 
trois  milles  tout  au  plus  de  Jet ufalemrc'efi- 
à-dire  à une  lieue  ou  environ  , ny  ait  pas 
reçu  me  éducation  proportionnée  à la  di- 
gnité de  fon  mtniftere.  Que  fi  Baruch , fon 
difciple  & homme  de  qualité  y lui  a prêté 
fa  plume  , comme  quelques-uns  l'ont  au  y 
toute  la  fuppofition  de  la  rufticité  de  ce  Pro- 
phète s'évanouit  , & n'efi  pas  foutenable . 
Ceux  qui  s'appliqueront  a le  lire  dans  les 
fources  ne  trouveront  point  qu'Jfdte  ait  fur 
lui  tous  les  avantages  qu'on  veut  bien  fup- 
pofer  y les  expre fons  en  font  aufi  vives  , 1er 
comparaifons  aufit  naturelles  & aufi  jufies, . 
les  fens  auft  fuhlimes  y & même  on  peut 
ajouter  , que  dans  le  dernier  on  trouve  plut 
de  force  & un  air  plus  pathétique.  A P égard 
de  ce  qu'on  fui  reproche  en  particulier , comme 
des  fufpen fions  de  fens  Mes  phrafes  trop  en- 
trecoupées y,  des  exprefions  louches  & fufpen - 
dues  y de  mettre  fouvent  le  fingulier  pour  le 
plurier  , des  tems  pour  d’autres , du  dérange- 
ment dans  le  difeours ,,  peu  d'ordre  dans  U 
narration  yCe  font  dès  vices  communs  à tous 
les  autres  , & du  fiile  ordinaire  de  ces  an- 
ciens , & peutêtre  qu'ils  ne  fe  trouvent  tels 
* notre  égard , que  pareeque  nous  ignorent 


ft 

encore  aujourd'hui  les  propriétés  & les  dé- 
lie atejfe  s de  leur  langue*  A ré  gord  du  déran- 
gement , il  ejl  évident  que  la  plupart  des 
mêmes  Prophètes  nont  pas  toujours  fuivi 
dans  leurs  recueils  F ordre4  des  tenu  ; cet  or- 
dre même  a paru  très-arbitraire , puifque  les 
Septante  dans  P arrangement  de  leurs  chapi- 
tres en  ont  fuivi  un  autre  que  celui  de  F Hé- 
breu , fans  que  l’on  ptttffe  en  deviner  la  rai - > 
fort. 

Le  Rabin  Mo  fus  Rimchi , Pro  copias  Ga- 
ftus  , & FF  autres  ,•  avec  Sixte  de  Sienne *, 
foutiennent  que  Jercmie  a écrit  le  III * & le 
IF.  Livre  des  Rois , & défi  peutêtre  la  rai - 
fon  pour  laquelle  il  a affetté  de  n'y  prefque 
point  parler  de  foi  * & de  diverfes  chofes 
au/quelles  H a eu  une  part  confiderablc  fous 
les  Rois  Joachim  (y  Sedecias*  Abulenfis 
ajoute  , qu'il  a aufi  compofé  les  deux  pre- 
miers 5 quelques-uns  le  regardent  encore 
tçrnrne  l'Auteur  des  Pfeaumes  64.  & 13  6. 
Voyez  ce  que  Ton  a dit  dans  les  notes- 
fer  les  deux  derniers  Livres  des  Rois,  St 
for  le  titre  de  ces  deux  Pfeaumes. 
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L'ordre  Chronologique  des  Prophéties  de  Je— 
remie , félon  lequel  on  peut , autant  qu'on * 
l'a  pu  conjeüurer  y lire  de  fuite  les  differens- 
Cbapitres  qui  les  compvfent. 

Il  faut  lire  de  fuite  les  vingt  premiers  Chapi- 


tres,- - . l’an  î J7J" 

Enfuitc  le  il.  le  i}.  3394 

Le  z6.  le  zy.  3395. 

te  zj.  46.  47.  48.  & 49.  3 397 

Le  3 J.  & le  } 4.  3398 

Le  14-  le  19.  340 j 

Le  3°*  le.  31.  ' 3406 

Lçi8.  / 3408 

Le  5 o.  le,  ji.  3409 

Le  3 3-"  le  34-  lé  37-  le  3 ?•  34*4 

Le  11.  le  31.  le  3 8.  * 341 j 

te  4°-  34»  4 

Le  4»-  4i- 43- 44-  & 4Î-  3417  • 

Le  J 1,  344*- 


L'ordre  que- les  Septante  ont  fuivi  pour  là 
- conciliation  de  leurs  Chapitres  avec  ceux 
de  la  Vulgate.. 

Les  vingt-=cinq  premiers  Chapitres  des  Septante, 
font  ies  mêmes  , & dans  le  même  ordre  que 
les  vingt-cinq  pruniers  de  la  Vulgate. 

Mais  le  z6.  des  Sept,  eft  le.46.  fcloa  JaVulgate.. 
Le  17..  ’ eftlc  jo. 

Le  18,  eftle  ji. 

Le  19.  partie  du  47.  & du  49, 

Le  30.  • • partie  du  49. 

Le  3 1..  partie  du  48. 

Le  )z.  partie  du  îj. 

Le  33,.  eft  le  16. 

L«tî4v  eft  le  17. 

Br  ainfi  dès  autres,  à l’exception  du  ji.  qui  fc 
tfftuvc  le  meme  dans  ccs  deux,  verûons*. 
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JEREMIE* 


CHAPITRE  PREMIER. 
$.  i.  Vocation  de  Jeremie. 


I.T7  E R B A Jf- 
V rrw/'a  filii 
Helcit.  de 
fiacerdotibus , qui  fue- 
TJtm  in  Anatboth in 
terra  "Benjamin . 

i-  §juod  fatlum  efi 
•uerbum  Domini  ad 
tant  in  diebus  Jojia 
filii  Amon  regis  Jïida, 
in  tertiodecimo.  anvo 
repii  ejusi 

3 . Et  facîum  efi  in 
diebus  Joakim  filii 
Jofii  regis  Juda  ufi- 
que  ad  conjümmatio- 


i.  T\R  o pheti'ï  " de. 
j|_  Jeremie  fils  de 
Helcias  , l’un  des 
Prêtres  qui  demeuroienc 
à Anathoth''  , dans  la- 
terre  de  Benjamin. 

z.  Le  Seigneur  lui  a- Vin  dit: 
drefia  fa  parole  au  tems  monde, 
de  Jofias  fils  d’Amon  roi 
de  Juda  , la  treiziéme  an-  j c>  6l?>. 
née  de  fon  régné. 

y.  Il  lui  parla  encore 
au  tems  de  Joakim  fils, 
de  Jofias  roi  de  Juda , juE 
qu'à  la  fin  de  l'onzième- 


Jr.  uleltr.  lés  parole?-. . 

Ibid.  expi.  Jeremie  en  Ncbrtu  lignifie  ercelfuj  Domini:. 
Grand  dçvant-Ie  Seigneur:  il  le  fut  encfïct  par  la  manière 
Ci  élevée  dont  il-' s'acquitta  pendant  ,+f.  ans  des  fonftion*  - 
toutes  divines  où  il  fe  vit  engagé. 

Ibid-  expi.  ville  de  l.t  tiibu  de  Benjamin  . attribuée  aux" 
Piètres. .Jcfnc  n.:r8.-  Jeremie  étoit  Prêtre  ordinaire;  LÎ- 
tir  and- Picue  dcmcuroii dans  J «uiàlcnj.  AJesetè, . . 


L'ordre  Chronologique  des  Prophéties  de  Je — 
remie , félon  lequel  on  peut , autant  qu'ort' 
l'a  pu  conjecturer,  lire  de  fuite  les  differens- 
Chapitres  qui  les  compofent. 

Il  faut  lire  de  fuite  les  vingt  premiers  Chapi- 
■,  très,-  - , j’an  337  3 


Enfuitc  le  11.  le  13.  3Î94 

le  1 6.  le  17.  3 3 95. 

Le  15-  4«-  47-  48.  & 49-  3 3 97 

Le  3 3*  &le  3<-  3398 

Le  14.  le  19.  3405 

Le  30.  le  31.  3-406 

Lçi8.  , 340$ 

te  *o.  le.  51.  3409, 

Le  3 3*'  le  34-  1=  37.  le  39..  3414 

Le  11.  le  31.  le  3 8.  • 3413 

Le  4°-  341  6 

Le  41*  41- 43- 44-  & 43-  34*7  . 

Le  51-  344*>- 


L'ordre  que- les  Septante  ont  fuivi  pour  là 
■ conciliation  de  leurs  Chapitres  avec  ceux 
de  la  Viilgate.. 

Les  vingt -cinq  premiers  Chapitres  des  Septante, 
font  les  memes  , & dans  le  même  ordre  que 
les  vingt-ciaq  premiers  de  la  Vulgate. 

Mais  le  i6.  des  Sept,  eft  ie.46.  félon  JaVulgate.. 
Le  17..  ' * eft  le  30. 

Le  18.  eft  le  31. 

Le  19.  partie  du  47.  & du  49#. 

Le  30.  ^ partie  du  49. 

Le  3 1..  partie  du  48. 

Le  31,  partie  du  13. 

Le  3 3*  elt  le  16. 

Le,  34*  eft  le  17. 

Et  ainfi  dès  autres,  à l’exception  dti  31.  qui  fc 
tfftftve  le.  meme  dans  ces  deux,  verrons*. 
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JEREMIE. 


CHAPITRE  PREMIER. 

5.  1.  Vocation  de  Jcremie. 


!..  "T  T E R B a Je- 
remit  filii 
Helcii,  de 
fiacerdotibus  , qui  fue- 
rum  in  Anathoth ,.  in 
terra  benjamin. 

z.  ®uod  faclum  tft 
verbum  Domini  ad 
tum  in  diebus  Jofia 
filii  Atnon  régis  J tid a, 
in  tertiodecimo  anvo 
regni  ejus. 

3 ; Et  faclum  efl  in 
diebus  Joakim  filii 
Jofu.  régis  Juda  uf- 
que  ad  confummatio- 


1.  T)R  OPHETiï  “ de- 
Jeremic  11  fils  de 
Hclcias  , l’un  des1 
Prêtres  qui  demeuroient 
à Anathoth"  , dans  la: 
terre  de  Benjamin. 

z.  Le  Seigneur  lui  a-  L’in  dâ. 
drefia  fa  parole  au  tems  monde- 
de  Jofias  fils  d'Amon  roi  5 *7Î*  ' 
de  Juda  , la  treiziéme  an-  j c 6l?,. 
née  de  Ton  règne. 

y.  Il  lui  parla  encore 
au  tems  de  Joakim  üls  • 
de  Joiîas  roi  de  Juda  * juf- 
qu’à  la  fin  de  l’onziémc 


•jr.  i.lettr.  les  parole'. . 

Ibid.  expi.  Jcremie  en  Hébreu  (îgnifie  ereelfus  Domini; . 
Grand  dévant-lc  Seigneur  : il  le  fut  enciFet  par  la  manière 
fi  élevée  dont  iKs’acquitta  pendant  4f.  ans  des  fon&ion» 
routes  divines  où  il  fe  vit  engagé. 

Ibid.  expi.  vilh:  Je  b tiibu  de  Benjamin  . attribuée  aux- 
Prêtres.  Jofiic  11  r8.  Jcremie  étoit  Prcire  ordinaite;  L0- 
Grand-Picue  demcuroii  dans  Jeiuùletn.  Mçnoils,.  . J 
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JEREMIE. 

L E fécond  des  quatre  grands  Prophètes 
eft  Jeremie,  qui  dit  lui- même  quil  ejl 
fils  d'Helcias , originaire  d’une  famille  Sa- 
cerdotale y qui  demeuroit  en  la  ville  d’^dna- 

tbotb  4 t*t  A*  ®1— ; '“•••'  * mj  ▼ 

- . » s c*>  «»  >«b  j Ctl9p>  I«  I • 

jQue  Dieu  le  fanctifia  dans  le fein  de  fa  merey. 
& qu’il  le.dejlina  dès-lors  à aller  prêcher  fa 
loi  aux  Juifs  & aux  Gentils , itrid.  v.  5.  & 
Eccli.  46.  v.  9.  ffuil  commença  d'en  exer- 
cer la  fonétion  dans  un  âge  très-jeune  , & 
après  s' être  diverfes  fois  excufé  fur  fa  trop 
grande  jeune (fe  , ibid-  chap.  1.  v.  6.  7.  & 8. 
JPuenfiii  il  obéit  hrfque  Dieu  lui  ayant  ou > 
yert  la  bouche  il  lui  promit  de  lui  infp  irer 
les  vérités  qu'il  devait  annoncer  au  peuple  % 
v.  9.  & 10.  ibid.  Saint  Jerome  croit  qu'il 
commença  fa  mrffion  à C âge  d’environ  quinze 
ans  , ainfi  il  exerça  ce  minifier  e pendant- 
quarante-cinq  ans  >.  depuis  la  treiziéme  an- 
née du  régné  de  lof  À*  iurques  à la  cinquième , 
après  la  ruine  de  la  ville  & du  temple  de 
Jerufalem  , fous  cinq  Rois  confecurifs  , cejl « 
à-dire , depuis  l'an  du  monde  3375.  jufques 
en  l'an  3420.  Ce  qu'il  n'a  pu  executer  fans 
s'exposer  à de  terribles  perfecutions  » Ecclü 
49.  v.  9.  car  il  dit  lui-même  qu'il  fut  perfe- 
auté par  les  Rois , par  les  faux-prophetes 
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par  1rs  habitons  même  de  fa  propre  ville,  qui 
formèrent  diverfes  fois  le  deffein  de  C ajfom- 
mer  k coups  de  bâton  ,&  de  t empoifonner  : 
en  effet , il  fut  diverfes  fois  battu  , prifon- 
nier  , & prêt  de  perdre  la  vie  , voyez  chap. 
il.  v.  1 6.  & feq.  de  chap.  20.  xG.  19.  30* 
& 37.  Enfin  il  fut  emmené  captif  en  Egypte 
par  les  Ifraélites  même , & la  tradition  an- 
cienne ajoute  qu'il  fut  lapidé  a Taphnis , & 
enterré  dans  le  lieu  où  Pharaon  avoit  demeu- 
ré, vide  Tertul.  lib.  Scorpi.  Saint  Epiphane 
& V^iuteur  de  la  vie  & de  la  mort  des  Pro- 
phètes , & quelques  Peres  ajfurent  qu'il  a 
gardé  toute  fa  vie  la  virginité , ce  qu'ils  ap- 
parent par  cet  endroit  du  chap.  iG.  v.  2.  où 
le  Seigneur  lui  dit  : Vous  ne  prendrez,  point 
de  femmes  , & vous  n aurez.  point  de  fils  & 
de  fi/les  y voyez  faine  Ignace  Epift.  ad  Phi- 
lad.  & faint  Jerome.  u4près  fa  mort  il  ap- 
parut tout  éclatant  de  gloire  & de  majeflé 
k Judas  Afachabée , à qui  le  faint  Pontife 
Onias  dit , en  lui  montrant  le  Prophète  , c'efl 
l'ami  véritable  de  fer  frétés  & du  peuple  d'/f 
rael , c'efi-là  Jeremie  le  Prophète  de  Dieu  » 
qui  prie  beaucoup  pour  ce  peuple , & pour 
toute  la  ville  fainte.  1 . Mach.  15.  v.  13» 
Il  paarott  que  le  Prophète  Jeremie  a écrit 
vu  fait  écrire  lui -même  (es  Prophéties  y & 
il  nous  apprend , chap.  3 6.  que  Joachim  Roi 
de  Juda  ayant  brûlé  le  premier  recueil  qu'il 
tn  avoit  fait  y il  en  fit  un  fécond  beaucoup 
plus  ample  y qu'il  fit  écrire  par  Baruth  foi» 

A.  ni  j, 


9- 

iifciple  , mais  d'un  flile  encore  plus  vif  éf' 
plus  fort  , & à ce  recueil  il  a encore  joint 
d’autres  Prophéties  contre  Babylone  , dont 
il  pr édifiait  la  ruine  >&  il  les  envoya  a S a- 
tajas  fils  de-Nerias,  chap.  50.  & 51..  En 
çjjet  , f es  Prophéties  finijfenr  au  verfet  der- 
nier du  chapitre  5*1.  ce  qui  a fait  croire  que  le 
chapitre  51.  était  d'un  autre  tuteur , peut- 
être  de  Baruch  (on  difciple , ou  plutôt  d’Ef- 
dras  , & de  l'Auteur  du  quatrième  Livre 
des  Rois  y dautant  que  ce  fl  un  extrait  mot 
pour  mot  des  dix-huit  derniers  verfets  du  cha- 
pitre 24.  & des  verfets  1.  & fuivans  » du 
chap.  17.  de  ce  Livre.  Dans  ces  differentes 
Prophéties  Jeremie  reprend  avec  vehemence. 
les  de  for  dre  s du  peuple  Juif , ceux  des  Prin- 
ces des  Prêtres , & des  faux  Prophètes  ; a 
ces  derniers,  il  leur  reproche  leur  foibleffe  , 
leur  lâcheté -,  Peur  avarice  ; aux  premiers  leurs 
infidélités  , leurs  idolâtries , & leur  indocili- 
té , & il  affure  que  tous  ont  prévariqué  y 
qu'il  n’y  a plus  de  juftes  , qu'ils  ne  veulent 
plus  entendre  les  remontrances  des  Prophètes > 
& fous  diverfes  Paraboles  très-vives  il  les  in- 
fruit , leur  repré  fente  les  châtiment  dont  Dieu 
s*efl  fervi  pour  punir  leurs  peres , lors  même 
qu’ils  vivoient  fous  la  protettion  de  Aloife 
& de  Samuel.  Il  les  pique  de  jaloufte  par 
les  exemples  des  Recabttes , & par  les  bene- 
diclions  que  Dieu  répand  fur  eux  ; afin  de 
Les  porter  a faire  pénitence  ,.il  leur  déclaré 
qu'il  gémit  jour&  nuit  fur  leurs  defordrts  h 


& qu'il  offre  contiriaellement  fcs  prières  a 
Dieu  , afin  qu'il  leur  pardonne  > tantôt  il 
Us  menace  de  la  pefie , de  la  famine , de  la 
guerre  , de  U ruine  de  leur  payis , & d'une 
Captivité  de  fixante  - dix  années . Il  prédit 
nommément  la  captivité  de  Sedecias , la  mort 
de  Joachim , & celle  de  Jechonias  fon  fils } 
enfui  te  il  confole  les  jufies  , & ceux  qui  fe 
convertiront  par  l'efperance  que  cette  ruine 
ne  fera  pas  univerfelle  s que  Dieu  les  déli- 
vrera de  tous  ces  maux  j qu'il  fera  une  nou- 
velle alliance  avec  eux , qui  durera  éternelle- 
ment y c'efi  de  celle  de  J e s u s-  C br  i s t 
dont  il  veut  parler  : Jj^u' enfin  Dieu  fe  ven- 
géra  de  fes  ennemis  & de  ceux  de  fon  peu-  *. 
ple  ; que  l'Egypte  fera  dëfolée  y que  les  Mo  a- 
bites  y les  Ammonites , les  Iduméens  , &c.  Evacg. 
feront  détruits  par  les  Babyloniens  , & que 
les  Babyloniens  à leur  tour  feront  défaits 
par  les  puiffances  du  Nord . C’efi  ainfi  quil 
confia  par  fes  écrits  fesfreres  qui  étoient 
en  captivité  ; car  après  que  la  ville  eut  été 
brûlée  y il  aima  mieux  , quoiqu'il  fût  cher, 
les  Chaldéens  dans  une  efiime  & une  véné- 
ration particulière  , retourner  avec  les  plus 
pauvres  en  fia  patrie  ruinée ..  . 

Saint  Jerome  dit , qu’autant  que  ce  Pro- 
jffete  paroît  aifé  & fimple  dans  fes  paroles  ,, 
autant  efi~il  profond  par  la  majefié  des  fens  ^ 
quelles  renferment Quelques  modernes  ont 
prétendu  que  Jeremie  étant  né  & élevé ,, 
pour  ainjy  dtre , dans^n  village,  U y avoir 

* * • Hv 
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contracté  de  Pimpolitefe  $•  quainfi  on  ne  éfe- 
voit  pat  s’étonner  que  fes  exprimions  fu fient 
baffes  & rufiiqnes  ; mais  U n'eft  pas  vrai- 
femblable  que  ce  Prophète  né  d'une  race  Sa- 
cerdotale , & par-confequent  dune  famille 
tlluftre  y & dans  une  ville  Sacerdotale , À 
trots  milles  tout  au  plus  de  Jerufalem  rc'efi- 
à-dire  à une  lieue  ou  environ  , ri  y ait  pas 
reçu  une  éducation  proportionnée  à la  di- 
gnité de  fon  mmificre.  ffue  fi  Baruch , fon 
difciplc  & homme  de  qualité  , lui  a prêté 
fa  plume  , comme  quelques-uns  Pont  -cru  , 
toute  la  fuppofition  de  la  rufticité  de  ce  Pro- 
phète s'évanouit  , & rie  fi  pas  fout  en  ab  le* 
Ceux  qui  s'appliqueront  à le  lire  dans  les 
fources  ne  trouveront  point  qulfaie  ait  fur 
lut  tous  les  avantages  qu'on  veut  bien  fup - 
pofer  y les  expre fions  en  font  aufi  vives  , les 
comparaifons  aufi  naturelles  & aufi  jufies 
les  fens  auft  fublmes  y & meme  on  peut 
ajouter  , que  dans  le  dernier  on  trouve  plus 
de  force  & un  air  plus  pathétique.  A P égard 
de  ce  qu'on  lui  reproche  en  particulier , comme 
des  fufpen  fions  de  fensfides  pbrafes  trop  en- 
trecoupées y,  des  expre  fions  louches  & fufpen— 
dues  y dt  mettre  fouvent  le  fin  gui ier  pour  le 
plurier  , des  tems  pour  d’autres , du  dérange- 
ment dans  le  difeours peu  d'ordre  dans  U 
narration  ; ce  font  dès  vices  communs  à tous- 
les  autres  » & du  fit  le  ordinaire  de  ces  an- 
ciens- , & peutètre  qu'ils  ne  fe  trouvent  tels 
ék  notre  égard , que  pareeque  nous  ignorons 
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mcore  aujourd'hui  les  propriétés  & les  dé 
Ituteffes  de  leur  langue.  A l égard  du  déran- 
gement , il  efi  évident  que  la  plupart  des 
mêmes  Prophètes  nont  pas  toujours  fuivi 
ions  leurs  recueils  l'ordre  des  tenu  \ cet  or- 
dre même  a paru  très-arbitraire , puifque  les 
Septante  dans  V arrangement  de  leurs  chapi- 
tres en  ont  fuivi  un  autre  que  celui  de  l' Hé- 
breu y fans  que  l’on  puiffe  en  deviner  la  rai - „ 

fon. 

Le  Rabin  Afofus  Rimchi , Procopius  Ga- 
ftus  , & d'autres  , avec  Sixte  de  Sienne », 
foutiennent  que  Jeremie  a écrit  le  HL  & le 
IV.  Livre  des  Rois , & c*ejl  peut  être  la  raï- 
fon  pour  laquelle  il  a affelté  de  n’y  pefque 
point  parler  de  foi  * & de  dtverfes  chofes 
auxquelles  H a eu  une  part  confderable  fous 
les  Rois  Joachim  Sedecias * Abulenfis 

ajoute  , qu'il  a aujfi  compofé  les  deux  pre- 
miers y quelques-uns  le  regardent  encore 
comme  l'Auteur  des  Pfeaumes  64.  & 136. 
Voyez  ce  que  Ton  a die  dans  les  notes- 
for  les  deux  derniers  Livres  des  Rois , ôC- 
fat  le  titre  de  ces  deux  Pfeaumes. 


p 
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L'ordre  Chronologique  des  Prophéties  de  Je— 
remie , félon  lequel  on  peut , autant  quort' 
fa  pu  conjecturer,  lire  de  fuite  les  differens- 
Chapitres  qui  les  compofent. 

Il  faut  lire  de  fuite  les  vingt  premiers  Chapi- 


. très,-  — , 

Enfuite  le  zz.  le  13. 

Le  1 6.  le  17. 

le  zy.  46.  47.  48.  & 451. 

te  3 y.  & le  3 6. 

Le  14-  le  1 9* 

Le  3°-  le  } 1. 

U 18. 

Le  y o. 

Le  3 3- 
Le  11. 
te  4°- 
Le  4*- 
Le  y 


le,  yi. 

le  34.  lé  37.  le  39. 
le  3 z.  le  38. 

4Z.  4j . 44.  & 4 y. 


l’an  3 375 
3 394 
3 3 95. 
3 3 97 
3 398 
3 4e  5 
3-406 
340Î 
3409. 
34*4 
34*5 
3416 

34*7 
344*-. 


L'ordre  que4  les  Septante  ont  fuivi  pour  là 
- conciliation  de  leurs  Chapitres  avec  ceux 
de  la  Vulgate.. 

Les  vingt-xinq  premiers  Chapitres  des  Septante, 
font  Ses  mêmes  , & dans  le  même  ordre  que 
les  vingt-cinq  premiers  de  la  Vulgate. 

Mais  le  16.  des  Sept,  eft  le.46..  félon  iaVulgatc.. 
Le  17..  ‘ cft  le  yo. 

Le  z8.  eftleyi. 

Le  19.  - partie  du  47.  & du  49, 

Le  30.  • partie  du  49. 

Le  31.,  partie  du  48. 

Le  31.  partie  du  zy. 

Le  3 3,  cit  le  16. 

Le,  34-  eft  le  17. 

Et  ainfi  dis  autres,  à l’exception  du  yz.  qui  fé 
tfftuve.  le  même  dans  ces  deux,  verfions*. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

§.  1.  Vacation  de  Jeremie . 


X -*  7 E R B A Je- 

y rew/a  filii 
Helcie  de 
Jèecerdotibus  , /m«- 

TJ<m  in  Anathoih  in 
terra  Benjamin. 

2.  <fuod  facium  eft 
verbum  Dommi  ad 
eum  in  diebus  Jofie, 
filii  Amon  regis  Jhda, 
in  tertiodecimo.  anno 
regni  ci  us. 

3 . Et  facium  efl  in 
diebus  Joakim  filii 
Jofie  regis  Juda  «/' 
que  ad  confummatio- 


1.  T^Rophetii  " de- 
j|  Jercmie  fils  de 
Helcias  , l’un  des’ 

Prêtres  qui  demeuroient 
à Anathoth 11  , dans  la1 
terre  de  Benjamin. 

2.  Le  Seigneur  lui  a-  L*in  dé. 
drefià  fa  parole  au  tems  ^londe^ 
de  Jofias  fils  d’Amon  roi  H7î- 
de  Juda  , la  treiziéme  an-  j c 6l^, 
née  de  fon  regne. 

y.  Il  lui  parla  encore 
au  ccms  de  Joakim  fils, 
de  Joiîas  roi  de  Juda  * jufc 
qu'à  la  fin  de  l'onzième 


ir.  1.  le  ter.  lés  parole?.. 

Ibid.  expi.  Jeremie  en  Hebreu  lignifie  crcelfuj  Domini; 
Grand  devant  -le  Seigneur-:  il  le  lut  err  effet  par  la  manière 
fi  élevée  dont  iKs’acquitta  pendant  45.  ans  des  fonûioiw 
toutes  divines  où  il  fe  vit  engagé. 

Ibid.  expi.  ville  de  l.t  tribu  de  Benjamin , attribuée  aux'.' 
Prêtres.  Jcl rnc  n . 18-  Jcrcmic  étoit  Prêtre  ordinaire;  Lé- 
fixand-  Prêtre  demeuroit  dans  J cruûlcm.  Mcnotbk . . J 
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»4  ^ JEREMIE, 

année  de  Scdecias  fils  de  nem  underim  armé 
Jolîas  roi  de  Juda,iuf-  Stitci « fi  lit  Jojîe-re- 
qu’au  tems  de  la  tranfmi-  gis  Juda  , ufque  ad 
grarion  de  Jerufalera , tranfmigrattonem  Je-  * 
au  cinquième  mois.  rufalem  , in  menfe 

quinte. 

'<  4.  Le  Seigneur  m’a-  4.  Et  faftnm  eflr 

drefla  donc  fa  parole,  & verbum  Domini  ad 
il  me  dit  : me , dicens  : 

y.  Je  vous  ai  connu  j.  Priufquàm  te 
avant  que  je  vous  eu  lie  fermarem  tn  utero 
formé  dans  les  entrailles  novi  te , & antequànt 
de  votre  mere  " : je  vous  exires  de  vulva  ,fan- 
ai  fanétifié"  , avant  que  ftifieatÀ  te  , & pro- 
vous  fu liiez  forti  de  Ion  phetam  in  gentibur- 
fein  , & je  vous  ai  établi  dtdi  te. 

Prophète  parmi  les  na~ 
fions  " . 

6.  Je  lui  dis  : Ah  , ah , 4.  Et  dixi : A .a, 

ah  , Seigneur , mon  Dieu:  a , Domine  Deus  y 
Vous  voyez  que  je  ne  fçai  ec'ce  neftio  loqut.  quia 

4-  ».  expi.  jufqu’au  rem*  que  les  habitans  de  Jerufa- 
lem  fureur  tranfportés  en  Babylone.  Il  omet  J oachas  & 
Joachin  , à caufe  que  leur  régné  ayant  été  fort  court , efl 
cenle  renfermé  dans  celui  des  trois  autres  Rois  qu'il  nomme. 
Jeremie  prophetira  encore  en  Egypte  après  la  tranfmigra- 
tion  de  Babylone  : mais  il  fcmblc  que  ces  prophéties  juf- 
qu'àlafindu  (9.  chap.  ayent  été  ramaifèes avant  ce  tems- 
la,  & que  le  titre  qu'011  y avoir  mis  ne  fut  pas  changé, 
quoiqu'on  y ait  ajouté  d'autres  prophéties. 

if.  f.  expi.  Dieu  , félon  S.  Jérôme , connoilTbit  Jeremie 
avant  qu’il  fût , par  cette  préfcience  infinie , â laquelle  ce  qui 
n'eft  pas  encore  , cfl  préfent  de  t >utc  éternité  , comme  s'il 
étoit  déjà.  Il  le  connoilTbit , félon  j lufieurs  Interprètes , d’u1 
ne  connoilTance  J’aisiour  & de  choix  . par  lequel  il  le  de- 
ftinoit  aux  grands  deilêins  pour  lcfqucls  il  le  remplit  de  la- 
force  de  fon  cfprit 

Ibid-  antr.  confacré.- 

Ibid.  'xpl.  pour  en  faire  la  forl&ion  , non-feulement . die 
S.  Jerome  , à I’ég-rd  de  Jerufalem  , nuis  encore  à l'égard* 
dcpluficu»  nations  dtcauvoiûneî. 
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pter  ego  Jûm 


7.  Et  dixit  Domi- 
nus  ad  me  : N oh  di- 
erre  : Puer  fum  * qua- 
ntum ad  omnia  , que 
mittam  te  , ibis  j & 
uni-ver  fa  quecumque 
mandavtre  tibi , lo- 
queris. 

8.  Ne  timees  a f st- 
rie eorum  : quia  te- 
eum  ego  fum  , ut 
eruam  te  , dicit  Do- 
minas. 

9.  Et  mi  fit  Domi- 
nas mattum  fuam  , 
&■  tetigit  os  meum  : 

dsxit  Dominas  ad 
me  : Ecco  dedi  verba 
me  a in  ore  tuo  r 

10.  ecce  confiitui  te 


CHAPITRE  f. 


n 


point  parler  u , parcc- 
que  je  ne  fuis  qu’un  en- 
fant " : 

7.  Le  Seigneur  meditï 
Ne  dites  pQint  : Je  fui» 
un  enfant  ; car  vous  irez 
par  - tout  où  je  vous  cn- 
voycrai , & vous  porte- 
rez toutes  les  paroles  que 
je  vous  commanderai  de-' 
dire. 

8.  Ne  craignez  poinr 
de  paroîuc  devant  ceux  à 
qui  je  vous  tnvoycrai  H 
parccque  je  fui  s avec  vous- 
pour  vous  délivrer  " , die- 
le  Seigneur. 

9.1  Alors  le  Seigneur u 
étendit  fa  main  , toucha' 
ma  bouche , & me  dit  := 
Je  mets  préfentement  mes» 
paroles  dans  votre  bou- 
che : 


10:  Je  vous  établis  u 
hodie fsper  gentes  , fr  aujourd’hui  fur  les  na-  \ 
fuper  régna  , ut  evel-  rions  & fur  les  royaumes,  inft.  rfÿ 
Us  . & defiruas , & pour  arracher  & pour  dé-  7» 
difierdas  , (£>  dijfipes , truirc,pour  perdre  & pour 


"f.  6.  expl.  Chald.  prophetifer. 

Ibid.  expl..  Jeretnic  commença  i prophetizer  environ  à' 
quinze  ans.  Hieroti.. 

f.  g.  Uttr.  devant  eux. 

Ibid,  expl  Gctte  promefle  que  Dieu  fait  au  Prophète  dè’ 
lé  délivrer  , ne  confiftoit  pas  à empêcher  qu’il  ne  fût  per-- 
fecuté  6c  affligé , puifqu’il  eut  tanr  à fournir  s mais  i le* 
, remplir  de  force  pour  empêcher  qu’if  ne  fuccombât  fours 
le  poids  de  tant  de  maux. 

ir.  9.  expl.  un  Ange  envoyé  du  Seigneur  fous  une  fora6: 
iumaine.  Voye\  Tfate  6.  7.. 

%ia.ltttr.dUublü-  "1 
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diffiper , pour  édifier  8c  & édifices  , çjr  plan» 
pour  planter 11 . tes. 

j.  i.  Prtdtchon  de  la  ruine  de  J eruf aient  & de- 
là Judée . 

xi.  Le  Seigneur  me  i-i.'E;  faBum  efi 
parla  encore , & me  dit  : 


lùfr.  4. 

«i 


Que  voyez- vous  , Jerc- 
mie  î Je  lui  répondis  : 
]e  voi  une  verge  qui 
veille  11 . 

Xi.  Le  Seigneur  ajou- 
ta : Ce  que  vous  voyez 
efl  vrai  ~ car  je  veille- 
rai aufli  pour  accomplir 
ma  parole. 

1 j.  Le  Seigneur  me  par- 
la une  féconde  fois,  & me 
dit  : Que  voyez  - vous  2 
Je  lui  répondis  : Je  voi 
une  chaudière  bouillante-'! 
qpi  vient  du  côté  de  l’a*- 
quilon. 

14.  Le  Seigneur  me  ré- 
pondit : Les  maux  vien- 
dront fondre  du  côté  de 
l’aquilon  fur  tous  lesha- 
bitans  de  la  terre  " . 


' verbum  Dominé  ad 
me,  dicens  : &uid  ttt 
vides  , Jcremia  ? Et 
dixi  : Virgam  vigi- 
lantem  ego  video. 

il.  Et  dixit  Do- 
minus  ad  me  : Benb 
vidtfti  : quia  vigila - 
bo  ego  fuper  verbo  met 
ut  faciam  tllud. 

1 Et  faBum  eji 
verbum  Domini  fe- 
cundà  ad  me , dicens  : 
£uid  tu  vides  ? Et 
dtxi  : Ollam  fucctn- 
fam  ego  video  , & fa- 
ci  em  ejus  à facie  a- 
qstilonis. 

1 4.  Et  dixit  Do- 
m'ttus  ad  me  ; Ab 
aquilone  pandetur 
malum  fuper  omnes 
habitatores  terre. 


y.  10.  expi.  C’eft-4-dire  , qu’il  étoir  établi  pour  prédirede 
la  pari  de  Dieu  . la  ruine  des  nations  fie  la  deftruétion  des 
royaumes  : îc  déclarer  prophétiquement , que  d'autres  peu. 
pies  & d’autres  royaumes  feroient.  élevés  fur  les  ruines  de 
ces  preniicts. 

11.  opl.  là  juflicede  Dieu  qui  fc  difpofe  à punir; 
HcLr.  une  branche  d’amandier.  F.xpl.  comme  l'amandier  fe’ 
hâte  de  produire  fa  fleur:  ainiljeme  hâterai  d'accotnplir 
ma  parole  f'.ttab.  * 

y.  r $.  Atitr.  un  vafe  tout  en  feu: 

1r.  14.  expi.  Cette verge  qui  parut  à Jeremie  erre  prêts 
üiajyjei  les  Juifs , & ce  voie  tout  de  feu  ,,ou  cette  titan- 


i 
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CHAPITRE  I.  fj 

. *f.  fjh*i*  eue  ego  ij.  Car  je  m’en  vais 
ttnvocabo  omnes  co~  appcller  tous  les  peuples: 
ptationes  rtgnorum  des  Rois  " de  l’aquilon 
aquilonis  , mit  Domi-  dit  le  Seigneur  , 6c  ils 
nus  : ventent  & viendront  chacun  établir 

ptment  tenu  [qui fane fo~  leur  trône  à l’entrée  des 
lium  fttum  m imroittt  portes  de  Jerufalem  , tour 
port  arum  Jerufalem , autour  de  lès  murailles  , 
Çr  fuper  omnes  muros  & dans  toutes  Jcs  villes 
ejus  in  circuitu , & de  Juda. 
fuper  univerfas  urbes  !• 

Juda . 

1 6.  Et  loqunr  judi-  t6.  Et  je  leur  ferai  con^ 

àa  mea  cum  eis  , fu~  noître  quels  font  mes  ju- 
ptr  omnem  malitiam  gemens  " contre  toute  la- 
eorum  , qui  dcreli-  malice  de  ceux  qui  m'onc 
querunt  me  , & liba-  abandonné  , qui  ont  fa- 
verunt  dus  alunis , crifié  aux  dieux  étrangers, 
& adoraverunt  tpus  & qui  ont  adoré  les  ou- 
tnanstum  fuarum . vrages  de  leurs  mains. 

~ iJ.-Tu  ergo  accin-  17.  Vous  donc  , cei- 
ge  lambos. . tuos, , ©?  gnez  yos  reins.  " allez. 
jfurge  . & loquere  ad  promptement  ",  6c  dites- 
eos  omni a que.  ego  leur  touc  ce  que  je  vous 
pneipio  tibi.  Ne  fit-  commande.  N’appréhen- 
mides  à fmcie  eorrtm  : dez  point  de  paroître  de- 
nec  cnirn  tuner  e te  fa-  vant  eux  -,  parccquc  je  fc— 

dure  liouilUnte , marquoient  Nabuchodonofor  , tout  en- 
flammé de  fureur  , qui  devoir  être  un  fléau  entre  les  maint 
du  Seigneur  , pour  punir  les  prévarications  de  fou  peuple. 

- Ÿ.  1 f.  lettr.  des  royaumes., 
v.  ié.  i.  e.  la  juftice  de  mes  jugemens. 
ir.  17.  expi.  Les  longues  robes.,  dont  fc  fervoient  les 
orientaux  , les  obligeaient  de  ceindre  leurs  reins  , c*cft-â- 
dirc  , de  fc  fervir  d'une  ceinture  pour  retrouflèr  leurs  rober 
quand  ils  étoient  obligés  de  marcher- , pour  n'en  être  point 
embarrafles.  Ainfi  ce  commandement  que  Dieu  faifoit  au 
Prophète  de  ceindre  fes  reins  , lui  marquoi^qu'il  devoir  fit 
préparer  i exécuter  promptement  fes  ordres. 

, ibid.lcttr./«rge,  pto,  vadt , age^H.cbw'tf. 
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rai  que  tous  n'en  aurez 
aucune  craincc  " . 

1 8.  Car  je  vous  éta- 
blis " aujourd’hui  comme 
une  ville  forte , une  co- 
Jomnc  de  fer  & un  mur 
d'airain  fur  toute  la  ter- 
re , à l'égard  des  Rois 
de  Juda  , de  fes  Princes, 
de  fes  Prêtres  , & de  fon 
•peuple. 

i$.  Ils  combattront  con- 
tre vous  u & ils  n’auront 
point  l’avantage  lur  vous^ 
pareeque  je  fuis  avec  vous 
pour  vous  délivrer  de  tous 
leurs  efforts  , dit  le  Sei- 
gneur. 


I £. 

ciam  vultum  tôt  uns. 

1 8.  Ego  quippe  dt- 

di  te  hodie  in  civita- 
tem  munttam  , & 

in  columnam  ftrream, 
Gr  in  murum  areum  . 
fuper  omnem  terrant , 
rc gibus  Juda  , frinci - 
pibus  ejsts  , & facer- 
dotibus  , & populo 
terra. 

19.  Et  bellabunt 

adverfum  te  , & non 
pravalcbunt  : qui* 

ego  tetum  fum  , ait 
Dominas  , ut  libertin 
te. 


■p.  T 7.  lettr.  que  vous  ne  craindrer  point  leur  vifage. 
y.  18.  lettr.  ai  érabli. 

y.  19.  trpl.  ils  vous  feront  beaucoup  de  maux  , & iis 
Vous  tendront  des  piégés.  Vtd.  ftp.  ■v.  8. 


CHAPITRE  II. 


§.  1.  Biens  que  Dieu  a fait  à fon  peuple. 


I 


a.  T E Seigneur  me  par- 

1— da  un  jour  , & me 
dit  : 

x.  Allez,  & criez  aux 
oreilles  de  Jerufalcra  ; di- 
tes-lui  r Voici  ce  que  dit 
h Seigneur  : Je  me  luis 
fouvenu  de*  vous  , ayant 
«Qinpalfiou  de  votre  jeu- 


I.  TO  T factum  cjl 
/ -/  verbumDomi • 


ni  ad  me  , dicens  : 
x.  Vade  . & clama 
in  auribus  Jerufakm 
dicens  : Hoc  dicit  Do- 
minus  : Record  al  ut 

fum  tui  , miferans 

adolefcemütm  uum  > 
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($»  tarit atem  deftot-  nèfle  " -.Je  me  fuit  fouve- 
fationis  tua  , quando  nu  de  l’amour  que  j’eus 
feeuta  et  me  in  de  fer-  pour  vous,  lorfque  je  vous 
to  , in  terra  qua  non  pris  pour  mon  époufe  * 
ftmmatur.  quand  vous  me  luivîres 

dans  le  dcfcrt , dans  une 
terre  qui  n’étoit  point 
• femée. 

J.  Sancius  lfrael  J.  Ifrael  a été  confa- 
. "Domino  , pnmitia  cri  au  Seigneur  , il  eft  les 
frugum  ejus  : omnes  » prémices  de  fes  fruits 11  ï 
tVit  dévorant  eum  de-  tous  ceux  qui  le  dévorent 
Unquunt  : iTlsiii  va-  font  un  crime  les  maux 
nient  fuper  tôt , dicit  viendront  fondre  fur  eut. 
Dominas.  dit  le  Seigneur. 

4.  Audite  verbum  4.  Ecoutcz-laparole  du. 
'Domini  , damas  J a-  Seigneur  , maifon  de  Ja- 
eob , & omnes  cogna-  cob  , 3c  toutes  les  famil- 
tiones  domâs  lfrael.  les  de  la  maifon  d'ifracl. 

§.  z.  Ingratitude  des  Juifs.  Crimes  des  Paiieurt. 

p.  Hoc  dicit  Domp-  $.  Voici  ce  que  dit  le  Midn 
Hus  : §fuü  invene - Seigneur  : Quelle  injufti*  *• 
tutnt  paires  vtjlri  in  ce  vos  peres  .avoieric-ils. 
me  miquitatit  % quia  trouvée  en  moi  lorfqu’ils. 
tlon gaveruut  à me  , fc  font  éloignés  de  moi , 

V".  i..  expi.  Le  Seigneur  voulant  reprocher  à lfrael  l'in- 
gratitude de  fa  conduire,  lui  reprefrnte  d’abord  cette  bonté- 
avec  laquelle  il  s'étoic  fouvenu  de  lui  dans  le  rems  de  fa 
jeuncllc  , c'efl  i-dire  de  lès  premiers  commcncemcns  , 
for iîqu'il  fc  laiflâ  toucher  aux.gérnifiêm -ns  qu'ils  poufToient 
vers  lui , étant  accablés  par  les  travaux  que  leur  impofoient. 
les  Egyptiens  , Bt  lort'qit'il  les  fupporta  eptuitc  dans  le  de- 
•fcrtavcc  une  là  grande  patience.  3 

ir.  5.  exfl.  les  autres  peuples  des  nations  n'ayant  été 
fmâifiés  & coofifcrés  à f’on  fervice  qu'apiès  les  Juifs. 

Ibid.  cxpl.  Quoiqu'en  dévorant  ainfile  peuple  Juif , il* 
«xrcutaflènt  l’arrêr  ae  Dieu  irrité  fi  juftement  contre  l’infi- 
délité de  fon  peuple , ils  n'étoient  pas  pour  cela  innocent 
eux-tnémes , dit  S.  Jerome  , ni  moins  dignes  des  fupplices 
que  la  divine  juftice  leur  préparoir  i puifqu'ils  ne  fuiyoicna 
' «n  ^ela  que  l'emportement  de  leur  fureur. 
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lorsqu'ils  ont  fuivi  lava-  & ambulaternnt  poft 
nhé  " y Si  qu’ils  fout  de-  vanitatem  , & vdni 
venus  vains  eux-mêmes  ;/r  fatti  funt  ! 

6.  Et  ils  n’ont  point  6.  Et  no n dixerunt  .* 

dit  : Où  cft  le  Seigneur  Vbi  tji  Dominas  , qui 
qui  nous  a fait  monter  do  afeendere  nos  fecit  de 
la  terre -d  Egypte  , qui  ttrra  Ægypii  , qui 
nous  aconduits  par  le  de-  traduxst  nos  fer  dé- 
fait au  travers  d'une  terre  fertum  , fer  terram 
inhabitée  & macceflible  , inhabitabilem  & in - 
d’une  terre  feche  &:  aride,  viam  , per  terrer»  Jî- 
qui  étoit  l’image  de  la  tis  , ©•  imaginent- 
mort , d’une  terre  par  où  mortis  , per  terrant 
jamais  jiomme  n’a  paflTé  , in  qua  non  ambula- 
& où  jamais  homme  n'a  vit  vir , neqtte  habi » 
demeuré  " ? tavit  homo  f 

7.  Je  vous  ai  fait  en-  7.  E tinduxi  vos  in 

rrer  dans  une  terre  de  dé-  terram  Carmeli  , ut 
lices  " pour  en  manger  les  comederetis  fraHum 
fruits  & pôur  jouir  de  Tes  ejus  , & of  tinta  it- 
biens  : & apres  y être  en-  lias  : & ingrejji  con- 
trés , vous  avez  fouillé  taminaflis  terram 
ma  terre  , & vous  avez  meam , & heredita- 
faic  de  mon  héritage  un  tes»  meam pofaiftss  in 
lieu  d'abomination.  abominationem. 

8.  Les  Prêtres  n’ont  8.  Sacer  dotes  non 
point  dit  : Où  eft  le  Sci-  dixerunt  : 'Vbi  efi 
gneur  l les  dépofiraircs  de  Dominas  ? (£*  tenen- 
Ja  loi  ne  m’ont  point  con-  tes  legem  nefeierunt 
nu  j les  Payeurs  ont  été  me  , & pajlores prè- 
les violateurs  de  mes  pré-  varicati  funt  in  me  : 
cepccs  -,  les  Prophètes  ont  & propbtu  fropheta- 

S.  expi.  les  idoles. 

Ibid.  expi.  ils  leur  font  devenus  femblables,  fans  raifaa 
6c  fans  jugement.  Vcy.  P[.  1 1 3.  ii 
f.  6.  cxpl.  ils  11c  fe  font  point  teilôuvenus  des  bienfaits 
d*nt  je  les  avois  comblés. 

if.  y.Jair.  terre  du  Carmel.  Voj.Jfa.  33.^, 
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nerunt  in  Baal  , 
idela  fecuti  fiant. 

Q.  Troptereà  adbuc 
judtcio  contendam 
nobificum  , ait  Domi- 
nas , & cum  filiis  ne- 
fins  dtficcptabo. 

I O.  Tranfiite  ad  in- 
fulas  Cetbim  , ffir  vi- 
de te  : & in  Cedar 
mutité  , (fi  considé- 
rât e vehementer  : (fi 
videte  fi  faclutn  efi 
hujuficemodt. 

II.  Si  mutavit  gens 
deos  fûts  : (fi  une 
ipji  non  funt  dit  : po- 
pttlus  veto  meus  mu- 
tavtt  gloriam  fuarn 
ta  idolum. 


prophctifé  au  nom  de 
Baal , & ils  ont  adore  (fi 
fuivi  des  idoles. 

9.  C’dtpourcjuoi  j’en- 
trerai encore  en  jugement 
avec  vous  , dit  le  Sei- 
gneur , & je  foutiendrai 
la  jufticc.  de  ma  caufc u 
contre  vos  enfans. 

10.  Pallez  aux  ifles  de 
Cethim  , & voyez  ce  qui 
s'y  fait  : envoyez  en  Ce» 
dary/  , & conhderez  bien 
ce  qui  s'y  pafle  ; & voyez 
s’il  s'y  cil  fait  quelque 
chofe  de  (emblable  ; 

11.  s'ils  ont  changé 
leurs  dieux  , qui  certai- 
nement ne  font  point  des 
dieux  : & cependant  mon 
peuple  a changé  là  gloire 
en  une  idole 


$.  J.  idolâtrie  des  Juifs.' 

1 1.  Obflupefcite  , 1 1.  O deux  , fremiflez 

mit  fuperhoc  , (fi  p*r~  d'étonnement  ; pleurez'' , 
te  ejus  dtfiolamini  ve-  portes  du  ciel , & foyez 


ir.  9 lettr.  dificptabo  , j.  e.  jus  meum  perCajuar. 

10.  expi.  Ctlhitii  marque  les  illes  occidentales , telles 
qy'éroit  Cyprc  voiiîoc  de  la  l’alcltinc  , où  il  y avoir  une 
ville  Je  ce  nom  ; Cedar  étoit  un  defcrc  habité  pat  les  Ifmacli- 
tes  qu’on  nomma  depuis  sarazins.  Dieu  fait  ici , dit  S.  Jero. 
n;c  , par  une  cotiJefccnJance  étonnante  , comparaifon  de 
d,-ux  chofc s qui  ne  font  en  aucune  forte  à comparer.  Il  com- 
pare le  vrai  Dieu  avec  les  faux-dieux. 

•>.  11.  expi.  a adoré  une  idole  au-licudu  Seigneur  qui 
était  toute  fa  gloire. 

jr.  ri.  expl.  Brifez-vous,  portes  du  ciel , par  les  éclairs 
&i  les  foudres,  pour  marque  de  la  colerede  Dieu.  On  peut 
au/Iî  entendre  par  tes  portes  du  uçl , les  Anges.  Mcnoch, 


JEREMIE. 


i a, 

inconfolables  , dir  le  Sei- 
gneur. 

ij.  Car  mon  peuple  a 
fait  deux  maux  : Ils  m'ont 
abandonné  , moi  qui  fuis 
une  fourcc  d'eau  vive,  & 
ils  fc  font  creufé  des  ci- 
ternes entrouvertes  , des 
citernes  qui  ne  peuvtfnt 
retenir  l’eau  " . 

14.  Ifrael  cib-il  un  ef- 
■clavc , ou  un  enfant  d’cf- 
clavc  " i Pourquoi  a-t-il 
donc  été  expofé  en  proie  ? 

if.  Les  lions  " fc  font 
jettés  fur  lui  en  rugiflaat , 
ils  l'ont  attaqué  avec  de 

frands  cris  ; fa  terre  a 
té  réduite  en  un  defert, 
£bs  villes  ont  été  btulées, 
fans  qu'il  y ait  perfonne 
<jui  y demeure. 

1 6.  Les  enfansde  Mem- 
phis & de  Taphnès  ,L  , ô 
Jerufalem  , vous  ont  cor- 
rompue débuts  la  plante 
des  pieds  julqu'à  la  tête. 


hementer  , dicit  Do- 
nt mu  s. 

1 3 . Duo  enim  mais 
fecit  populus  meus  : 
Me  dereliquerunt  fon- 
tem  aqua  vive  , & 
ftderunt  fibi  csfler- 
nas  , cijlernas  dtjftpa- 
tas  , qita  confinera 
non  valent  aquas. 

I+.  Numqtad  [er~ 
vus  ejl  Ijrael  , ant 
vernaculus  i Qu  are 
ergo  fattus  e/l  tn  pra- 
dam  f 

1 3 . Super  eum  ru - 
gierunt  leones  , & de- 
derunt  vocem  fuam , 
pefsurunt  terram  ejus 
in  folitudinem  , civi- 
tates  ejus  exufle.  funt . 
(y  non  e/l  qui  habites 
in  eis. 

If.  Filii  quoque 
Memphtos  (y  Taph- 
nes  conflupraverunt 
U ufque  ad  verticem. 


ir.  j }.  expi.  Dieu  compare  les  idoles  à des  citernes , qui 
étant  entr'ou-jertet  ne  peuvent  retenir  l’eau  ; à caufc  que 
«es  idoles  étant  les  ouvrages  des  mains  des  hommes,  font 
incapables  de  les  recourir  dans  leurs  befoins. 
ir.  1 4.  cxpl.  lui  que  je  traitois  comme  mon  fils. 
ir.  1 y.  expi.  les  rois  de  Syrie  , d’AfTyrie , de  Chaldée  , de 
l’Egypte. 

ir.  16.  expi.  Les  Egyptiens.  Memphis  Ce  Taphnès  étoient 
les  plus  grandes  villes  d’Egypte.  Hieronym.  Les  Ifraélites 
fe  corrompoienc  avec  les  Egyptiens , lorsqu'ils  avoient  re- 
cours à eux  plutôt  qu’â  Dieu , 6c  qu'à  leur  exemple  ils  ado- 
foient  toutes  foras  de  bêtes. 
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*7.  Uumquid  non 
ijlud  faElum  eji  tibi , 
q «ta  dereliquijii  Do, 
mtnum  Deum  tuum 
*0  tempore  , quo  du- 
abat  te  per  viam  l 
18.  Et  nunc  quid 
4ibi  vis  in  via  Ægyp' 
ti  , ut  bibas  a quant 
turbidam  î Et  quid 
tibi  cum  via  Ajfyrio- 
rum , ut  bibas  aquam 
fluminis  t 


X 9.  Arguet  te  ma- 
litia  tua,  & averjio 
tua  inerepabit  te.  Sei- 
to  , & vide  , quia 
malum  & amarum 
eji  reliquijfe  te  Demi- 
num  Deum  tuum , & 
non  ejfe  timorem  met 
apud  te , dicit  Domi- 
nas Deus  exercituum . 


ie.  A fteulo  con- 
fregijli  jugum  meum , 


17.  Et  dou  cela  eft-il 
arrivé  f finon  de  ce  que 
vous  avez  abandonné  le 
Seigneur  votre  Dieu,  lors- 
qu’il vous  conduisit  lui- 
même  dans  votre  chemin? 

18.  Et  maintenant  donc 
u‘allez  - vous  chercher 
ans  la  voie  de  l’Egypte  ? 

Eft  - ce  pour  y boire  de 
l’eau  bourbeufe  " ? 8c  que 
allez-vous  chercher  dans 
la  voie  des  Aflyriens  ? Eft- 
ce  pour  y boire  de  l’eau 
de  l’Euphrate  11  ? 

19.  Votre  malice  vous 
acculera  H , 8c  votre  éloi- 
gnement de  moi  s’élèvera 
contre  veus.  Sçachez  8c 
comprenez-quel  mal  c'cft 
pour  vous  , & combien  il 
vous  eft  amer  d’avoir 
abandonné  le  Seigneur 
Votre  Dieu,  8c  de  n’avoir 
plus  ma  crainte  dcy^nc  les 
yeux  , dit  le  Seigneur  le 
Dieu  des  armées. 

io.  Vous  avez  brifé 
mon  joug  dès  Ife  commen- 


ir.  18.  txpl.  l’eau  du  Nil  pleine  de  limon. 

Ibid.  leur,  de  l’eau  du  fleuve.  Expi.  Quand  Dieu  en- 
voyoic  les  Aflyrjens  pour  punir  le»  Tfraélitcs , ils  avoient  re- 
cours au  Roi  d’Egypte,  Et  quand  il  leur  envoyoit  les  Egyp- 
tiens , ils  implotoient  le  fe cours  des  rois  d'Aflyrie  : au-lieu 
de  confldercr  leurs  crimes , comme  la  vraie  caufe  des  affli- 
gions qui  leur  arrivoient , & de  recourir  par  la  pénitence 
à Dieu  qui  pouvoir  fcul  les  fccourir  , ils  alloient  chercher 
de  vains  appuis  dans  des  étrangers. 
f.  iy.  a nt  r.  vous  coadanncra.  Hier**. 


r»fr’  î- 

*. 


JEREMIE. 


«ment , vous  avez  rom- 
pu mes  liens  , vous  avez 
<iic  Jenefervirai  point. 
Vous  vous  êtes  prodi- 
guée H comme  une  femme 
impudique  fur  toutes  les 
collines  élevées  , & lous 
tous  les  arbres  chargés  de 
feuillages. 

$.  4 Dieu  reproche 


nrpifii  vincüla  fnea 
Çr  dtxijli  : Ken  fer~ 
viatp.  In  omni  enim 
colle  fubhmi  , & fu  h 
omni  Itgno  frondofo , 
tu  profiernebaris  tnere- 
trix. 


Juifs  leur  ingratitude* 


aux 


i 


ff.i.ï-i.  h.  Pour  moi  je  vous 
avojs  p|ant(t  comme  une 
vigne  choifie,  où  je  n’a- 
vois  mis  que  de  bon  plant; 
comment  donc  êtes-vous 
devenue  pour  moi  un 
plant  bâtard  , ô vigne 
étrangère  î 

n.  Quand  vous  vous 
laveriez  avec  du  nitre  " , 
& que  vous  vous  purifie- 
riez avec  une  grande  a- 
bondancc  d'herbe  de  bo- 
rith  " j vous  demeurerez 


1 1 . Ego  atitem  plan- 
tavi  te  vineam  elec - 
tam  , omne  femen  Vf* 
rum  : quomodo  ergo 
converfa  et  ' mtki  in 
pravmn , vinea  alié- 
na I 

11.  Si  laveris  te 
nitro  , multiplica- 
vens  tibi  herbam  bo- 
ni h , mandata  et 
tn  iniqnitate  tua  co- 
ram me  , dicit  Do- 


it. 10.  t.rpl.  Il  a été  dit  anparavant  , que  le  Seigneur 
«voit  pris  Jerufalem  pour  fon  époufe.  Lors  dond  qu’elle  le 
quitta  pour  /abandonner  à l'idolâtrie  , il  lui  parla  avec 
I ai  Ion  comme  à une  prnflituée  ;‘puifqu’clle  avoit  rompu 
cette  alliance  conjugale. 

■jr.  zi.  cxpl.  c’cU  un  certain  fuc,qu)refTemb!eàdufcl. 

Ibi  J.  rx pi.  hetbes  dont  le  fervent  les  foulons  , félon  quel- 
ques-uns. Cela  marque  que  leur  crime  eft  iî  énorme , & que 
leur  impureté  eft  telle  , que  tout  ce  qui  ferr  aux  foulons 
pour  laver  les  draps , ne  pourra  point  l'effacer.  Ce  n’ertpas 
que  les  plus  grands  crimes  hc  puiffent  être  effacés  par  la  pé- 
nitence : mais  c'eliquc  Dieu  prévoyoi:  l’impénitencc  de  ce 
peuple  endurci  Jans  fa  malice  : ou  qu’il  leur  marquoit  par 
là  qu’ils  ne  pnurroient  par  eux  memes  fe  laver  & fc  purifier 
d'un  lïjjr.md  fond  d'iniquité. 

motu 
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CHAPITRE  1 1.  %t 

minus  Deus . toujours  fouillée  de  vaut 

moi  dans  votre  iniqui- 
té , dit  Je  Seigneur  votre 
Dieu. 


1 3 . Çlnomodo  di- 
eu : Non J'um  pullula  , 
fojl  Baalim  non  am- 
bulant ? Vide  vins 
tuas  in  convallt . fei- 
to  quiétfvceris  : cur- 
for  levis  explicans 
nias  fu as. 


14.  Onager  ajfue- 
tus  in  folitudine  , in 
dejiderio  anima  fua 
attraxït  ventum  a- 
moris  fui  : nullus  a- 
vertet  eam  : emnes 
qfti  qutrunt  eam  , 
non  déficient  * in  men- 
firtits  ejtts  inventent 


13.  Comment  dites- 
vous  i Je  ne  me  fuis  point 
corrompue  , je  n’ai  point 
couru  après  Baal  ? Voyez 
Jes  traces  de  vos  pas  qui 
font  encore  dans  fa  val- 
lée^  , Si  c onfiderez  ce  que 
vous  y avez  fait.  feruja - 
lem  cft  comme  un  che- 
vreuil " qui  pourfuic  fa 
courfc  avec  une  extrême 
legereté.  » . 

14.  C'eft  un  âne  fau- 
vage  accoutumé  à vivre 
dans  le  defert , qui  Ten- 
tant de  loin  ce  qu'il  aime, 
court  après  avec  ardeur ", 
lins  que  rien  J’en  pui/Te 
détourner.  Tous  ceux 
qui  la  cherchent  n’auront 
point  de  peine  ; car  ils 


Ÿ.it,.  expi.  3u  fils  d'Ennom  où  ils  avoicnc  fouvent  fa- 
crifié  tours  enfans  i l'idole  de  Moloch.  Menech. 

Ibid.  C'eft  te  fens  du  mot  Hcbreu  , que  d’autres  tradui- 
ren  c autrement  , & que  la  Vulgatc  a traduit  par  curfor. 

cxpl.  captai  autant  ZST  odarim  femc!l.t  quant  antat. 
Amer , pro  te  amata.  Men.  Tirin.  Les  Interprétés  remar- 
quent que  les  ânes  fauvages  courent  tics- vite  à caufe  de 
la  facilité  qu'ils  ont  ârefpirer.  Plus  Jerufalem  étoit  aveugle 
ic  fuperbe  dans  fon  crime  . plus  Dieu  la  rabailTc  par  cette 
comparai  ron  de  l'âuc  fauvage  ; l’une  des  bêtes  les  plus  bru- 
tales.  Le  Prophète  dit  donc  , que  de  même  que  cet  animal 
fu't  brutalement  l'impetuofiié  de  fon  defir  , de  même  Il'racl 
s’abandonnoit  aveuglément  à l’impicté  & d la  corruption 
de  fon  cccur,  fans  que  perionac  pût  l’cn  détourner  par  les 
avertiftèmens. 

Tome  XI  11 • 


B 


1 nfr.  3 
3J- 


tg  JEREMIE, 

la  trouveront  /r.dans  Tes  eam. 
fouillurcs. 

x p.Je vous  ai  dit  : Em- 
pêchez que  votre  pied  ne 
marche  nud  , & que  vo- 
tre gorge  nedev  ienne  tou- 
te techc  de  foif  a force  de 
courir.  Vous  avez  répon- 
du : J'ai  perdu  toute  efpe- 
rance,  je  n en  ferai  rien 
car  j’aime  les  étrangers  " 
avec  pallion  , & ce  font 
eux  que  je  veux  fuivre. 

16.  Comme  un  voleur 
eft  confus lorfqu’il  eft  fur- 
pris  ; ainfi  la  maifond’lf- 
rael *,  fes  Rois,  fes  Prin- 
ces , fes  Prêtres  & fes  Pro- 
phètes ont  écc  couverts  u 
de  confufion, 

17.  ayant  dit  au  bois  : 

Vous  êtes  mon  p^cre  ; & 
à la  pierre  : Vous  m'avez 
donné  la  vie.  Ils  m’ont 
touiné  le  dos  & non  le  vi- 
fage  , & au  tems  de  leur 
ainiétio/i  ils  me  vicn- 


ij.  Prohibe pedetn 
t uum  à nuditate  , ô» 
guttur  tuum  à J lié. 
Et  dixifti  : Defpera- 
vi  , nequaquam  fa- 
ciam  : adamavi  qttip- 
pe  ait  en  os  , & pofi 
eos  ambitlab# 


• l 6.  Quomodo  con- 
fundttur  fur  quando 
deprehenditur  , fie 
confufi  fiait  domus 
ifrael  , ipfi  & reges 
torum  , principes  , & 
faccrdoîcs , & prophè- 
te eorum . 

rj.  di  cent  es  ligno  : 
Pater  meus  es  ; & la- 
pidi  : Th  me  genuifii. 
Verterunt  ad  me  ter - 
gum  . & non  faciem  , 
& in  iempore  afflic- 
tionis  fui  dicent  : 


•ÿ.14.  expi.  ou  occupée  à un  cuire  facxilcgc  ,ou  toute  prête 
à s’y  proftitucr. 

ÿ.  if.  cxpl.  prohibe  pedem  tuum  à nuditate  , & gui. 
.tard Jitii  c'cfl-à-dirc  , ne  vous  proftituez plus  aux  I Joies; 
mais  demeurez  eu  repos  chez  vous  fans  ulér  vos  fouliers , 
& vous  dcllechcc  de  fuir  à foi  ce  de  courir.  Et  vous  avez  ré- 
pondu que  cela  étoiiimpodiblc  , qu'il  n’y  avoir  aucune  cf- 
pcranccde  pouvoir  faire  ce  qu'on  vous  coufcilloit.  Menai  h. 
Tirât.  Grot. 

Ibid.  cxpl.  les  dieux  étrangers  : les  idoles. 
iS.  cxpl.  le  peuple d’ifrael. 

Ibid.  expi.  ils  feront  couverts  : p? eteril  pour  le  futur. 
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CHAPITRE  ir.^  17 
& liber»  nos . dront  dire  : Hâtez- vous 
de  nous  délivrer  //.  Et 
# . alors  je  leur  répondrai. 

18.  'Vbi  funt  dit  x8  Où  font^  vos  dieux 
Hit , quos  fecifii  ttbi  ? que  vous  vous  êtes  faits  ? 
fitrgant  çr  libèrent  te  Qu’ils  (è  hâtent  de  vous 
délivrer  maintenant  que 
vous  êtes  dans  l'afflittion: 
car  il  sert  trouvé  dans  infr.  t u 
vous , ô Juda , autant  de  lî- 
dieux  que  de  villes.* 


xn  tempore  aflhtlionis 
tue.  fecundim  nume- 
rum  quippe  tivitatum 
tu  arum  erant  dii  tui , 
Juda 


§.  y.  Aveuglement  du  peuple  Juif. 


19-  Pourquoi  voulez- 
vous  entrer  avec  moi  c« 
jugement  " ? vous  m’avez 
tous  abandonné  , dit  le 
Seigneur. 

30.  C’cft  en  vain  que 
j’ai  frappé  vos  enfans  , ils 
n’ont  point  reçu  le  châti- 
ment 11  j vocre  épée  s’eft 
enivrée  du  fang  de  " vos 
veftros  , quafi  leo  va-  Prophètes  : votre  race  eft 
ftater  generatio  ve-  comme  un  lion  qui  rava- 
ge tout.  * 

j 1 . Ecoutez , peuple , la 
parole  du  Seigneur  : Suis- 
je  devenu  pour  Ifrael  un 
defert  fterile  , & une  terre 
tardive^,  qui  ne  porte  point 
de  fruit  ! Pourquoi  doue 


1 9 . Quid  vultis 
mtcum  judtcio  con- 
tendere  i omnes  derc- 
liquifiis  m » . dieit 
Dominas. 

3 0.  Frufirà  pereujjt 
filio's  vefiros  , difei- 
piinam  non  recepe- 
runt  : devoravit  gla- 
dius  vefler  prophetas 


fira 

3 1 . Videte  verbum 
Domini  : N umqutd 
folitudo  faclus  fum 
lfraeli , aut  terra  fo- 
rt tin  a l Square  ergo 
dixit  populus  meus  : 


. -ÿ-,  17.  Ictcr.  furge  j & libéra  nos  , pro [ffiina  & libéra 
nos.  Hebratf. 

ir.  18.  expi.  c’eftDieu  qui  répond  aux  Juifs, 
y-.  19.  expi.  comme  voulant  vous  jultifier. 

. 30.  expl.  vos  citoyens.  Ils  n'en  [ont  pas  devenus  mcil- 

Lrur*. 

lerlr.  a dévoré. 

V'.  3 r.httr.  lètotina  . c'cft-à-dirc  . qui  r.’étant  pas expo- 

D ij  • 


I 


i 
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ag  JEREMIE, 

jrion  peuple  a-t-il  dit  : Rccejfimus  , non  vt~ 
Nous  nous  retirons,  nous  niemus  ultra  ad  tti 
ne  viendrons  plus  à vous  ? # 

ji.  Une  tille  peut-elle  j i.  Nimquid tbli- 
oubliei'ltsoincmensdont  vifettur  virgo  orna- 
elle  fc  parc,  ou  une  époule  menti  fui . aut  fpcnft 
l’écharpoqu'elle  porte  fur  fa  feu  peïïcralis  fui 
fon  foin  1 Et  cependant  populus  ver'o  meus  obh- 
mon  peuple  m’a  oublié  tus  eft  mei  diebus  in~ 
durant  des  tems  infinis,  numeris. 

If  3.  Pourquoi  voulez--  33.  Qttid  niterjs 
vous  juftifier  votre  ton-  bonam  ofttndere  viam 
duitc  pour  rentrer  en  gra-  tuam  ad  qiurendam 
ce  avec  moi;  puifquc  vous  ddeÜionem  : qtutnfu- 
avez  meme  enfeigné  aux  per  & mahtixs  tuas 
autres  le  mal  que  vous  docmfti  mus  tuas , 
faites  ''  ; 

34.  & qu’on  a trouvé  - & tn  *Ustuis 

dans  vos  mains  11  le  fang  inventas  ejl  fangnis 
des  aines  pauvres  & inno-  amnmrum  pttuperum 
contes  ? Je  les  ai  trouve  innucnium  i non 
arfaffinées , non  dans  les  in  fofl&inveni  cos  , 
folles  " , mais  dans  les  fed  tn  omnibus  qua 
pleines  lieux  dont  j’ai  fttpris  memoravi. 
parlé  auparavant 11 . 

3 y . Et  cependant  vous  3 f.  Et  dixifii  :Abf- 
avez  dit  : Je  fuis  fans  pe-  qui  peccato  & inno - 
ché  , je  fuis  innocente:  cens  ego  fum  :&  prop- 
re votrp  fureur  s'éloi-  ttreà  avertatur  fu- 
ite au  foie  il , ne  pioduit  Ces  fruits  que  très-tard  , enforte 
même  qu'ils  ne  mûrilTent  point.  Mcnoib. 

Ÿ.  33-  leur,  m ahtuis  tuas. 

ÿ.  34.  leur,  in  4/if.  Ce  qui  peut  aulîi  lignifier  : Vos  vê- 
temens  : ou , le  bord  de  vos  vétemens  clk  encore  teint  du 
fane  . 8cc. 

Ibid.  expi.  comme  fi  vous  vous  cachiez  , mais  publique- 
ment. 

Ibid.  expi.  fur  toutes  les  collines , & fous  tous  les  arbres 
oùilsfacrifioieataux  idoles,  v,  10,  Hier  or.. 
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Wr  tuus  à me.  Eeee 
<!>  Judicio  contendam 
ritum  , e'o  qnod  dixe- 
w non  peccavi. 

J6.  Quarts  vilis  fa - 
3*  es  nimis  , iterans 
vias  tuas  j & ab  Æ- 
UPto  confundéris  , fi- 
ent ttnfufa  es  ab  Af- 
fût. 

% 

)7 .'Nam  & ab 
’fla  egredièris  , & 

menus  tue  étant  fu- 
fer  cap  ut  tuum  : quo- 
f.iam  obtrivit  Do- 
minus  confidentiam 
team  . <jy  nihil  habe- 
in  profier u m in  ta. 


PITRE  TI.  19 

gnede  moi.  Je  m’en  vais 
donc  entrer  en  jugement 
avec  vous,  puifquc  vous 
dites  Je  n’ai  point  péché. 

} 6.  Combien  êtes- vous 
devenue  méptifable  en  re- 
tombant dans  vos  pre- 
miers égaremens  ! Vous 
ferez  confondue  par  l’E- 
gyptc.comme  vous  l'avez 
aéja  été  par  l’Aflÿrie  " . 

}7-  Car  vous  fortirez 
de  l'Egypte  toute  éplou- 
rée , tenant  vos  mains  fut 
votre  tête  " : pareeque  le 
Seigneur  briferacet  appui 
où  vous  avez  mis  votre 
confiance  , & que  vous 
n'en  pourrez  tirer  aucun 


avantage. 


f.  î<f.  expi.  Les  Juifs  avoient  eu  recours  aux  A/Tyrien* 
peur  éviter  d’etre  aiTujettis  au  Roi  d’Egvprc  ; ma  s ils  fu- 
rent vaincus  par  les  Egyptiens.  Dieu  leur  reproche  ici  une 
frmblahle  faute  : car  ils  recherchèrent  enfuit-  I ailîftance  de 
ers  memes  Egyptiens  contre  le  Roi  d’Alfyrie  , 5c  ils  furent 
Jullî  vaincus  par  les  AiTyrlens.  C’clt  donc  en  Dieu  feul  qu’if 
kut  mettre  fon  appui. 

v.  37.  expi.  les  Juifs  , 6c  principalement  les  femmes  , té- 
rcoignoient  ainlj  leur  douleur.  Vat. 


HP 


r.  Dent. 
14.  4. 


V.  Prtv 
7 • 


JEREMIE. 

« I 

CHAPITRE  II I. 


§.  1 . idolâtrie 

r.  7~\  N dit  d'ordinai- 
re  : Si  «ne  fem- 
me apres  avoir  été  répu- 
diée par  fon  mari  t & l'a- 
voir quitté  , en  époufe  un 
autre^fon  mari  la  repren- 
dra-t-il  encore  ; & cette 
femme  n’eft-clle  pas  con- 
fidcrée  comme  impure  & 
comme  déshonorée?  Mais 
pour  vous  , 0 fille  d'ifrael , 
vous  vous  êtes  corrompue 
avec  plufieurs  qui  vous 
ahnoient  : & néanmoins 
retournez  à moi  , dit  le 
Seigneur  > Sc  je  vous  re- 
cevrai, 

i.  Levez  vos  yeux  ea 
haut , & voyez  où  vous 
ne  vous  êtes  point  pro- 
flituée.  Vous  étiez  affile 
dans  les  chemins , les  at- 
tendant comme  urt  vo- 
leur attend  les  paflans  à 
l’écart  j & vous  avez 
fouillé  la  terre»  par  vos 
fornications  11  & par  vos 
méchancetés. 

3.  C’eft  ce  qui  a été 
caufe  que  l’eau  du  ciel  a 
♦ * 
■jr.  i.txp’.  Dieu  fait  voir  par 
jour  les  hommes. 

t.i.i.  c , pai  l'idolauio, 

« 

* 

* 1 


de  Juda. 

1 ► T 7 'Vlgb  dicitur  r 

V Si  dimiferit  vir 
uxorcm  fuam  , & 
recédons  ab  eo  duxe- 
nt  virum  alterum  : . 
numqitid  revertetur 
ad  eam  ultra  ? num- 
qnid  non  poilu  ta  & 
contaminata  erit  mu- 
lier  ilia  ! Tu  autem 
forment  a es  cum  ama- 
toribus  mttltis  : ta- 
men  revertere  ad  me  , 
dicit  Dominas  : Co- 

ego fufeipiam  te. 

1.  Leva  otulos  (nos 
in  dirétfum  , & vide 
ubi  non  profirata  fs. 
In  viis  fedebas  , ex- 
peflaus  eos  quafi  la- 
tro  in  folitudine  : & 
polluifii  terram  in  for- 
nicationibus  tuis  , & 
in  malitiis  tuis. 

3..  fhtam  ob  rem 
prohtbita  funt  flilla 

là  fon  amour  incomparable 
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CHAPITRE  III. 

!('mi ietrum  , & fero-  été  retenue  , &: 
Imui  imber  non  fuit  : 
fens  maliens  mere- 
tricis  facia  eft  tibi  , 
noluiflt  ernbefeere. 


4.  Ergo  faltcm  a- 
modo  voca  me  : Pa- 
ter meus  : dux  vtrgi- 
nitatis  me a tu  es. 


5.  Nitmquid  iraf- 
eiris  in  perpetuum 
aut  ptrjevrrabts  in  fi- 
ntm  i Ecce  locuta  es , 
6*  fecifii  mal a , & 
fotutjli. 


it 

que  les 
pluies  de  rarriere-faifon 
ne  font  point  tombées. 
Après  cela  vous  avez  pi  Û 
le  front  d’une  femme  dé- 
bauchée , vous  n'avez 
point  voulu  rougir. 

4.  Appellcz-moi  donc, 
& invoquez  - moi  au- 
moins  maintenant  " > di- 
tes moi  : Vous  êtes  mon 
pere  , vous  êtes  celui  qui 
m'avez  conduite  11  lort- 
que  j’étois  vierge. 

5.  Serez-vous  donc  fâ- 
ché pour  toujours  , & vo- 
tre colere  durera  - t - elle  " 
éternellement?  Mais  vous 
avez  parlé  avec  audace  j 
vous  avez  commis  toutes 
fortes  de  crimes  , & vous 
vous  y êtes  abandonnée 


de  tout  votre  pouvoir 
§ 2.  J stda  plus  coupable  qulfrael. 


é.  Et  dixit  Domi- 
nas ad  me  in  dubus 
Jojît  regis  : Numquid 
vidijli  qtufecerit  a- 
verfatrix  Ifrael?  abiit 


6.  Le  Seigneur  me  dit 
au  tetns  du  roi  Jofias: 
N’avez- vous  point  vû  ce 
qu'a  fait  la  rebelle  fiUe 
d’Ifrael  u ? Elle  s’en  eft 


ii-  4.  expi.  devenue  fage  par  les  maux  que  vous  avez 
foufferts:  0»  , maintenant  que  je  vous  preite  avec  tant  de 
bonté  âc  de  tendrelTe. 

Ibid.  cxpl.  qui  m’avez  priië  pour  époufe. 

Ÿ.  j.  muit.  il  eft  vrai  que  vous  avez  parlé  de  la  forte  ; 
mais  vous  n’avez  pas  Laide  de  commettre  encore  toute  forte 
de  mal , & vous  avez  pu  vous  y refoudre.  Tinn.  Quelques- 
nns  donnent  ce  fens  : Si  vous  parliez  de  la  forte  , quoique 
^>us  eudicz  commis  une  infinité  de  crimes  , vous  pourriez 
néanmoins  me  fléchir  Sc  m'appaifer.  Grot.  Menotb. 
t.  6.  cxpl.  Ilparlc  du  royaume  des  dix  tribus. 
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allée  fur  toutes  les  hau-  fbsmet  fuper  omnem 

tes  montagnes  , &:  fous  rnontem  excelfum,  fy 

tous  les  arbres  chargés  fub  omni  ligno  fron- 

de  feuillages,  & elle  s'y  dofo  , & forment  a eft 

eft  abandonnée  à fa  for-  tbi. 

nication  honteufe  11 . 

7 . Et  après  qu’elle  a 7.  Et  dixi , cumfe- 

fait  tous  ces  crimes , je  ci/fet  htc  omni*  : Ai 
lui  ai  dit  : Revenez  à me  reverttre  : Et  no» 
moi  , & elle  n'cft  point  eft  rever  fa.  Et  vidit 
revenue.  prtvaricatrix  foror 

tju<  Juda  , 

8.  Et  la  perfide  Juda7/  fa  8.  quia  pro  co  , 
fœur  voyant  que  j'avois  quoi  meerhata  effet 
répudié  la  rebelle  ifracl,  averfatrix  ifrael.  di- 
& que  je  lui  avois  donné  mififfem  eam  , & de- 

' l'écrit  de  divorce  : Juda  , diffem  ei  libellum  re- 
dis-je , cette  perfide  n’a  pudii  : gy  non  timuit 
point  eu  de  crainte , mais  prtvaricatrix  Juda 
clic  s’en  eft  allée  , elle  foror  ejus  , fed  abiit  » 
m’a  quitté  , & elle  s'eft  ç£»  fornicata  e/l  etiam 
corrompue  auiîî  elle  me-  ipfa. 
me. 

9.  Elle  a fouillé  toute  la  9.  Et  facilitate  for- 

terre  par  le  débordement  nicationis  fut  conta - 
de  fa  proftitution'7,  & elle  minavit  terram  , gy 
s’eft  corrompue  avec  la  moecbata  eft  cum  la- 
pierre  & le  bois  11 . pide  gy  ligno. 

10.  Et  après  toutes  ccs  10.  Et  in  omnibus 
chofes , la  perfide  Juda  la  bis  non  c/l  river/. à ad 
fœur  n’cft  point  revenue  me  prtvaricatrix  fo- 
à moi  de  tout  fon  cœur , rcr  ejus  Juda  in  toto 
mais  d’une  manière  fein-  corde  fuo  , fd  in  men- 
te , dit  le  Seigneur.  dacio , ait  Dominas. 

■ÿ.  6.  cxpl.  à l’idolatric. 

ir.  8.  rrpl.  les  tribus  de  Juda  8c  de  Benjamin. 

ÿ . 9.  lenc.fecilitarc , i.e.  pctulartiâ  fornicationis. 

lbij.  cxpl.  elle  a adulé  k pierre  fie  le  boit. 
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$.  3.  Dieu  exhorte 

il. Et  dixit  Domi- 
na ad  me  : Juftifica- 
tit  an  imam  fuam  a- 
vtrfatrix  lfrael  com- 
faratione  pravarica- 
iricis  Juda. 

1 1.  Vade  , & clama 
fermones  iflos  contra 
aquilonem  , & dues  : 
Revcrtere  , avcrfa- 
trix  lfrael , ait  Do- 
minus  , & non  aver- 
tan  facicm  meam  à 
vobis  : quia  fanclus 
ego  fum  , dicit  Domi- 
nas . & non  ira/car  in 
perpefuum • 
i j . Verumtamenfci- 
to  iniquitatem  tuam , 
quia  in  Dominum 
Dettm  tuum  pravari- 
cata  es  : & difperfijli 


TR  E I I I.  ' h 
lfrael  à retourner  à lut. 

ir.  Ec  le  Seigneur  me 
dit  : La  rebelle  lfrael  a 
paru  jufte  " , fi  on  ta 
compare  avec  la  perfide 
Juda  ” . 

1 1.  Allez  criez  vers 
l’aquilon  " , faites  enten- 
dre ces  paroles  : Revenez, 
rebelle  lfrael , dit  le  Sei- 
gneur , & je  ne  détourne- 
rai point  mon  vilage  de 
vous  ; pareeque  je  fuis 
faint  ff,dit  le  Seigneur,  8c 
que  ma  colere  ne  durera 
pas  éternellement. 

ij.  Mais  rcconnoiflez 
votre  iniquité  , parccque 
vous  avez  violé  la  loi  du 
Seigneur  votre  Dieu  j que 
vous  vous  êtes  proftituée 


dr . ii.  httr.  a juftifîé  Ton ame. 

Ibid.  expi.  Le  Seigneur  relevé  beaucoup  la  malice  de 
Juda  par-dclTus  celle  d’Ifrael  : pareequ’outre  que  l'exemple 
du  châtiment  de  fa  fccur  auroit  dû  la  retenir  dans  Ton  de- 
voir , elle  avoit  ofé  profaner  la  fainteré  du  temple  d’une 
maniéré  horrible  , en  y plaçant  l’idole  infâme  de  Baal. 
In  fin  la  multitude  des  grâces  extraordinaires  faites  àJcru- 
falem  , 8c  fon  horrible  ingratitude  la  rendoicnc  infiniment 
criminelle. 

ir.  ii.  expi.  aux  Iiraélites  quiavoient  été  tranfp  jnés  dans 
le  payis  des  Afïyciens , qui  étoit  du  côté  du  nord  a l’égard  de 
la  I’aleftine.  Il  femble  que  Dieu  vouloir  piquer  d’une  fainte 
ploufîc  les  deux  tribus  de  Juda  6c  dcBeniamin  , 6c  les  obli- 
ger à rentrer  en  elles-mêmes  par  la  confédération  de  cette 
bonté  qu’il  faifoit  pai  ou  re  à l’egard  des  dix  tribus  qui  éioîeur 
déjà  aflùjetties  aux  AfTyriens. 

Ibid,  Uibr.  8i  IX  X.  plein  de  mÜericorde. 
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à des  étrangers  " fous  via  s tuas  alitait  fub 
tous  les  arbres  charges  de  omni  ligno  frondofo  , 
feuillages  , & que  vous  vocem  meam  non. 
n’avez  point  écouté  ma  audifli  , ait  Domi- 
voix  , dit  le  Seigneur.  nus. 

§.  4.  Promejfcs  de  Dieu  four  ceux  qui  fe 
convertiront. 

14.  Convertirez- vous,  14.  Convertimini  , 
mes  enfans"  , en  revenant  fihi  , revertentes  , di- 
à moi  , dit  le  Seigneur  j est  Dominas  : quia 
pareeque  je  fuis  votre  ego  vir  vefter  : & af- 
époux  ; & j-’en  choilîrai  fumant  vos  unum  de 
d'entre  vous  un  d'une  c ivitate , ô»  duos  de 
ville , & deux  d'une  fa-  cognatiene  , & intro- 
millc  , & je  vous  ferai  ducam  vos  in  Ston. 
entrer  dans  Sion  " . 

ij".  Je  vous  donnerai  ij.  "Et  dalo  vobis 
des  paflcurs  félon  mon  p.ijlores  juxta  cor 
coeur  " , qui  vous  donne-  meum  , & pafeent 
ront  la  nourriture  de  la  vosfcientid&dofiri - 
fcicncc  & de  la  doéirinc.  nà. 

i 6.  Et  lorfque  vous  vous  1 6.  Cumque  multi- 
lercz  multipliés  , & que  pheati  fueritis  , & 
vous  vous  ferez  accrus  crcveritis  in  terra  in 
dans  la  terre  , d t le  Sei-  d.ebsts  illis  , ait  D 0- 
gneur  , on  ne  dira  plus  : mmus  : non  dicent 
Voici  l’arche  de  l’alliance  ultra  : Area  tefta- 
du  Seigneur,  elle  ne  re-  menti  Dominé:  nique 
viendra  plus  dans  l'cfpiit,  afeendet. fuper  cor . ne- 

ÿ . t j.  expi.  à des  dieux  étrangers. 

y.  1 4.  Hcbr.  Si  Sept,  enfans  rtoclles. 

Ibid.  expi.  les  Juifs  regardèrent  cette  prédiction  comme 
accomplie  apres  le  retour  de  Babylonc  fous  Cyrus  rui  des 
Perles  , du  rems  de  Zorobabel  fils  de  Salathicl.  Mais  1 tn- 
lier  accompliflcment  de  cette  prophétie  n'a  paru  , félon  tous 
tes. Interprètes  . qu’à  l’avenemenr  de  J e stj  s-C  h r i s t -, 
lorfûu’un  petit  nombre  d'Ifraélites , choifi  parmi  cette  mul- 
titude égaie  au  fable  du  rivage  de  la  mer  , furent  fauvés  8c 
admis  dans  la  fiaintc  cité  de  Dieu  , qui  eft  fon  Eglife. 

f.  1.5.  expi.  les  Apdtrcs  & fcs  hommes  apoûoliqaes. 
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que  recorda'ountur  il-  on  ne  s’en  foiiviendra 
hui  nec  vijîtabitur , plus  , on  ne  la  vifircra 
nec  fiet  ultra.  plus  , & il  ne  fe  fera  plus 

rien  de  femblable  " . » 

17.  In  tempore  illo  17.  En  ce rems-là  Je-  / 
vocabunt  Jerufalem  rufalem  fera  appelléc  le 
folium  Dominé  : & trône  de  Dieu,  toutes  les 
tongregabuntur  ad  nations  s'y  viendront  aC- 
eam  omnes  gentes  in  fera  b lcr  au  nom  durSei- 
nomine  Dominé  in  Je-  gneur  , & elles  ne  fui- 
rufalem  , £3»  non  am-  vront  plus  les  ég^rcnicns 
bulabunt  poft  pravi-  de  leur  cœur  endurci 

t aient  corda  fui  pef-  dans  le  mal.  w1 

fimi. 

1 8.  In  diebus  illit  18.  En  ce  rems-là  , la 

ibit  donna  Juda  ad  maifon  de  Juda  ira  crou- 
domum  Ifrael  q>  ve-  ver  la  maifon  d’ifracl,  Sc 
nient  fimul  de  terra  ils  retourneront  eufem- 
aquilonis  , ad  terram  ble  de  la  terre  de  l’aqui- 
quam  dedi  patribus  Ion  à la  terre  que  l’ai  don- 
: Vefiris . aée  à vos  peres  . 

1 9.  Ego  autem  di-  19.  Pour  moi  j’avois 

xi  : Quomodo  ponam  dit  : Je  penfc  à vous  mec- 
u in  filios  , & tri - tre  au  nombre  de  mes  en- 
buarn  tibi  terram  de-  fans  , à vous  donner  une 
fiderabilem  , herediea-  terre  defirable  , & l’cxcel- 
tem  prtelaram  exer-  lent  héritage  de  la  mulri- 
titumm  gentiam  ? Et  tude  la  force  des 

i 6.  expi.  tout  le  culte  de  la- loi  & les  cérémonies  cef- 
(ëront. 

ir.  1 7.  Hrbr.  & ils  ne  fuivremt  plus  U dureté  de  leur  coeur. 
Expi.  cela  ne  fe  peu:  entendre  que  de  l'Eglife. 

■jh  18.  txpl.  il  cft  vkible  , lclon  S.  Jerome  , que  cette 
prophétie  s’entend  principalement  de  ce  qu'on  vit  arriver  au? 
teins  de  l'établitlcmcnt  de  l’Eglife  ; lorfquc  Dieu  ne  fai- 
fant  plus  de  diflinâion  entre  toutes  les  tribus , il  en  choilit 
également  &:  des  unes  & des  autres  cour  les  taire  revenir  de 
l’aquilon  , qui  marqtioit  l’empire  du  démon  , ûc  les  faire 
ttiTer  dans  fon  Eglil'c  figurée  par  cette  terre  qu'il  avnt  don- 

*4  è i , & la  vuic  terre  promife.  * 


9*  J E R E M 

Gentils  " . Vous  m’y  ap- 
pellerez votre  perc , di- 
l’ois-je  alors  , & vous  ne 
ce  lierez  jamais  de  me  fui- 
vre. 


io.  Mais  la  maifon 
d'Ifiael  n’a  eu  que  du  mé- 
pris pour  moi  , dit  le 
Seigneur  , comme  une 
femme  qui  dédaigne  un 
homme  qui  l’aime. 

i i . Apres  cela  on  a en- 
Ecndu  des  voix  confufes 
dans  les  chemins  , des 
pleurs  & des  hnrlemens 
des  enfans  d'Ifracl  ; par- 
cequ'ils  ont  rendu  leurs 
voies  criminelles, & qu’ils 
ont  oublié  le  Seigneur 
leur  Dieu. 

zz.  Converti  fiez-vous, 
enfans  rebelles, 1 revenez 
à votre  perc,  & je  guéri- 
rai le  mal  que  vous  vous 
ctes  fait  en  vous  détour- 
nant de  moi.  Nous  voici, 
Seigneur  , nous- revenons 
à vous  -,  car  v<#s  êtes  le 
Seigneur  notre  Dieu. 


I E. 

dix  j : Pat  rem  voca - 
bis  me  , & fofi  me  in- 
gredi  non  cejfabis. 


z o.  Scd  (juomodo  fi 
eentemnat  multtr  a- 
matorem  fuum  , fie 
contempfit  me  domus 
ifrael  , dieu  Domi- 
nus. 

z r . Vax  in  viis 
audita  e/l  , ploratus 
ululants  filiorum 
l/rael  : ejucniam  ini- 
quam  fecerunt  viam 
fitam  , oblili  fient  Do - 
mini  Dsi  fui. 


zz.  Convcrtimini , 
filii  revert  entes  , g» 
fanabo  averfiams  "ve~ 
firas.  Ecce  nos  vtr.i- 
mus  ad  te  ; tu  emm 
es  Domtnus  Dais  no~ 
fier. 


ir.  j 9.  CT  10  expi.  Le  premier  dcfièin  de  Dieu  en  choè- 
iïlTauc  les  Ifraélitcs  , étoitdeles  regarder  toujours  comme 
fis  enfans  , & de  les  mettre  en  poffciiion  , non  pas  feulcmeix 
de  la  Palcftihe  ; mais  d'une  terre  infiniment  plus  defirablc  ; 
fçavoir,  du  ciel  même,  & de  leur  donner  pour  héritage  toute 
la  Multitude  8c  la  force  des  nations  par  une,  fainte  con- 
quête de  leur  foi , qui  auroit  acquis  au  Seigneur  cous  les 
peuples  infidèles  : mais  Iltael  n’ayant  eu  pour  lui  que  du 
mépris  , il  fut  privé  de  l’effet  fi  avantageux  du  deuein  de 
•Dieu.  . “ 

ir.  ia.  Ictu.  revert entes.  Hcbr,  rebelles. 
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• 13.  Vf  ri  m end  ace  s 

• trant  colles  , (fa  mul- 
titude montium  : ve- 
T'efa  O^tnino  Deo  no- 
fa  0 faim  l/rael.  * 


14.  Confufio  corne- 
dit  l.ibaum  patrstm 
nofirorum  ab  adolef- 
cmtia  nofira  greges  to- 
ut m , (fa  arment  a eo- 
rum  , filios  eorum  , fi- 
lial eorum. 

1 J.  Dormiemus  tn 
confufione  nofira  , (fa 
cperiet  nos  ignominies 
r.oftra  : quoniam  Do- 
mino Deo  r.ofiro  pcc- 
tavimus  nos , CT  pa- 
tres rtofiri  , ab  adolefi- 
centia  nofira  ufque 
ad  dtem  banc  : (fa 
non  an  di  vint  us  vocern 
Domini  Dii  nofiri. 


tre  rir.  J7 

x 3 . Nous  reconnoilîons 
maintenant  que  toutes  /es 
collines  & les  montagnes" 
n’étoient  que  menfonge , 
nous  reconnoiflons  que 
le  falut  d’ifrael  cft  vérita- 
blement dans  le  Scigneut 
notre  Dieu.  v 

14.  Dès  notre  jcunelTe 
le  culte  honteux  des  ido- 
les 11  a dévoré  les  travaux 
de  nos  peres  , il  a confir- 
mé leurs  troupeaux , leurs 
fils  8c  leurs  filles. 

xj.  Nous  dormirons  9 
dans  notre  confufion  , & 
nous  ferons  couverts  de 
notre  honte  -,  parccque' 
nous  avons  péché  contre 
le  Seigneur,  notre  Dieu  , 
nous  & nos  peres , depuis 
notre  jeundTe  jflfqu  a ce 
jour  ; & que  nous  n’avons 
point  entendu  la  voix  du- 
Seigneur  notre  Dieu. 


f.  11.  &z^.erpl.  Dieu  prédit  ici , félon  quelques-uns', 
que  par  un  effet  de  cette  voix  toute- puiffànic  qui  rappels- 
l'oie  iés  enfatis  à leur  devoir,  plulictirs  d’enttre  eux  revien- 
droient  à lui . & reconnoîtroient  enfin  que  les  collines  & lt* 
•sr.ontstgr.es  , c'efl-i-dirc , les  fauffès  divinités  adorées  fur  ces 
collines  n' et  oient  que  menfonge , 6c  ne  pouvoicnt  que  tron> 
per  ceux  qui  y mccroient  leur  confiance.  D’autres  croiçnr 
que  le  Seigneur  exhortant  fpn  peuple  a rentrer  dans  Ion  de» 
voir  , leur  met  lui-même  ees  paroles  à la  bouche  : Nous 
voici , C7V.  D'autres  croient  que  c'clt  Jcreinie  qui  parle 
au  nom  de  tous  les  gcn^dc  bien  d'entre  les  Ifraélites  : & 
cela  pour  faire  honte  au  refte  des  Juifs. 

<<■"  * 4.  îtr.  ccnfttfo  , i.  e.  idolâtrie.  Vat.  Fr.  tous  les  maux 
cct  accablé  nos  peres , pareequ’ils  ont  abandonné  Dieu. 

f it.  ».  e-  nous  mourions  dans  nos  mifcrcs.'JUdw.  Q«- 
oo us  étions  couches  comme  fut  i»  lit.  Sa. 
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CHAPITRE  IV. 

§•  I.  Suite  des  promejfes  de  Dieu  . 


t.  T Srac! , fi  vous  rcve- 
1 nez,  dit  !e  Seigneur, 
eonvertificz-vous  à moi": 
fi  vous  ôtez  de  devant  ma 
fece  les  fujets  de  vos  chu- 
tes " , vous  ne  ferez  point 
ébranlé". 

a.  Vous  jurerez  dans  fa 
vérité  , dans  l’équité  & 
dans  la  jufticeen  difant: 
Vive  le  Seigneur  " : & les 
nations  béniront  le  Sei- 
gneur , & publieront  fes 
louanges " . 

j.  Car  voicjccquc  dir 
le  Seigqeur  aux  habitans 
de  Juda  &(  de  Jcrufalcm  : 
I0,  Préparez-vous  avec  foin 


I.  Çl  revert eris , if- 
J rael,  ait  Domi- 
nas , ad  me  convcr « 
ttre  : fi  abf^lcris  of- 
fendicula  tua  à facie 
mea  , non  commove- 
beris. 


i.  Et  jurabis  : Fî- 
vit  Dominas , in  vê- 
tit a te  , & in  jadicio  , 
& in  juflilia  : & be- 
nedicent  eam  gentes , 
ipfumque  laudabunt.- 


}.  H te  enim  d\ci  t 
Dominas  vira  Juda 
(jpjerufalem  : Nova- 
te  , vobis  novale  , ô1 


■ÿ.  i.expl.  fincereme nt & pleinement,  c’cft-à-dire  , que 
votre  converfsoo  l'oit  du  fond  du  cœur  , & non  de  la  bou* 
chc  feulement.  Htbr.  v ous  trouverez  en  moi  votre  repos. 

Ibid.  expi.  les  idoles  qui  vous  font  tomber  dans  l'im- 
piété. 

Ibid.  Hebr.  non  tmigrtlii  : vous  n'irez  point  en  captivité:, 
ou  vous  ne  ferez  plus  errant  êc  vagabond  , tomme  ■vous  et  et. 

ÿ.  x.  t xpl.  Dieu  n’ordonae  pas  proprement  ici  à Ifrael 
de  jurer  : mais  lui  commande  que  s'ils  jurent , ils  ne  le  faf- 
fent  que  par  le  nom  du  Dieu  vivant , 8c  que  leur  ferment 
fait.  toujours  accompagné  de  vérité  . de  jujlice  8c  d'équité  ? 
ou  de  jugent. nt  : c’elt-à  dire  . que  le  ferment  doit  être  vrai , 
jufto  8c  fait  avec  un  fujet  légitime. 

Ibid.  expi.  tant  à caufc  de  la  fidelité  inviolable  de  fes 
ftryitturs  , qus  de  la  protc&ion  toute -puiüànrc  qu'il  leur 
éaoncra. 
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mixte  ftrere  fuper  fpi- 

H8S. 

* 4.  Cireumcidimini 
Domino  , & auferte 
fripai  ta  cordium  ve- 
firorum  , viri  Juda  , 
(?>  habitat  ores  J e ru- 
fa  le  m , ne  forti  egre- 
diatur  ut  ignis 'indi- 
gnât io  me  a , & fuc- 
eendatur  , & non  fit 
qui  cxtinguut  , prop- 
ter  malitiam  cogita- 
lionam  vcflrarum. 


une  terre  nouvelle*,  & ri©’ 
femez  pas  fur  des  épines".* 
4.  Soyez  circoncis  de 
la  circoncifion  du  Sei- 
gneur ; retranchez  de  vos 
cœurs  ce  * qu’il  y a de 
charnel , habitan  > de  Juda 
Si  de  Jcrufalcm  ; depeuir 
que  mon  indignation  n’é- 
clate tout-d'un-coup  , 6c 
ne  s’embiafe  comme  un1 
feu  , à caufe  de  la  mali- 
gnité de  vos  penfées,  SC 
que  perfonnene  la  puifle’ 
éteindre. 


§.  X.  PrédiHion  de  la  ruine  de  la  Judée. 


f.  Annuntiate  in 
Juda  , & in  Jerufa- 
lem  auditum  facile  : 
h qu  int  mt , & canite 
tuba  in  terra  : da- 
tante fortiter , (j>  di- 
cite  : Ccngregarnini  , 
& ingrediamur  civi- 
tates  munitas. 

6.  Levait  fignum 
in  Sion  . confortami- 
ni  , nolise  flare  : quia 
malum  ego  adduco  ab 
aqudone  , fy  contri- 


î".  Annoncez  à Juda 
faites  entendre  dans  Jeru- 
lâlem,parlez  devant  tous, 
publiez  par- tout  à fon  de 
trompe  , & criez  à haute 
voix  , & dites  : Aflera- 
blcz  -vous  tous  , Sc  reti- 
rons nous"  dans  les  villes 
fortes. 

6.  Levez  l’étendart  en 
Sion  , fortifiez-vous  , ne 
demeurez  point  dans  un 
même  lieu  > pareeque  je 
ferai  venir  de  l’aquilon  ,+’ 


•ÿ.  3.  expi.  un  cceur  nouveau. 

Ibid,  ça -pi.  en  ne  travaillant  que  fupcrficiellcment  à votre-' 
falut. 

ÿr.  3.  leur,  entrons.  F.x pl.  Ce  n'eft  pas  un  commande-- 
ment,  mais  une  prophétie  de  ce  qu’ils  feroient  rc’efl  comme 
s'il  Ieurdiibit:  lotfrjue  la  vengeance  du  Seigneur  tombera, 
fur  vous , vous  ne  vous  reconuoicrez  pas  même  alors  ; m air 
Vous  annoncerez , tct.-Sjnopf.  - . 
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un  ma!  horrible  , & un 
grand  ravage. 

7.  Le  lion  s’eft  élancé 
hors  de  fa  taniere  11  , le 
brigand  des  nations  s’eft 
élevé  : il  eft  forti  hors  de 
Ion  payis  pour  réduire 
votre  terre  en  un  defert  j 
& vos  villes  feront  dé- 
truites fans  qu’il  y de- 
meure aucun  habitant. 

8.  C’eftpourquoi  cou- 
vrez - vous  de  ciliccs  , 
yleurcz  & poulfez  en  haut 
vos  cris  & vos  hnrle- 
mens  ; pareeque  nous  n’a- 
vons point  détourne  de 
delTus  nous  la  colère  & la 
fureur  du  Seigneur  " . 

9.  En  ce  tems  là  , dit 
le  Seigneur  , le  cœur  du 
Roi  fera  comme  mort  , 
auffi-bien  que  le  cœur  des 
Princes,  les  Prêtres  feront 
dans  l’épouvante  , & les 
Prophètes  dans  la  con- 
fternation. 

10  Je  dis  alors  : Hélas, 
hclas  , hclas  , Seigneur 
mon  Dieu  ! avez  - vous 
donc  trompé  ce  peuple  & 
la  ville  de  Jerufalcm  en 
leur  difant  : Vous  aurez 
la  paix  " j & cependant 


tionem  tnngnam * 

7.  Afccndit  leo  do 
cubili  [ho  , & prtdo 
gentium  Je  levavit  : 
egrejfus  eft  de  loco 
fuo  , ut  ponat  terrant 
tuant  in  folitudinem  : 
civitates  tu t vafiar 
buntur  , rémanentes 
a fque  habitat  or  es. 

8 . Super  hoc  atein- 
gîte  vos  ciliciis , plan- 
gite  & ululate  : qui* 
non  ejl  averfa  ira  fu- 
roris  Domini  à nabis* 


9.  Et  erit  in  die 
ilia  , dicit  Dominas  .• 
Peribrt  cor  regis , & 
cor  principum  : & ob- 
fiupefcent  facerdotes  , 
& prophète  con/lerna- 
buntur. 

1 o.  Et  dixi  : Heu  , 
heu  . heu  , Domine 
D eus  , ergone  dece- 
pijli  pepulum  ijlum 
& Jerufalcm  , dicens  : 
Fax  erit  vobis  r & 
ecce  pervenit  gladius 


ÿ.  7.  expi.  Nabuchodonofor. 

ÿ.  8.  lettr.  la  colere  de  la  fureur  du  Seigneur  ne  s’eft 
point  détournée  de  nous. 

if.  ic,  expi.  C'clt  de  même  que  s’il  difoit  ; Comment 
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*jjnt  ad  animum  ? l'épée  les  va  percer  jus- 
qu'au fond  du  cœur  " > 
il.  In  tempore  illo  il.  En  ce  tems-là  on 
iicetur  populo  httic  & dira  à ce  peuple  & à Je- 
Jtrufalem  : Ventus  rulalcm  : Un  vent  brûr- 

Hrens  in  viis  , qua  lant  Souffle  11  d ;ns  les  rou- 
finit  in  deferto  -via  fi-  tes  du  defert  de  lï  fille 
lupopuli  met , non  ad  de  mon  peuple  " , non 
ventilandum  çfi*  ad  pour  vanner  , & pour 
purg.tndum.  purger  le  blé  u . 

n.Spiritus  pli  nus  11'.  Mais  une  grande 
ex  his  veniet  miht  : tempête  " viendra  fondre 
& nunc  ego  loquar  fur  eux  : & alors  " je  leur 
judicta  mes»  eum  tis.  ferai  connoître  la  feverité 
* de  mes  jugemens. 

1 3 . Ecce  quafi  nu-  i $.  'Vn  peuple  viendra 
bes  afeendet  , & qua-  bientôt  qui  s’élèvera  com- 
fi  tempefias  currûs  e-  me  une  nuéè  : fes  chariots 
jus  , velociares  aqui-  feront  plus  rapides  que  la 
lis  equi  illitts  : va  tempère  , & les  chevaux 
Sobis  quonium  vajîa-  plus  vîtes  que  les  aigles. 
tifumus.  • Malheur  à nous  u ; tour 

ce  que  nous  avons  eft  au 
pillage. 

eve^-vous  permis  que  ce  peuple  ait  été  trompe  par  les  faux- 
prophètes  qui  lui  difoient  , &c.  Ce  qui  eft  une  exprertion  fi- 
gurée allez  ordinaire  dans  les  Ecritures  , où  Dieu  eft  ibu- 
vent  rcprcfcnté  comme  fàifant  lui-même  les  chofes  qu'it 
permet  que  l'on  fade. 

•&.  to.  cxpl.  il  fera  bientôt  un  grand  carnage  dans  Jcnt- 
falem. 

1 1 . expi.  Nabuchodofor  eft  comparé  à un  vent  brû- 
lant qui  ravage  tout.  Tirin. 

Ibid.  expi.  dans  le  defert  par  où  l’on  vient  à Jerufalcm. 

blcnocb.  lirin. 

Ibid.  expi.  mais  pour  le  confumer. 

ir.  1 1.  lettr.  fptntuj.  . « 

Ibid.  Icttr.  CT  nunc , pour  V mnc.  Expi.  Selon  quelques- 
uns  , c’cft  Dieu  qui  dit  ces  paroles  , d'autres  les  attribuent 
au  Prophète. 

i\  ij.  expi.  diront  alors  les  iwbicans  de  Juia. 
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§.  J.  Malheurs  prêts  à tomber  fur  Jerufalem 

14.  Jerufalem , purifiez  14  .Lava  à malt  fis» 
■votre  cœur  de  fa  corrup-  cortuum  , Jerufalem  » 
tion", afin  que  vous  foycï  ut  falvafias  : ufjue - 
fauvéc  : julqu’à  quand  les  quo  morabuntur  in  te 
penfées  mauvaifes  demeu-  cogitât iones  noxie  ? 
ieronc*cllcs  dans  vous  " ? 

if.  Une  voix  apporte  ij.Vox  ertim  an- 
déja  de  Dan  des  nouvel-  nuntiantis  à Dan 
les  de i' armée  ,&  fait  con-  nctum  facientis  ido~ 
noicre  l'arrtvée  de  i’ido-  lum  de  monte  fi- 
le du  côté  du  mont  d’E-  pbraim. 
phraim  " . 

16.  Dites  aux  nations,  16.  Dicite  genti- 

qu’on  a fait  entendre  à bus  : Ecce  audttum 
Jerufalem  qu'il  vient  des  efi  in  Jerufalem  eu- 
gendarmes  " d'une  terre  ftodes  ventre  de  terra 
reculée  , qui  fe  jetteront  longinqua  , &•  dare 
fur  les  villes  de  Juda  avec  fuper  civitates  Juda 
de  grands  cris.  vocem fuarn. 

17.  Ils  environneront  17.  Quafi  euftoief* 

Jerufalem  jour  & nuit  agrorum  fafti  funt 
comme  ceux  qui  gardent  fuper  eam  in  gyro  .* 
nn  champ  : parccqu’eile  quia  me  ad  iracun- 
a irrité  ma  colere,  dit  diam pnvscavit , di- 
te Seigneur.  cit  Dominus. 

. Sap.t.  j.  18.  Vos  aétions  & vos  18.  Vie  tua  , & 
î’  penfées  vous  ont  attiré  cogitât urnes  tue.  fece- 
ccs  maux  : c’elt  - là  le  runt  hic  tibi  : ijla 
^ fruit  de  votre  malice , malitia  tua  : quia 

•jr.  14.  lettr.  de  fa  malice. 

Ibid.  cxpl.  c’clt  Dieu  qui  leur  répond  ainû  par  la  bouche 
de  fon  Prophète. 

•p.  tf.  expi.  Dan  ctoit  à l’extremité  de  la  Paleftine  vers 
le  nord.  Lamonr  d’Ephraïm  étoit  suffi  du  même  côté  entre 
Dan  & Jerufalem.  C’ctoit  par  là  que  Nabucrodonofor  , 
qui  avoir  l'idole  de  Del  repréfentée  dans  fes  élan  dans , de- 
voir venir  de  B.tbylone  en  Judée. 

f.  rtf.  lettr.  des  gardes.  • . 
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t muret , quia  tttigit  parccqu'cllc  eft  pleine 
nrtuur n.  d'amertume  , & qu’elle  at 

pénétré  jufqu’au  fond  de 
votre  cœur  ? 

t^.Ventremmeum,  19.  Mes  entrailles  fonc 

ventrem  mtitm  doleo  , émues, mes  entrailles  fonc 
fenfus  cord'ts  met  tur-  percées  de  douleur  , mon- 
b*ti  funttn  me:  non  coeur  eft  faifi  de  trouble 
tacebo  , quoniam  vo-  au-dedans  de  moi  u : je  ne 
ttm  buccin a audivit  puis  demeurer  dans  le  û- 
anima  me*,  ckamo-  Icncc " , parccque  j’ai  en* 
rem  prédis.  tendu  le  bruit  des  trom* 

petres  , & le  cri  de  1» 
mêlée.  m 

ao.  Contritio  fuper  xo.  On  avûvenirmal- 

eontritionem  vocata  heur  fur  malheur  , toute 
tjl  . & vaft.it a eft  la  terre  a été  détruite / 
omnis  terra  : repenti  tpcs  tentes  ont  été  abat- 
vxflat*  funt  taberna-  tues  totit-d’un-çpup  , & 
cul a mea  , fubitb  ptU  mes  pavillons  renverfés- 
Its  mea.  > 

il.  'Vfqueqno  vi-  xi.  Jufqu’à  quand  ver» 
debo  fngientem  , au-  rai- je  des  hommes  qui 
diam  vocern  buccin*  ? fuient  , jufques  à quand 
' * entendrai- je  le  bruit  des. 
trompettes  " ? 

xx.  Qui*  ftultut  xx.  Tout  cet  maux  font 
pop  u lus  meus  me  non  venus  ; pareeque  mon  peu- 

if'.  19.  txpl.  C’eft  le  Prophète  qui  loupire  &r  qui  gémir 
de  tant  de  malheurs. 

Ibid.  expL  Le  Prophète  tour  plein  de  zele  pour  le  falut 
de  fon  peuple  , ne  peut  le  voir  périr  de  la  forte  , fans  mé- 
nager autant  qu'il  le  peut  ces  derniers  momens  , pour  le  ré* 
veiller  de  cet  aflbupiffcment  funellc  oü  le  péché  l’avoir 
séduit. 

■#■.11.  expi.  Le  Prophète  pour  les  piquer  plu* vivement  , 
leur  parle  de  leurs  malheurs  , comme  s’ils  étoient  déjà  ar- 
rivés t ta  lumi-rc  de  l'Efprit  de  Dieu  les  lui  faifant  voir  ef- 
fectivement avec  cette  certitude , que  la  vûe  même  des  ob- 
jets produit  à nos  you. 
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pic  cftinfenfc  ,&  qu'il  ne  cognovit  : filii  infi- 
m'a  point  connu.  Ce  font  p, entes  fum  , -aè- 
des eu  fans  qui  n'ont  point  cordes  : fiapientes  fient 
de  lens  ni  de  raifon  : ils  ut  fanant  main  , bê- 
lent fages  pour  faire  le  n'e  autem  facert  nef- 
mal  , & ils  n'ont  point  cierunt. 
d'intelligence  pour  faire 
Je  bien  " . 

i J • J ai  regardé  la  ter-  i j . A fptxi  terram , 

rc  , & je  n y ai  trouvé  & tece  vacua  erat 
qu’un  vuidc  , & qu’un  érnihili  ; & ccelos , 
néant  " j j ai  confîderé  les  & non  erat  lux  in 
cieux  , & ils  étoient  fans  eis. 
lumière  " . 

14-  J vu  les  mon-  14.  Vidi  montes  , 
tagnes  , & clics  trem-  ecct  movebantur  : 
bloicnt  5 j’ai  vu  les  colli-  & omnes  colles  con - 
ncs  , & elles  croient  tou-  turbati  funt. 
tes  ébranlées  H . / 

zf.  J'ai  jette  les  yeux  25.  Intuitus  fum, 
de  toutes  parts  , & je  n’ai  & » on  erat  homo  ; 
point  trouvé  d'homme  : & omne  volatile  cce - 


ir.  11.  expi.  Telle  efl  ta  prudence  des  hommes  du  fieckr, 
qui  fe  regaidcnt  comme  Je  geanjs  politiques,  confommés 
dans  la  fagclfe , & que  néanmoins  la  lumière  de  Dieu  con- 
aanne  d'une  très-grande  folie. 

f.  îj.  expl.  elle  étoit  toute  defefte.  Ces  paroles  de  Je- 
remic  qui  repréfentoir  pat  avance  ,comme  en  un  tableau 
1 état  (unefte  & la  trille  dcfolation  de  Jcrufalem  , font  une 
dclciiption  figurée  des  ravages  que  le  roi  de  Babylone  de-  ’ 
Toit  faire  dans  tout  le  payis. 

Ibid.  expl.  C’eft-d-dirc , que  d ms  le  1 ici  même  il  décou- 
\roit  des  figues  de  la  colcrc  de  Dieu.  Ou  bien  que  l’état 
des  choies  éioit  fî  afficux  , que  le  peuple  faili  de  frayeur 
ne  voyoit  plus  en  quelque  façon  la  lumière  du  foleil  qui  l'é- 
clairoit. 

ÿ.  14.  expl.  C'efl-à  dire  , que  l'armée  des  ennemis  que 
Dieu  envoyoit  pour  venger  les  impiétés  & les  injufticcs  de 
fon  peuple  , feroit  trembler  toute  la  terre  qu'ils  habitoicnr  , 
parccqu'ils  n'a  voient  pas  eux- memes  tremblé  devant  lui,  ni 
rcipcété  fes  conunandcmcns. 
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5 recefftt.  & tous  les  oifeaux  mêmes 

du  ciel  s’écoient  retirés. 
16.  Afpexi , ér  ec-  t6.  J’ai  vû  les  campa- 
ct  Carmelus  deferttA  gnes  les  plus  fertiles  chan- 

6 omnes  urbes  ejus  gées  cil  un  defert" 
deflrucÎA  funt  à f trie  toutes  les  villes  détruites 
Domini  , Qr  à facie  devant  la  face  du  Sci- 
in  furoris  ejus.  gneur  , Si  par  le  fouffle 

de  fa  colcre. 

§ 4.  Efperance  que  Dieu  donne  à Jerufalem. 


17.  Hac  enim  di- 
cit  Dominas  : Defer- 
t*  erit  omnis  tenu  , 
fed  tamen  confumma- 
tionem  non  fuciarm 

1 8 . Lugebit  terra  , 
é*  moerebunt  coeli  de- 
fuper  : eo  qit'od  locu- 
tits  fum  , cogitavi , 
& non  paenituit  me  , 
sue  a ver  fus  fum  ab 
to. 


• 19.  A voce  equitis 

0»  mittentis  f agit- 
ions , fuit  omnis  ci- 
vil us  . ingrejfs  funt 
ariiua  , & afeende- 
runt  rupes  : univerft 
urbes  derelicl a funt  , 


^*7.  Car  voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  : Toute  la 
terrera  deferte,  & néan- 
moins je  ne  la  perdrai 
pas  entièrement. 

18.  La  terre  fondra  en 
larmes  , & les  cicux  fe 
couvriront  de  deuil  , à 
câüfe  de  la  parole  que  j’ai 
prononcée.  J’ai  formé 
mon  defTein  , je  ne  m’en 
fuis  point  repenti , & je 
ne  le  retraéterai  point  " . 

19.  Toute  la  yüIc  fuit 
déjà  au  bruit  de  la  cavale- 
rie 11  y Si.  de  ceux  qui  lan- 
cent des  flèches.  Ils  fe  re- 
tirent aux  lieux  les  plus 
hauts,  & ils  montent  fur 
les  pointes  des  rochers  : 


i-,  16.  Icttr.  Eccc  Carmclui  dtfcrtM.  Expi.  Ce  mot  fi- 
g litîe  quelquefois  une  montagne  , Bc  d’autres  fois  , tout 
champ  fertile  & agréable.  Menoib. 

i\  18.  m pl.  Cela  regarde  la  réfolution  qu'il  avoit  prife 
de  punir  fon  peuple  , 8c  il  peut  au. U s’entendre  de  la  pro- 
me(!c  irrévocable  qu’il  avoir  faite  tant  de  ficelés  aupara- 
vant , de  donner  un  libérateur  à fon  peuple. 
f.  19.  Mtr.  toutes  les  villes  fuient. 
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toutes  les  villes  font  a- 
bandonnées , & il  n’y  a 
plus  d’hommes  pour  les 
habiter. 

jo.  Mais  pour  vous  , 
d fille  de  Sun  u , que  fe- 
rez-vous dans  ce  pillage 
où  vous  ferez  expo  fée  ? 
Quand  vous  vous  revê- 
tiriez de  pourpre  , quand 
vous  vous  pareriez  d'or 
& de  tous  vos  ornenftns  , 
& que  vous  vous  pein- 
driez le  vifage  a«c  du 
vermillon,  vous  travail- 
leriez en  vain  à vous  em- 
bellir. Ceux  qui  vous 
aimoient  n’auront  pour 
vous  que  du  mépris , Se 
ils  ne  chercheront  que 
votre  mort  " • 

j i.  Car  j’entens  la  voix 
comme  d’une  femme  qui 
eft  en  travail , qui  eft  dé- 
chirée par  les  douleurs  de 
l’enfantement  ••  j’entens 
la  voix  de  la  fille  de  Sion 
qui  eft  toute  mourante, 
qui  étend  les  mains  , & 


non  habitat  in  tis 
homo. 


30.  Tu  autem  va- 
flata  quid  faciès  t 1 
cum  vtflieris  te  coc- 
two  , cum  ornatafue- 
ns  monili  attreo  , (£* 
ptnxerts  Jltbio  oculos 
tuos  , frujlra  compo- 
neris  f conttmpferunt 
te  amatores  tui  , atùr 
mam  tuam  quarent. 

« 


3 r . Vocem  tnim 
quaft  parturientis  au- 
divi  , angufltas  ut 
puerpera  : Vox  fit* 
Sion  intermorientis  , 
expandcntifque  ma- 
nus  fuas  : va  mihi  , 
quia  defecit  anima 


•ir.  30.  antr.  Jetufalcm. 

Idid.  expl  .Le  Seigneur  comparant  Jcrufalem  à Une  fem- 
me profticuée  , lui  liéclarcque  l'arrêt  de  fa  jufte  punition 
étant  prononcé , ce  fera  en  vain  qu’elle  voudroil  je  parer 
tie  pourpre  & d'or  , afin  de  plaire  aux  Chaldécns  qu’elle 
avoir  aimés  jufqu’alors,  en  embraflànt  leurs  fupcrftù  ion» 
criminelles  : pui.'que  ces  peuples  n'aurount  plus  qu'un  véri- 
table ru  éprit  pour  elle  i & ihenhenia-t  uniquement  .1  U 
perdre , étant  envoyés  de  Dieu  pour  exécuter  l'arrêt  de  Ü 
«coud  an  nation. 
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tu*  pr  opter  mterfec-  qui  crie  : Malheur  à moi , 
ta>-  pnifque  mon  ame  m'a- 

bandonne à caufe  du  car- 
nage de  mes  enfans. 

CHAPITRE  V. 

§.  i.  Crimes  qui  font  caufe  de  la  colere  de  Dieu. 


i.  /^Ircuiteviasje-  i.  A Liez  dans  toutes 

v_>  rujalem  , & ./"A.  les  rues  de  Jcru- 

ajpicite , & confiera-  fàlcm  j voyez  & confidc- 
te  , o*  quarite  inpU-  rez,  cherchez  dans  tou- 
teis  cjus  , an  inventa-  tes  fes  places  , fi  vous 
fis  virum  facientem  trouverez  un  feul  hom- 
judicium  , & quaren-  me  qui  agi  (Te  félon  la 
tem  fdern  : 0*  ptopi-  juftice  " , & qui  cherche 
lins  ero  ei.  la  vérité  " : & je  pardon- 

nerai à toute  la  ville  “. 

z.  Iguod  fi  etiam  , x.  Que  s’il  y en  a 
Vrjit  Dominas  , di-  quelqu’un  qui  jure  par 
xennt , & hoc  falso  moi , en  dilant  : Vive  le 
jurabunt.  Seigneur , ils  fe  ferviront 

fau/fement  de  ce  ferment 
même. 

J.  Domine,  oculi  3 . Vos  yeux , Seigneur, 
tui  rejpsciunt  fidem  : regardent  la  vérité":  vous 

V.  i.  tenir.  qui  fi! le  ce  qui  cft  jufte  ; c’eft.  à-dire  , que 
pc tienne  ne  s’oppofoic  publiquement  â l'impiété  du  peu-» 
l'Ie  : car  ceux  qui  étoient  juftes  devant  Dieu  , comme  Jcrç- 
:ric  lui-même  5c  Baruch , fe  ttouvoient  fouveut  obligés  de 
le  cacher.  Quelques  Interprètes  croient  que  ce  qui  cil  dit 
ici  -d’un  fini  homme , doit  être  entendu  d'un  très-petit  nom- 
bre de  perfomes. 

Ibid,  le t;r,  fidem. 

Ibid.  leur.  8c  ie  lui  pardonnerai. 

f.  j.  .infr.ii délité.  Expi.  c'eft-à-dire  , que  quoiqu’il  y 
tu  ai:  quelques-uns  parmi  ces  Hiaélites  qui  jurent  par  le 
Seigneur  -,  comme  ils  ne  fe  fervent  de  ce  ferment  meme  que 
i‘->us  tromper , Dieu  a en  hotreur  ce  culte  hypocrite  qu'ils 


4*  ï E R E M 

les  avez  frappés  , & ils 
nel'out  point  fenti  ; vous 
les  avez  brilés  de  coups, 
& ils  n'ont  point  voulu 
fc  foumetrre  au  châti- 
ment 11  : ils  ont  rendu  leur 
front  plus  dur  que  la  pier- 
re , & ils  n’ont  point  vou- 
lu revenir  à vous 11 . 

4.  Pour  moi  je  difois  : 
Il  n’y  a peutetre  que  les 
pauvres  qui  (ont  (ans  fa- 
ge(Te,qui  ignorent  la  voie 
du  Seigneur  , & les  or- 
donnances de  leur  Dieu. 

5.  J’irai  donc  trouver 
les  Princes  du  peuple  " , 
6c  je  leur  parlerai  : car  ce 
font  ceux-là  qui  connoif- 
fent  la  voie  du  Seigneur , 
& les  ordonnances  de  leur 
Dieu.  Mais  j’ai  trouvé  que 
ceux-là  ont  confpiré  tous 
cnfemble  avec  encore  plus 
de  hardiefl'e , à brifer  le 
joug  du  Seigneur  , & à 
rompre  fes  liens. 

6.  C’eftpourquoi  le  lion 
de  la  forêt  les  dévorera  , 
le  loup  qui  cherche  fa 
proie  fur  le  foir  les  ravira, 
le  léopard  tiendra  tou- 


I E. 

percufftfli  tos  , & non 
doluerunt  : aftrivijli 
tos  , & renucrunt  ac- 
cipere  difeiplinam  : 
mduraverunt  faciès 
J H ^ fupra  pet  ram  , 
& noluerunt  rever- 
ti. 

4.  Ego  autem  di- 
xi  : Forfitan  pauperes 
funt  fiulti  , igno- 
rantes viam  Domtni  , 
judicium  Dei  fui . 

J.  ibo  igitur  ad 
optimales  , & loquar 
tis  m:  tpfi  enim  cogno- 
vtrunt  viam  Domi- 
ni , judtç.um  Dei  fui  : 
ecce  ma  gis  ht  fi- 
mul  confregerunt  ]u- 
gum  , râper ant  vin- 
cula. 


6.  idcirco  percujjit 
eos  leo  de  fylva  , lu- 
pus ad  vejperam  va- 
ftavit  cos , pardus  vi- 
gilant fuper  civitates 


fc'gncnt  lui  rendre  : parccqu’il  ne  s’arrête  pas  à l’extcrieur  s 
irais  qu'il  juge  de  leur  coeur , ôc  qu'il  n'y  trouve  point  cette 
vérité  ni  cette  fidtlité  qu'il  cherche  , &:  que  les  yeux  coa- 
hderent  princip  alement  dans  lesjiommcs. 

ir.%.  cxp!.  profiter  du  châtiment  en  fc  corrigeant. 

Ibid,  .tu tr.  lé  retirer  de  leur  mauvailc  conduite. 

' f,  j.  1.  e.  les  Ptêtres  & les  chefs  du  peuple. 

eorum  : 
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Gmm  : omnis  , qui  jours  les  yeux  ouverts  fur 
"refus  fiuertt  ex  eis  , leurs  villes  , & déchire- 
upietur  : quia  multi-  ra  tous  ceux  qui  en  for- 
f-iext*.  fient  pnvari-  tiront  " } pareeque  leurs 
cationes  torum  , con-  iniquités  le  font  multi- 
fortatt.  fient  averfio-  pliées  , & que  leurs  defo- 
*«  corum.  béilTances  n’ont  point  eu 

de  fin. 

7.  Super  quo  pro-  7.  Après  cela,  que  vous 
fisiut  tibi  cjje  pote-  refte  t-il  qui  puiHe  atti- 
re ? Filii  tui  dereli-  fer  ma  mifericordc  ? Vos 
querunt  me  , & ju-  enfans  m’ont  abandonné, 
ram  in  bis  qui  non  & ils  jurent  par  ceux  qui 
funt  dii  : faturavi  ne  font  point  des  dieux. 
tos . CT*  mœchati  funt-,  Je  les  ai  rafiafiés  , & ils 
& in  domo  meretrieis  font  devenus  des  adultc- 
Inxieriabantur,  tes  , ils  font  allé  fatisfai- 

rc  leurs  pallions  honteu- 
fes  dans  la  maifon  d’une 
proftituée. 

8.  Equi  amatores  S.  Ils  font  devenus 
& emifarii  faEli  comme  des  chevaux  qui 
funt  : unufqseifque  ad  courent  & qui  henniflent 
texorem  ptoximi  fini  après  les  cavales  : chacun  E~ech 
hinnttbat.  d'eux  a pourfuivi  de  nie-  n.  u*. 

me  avec  une  ardeur  fu-  - 
rieufe  la  femme  de  fon 
prochain. 

*.  Numqaid  Juper  9.  Ne  punirois-je  pointff 

bis  non  vfitabo  , dicit  ces  excès,  die  le  Seigneur, 
Dominus  , & in  gen-  6c  ne  me  vengerois  - je 
te  tali  non  utcificetur  point  d’une  nation  II  cri— 
anima  meai  mincllc  ? 

ir.  6.  expi.  Nabucho.iofor  cft  comparé  à un  lion  , d 
caufe  de  fa  puiflancc  ; à un  loup  , à caufe  qu'il  ravageoic 
tout  ; & à un  léopard  , à caufe  de  fon  cxcrêmc  vitcilè  , 
jointe!  fa  glande  cruauté.  Quelques-uns  entendent  cela 
de  pluiîeuts  ennemis  diiicicns. 

y.  5»  lettr.  non  vifitabo  j viliter  , pour  punir.  Hcbraïf. 

Tome  X i il,  C 
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i o.  Montez  fur  fes  mu-  io.  Afeendite  mu - 
taille.  , & renverfez  les , rot  tjus  , & dijjipate 
éc  ne  la  perdez  pas  néan-  conjummaiiontm  au- 
rooins  cmicrcmcnt  : arra-  ter»  nolite  facerc  : au- 
cliez  les  rejettons  de  la  ferte  propagints  ejus , 
race  , parccqu’ils  ne  lont  quia  non  Junt  Domi- 
point  au  Seigneur  *.  ni. 

il.  Car  la  mai  Ton  d’if-  1 1.  Privatisation» 
racl , & lamailon  de  Ju-  tnim  prtvaricata  efi 
da  ont  violé  robéilfancc  in  me  domut  lfrael . 
cju’ils  me  dévoient  , 8c  domut  jud * , ait 
leur  perfidie  eft  montée  Dominas. 
à fon  comble  " , dit  le 
Seigneur. 

§.  t.  Suite  des  crimes  du  peuple . 

1 1.  Ils  ont  renoncé  le  1 1.  Negaverunt  Do- 
Seigneur  , & ils  ont  dit  ; minum,  & dixerunt  : 
Le  Seigneur  n’eft  point  Kon  ejl  ipfe  : neque 
Dieu.  Quand  nous  l'an-  ventes  fuper  nos  ma- 
tons abandonné , il  ne  nous  htm  : gladtum  & fa- 
at  rivera  aucun  mal , nous  mem  non  videbimus. 
ne  verrons  ni  la  guerre 
ni  la  famine  " . 

13.  Les  Prophètes  ont  13.  Prophett  fut - 
prophetifé  en  l’air",  & tant  m veruum  locu- 
Dicu  n’a  point  parlé  par  ti , & rejponfum  non 
leur  bouche  '•Voici  donc  fuit  its  ets  : bec  ergo 
ce  qui  leur  arrivera.  rt unicnt  illis. 

14.  Voici  ce  que  m'a  14.  H te  dicit  D 0- 
di:  Ic^Scigncur  , le  Dieu  minus  Deus  exerci - 

i'.  10.  expi.  C’eft  l'arrcc  que  Dieu  prononce  contre  cette 
viiie  ingrate , en  commandant  aux  nattons  de  venir  efea- 
lader  ûc  renvcilcr  les  murailles  8c  détruire  les  mations  8c 
fes  familles  , en  punition  de  ce  qu'elles  le  donnoient  non 
pu  Seigneur,  mai.,  aux  dieux  qu'elles  adoroieot. 

4.  11.  leur,  prn.fr  tirant,  ou  brurvdrieando  , prxvari- 
e*tn  tjt , CF"..  pout  J’.pr*  ir.otinm  prav.iri.tUJ  rfi,  Hebraïf. 

f.  11.  expi.  quand  nous  l’abandonnerions. 

1. 1 3.  txpl.  Ce  font  encore  les  paroles  du  peuple. 
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itum  : Quia  locutï  des  armccs:  Pareeque  vous 
tjltsverbtem  iftud  , «•  avez  parlé  vous  autres  de 
uego  de  vtrba  me  a in  cette  forte  , je  ferai  que 
ne  tuo  in  ignem  , & mes  paroles  deviendront 
fcpstlum  ifium  in  li-  du  feu  dans  votre  bou- 
gna  , & vorabit  eos.  che  " , que  ce  peuple  fera 
comme  du  bois , & que  ce 
feu  les  dévorera. 

ij.  E cce  ego  addu-  IJ.  Maifon  d’Ifrael , 
c am  fuper  vos  gentem  dit  le  Seigneur  , je  m'en 
ie  longinquo  , do  mu  s vais  faire  venir  un  peuple 
Ifrael,  ait  Dominas  ; des  payis  les  plus  reculés  , 
gentem  robuftam  , gen-  un  peuple  puiflant,un  peu- 
tem  antiquam  , gen'  pie  ancien, un  peuple  dont 
tem  , cujus  ignorabis  la  langue  vous  fera  incon- 
hnguam , tue  inttlli-  nue , & vous  ne  fçaurez 
gts  quid  loquatur.  ce  qu’il  dira. 

i 6.  pharetra  ejus  16.  Son  carquois  fera 
quafi  fepulcrum  pa-  comme  un  fcpulcre  ou- 
ttns  , univerfis  fortes,  verc  " : tous  [es  foldats 
feront  vaillans. 

17.  Et  comedet  fe~  17.  Il  mangera  vos 
getes  tuas  , & pantm  blés  & votre  pain  , il  dé- 
tuum  : devorabit  filios  vorera  vos  fils  & vos  fil- 
tuos  t & fiÜas  tuas:  les  , il  pillera  vos  mou- 
comedet  gregem  tuum,  tons  & vos  bœufs , il  dé- 
& armentn  tua  : co~  pouillera  vos  vignes  & 
medet  vineartt  tuant , vos  figuiers  , & il  vicn-  , 
& ficnm  tttam  : & dra  l’épéc  à la  main  dé- 
conteret  urbis  munitas  nuire  vos  plus  fortes  vil— 
tuas , ttt  qut'ous  tu  ha-  les  dans  lefquelles  vous 
bes fiduciant , gUdto.  meniez  votre  confiance. 

18.  Verumtamen  in  18.  Et  néanmoins  eu 

ir.  14.  expi.  dans  la  bouche  Ju  Prophète  ; c’cft-à  dire  , 
que  Dieu  va  leur  faire  femir  la  vente  des  oracles  de  les 
Piophetes. 

+ . \ 6.  expi.  il  fera  mourir  uaç  iaHililc  de  perfonnes  par 
les  floches  qui  en  ibrtiio&t.  > 

C ij 
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minus  , non  faciam 
vos  in  confummatto- 
nem. 

19.  Quod fi  dixe- 


St  JEREMIE, 

ce  cems-là  même , dit  le  diebus  illis  , ait  Do 
Seigneur,  je  ne  vous  ex- 
terminerai pas  entière- 
ment. 

19.  Que  fi  vous  dites  : 

Pourquoi  le  Seigneur  no-  ritis  : Quart  feett  no 
tre  Dieu  nous  a-t-il  fait  bis  Dominas  Deus 
tous  ces  maux  " ? Vous  nofter  hac  omnia  î 
leur  direz  : Comme  vous  Dices  ad  eos  : Sicut 
m’avez  abandonné  pour  dereliquifiis  me  , & 
adorer  un  dieu  étranger  fervifits  deo  aliéna  in 
dans  votre  propre  payis  , terra  vefira  , fie  fer- 
aiufi  vous  ferez  afiujcttis  viens  alunis  in  terra 
à des  étrangers  dans  une  non  vefira. 
terre  étrangère. 

§.  J . Reproches  que  Dieu  fait  à fort  peuple, 
zo.  Annoncez  ceci  à la  zo.  Annuntiate  hoc 
•Vhaifon  de  Jacob  , faites-  domtii  Jacob  , & 
le  entendre  en  Juda  , & ditum  faciteinjuda , 
ditcs-lcur  : dicentes  : 

zt.  Ecoutez  , peuple  zi.  Audi,  popule 
infenfé  , qui  êtes  fans  en-  ftitlte  , qui  non  habes 
rendement  & fans  efprit  ; cor  : qui  habentes  ocu 


qui  avez  des  yeux  8c  ne 
voyez  point  , qui  avez 
des  oreilles  & n’eutendez 
point. 

zz.  Ne  me  rcfpcélerez- 
vous  donc  point  , dit  le 
Seigneur,  & ne  ferez-vous 
point  faifis  de  frayeur  " 
devant  ma  face  ? moi  qui 
ai  mis  le  fable  pour  bor- 


los  , non  videtis  ; & 
astres , & non  audi - 
tis. 

zz.  Me  ergo  non 
timebttis  , ait  Domi- 
nas : Qr  dfacie  mea 
non  dolebstts  ? Qui 
pofui  artnam  termi- 
num  mari . preceptitm 


ir.  « j.  expi.  Voilà  la  dernicrc  extravagance  , s'écrie  faint 
Jerome  , d’ignorer , & de  demander  pourquoi  ils  foudroient 
de  (î  grands  maux , puifqu'iis  avoient  commis  de  fi  grands 
frimes. 

y.  11.  Hebr.  pavtbit'u. 
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fmpitemum  , quod  ne  à la  mer;  qui  lui  ai 
nm  prsteribit  : & prcfcrit  une  loi  éternelle 

commovebuntur  , & qu’elle  ne  violera  jamais  : 
poterunt  : & in-  les  vagues  s'agiteront , & 
tumefeeni  fluclus  «jus,  elles  ne  pourront  aller 
& non  tranfibunt  il-  au-delà  ; les  flots  s’éleve- 
lud  : ront  avec  furie,  & ils  ne 

pourront  palier  fes  limi- 
f tes  ; 

XJ.  populo  autem  xj.  Mais  le  cœur  de 
huic  factum  ejl  cor  ce  peuple  cft  devenu  un 
incrtdulum  , & exaf-  cœur  incrédule  & rebelle, 
perant , recejferunt  (jp  ils  fe  font  retirés , & s’en 

abierunt.  font  allés. 

14.  Et  non  dixe - 14.  Us  n’ont  point  dit 

runt  in  corde  fuo  : Me-  en  eux  - mêmes  : Crai- 
tuamus  Dominum  gnons  le  Seigneur  notre 
Deum  noftrum  , qui  Dieu  qui  donne  en  fon 
dat  nobis  pluviam  tems  aux  fruits  de  la  terre 
lemporo.neam  & ftro-  les  premières  & les  der- 
tinam  in  tempore  fuo  : niercs  pluies'7,  & qui  nous 
pUnit udmem  annua  conferve  tous  les  ans  une 
mejfis  cuflodientem  ne-  abondante  moiflon. 
bis. 

ij.  Iniquitatesve-  . xj.  Vos  iniquités  ont 
fira  declinaverunt  détourné  mes  grâces  ",  6c 
htc  ; & peccata  ve-  vos  péchés  fc  font  oppo- 
sa probibucr:-  nt  bo-  fés  au  bien  que  j’etois 
num  à Tob.’S  : prêt  de  vous  faire  : 

t6.  quia  invent i 1 6 pareequ’il s'eft trou- 

funt  in  populo  meo  vé  parmi  mon  peuple  des 
impii  trtftdiantes  quafi  impies  qui  dreflent  des 
aucupes  , laqueos  po - piégés  comme  on  en  dref- 
ntntes  & pedicas  ad  fc  aux  oi féaux  , 6c  qui 
*.  » - 
14.  expi.  les  premières  pluies  après  Ici  fcroailles  i les 
demieres  , celles  du  princems.  Imbriftmm  -ver. 

Ÿ ■ 15.  \cvtx .deiltnaverunt , i.  e.  deil inare  fcceru nt , aver* 
tirur.t, 

Ciij 


Jra.  j . i 
Z.uh, 
10. 
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tendent  des  filets  pour  y capiendos  virât. 
furprendre  les  hommes 

7,1.  Leurs  raaifons  font  17.  Sicut  decipnla 
pleines  des  fruits  de  leurs  pltna  avibut , fie  do- 
tromperies  comme  un  tré-  mus  eorum  pletu  de- 
buchet  cft  plein  des  oi-  lo  : idei  magmficati 
féaux  qu’on  y a pris  : c’cft  fient  & dilate. 
ainli  qu’ils  deviennent 
grands  , & qu’ils  s’enri- 
chiflent. 

x8.  Ils  font  gras  , ils  x8.  Incraffati  fient 
fons  vigoureux  j & en  impmguati  : & 
mcmc-tcms  ils  violent  fraterierunt  fermentes 
ma  loi  par  les  aâions  les  mcos  pefiime.  Caufam 
y plus  criminelles.  Ils  n’en-  vida  a non  judtcave- 
treprennent  point  la  dé-  runt  , caufam  ptepiUi 
fenfe  de  la  veuve , ils  ne  non  direxertent , & jtt- 
fouticnncnt  point  le  droit  dicium  pauperum  non 
.du  pupille  , & ils  ne  font  judicaverunt. 
point  juftice  aux  pauvres. 

19.  Ne  punirai  - je  19.  Numquid fieper 

point  ces  excès  , dit  le  bis  non  vifitabo  , di - 
Scigueur  ; & ne  me  ven-  cit  Dominas  ? aut  fiu- 
gerai-jc  point  d'une  na-  per  gentem  hujufice- 
tion  fi  criminelle  ? modt  non  uleifcetur 

anima  mea  f 

30.  Il  s’eft  fait  fur  la  30.  Super  & mi- 
tent " des  chofcs  érran-  rabilia  fallu  fient  in 
ges  , & qu’on  ne  peut  terra  : 

écouter  qu'avec  le  der- 
nier étonnement. 

31.  Les  Prophètes  dé-  jx.  Prophète  fro- 
bitoient  des  menfonges  pbetabant  mtnda- 

ÿ . cxpl  On  peut  remarquer  dans  ces  paroles  , que  ce 
qui  choque  davantage  la  bonté  de  Dieu  , crt  la  dércitable 
hypocrilic  , & l'adreflê  diabolique  dont  ou  ulc  pour  fut* 
prendre  8c  pour  dépouiller  les  (impies. 

ÿ.  30.  cxpl.  patmi  mon  peuple. 
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cium  , & faccrdotcs  comme  des  prophéties , 
afflaudebant  muni-  les  Prêtres  leur  applau- 
bus  fuis  : fopulus  dilfoient , & mon  peuple 

meus  dtlexit  tal'ta  : y trouvoit  ton  plaifir n . 
quid  igitur fiet  in  no-  Quelle  fera  donc  enfin  la 
vijfimo  ejus  ? punition  que  je  lui  rc- 

ferve  ? 

♦.31.  expi.  Les  Propheces,  dit  S.  Jérôme  , trompoient  ’ 
Ifrael  par  leurs  faulTcs  prédictions  , 8c  les  Prêtres  par  les 
faufles  explications  de  la  loi  i 8e  le  peuple  aimoit  à être 
nompé  par  les  uns  te  par  les  autres. 


CHAPITRE  VI. 


$.  I.  Ruin»  de  Jerufalem. 


I.  nfortamini  , 

Vj  filit  Benjamin , 
in  medio  Jerufalem , 
& in  Thecua  clangite, 
buccinâ  , & fteper  Be- 
thacarem  levate  ve- 
x ilium  : quia  malum 
vifttm  eft  ab  aquilo- 
ne , 0>  contritio  ma- 
gna. 

X.  speeiofi,  & deli- 


1.  A Rmez  - vous  de 
d\.  force , enfans  de 
Benjamin  , au  milieu  de 
Jerulàlcm  ; faites  retentir 
la  trompette  à Thccua  ; 
levez  l’étendart  fur  Be- 
thacara  " : pareequ'il  pa- 
roît  un  mal  du  côté  de 
l’aquilon,  qui  vous  mena- 
ce d'un  grand  ravage. 
x.  Je  puis  comparer  la 


■#■.  r . expi.  Comme  la  ville  de  Jerufalem  étoit  de  h tri- 
bu de  Benjamin  , il  nomme  Tes  habitans  , les  enfant  de 
Benjamin.  Thema  étoit  un  village  à douze  mille  de  Jerufa- 
Icm  , c’eft-à-dire  , à cinq  lieues  ou  environ  : & Bctbdiara 
étoit  entre-deux.  Ainiî  lorfqu'il  dit , fonnes,  de  la  l 'ampette , 
il  leur  repréfente  les  ennemis  comme  étant  déjà  à leurs  por- 
tes. ArmeX-vom  donc.  IeUr  cric- 1-  il , faites  retentir  les  trom- 
pettes , le-ver,  l’e'tindart  pour  vous  défendre.  D’autres  pré- 
tendent que  c’cfl  ici  une  piquante  ironie  contre  les  Benja- 
mites  ; qui  vjoloient  la  loi  de  Dieu  , ayant  mis  leur  con- 
fiance dans  la  force  de  leurs  armées  , 8c  dans  la  iùuatiop 
avantageufe  de  leurs  payis  8c  de  leurs  villes.  Grat.  ilenoib. 

C iiij  , 


CHAPITRE  V !.  . y7 
aggertm  : hoc  part  autour  de  Jerufalem. 


[tlem 

e/l  ctvitas  vifitatio- 
ni  s , omnis  calumnia 
tn  me  U to  ejuf. 


C’eft  la  ville  deftinée  à 
ma  vengeance  , parccque 
toute  forte  de  calomnie 
règne  au  milieu  d'elle  " . 

7.  Comme  la  citerne 
rend  froide  l’eau  qu’elle 

fuam  , fie  frigidam  reçoit  : ainli  aile  ville  a 
fteit  malitiam  fuam  : fait  de  - lang  - froid  les 

allions  les  plus  criminel- 
les n.  On  n’entend  parler 
dans  elle  que  d’injuftice  & 
d’opprelfion  , & le  cri  des 
petfonnes  languilTantes  & 
couvertes  de  plaies  monte 
fans  cclTe  devant  moi 

8.  Jerufalem  , rentrez 
en  vous-même  " , depeur 
que  je  ne  me  retire  de 
vous , & que  je  ne  vous 
réduife  en  un  defert , & 
en  une  terre  inhabitée. 

§-  1.  Perte  d’ifrael. 

9.  Htc  diett  Domi-  9.  Voici  ce  que  dit  le 
nus  extreituum  : 'Vf-  Seigneur  des  armées  : On 
que  ad  raetmum  colli-  prendra  tout  ce  qui  fera 
gent  quaft  in  vinea  relié  d’ifrael , comme  on 
reliquias  lfratl  : con-  coupe  dans  une  vigne  juf- 
verte  manum  tuam  qu'à  la  dernière  grapc  de 


7.  Sicut  frigidam 
fecit  ctfierna  aquam 


iniquitas  & vaflitas 
audietur  in  es  , ce- 
ram  me  femper  , in- 
firmitas  (y  plaga. 


8.  E rudire  , J eru- 
fslem  , ne  forte  recé- 
dât anima  mes  à te  , 
ne  fortè  ponam  te  de- 
fertam , terram  inha- 
bitabilem. 


p.  6 expi.  Cela  marque  que  c’étoicDieu  qui  Je  voit  li- 
vrer Jerufalem  entre  les  mains  des  Chaldécns  , & que  c’eft 
lui  qui  commande  aux  armées  de  marcher  ou  ic  s’arrêter 
félon  qu'il  lui  plaît. 

p 7.L’Hcbreu  peut  lignifier  : Comme  un  puits  fournie 
toujours  de  nouvelle  eau  ; arnlî  Jerufalem  cft  comme  une 
fource  d’injufticc. 

Ibid,  av.tr.  & je  la  frapperai  fans  cefTc  de  langueur  & de 
plaie. 

P,  8.  a utr . recevez  k châtiment. 

C r 


5$  JEREMIE. 

raifin.  Retournez,  s’entre-  quafi  vindemiator  ad 

diront  les  vendangeurs  , cartallum. 

& mettez  dans  votre  pa- 
nier ce  que  vous  trouve- 
rez de  refte. 

10.  A qui  adreflerai-je  io.  Cui  loquar  ? 
ma  parole  , & qui  conju-  fa  quem  contejlabor 
rerai  - je  de  m’écouter  ? ut  audtat  ? ecce  incir- 
Leurs  oreilles  font  incir-  cum  et  fa  aura  eorum, 
concifes  " , & ils  ne  peu-  fa  audtre  nonpojfunt  : 
vent  entendre.  Ils  n’ont  ecce  verbum  Bsmini 
que  du  mépris  pour  la  pa-  factum  ejt  tis  tn  en- 
rôle du  Seigneur,  & ils  probrtum  , fa  non  fuf- 
ne  la  veulent  point  rccc-  cipient  illad. 

voir. 

11.  C’cftpourquoi  je  II.  idcirco  furore 
fuis  plein  de  la  fureur  du  D omini  plenus  fum  : 
Seigneur,  je  n’en  puis  plus  laboravi'  fuflinens  , 
fou  tenir  l’effort*.  Répan-  ejfunde  fuper  parvu- 
dez  en  même-tems  votre  lum  forts  , fa  fuper 
indignation  fur  les  trou-  conjilium  jttvenum 
pes  des  jeunes-hommes  , fimul  : vir  enim  cum 
& fur  les  petits  enfans  muliere  capietur  , fe- 
qui  font  dans  les  rues,  nex  cum  pleno  die - 
Car  l’homme  & la  femme  rum. 

feront  pris  enfcmble, ce- 
lui qui  eft  avancé  en  âge , 
avec  ceux  qui  font  dans 
la  derniere  vicillefle. 

Tfr.  10  txfl.  C’eft-à-dire,  ils  n’ont  point  voulu  retran- 
cher des  oreilles  de  leur  coeur  , tous  les  obfiacles  qui  les 
empêchent  de  recevoir  la  parole  du  Seigneur.  Ainfi  l'itn- 
puiffance  où  ils  fe  trouvent  de  l’entendre  , ne  les  exemte 
pas  du  châtiment  : parcequ’elle  eftl’effèt  du  mépris  qu’ils 
font  de  cette  même  parole  , & de  leur  Infidélité.  Hitron . 

ir.  ii.  expi.  S.  Jérôme  attribue  ces  paroles â Jeremie, 
Ce  leur  donne  ce  feus  : Quoique  je  foi*  plein  d^rdeur  pour 
Icfalutdcccpcuple  , je  fuis  pourtant  n touché  de  fon  cn- 
dmciflèment  , 6c  fi  pénétré  de  la  juftîce  de  la  colcrc  de 
Uksa  que  j’en  fuis  rempli  de  fureur  , Ce  que  je  a’ofe  plus 
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I I . Et  tranjsbunt 
domus  eorum  ad  al- 
teros  , a grc  0>  uxores 
pariter  : quia  ext en- 
dam  tnanum  rncam 
Juper  habitantes  ter- 
ram  , dicit  Domina. 

IJ.  A minore  quip- 
pe  u/que  ad  majorem 
omnes  avaritu  Jtu- 
dent  : & à propheta 
ufque  ad  faeeriotem 
cunéli  faciunt  dolum. 


14.  Et  curabant 
comntionern  filia  po- 
pult  mei  cum  igno- 
minia.  dicentes  : Vax, 
fax  : & non  erat  pax. 

I/.  Confufs  fient  , 
quia  aborr.inationem 
ficerunt  : quin  pottus 
confufione  non  [tint 
confufi , & erubefce- 
re  nefcierunt.  ffjuam 
ob  rem  cadcnt  inter 


ITRE'  VI.  s9  • 
ii.  Leurs  mai  Ions  paf-  . 
feront  à des  étrangers , 
leurs  champs  & leurs 
femmes  mêmes.  J’éten- 
drai ma  main  fur  les  ha- 
bitans  de  la  terre,  dit  le 
Seigneur- 

1 j.  pareeque  depuis  le  //>.  f<r, 
plus  petit  jufqu'au  plus  «*• 
grand  , tous  s'étudient  à :^T’  6' 
fatisfairc  leur  avarice  s 8c 
que  depuis  le  Prophète 
jufqu’au  Prêtre  , tous  ne 
penfent  qu’à  tromper  avec 
adrdTc. 

14.  Ils  " guérilîoient 
les  plaies  de  mon  peuple 
d’une  maniéré  honteule", 
en  difant  : La  paix  , la 
paix  , lorlqu’il  n’y  avoir 
point  de  paix. 

iy.  Ils  ont  été  confits , 
pareequ’ils  ont  fait  des 
chofes  abominables  > ou 
plutôt  la  confufion  même 
n’a  pu  les  confondre  , 8c 
ils  n’ont  (çu  ce  que  c’étoic 
que  de  rougir".  C’cftpour- 


prier  pour  de;  ingrats , dont  le  coeur  cft  impénitent  8c  en- 
durci contre  Dieu.  D’autres  les  entendent  comme  fi  c’cioic 
Dieu  même  qui  parlât. 

ir.  14.  txul.  les  faux- prophètes. 

Ibid.  Hcbr.  levi  f.  rmont  , pcrfunflortè  , par  de  (impies 
paroles  , comme  s’il  ne  s'agifloit  de  rien  ; comme  h les 
maux  de  l’ame  u'étoient  qu'un  jeu.,  quafi  Indus  V.  joins 
effet.  Vatab. 

ir.  1 f.  expi.  Ces  paroles , félon  S.  Jerôme  , s’expliquent 
plus  clairement  dans  l'Hcbreu  , de  cette  forte  Et  après  a voir 
commis  de  fi  grandes  abominations  , en  onl-ils  ite  confus  ? 
ont-ils  rougi  de  leurs  trimes  { 

Cyj 
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quoi  ils  tomberont  parmi  ruentes  : in  tempore 
la  foule  des  mouransjils  vifitationis  fue  cor  - 
périront  tous  enfemblc  ruent , dteit  Dominas. 
an  tems  dediné  à leur  pu- 
' nition''  , dit  le  Seigneur. 

§.  $.  Dieu  exhorte  fon  peuple  à revenir  à lui . 

1 6-  Voici  ce  que  dit  le  1 6.  Hec  dicit  Do- 
Seigncur  : Tenez  - vous  minus  : State  fiuper 
fur  les  voies  H , confi-  vias  , & videte  , & 
derez  & demandez  quels  interrogate  de  femitis 
font  les  anciens  fentiers  antiqtiis  , que,  fit  via 
pour  connoîtrc  la  bonne  bona , & ambulate  tn 
voie  , & marebez-y,  & ea  : & invenietis  re- 
vous  trouverez  la  paix  Si  frigerium  animabus 
>f etth.  le  rafraîchiflcmcnt  " de  vefiris.  Et  dixerunt  : 
“•  vos  âmes.  Mais  ils  m’ont  Ne»  ambulabimus . 
répondu  : Nous  n'y  mar- 
cherons point. 

17.  J’ai  établi  des  fen-  17.  Et  confiitui  fiu~ 
tinclles  " fur  vous  , & je  per  vos  JpecuLatores 
vous  ai  dit  : Ecoutez  le  & dtxi  : Audite  vo- 
bruit  de  la  trompette  " . cem  tube.  Et  dixe- 
Et  ils  ont  répondu  : Nous  runt  : Non  audte- 
ne  l’écouterons  point.  mus. 

18.  C’eflpourquoi  , é-  18.  ideo  audite  , 
coûtez  , nations  -,  écou-  gentes  , & cognofce 

'jp.  » f . Irttr.  au  teins  de  leur  viiîte,  pour  au  tems  de  leur 
punition.  Nebraïf. 

■p.  16., mtr.  fur  les  chemins.  Expi.  C'cft-âdire  , demeu- 
rez fermes  dans  les  voies- que  les  Prophètes  mes  fervitcurs 
fidèles  vous  ont  en fe  ignée  s 

Ibid,  i.  t.  la  tranquilité  &;  le  repos. 
ir.  17.  cxpl.  des  Prophètes  : parccquc  de  même  que  le* 
fcntinclfes  (bntpoft-es  durant  la  guerre  , pour  prendregardc 
aux  ennemis  , & pour  avertir  de  leur  approche  s aufTi  les 
Prophètes  éroient  établis  de  Dieu  pour  veiller  i la  garde  de 
fon  peuple,  & pour  lui  donner  avis  de  tous  les  périls  quL 
Pcnvironnoicnt. 

Ibid.  expi.  rendez-vous  dociles  â la  voix  de  ces  Paint* 
Prophètes,  qui  te  tcaut  comme  une  trompette  à vos  oreilles. 
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ungregatio  , quanta  tez , peuples  affeniblés , 
ego  faciam  eis.  * avec  quelle  • rigueur  je 
les  veux  punir. 

19.  Audi  , terra  : 19.  Terre  , écoutez- 

Ecce  ego  adducam  moi  : Je  m'en  vais  faire 
rnala  fuper  populutn  fondre  fur  ce  peuple  tou- 
ifium  , frucïum  co-  res  fortes  de  maux  , qui 
gitatienum  ejus  : quia  feront  le  fruit  de  leurs 
verba  me  a non  audit-  penfées  criminelles  11  ; 
runt  , & legem  meam  pareequ’ils  n’ont  point 
frojeeerunt.  écoute  ma  parole, & qu'ils 

ont  rejetté  ma  loi. 

îo.  Vt  quid  mihi  zo.  Pourquoi  m'offrez-  Ifa 
tbus  de  Saba  affertis , vous  de  l’encens  de  Saba, 

& calamum  fuave  & pourquoi  me  faites- 
olentem  cte  terra  Ion-  vous  venir  des  parfums 
ginqua  ? Holocauto-  des  terres  les  plus  éloi- 
tnata  vejlra  non  funt  gnées  ? Vos  holocauftcs 
accepta  , & viàime  ne  me  font  poi  t agréa- 
■vejira  non  placuerunt  blés  , vos  vi&imes  ne 
miht.  me  plaifem  point  " . 

$.  4.  Menaces  que  Dieu  fait  à fon  peuple  _ 

xi.  Proptereà  htc  n.  Voici  donc  ce  que 
dicit  Dominas  : Ecce  dit  le  Seigneur  : Je  m’en 
ego  dabo  in  populum  vais  accabler  ce  peuple  de 
ijlum  ruinas  , & malheurs  y les  peres  tom- 

ruent  in  eis  patres  & beront  avec  leurs  enfans,. 
fiiti'  ftmul  , vicintts  les  proches  périront  avec 
& proxirmts  péri-  leurs  proches. 
iunt. 

t 

V.  19.  expl.  Ils  fouffrircmt  If  s memes  cfiofes  qu’ils  ont 
fait  foulfrir  aux  autres:  ou  ils  fou  (Fr  iront  les  châtimcns  qu'ils 
mentent , ou  qu'ils  fc  font  attirés  par  leurs  penfées  & leurs 
affections  criminelles. 

4.  10.  cxpl.  mais.jc  les  ai  en  abomination  àcatifc  de  l’al- 
liance monUrueufe  que  vous  faites  du  culte  de  Dieu  avec  ce- 
lui des  idoles  : & que  les  holocauftes  ni  les  vi&imes  ne  peu- 
vent  me  plaire  qu’autant  que  le  cœur  de  ceux  qui  les  ofbeat 
mtfi  agréable. 
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xi.  Voici  cc  que  dit  le  xx.  H/U  dicit  Do - 

Seigneur  : Une  nation  " minus  : E cte  populus 
va  venir  de  la  terre  d'a-  venit  de  terra  aqui- 
quilon  , & un  grand  peu-  lonis , & gens  magna 
pie  s’élèvera  des  extré-  confurget  à fiwbus 
mités  du  monde.  terra. 

xj.  Il  s'armera  de  fle-  i$.  Sagittam  & feu- 
chcs , & prendra  fon  bou-  tum  arripiet  : crude- 
clicr  : il  cft  cruel  & itn-  lis  eft  , & non  mife- 
pitoyable  : Tes  troupes  rebitur  :vox  ejus  qua- 
feront  un  bruit  comme  fi  mare  fonabit  : & 
les  vagues  de  la  mer  : ils  fuper  equos  afeendent, 
monteront  achevai,  & préparait  quafi  vir  ad 
viendront  les  armes  à la  prtlium  , adverfum 
main  fondre  fur  vous  , te , filia  Sion. 

fille  de  Sion  , comme  un 
homme  qui  va  combattre 
fon  ennemi. 

*4-  Nous  les  enten-  14.  audivimus  fa- 
dons  déjà  venir  de  loin  ",  mam  ejus  , dijfolma 
le  nos  bras  Ce  trouvent  funt  manus  nofin  : 
fans  force  ; l’affliébion  tribulatio  apprehen- 
nous  faifit , & la  douleur  dit  nos  , dolores  ut 
nous  accable  comme  une  parturienttm. 
femme  qui  eft  en  travail. 

xj.  Ne  fortez  point  xj.  Nolite  exire  ai 
dans  les  champs  , n’allez  agros  , & in  via  ne 
point  dans  les  chemins  : ambuletis  : quoniam 
pareequ’on  n’y  voit  que  gladius  inimiei  , pa- 
les épées  de  l’ennemi  , & ver  in  circuitu . 
que  l'épouvante  de  toutes 
parts. 

x 6.  Fille  de  mon  peu-  xf.  Filia  populi 
pie  , revêtez-vous  de  cili-  mei  , accingere  cili- 
ée , couchez  vous  fur  la  cio  , & conjpcrgere 

; il.  expi.  les  ChaUécns. 

Ÿ-  m-  expi.  Le  Prophète  met  ces  paroles  clans  la  bouche 
lies  Juifs,  blcnoth. 


Digitized  by  Google 


CH  A P 
entre  : luflum  uni - 
Itn  'iti  fac  tibi , plan- 
tant amdrttm  , quia 
ripent  e •vente t vafia- 
ttr  fuper  nos. 

*•7.  Probat  or  cm  de- 
ii  te  in  populo  meo 
robujlum  j & foies  , 
& probabis  viam  eo- 
rum. 

2 8 . Omnes  ifli  prin- 
eipes  déclinantes , am- 
bulantes fraudulen- 
ter  , as  & ferrttm  : 
ttniverfi  eorrupti  funt. 


l<?.  Defecit  fujfla- 
torium  , in  igné  con- 
fumptum  ejl  plttm- 
bum , frufira  confia- 
it confiator  : mali- 
tia  enim  eorutn  non 
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cendre  -,  pleurez  avec  a- 
merturae,,  comme  une 
mcrc  qui  pleure  Ton  fils 
unique  •,  pareeque  celui 

3ui  vous  doit  perdre  vicn- 
ra  tout-d'un-coup  fon- 
dre fur  vous. 

17.  Je  vous  ai  établi  fur 
ce  peuple,  1 îjeremie , pour 
le  mettre  à la  dernière 
épreuve  " , pour  fonder 
leurs  voies  & leurs  dcfrrs, 
& pour  les  connoître. 

18.  Les  Princes  mêmes 
d’entr’eux  (c  font  détour- 
nés du  chemin  : leurs  dé- 
marches font  pleines  de 
déguifement  : ce  n’eft  que 
de  l'airain  & que  du  fer  , 
& ils  fe  font  tous  cor- 
rompus 

19.  11  a été  inutile  de 
lôufflcr  le  creulet  " ; le 
plomb  s’eft  confumé  dans 
le  feu  " ; en  vain  le  fon- 
deur les  a mis  dans  le 
fourneau  , leurs  malices 


•p.  zy.  expi.  C’cfl-  à -dire  , qu’après  leur  avoir  envoyé  di- 
vers Prophètes,  il  leur  envoyoit  enfin  celui  ci  pour  les  foir- 
iler  te  pour  les  examiner  à fond. 

ir.  18.  expi.  C'eft-à-dire  , que  ce  peuple  ayant  été  éptou- 
y é fouvent  par  plufieurs  affligions  r comme  par  l'ardeur 
d'un  feu  dévorant , 6c  tous  fes  châtiment  ayant  été  inutiles  > 
iln'avoit  pattaqu*un  métal  impur  aux  yeux  de  Dieu. 

•fr.  19.  expi.  Les  paroles  menaçantes  des  Prophètes  ont 
comme  un  vent  foufiic  en  vain>ea  rctentiflàm  feulement 
aux  oreilles  de  leurs  corps , (ans  pénétrer  dans  leur  cœur 
pour  en  ôter  ce  qu’il  y avoit  d'impnr. 

Ibid.  expi.  on  employoit  alors  du  plomb  pour  la  fiépai»- 
tk>a  te  la  purification  des  métaux. 


*4  JEREMIE. 

n ont  point  été  confu-  /tint  confumptâ. 

niées. 

30.  Appeliez- les  un  30.  Argent  um  rt - 
faux  argent  , parccquc  le  probum  vocate  eos  , 
Seigneur  les  a îcjettés.  quia  Dominas  projecit 

ilios. 


CHAPITRE  VII. 

§.  i faufile  confiance  des  pécheurs. 

i.  T E Seigneur,  par-  i.TT'Erbum,  quoi 

.L»  lant  a Jeremic  , V faftum  efi  ad 
lui  dit  : Jeremiam  a Domino  , 

dicens  : 

i.  Tenez  - vous  à la  i.  Sta  in  porta  do- 
porte  de  la  maifon  du  màs  Domini, &pradi - 
Seigneur  , prêchcz-y  ces  ca  ibi  verbum  iftud , 
paroles  , & dites  : Ecou-  & die  : Audite  ver - 
tez  la  parole  du  Seigneur,  bum  Domini  , omnis 
vous  tous  habitans  de  Juda  , qui  ingredimi- 
Juda  , qui  entrez  par  ces  ni  per  portas  has  . ut 
portes  pour  adorer  le  Sci-  adoretis  Dominum- 
gneur. 

3.  Voici  ce  que  dit  le  3.  Hac  dicitDomt- 
Seigneur  des  armées  , le  nus  exercituum  D eus 

Infr.  16.  Dieu  d’Ifrael  : Redrelfcz  ifrael  : Bonas  facile 
**’  vos  voies  " , corrigez  vo-  vias  vefiras  & fil- 
tre. conduite  , & j'habi-  dia  vefira  : & habi- 
terai dans  ce  lieu  avec  tobo  vobifeum  inloce 
vous.  ifio. 

4.  Ne  mettez  point  .4.  N otite  confidere 
votre  confiance  en  des  in  verbis  mendacii  , 
paroles  de  menfonge , en  diccntes  : Templum 
difant  : Ce  temple  eft  au  Domini  , templum 
Seigneur , ce  temple  eft  Domini  , templum 

ir. }.  Uttr.  Rendez  bonnet  vos  voies. 
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CHAPITRE  VII.  6 5 
Demini  efi.  au  Seigneur  , ce  temple 

eft  au  Seigneur'7. 

j.  Quoniamfi  be-  j.  Car  fi  vous  avez 
ni  dtrexeritis. vias  ve-  foin  de  redrefler  vos 
firas  , & /Imita  ve-  voies  , & de  corriger 
J Ira  : fi  feceritis  judi-  votre  conduite  ; fi  vous 
cium  inter  virum  & rendez  juftice  à ceux  qui 
proximum  ejsis  , plaident  enfcmblç, 

6.  advenu  , & pu-  6.  fi  vous  r.c  faites  point 

pillo  , c?"  vidua  non  de  violence  à l’étrngcr, 
feceritis  calumniam , au  pupille  & à la  veuve  , 
aec  fangninetn  inno-  fi  vous  ne  répandez  point 
centem  tjfudcritis  in  en  ce  lieu  le  fang  inno- 
loco  hoc , & poft  deos  cent  , & fi  vous  ne  fui- 
alienos  non  ambula-  vez  point  les  dieux  étran- 
veritis  in  malum  vo-  gers  pour  votre  malheur: 
bifmetipfis  : , 

7.  habitabo  vobif-  7.  je  demeurerai  avec 
cum  in  loco  tfio  ; in  vous  de  fiecle  en  ficelé 
terra  , quam  dedi  pa-  dans  ce  lieu  & dans  cette 
tribus  vtfiris  à feculo  terre  que  j'ai  donnée  à 
(9*  ufque  in  faculum.  vos  pères. 

S.  "Ecce  vos  confidt-  8.  Mais  vous  mettez 
lis  vobis  in  fermoni-  votre  confiance  en  des 
bus  mendacii  , qui  paroles  de  menfonge , où 
non  projetant  vobis  : vous  ne  trouverez  aucun 

fccours. 

5.  fur  art  , occide-  9.  Vous  volez  , vous 
re  , adulterari , jura-  tuez  , vous  commrttcz 

•fr.j\..exph  Telles  étoient  li  s paroles  des  faux-prophotes, 
qui  leur  difoient  : Comment  l'ennemi  pourroit  il  fc  rendre 
maître  de  ce  temple  qui  appartient  au  Seigneur!  Mais  Je* 
remic  leur  déclaré  qu'ils  ne  dévoient  point  s’appuyer  fur  de 
tels  difcolirs  qui  n etoïent  que  des  menfonges;  parccqùe  ce 
temple  tout  uint  qu'il  érok , ne  pourroit  les  garantir  de  fa 
«olcre  , s'ils  continuoienc  à le  profaner  par  l'impicté  de  leur 
conduire.  C'cft  donc  en  vain  que  nous  nous  glorifions  aufli 
nous  autres  de  ce  que  l'Fglife  catholique  renferme  de  plus 
a u gu  (le  & de  plus  faim,  fi  notre  vie  ne  répond  à la  iaintcié 
de  fes  Sacrçtnens. 
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l'adultere  , 
fauiTemenc  , 
fiez  à Baal 


JEREMIE, 
vous  jurez  re  mendaciter , libart 
Baalim  , & ire  poft 
deos  aliénas  , quos 
ignora  lis. 


vous  lacri- 
, vous  allez 
chercher  des  dieux  étran- 
gers qui  vous  écoicnt  in- 
connus : 

10.  & après  cela  vous 
venez  vous  préfenter  har-  JletiJlis  coram  me  in 
dimenc  devant  moi , dans  domo  hac  , in  qua  in- 
cette  maifon  en  laquelle 
mon  nom  a été  invoqué  , 

& vous  dites  : Nous  nous 


10.  Et  veniftis , & 


•uocatum  eft  nomen 
meum  , ér  dixijlis  ■' 
Liberati  fumus  , e'o 
quod  fecerimus  omnes 
abominas  iones  iftas. 


trouvons  a couvert , quoi- 
que nous  ayons  com- 
mis toutes  ces  abomina- 
tions " . 

11.  Ma  njaifon  en  la- 
quelle mon  nom  a été  in- 
’ voqué  devant  vos  yeux,  fafta  eft  domùs  ifta  , 
eft-clle  donc  devenue  une  in  qua  invocatum  eft 
caverne  de  voleurs  y ? 

C’cft  moi , c’eft  moi  qui 
fuis  véritablement  : je 


1 1 . Numquid  er- 
go  (pclunca  latronum 


vous  ai  vus , dit  le  Sei- 


nomtn  meum  tn  ocu- 
lis  veftris  i Ego  , ego 
fum  : ego  vidi , dicit 
Dominas.  - 

^ncur. 

§.  1.  Dieu  menace  d'abandonner  fon  peuple 
à caitfe  de  [es  crimes. 

il.  Allez  àSilo  au  lieu  11.  De  ad  locunt 
qui  m'étoit  confacré  , où  meum  in  Silo  ; ubi  ha- 
j’avois  établi  ma  gloire  bitavit  nomen  meum 
dès  le  commencement  " ; à principio  : & vide- 


•f.  10.  expi.  fous  ce  temple  du  vrai  Dieu  , qu’ils  ado- 
roient  extérieurement.  Car  ils  croyoient  que  cela  feul  let 
délivroit  du  châtiment  que  leurs  crimes  meritoient. 

f.  1 1 . ex.  fouffrirai-jc  qu’elle  foit  une  caverne  de  voleurs , 
qui  vous  ferve  d retraite  & d’aiÿlc  après  tou;  vos  crimes  j 
Ec  où  vous  pendez  être  eu  lurtté  en  m’offrant  en  facrihcc 
une  partie  des  biens  que  vous  avez  mal  acquis  ? 

ÿ,  11.  expi.  Ce  lieu  que  j’avais  choit!  autrefois  pour  mon 
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CHAPITRE  VII.  67 


tf  qui  fecerim  ti 
Prcpter  malitiam  p$- 
fuli  mei  ifrael  : 

1 3 . & nunc  , quia 
fecijlis  omnia  opéra 
bu  , dicit  Dominas  : 
& locutus  fum  ad  -vos 
mane  confurgens  , & 
loquens  , & non  au- 
itftis  : & vocavi  vos, 
& non  rejpondifiis  : 

14.  Faeiem  domui 
. huic  , in  qua  invoca- 

tum  eftnomen  mtum  , 
& in  quavos  habetis 
fiduciam  > & l°co  • 
qutm  dedi  vobis 
patribus  vejiris , Jîcut 
ftei  Silo. 

IJ.  Et  projiciam 
vos  a f acte  me  a , fie  ut 
frojeci  omnes  f rat  res 
vefiros  , univtrfum 
ftmen  Ephraim. 

1 6.  Tu  ergo  noli 
or  are  pro  populo  hoe  , 
nec  ajfumas  pro  eis 
laudem  & oraùonem  , 
& non  obfifias  mihi  : 


& confinerez  comment  je 
l'ai  traité  à caufc  de  la 
méchanceté  de  mon  peu- 
ple d’Ifracl. 

1 j.  Et  maintenant  par- 
ceejue  vous  aveï  fait  ton- 
tes ces  chofes , dit  le  Sei- 
gneur ; que  je  vous  ai  par- 
lé avec  toute  forte  d'ap- 
plicarion" , fans  que  vous 
m'ayez  entendu  î que  je 
vous  ai  appcllés  fans  que 
vous  m'ayez  répondu  r' 

14.  Je  traiterai  cette 
maifon  où  mon  nom  a 
été  invoqué  .,  en  laquelle 
vous  mettez  toute  votre 
confiance  , & ce  lieu  que 
je  vous  ai  donné  apres 
l'avoir  donné  à vos  peres, 
comme  j’ai  traité  Silo. 

1 J.  Et  je  vous  chafTerai 
bien  loin  de  ma  face  , 
comme  j’ai  chafTé  tous 
vos  freres  , toute  la  race 
d'Ephraïm 

16.  Vous  donc  , J tré- 
mie , n’entreprenez  point 
d'interceder  pour  ce  peu- 
ple , ni  de  me  conjurer  & 
de  me  prier  pour  eux  , & 


tabernacle,  & quepai  permis  qui  fut  ruiné  parles  Aflÿricns: 
c’eft  comme  s’il  difoit  s i çaehez  que  le  temple  de  Jerufalem 
fera  traité  au®  rigourcu  Tentent  que  Silo  , S C que  tes  ha- 
bitant de  Jiula  feront  punis  comme  ceux  des  dix  tribus  , 
leurs  freres  , pour  n’avoir  pas  profité  de  leur  exemple. 

ir.  ir.  lettr,  nutni  confurgens  ,•  pro  tempeJUvi  , Jbllniti  , 
vigdant er.  Hebraïf. 

ÿ\  t j.  ».r fl,  les  dix  tribut, 


Prov  1. 

*4- 

Ifa. 

XX. 


r . Rtg. 
4}»  xt. 


Tnfr.  h. 

14,0*14. 

1K 
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il  JEREMIE. 


ne  vous  oppofez  point  à 
moi  ; parccque  je  ne  vous 
exaucerai  point  " . 

1 7.  Ne  voyez-vous  pas 
ce  que  fait  ce  peuple  dans 
les  villes  de  Juda , & dans 
les  places  publiques  de 
JcruGrlem  ? 

18.  Lesenfansamailent 
le  bois, les  peres  allument 
le  feu  , & les  femmes  mê- 
lent de  la  graiiTe  avec  la 
farine  pour  faire  des  gâ- 
teaux à la  reine  du  ciel  " , 
pour  facrificr  à des  dieux 
étrangers',  & pour  atti- 
rer fur  eux  ma  colere. 

ip.  Efl-ce  moi  qu’ils 
irritent , dit  le  Seigneur  ; 
& ne  fc  blclîent-ils  pas 
plutôt  eux- mêmes  en  fe 
couvrant  de  confufion  " ? 

io.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Ma  fureur  & mon  indi- 
gnation s’eft  embraféc  ; 
elle  va  fondre  fur  ce  lieu, 


quia  non  exaudiam 
te. 


17.  Nonne  vides 
quid  ijli  faciunt  in 
civitatibus  juda  . & 
in  plateis  Jerufalem  f 

I 8.  Filii  colligimt 
ligna  , 0*  patres  fue- 
cendunt  ignem  , & 
mulieres  conjpergunt 
adiptm  , ut  faciant 
placentas  regina  cacli , 
& libent  dtis  aliénés 
& me  ad  iracundtam 
provocent. 

ïp.  N u m quid  me 
ad  iracundtam  pro- 
vocant , dicit  Domi- 
nas t nonne  femetip- 
fos  in  confi/Jtouem 
vultüs  fui  i 

io  ideo  bac  dicit 
Dominas  Deus  : Ecce 
fttror  meus  , & indi- 
gnai io  mea  conjlatur 
fuper  locum  ifium  , 


•pi  S 6.  expi.  Dieu  eft  toujours  djfp.  fé  à pardonner  aux 
Trais  pénitens  : mais  il  voyait  le  ccrur  de  ion  peuple  en- 
durci , & il  (\avoit  qu'il  riemcurcroit  rebelle  Se  inflexible. 
Ainfi  voulant  épargner  à fon  Prophète  la  douleur  de  n'être 

Îioint  exaucé  dans  fes  prières , il  lui  défend  de  le  prier.  H 
ait  voir  auflî  par  là  combien  les  prières  des  Saints  fout  puif- 
fanres  pour  télîiicr  à fa  colere.  ‘ 

ir.  1 8.  cxpl.  Quelques  uns  entendent  la  lune. 
p.  19.  expi.  Ils  s'imaginent  que  c’fft  moi  qu'ils  blcf- 
fçnt  par  toutes  ces  abominations  : mais  c’eft  plutôt  fut  eux 
que  rciombe  cet  outrage,  6c  ils  fe  couvrent  de  confulioa 
eux  mêmes. 
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CHAPITRE  VII.  €9 
ftfir  viros  , & fuper  fur  les  hommes  , fur  les 
lamenta  , & fuper  li-  animaux  , lur  les  arbres 
pmm  regionis  ,ô'fu-  des  champs , fur  les  fruits 
ftr  fruges  terre.  , & de  la  terre;  & je  mettrai 
(ncce ndetur  , & non  le  feu  par-tout , fans  qu'il 
txiinguetur.  y ait  perfonûc  pour  l’é- 

teindre. 

$.  J.  La  vengeance  de  Dieu  prête  h éclater. 

il.  Hoc  dscit  Do-  zi.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  exercituum  Seigneur  des  armées  , le 
Deus  ifrael  : Holo-  Dieu  d’ifrael  : Ajoutez 
tautomata  veflra  ad-  tant  que  vous  voudrez  vos 
dite  viclimis  vejlrii  , holocauftes  à vos  viéli- 
é»  comedtte  carnes.  mes  , & mangez  de  la 
chair  de  vos  facrifices. 

îz.  Quia  non  fum  zz.  Car  je  n’ai  point 
heutus  cum  patribus  ordonné  à vos  peres  , au 
veflris  , & non  pre-  jour  que  je  les  ai  tirés  de 
api  eis  . in  die  quâ  l’Egypte  " , de  m’offrir 
tduxi  eos  de  terra  des  holocauftes  & des  vi- 
SLgÿpti  : de  vtrbo  élimés <r. 
holocautomatum  , CT 
vtciimarum. 

z j.  Sed  hoc  ver-  zj.  Mais  voici  le  com- 
bum  prsuepi  eis  , di-  mandement  que  je  leur  ai 

■fr.  11.  Ictir.  Je  U tçrrc  d’Egypte. 

Ibid,  t x Dieu  ne  commanda  pas  à fon  p:uple  alors , c’eft- 
à- dire  , immédiatement  après  la  fortie d’Egypte  , 8c  lorfqu’il 
lui  donna  le  premier  dccalogue  , de  lui  ortrir  des  victimes , 
voulant  fans  doute  que  leur  cœur  même  embraie  de  foa 
amour  , fût  U victime  qu’ils  lui  otTrilTcnr , comme  la  preuve 
la  plus  folide  de  la  vérité  du  culte  qu'ils  lui  rendoient  : mais 
quand  ils  Ce  furent  abandonnes  à l'idolâtrie , & qu’ils  cu- 
rent adoré  le  veau  d’or,  ce  fut  alors  qu'il  leur  ordonna, 
pour  condcfcendre  a leur  foiblcflc , de  lui  offrir  des  victi- 
mes plutôt  qu’aux  démons.  S.  Jerùme.  Il  leuravoit  déjà  or- 
donné de  lui  offrir  l’agneau  pafcal  : mais  ceci  fe  doit  en- 
tendre de  ce  grand  nombre  de  facrifices  qu’il  ne  leur  ordon- 
na depuis  que  pour  la  raifon  qu’apporte  S.  Jerome.  Efiim. 
Ou  peutetre  veut-il  marquer  par  la , que  les  victimes  ne  font 
pas  cc  qu'il  demande  principalement , mais  la  bonne  vie_ 
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fait  : Ecoutez  ma  parole,  cens:  Audite  vectm 
& je  ferai  votre  Dieu  , & mearn  , & ero  vobis 
vous  ferez  mon  peuple}  Deus , & vos  eritit 
& marchez  dans  toutes  mihi  populus  ; & un- 
ies voies  que  je  vous  bulate  in  omni  via  » 
preferirai , afin  que  vous  quant  mandavi  vo- 
l'oycz  comblés  de  biens,  bis  ,ut  béni  fit  vobis , 
14.  Et  après  cela  , ils  14.  Et  non  audie- 
nc  m’ont  point  écouté , runt , nec  inclmave- 
ils  n’ont  point  prêté  l’o-  runt  aurem  fuam:  fed 
rei  11c  à ma  voix  ; mais  ils  abierunt  m volunta- 
fe  font  abandonnés  a leurs  ttbus  , & in  pravita- 
defirs  & à la  dépravation  te  cordis  fut  mali  : 
de  leur  cœur  : ils  ont  re-  fafttque  funt  retror - 
tourné  en  arrière  " , au-  fum  & non  in  ante  . 
Jieu  d’avancer  , 

xj.  depuis  le  iour  que  xj . a die  quâ  egreffi 
leurs  peres  font  lortis  de  funt  patres  eorum  de 
l’Egypte  jufqucs  aujour-  terra  Ægyptt , ufqtte 
d’hui.  Et  je  leur  " ai  en-  ad  diem  hanc.  Et 
voyé  tous  mes  fetvitcurs  mifi  ad  vos  omnes 
& mes  Prophètes  de  jour  fervos  rneos  prophe- 
en  jour , je  me  fuis  hâté  tas  per  diem  confur- 
de  les  envoyer  H : gens  dtluculo , & mit- 

tens. 

x6.  & ils  ne  m’ont  point  %6.  Et  non  audie- 

écouté  , ils  n’ont  point  runt  me,  nec  inclina- 
preté  l’oreille  à ma  voix  •,  verunt  aurem  fuam  : 
mais  ils  ont  endurci  leur  fed  induraverunt  cer- 
Jnfr.  16.  cête  } Si  ils  ont  agi  d’une  vteem  fuam  , pejus 
II*  maniéré  encore  plus  cri-  operati  funt  , qukm 
mincllc  que  leurs  peres  patres  eorum- 

xj.  Vous  leur  déclaré-  vj.  Et  loquéris  ad 
rez  toutes  ces  choies  , & eos  omnia  verba  bec , 

ir  ■ 14.  ex pf.  cela  peut  marquer  le dc/îr  qu’avoit  ce  peu- 
pi.-  de  recourber  en  tpypie. 

jr  1 y.  Uttr.  VOUS 

lb il.uttr.  me  levant  des  le  matin. 
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CHAPITRE  VI  T.  71 
^w»  audient  te  : & ils  ne  vous  écouteront 
tocabis  eos  , & non  point  : vous  les  appel- 
ufiondebuKt  tibi.  lercz  , & ils  ne  vous  ré- 
pondront point. 

18.  Et  dicesad  eos  : 18.  Alors  vous  leur  di* 

Hu  eft  gens  , que.  rez  : Voici  le  peuple  qui 
non  audrvit  vocem  n’a  point  écouté  la  voix 
Domint  Dei  fui , nec  du  Seigneur  Ton  Dieu  , & 
recepit  dtfaphnam  : qui  n’a  point  voulu  recc- 
periit  fi  de  s , & ablata  voir  fes  inftruétions  " . Il 
efi  de  ore  eorum.  n’y  a plus  de  foi  parmi 
eux  , elle  eft  bannie  de 
leur  bouche. 

1 9.  Tonde caf ilium  19.  Coupez  vos  che- 

tuum , &>  projice , & veux  " & jcttez-lcs , pouf- 
fume  in  direftum  fez  vos  cris  vers  le  ciel  ; 
planclum  : quia  pro-  pareeque  le  Seigneur  a 
jecit  Dominus  , & «-  rejette  loin  de  lui  , k a 
hquit  generattonem  abandonné  ce  peuple  qu’il 
furoris  fui  . regarde  dans  la  fureur. 

p o.  quia  fecerunt  30.  Car  les  enfans  de 
ûlt^Juda  malum  in  Jada  ont  commis  des  cri- 
ocults  mets , dicit  Do-  me;  devant  dles  yeux , dit 
minus.  Pofuerunt  of-  le  Seigneur.  Ils  ont  mis 
fcndieula  fua  in  do-  leurs  abominations*  dans 
ma,  tnqua  invoca-  la  maifon  en  laquelle  mon 
tum  efi  nomen  meum  , nom  a été  invoqué  , pour 
ut  polluèrent  eam  : la  profaner  ; 

j 1 . & idtficave-  j 1 . ils  ont  bâti  les  lieux 
runt  excclfa  Topheth  , hauts*  de  Topheth  qui  eft 
que  efi  tn  voile  filii  dans  la  vallée  du  fils  d’En- 
En nom  : ut  meende-  nom  " , pour  y confirmer 
rent  filtos  fuos  , e£>  fi-  dans  le  feu  leurs  fils  fie 

•jr  iS.  lettr.  difeiplinom.  eutr.  (es  châtiment. 

f.  19.  rxpl.  pour  marque  d'affliâioa. 

v.  jo.  1.  e.  leurs  idoles. 

ir.  11.  expi.  des  autels  fur  les  lieux  les  plus  élevés,  fur  le* 
monragnes  5c  les  collines.  Meaeib. 

IhiJ.  yoyc\  Denier,  1 8.  i». 
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kurs  filles  , qui  cft  une  lias  fuas  rgni  : qtu 

chofe  que  je  ne  Jcur  ai  non  precepi  , née  co - 

point  ordonnée  *&  qui  ne  gttavi  in  corde  meo. 

m’eft  jamais  venue  dans 

l'cfprir. 

31.  C’eftpourquoi  le  31.  Idc*  «cce  dits 
t Ans  va  venir , dit  le  Sci-  -ventent , dicit  Domi - 
gneur , qu’on  n’appellera  nus  , & non  dicetur 
plus  ce  lieu  Topheth  , ni  ampliùs  Topheih  , 
la  vailéedu  fils  d’Ennom  ; vallis  filii  Ennom  : 
mais  Ja  vallée  de  carna-  jed  vallis  interfeElio- 
ge  " , & on  enfevelira  les  nis  , & [epelient  in 
morts  à Topheth  , parce-  Topheth  , eo  qu'od  non 
qu’il  n’y  aura  plus  de  lieu  fit  locus. 
où  les  mettre  : 

33.  & les  corps  morts  33  .Et  erit  morti~  • 

de  ce  peuple  feront  en  cinum  populi  hujus 
proie  aux  oifeaux  du  ciel  in  cibos  volttcribus 
& aux  bêtes  de  la  tertc  , cœli  , & beftiis  terra , 
fans  qu’il  y ait  perfonne  & non  trit  qui  abi- 
qui  les  en  châtie  ".  gat. 

34.  Et  je  ferai  cetier  34.  Et  quiefare 
dans  les  villes  de  Juda,  & fxciam  de  urbibus 
dans  les  places  publiques  Juda  de  plateis 
de  Jerufalcm , les  cris  de  Jerufalem  , vocem 
réjouitiancc  & les  chants  gaudti , & vocem  U- 
de  joie  , les  cantiques  de  titix  , vocem  jponfi  , 
l’époux  , & les  chaulons  & vocem  jponfs.  : in 
de  l’cpoufc  ; pareeque  dcfolationem  enim  erit 
toute  la  terre  fera  dél’oléc.  terra. 

'P.  ji  expi.  A caufe  du  grand  nombre  de  Juifs  que  les 
Chaldrcns  tueront , & qu’ils  jetteront  dans  cette  vallée  fan» 
être  enfevelis. 

t-  }j  - expi.  carie  relie  du  peuple  fera  emmené  captif. 
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CHAPITRE  VIII. 

$.  I.  Maux  terribles  dont  Dieu  punira  C ingra- 
titude des  Juifs. 

J.  J N illo  tempore , i.  T N « tcms-là  , dit 

■*  ait  Dominas  : JH  le  Seigneur , les  os 

Ejicient  ojfa  regum  du  roi  de  Juda  , les  os 
Jud*  , & ojfa  princi-  de  Tes  Princes  , les  os  des 
pum  ejus  , & ojfa  fa-  Prêtres , les  os  des  Pro- 
urdotum  , & ojfa  phetes  , & les  os  des  ba- 
propbetarum . & ojfa  bitans  de.Jerufalem  fe- 
eorum  qui  habit  ave-  rom  jet  tés  hors  de  leurs 
tant  Jerufalem  , de  fcpukres  " : 
fepulchris  fuis  : ■ 

x. fr  expandent  ea  x.  & on  les  expofera 

ad  folem  , & lunam , au  foleil , à la  lune  , & à 
& omnern  mtlitiam  toute  la  milice  du  ciel  " 
caeli  , quadilexerunt , qu’ils  ont  aimés,  qu'ils 
& quibus fervtersmt , ont  honorés,  qu’ils  ont 

poft  qua  ambula-  fui  vis , qu’ils  ont  recher- 
vtrunt  , & qua  qua-  chés , & qu’ils  ont  ado- 
fierunt , ér  adorave-  rés.  On  ne  les  ramaflera 
runt  : non  colltgen-  point , & on  ne  les  enfe- 
tur  , & non  fepelten-  vclira  point , mais  on  les 
tur  in  Jlerqttûmium  laiflera  fur  la  terre  com- 
fuper  factem  terra  me  du  fumier. 
erunt. 

3.  Et  eligent  ma-  3.  Et  tous  ceux  qui  fe- 
gis  mortel n quàm  vi-  ront  reliés  dé  cette  race 
tant  omnes  qut  reji-  très -méchante  , que  j’au- 
dui  fuerint  de  cogna-  rai  chalîés  en  divers  en- 

ir.  1.  expi.  C'cft  ce  que  fartaient  les  barbares  aux  villes 
prtfes  , peutêtre  pour  en  enlever  l’or  8c  les  choies  précicuies 
qu’on  mettoit  dans  les  tombeaux  des  Grands  lorsqu’on  les 
e*  terroir. 

y.  1 expi.  tons  les  alites. 

Tome  XIII.'  ■ & 
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droits  , dit  le  Seigneur  lione  ha*  pejfima  in 
des  armées  , en  quelque  univerfis  locit  , <jua 
lieu  qu’ils  foicnt  , fou-  dereltftafiunt , ad  qua 
Jbaiccront  " plutôt  la  more  ejeci  tôt , dicit  Domi- 
cile la  vie.  nus  txtrcituum. 

4.  Vous  leur  direz  < 4.  Et  dices  ad  tes  .* 
donc  : Voici  ce  que  dit  Hoc  dicit  Dominas  : 
le  Seigneur  : Quand  on  iJumqutd  qui  cadit  , 
eft  tombé  , ne  fe  relève-  non  rtfurget  i qui 
t-on  pas  ? Et  quand  on  averfius  eft , non  re- 
s’eft  détourné  du  droit  vertetur  f 
chemin , n’y  revient  - on 
plus 11  ? 

y.  Pourquoi  donc  ce  J.  Quart  ergo  a- 
pcuplc  de  Jerufalem  s’çft-  ver/us  eft  populus  iftt 
il  détourné  de  moi  avec  m Jerufalem  averfio- 
unc  averfion  fi  opiniâtre  î ne  contenttofâ  t Ap- 
Ils  Te  font  attachés  au  prehenderunt  menda- 
men fonge  n , & ils  ne  cium  , & noluerunt 
veulent  point  revenir.  revtni. 

6.  Je  les  ai  conliderés  j <•  Attendi  ,&**f- 
je  les  ai  obfervés  : il  n’y  cultavi  : nemo  quod 
en  a psft  un  qui  parle  fe-  bonum  eft  loquiiur  , 
•Ion  la  jufticeîil  n’y  en  a nullus  eft  qui  agat 
pas  un  qui  fade  pénitence  panitenttam  fuper 
de  fon  péché , en  difant  : peccatt  fuo , dteens  : 

■ Qu’ai-je  fait 11  ? Us  cou-  Qutd  feci  t omnes 
rent  tous  où  leur  paflîon  converfi  fient  ai  cur- 
ies emporte  , comme  un  fum  fitum , quafi  e- 

. 1.  leur,  choifiront. 

4.  +.  & expi.  C’eft  de  même  que  s’il  leur  eut  dit  : 
Ceux  qui  font  tombés  d’une  chute  corporelle , ne  fe  relevcnt- 
ils  pas  auflhôt  ? Et  celui  qui  s’eft  égaie  de  fon  chemin  , ne 
fe  met-il  pas  qn  peine  de  !c  retrouver?  Pourquoi  donc  mon 
peuple  s' étant  détourné  de  moi , fait- il  paroître  une  volonté 
ù opiniâtre  de  ne  retourner  plus  i fon  Dieu  ? 

•jr.  ç.  txpl.  à l’idolatne  , i l’iniquité , & aux  promefws 

uompeufes  des  faux- prophètes.  . ■ 

f.  6.  expi.  C’eft- à dire  , en  conliderant  fetieufcmeat 
devant  Dieu  la  grandeur  des  eûmes  qu’il  a commis. 
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p/gj  impetu  vadens  cheval  qui  courr  à toute 
od  protium.  bride  au  combat. 

7.  Mil-vus  ils  cat-  7-  Le  milan  connoît 
l»  eognovit  tempus  dans  le  ciel  " quand  fon 
fuum  , turtur  . bi-  tems  cft  venu.  La  tourte- 
rundo  , & ciconi a , relie  , l'hirondelle  & Ja 
tuftodkrunt  tempus  cicogne  fçavent  difeerner 
tsdventûs  fui  : popu-  la  faifon  de  leur  partage  : 
lus  autem  meus  non  mais  mon  peuple  n’a 
ttgnovit  judtciumDo-  point  connu  le  teins  du 
mini.  jugement  du  Seigneur. 

8.  Quomodo  dtei-  8. Comment  dites-vous: 

fis  : Sapientes  nos  fu-  Nous  femmes  fages  , & 
mus  y & lex  Demini  nous  fommes  les  dépofi- 
nobifeum  e/l  f Vert  taires  de  la  loi  de  Dieu: 
mendacium  operatus  La  plume  des  Dodcurs  de 
«ftftylus  mendax  [crû-  la  loi  " cft  vraiment  une 
barum.  plume  d'erreur  , & elle 

n’a  écrit  que  le  menfonge. 

9.  Confuji  funtfa-  9.  Les  fages  font  con- 

fientes , perterriti  & fus,  ils  font  épouvantés, 
e»pti  font  : verbum  ils  ne  peuvent  échapcr  , 
tntm  Domini  proje-  pareequ’ils  ont  rejetté  la 
ceruvt  , & fapientia  parole  du  Seigneur  , & 
nulla  e/l  in  eis.  qu’üs  n ont  plus  aucune 

1 âge  rte. 

10.  Proptereà  dabo  10.  C’eftpourquoi  je  V*' 
mutines  torum  exte-  donnerai  leurs  femmes  à 

ris  u gros  eorum  here-  des  étrangers  , & leurs  , j; 
dtbus  : quia  à mi-  champs  à d’autres  qui  en 
tsimo  ufque  ad  maxi-  hériteront  : .parccque  dc- 
vsum  omnes  avaei-  puis  le  plus  petit  jufqu’au 
tiam  fequuntur  : à plus  grand  , tous  s’étu- 

7.  expi.  connoît  par  les  changement  de  l’air  , See. 
Dieu  fe  fert , dit  S.  Chtyfoftome  , de  ['exemple  non  des  au- 
tres hommes , mais  des  bêtes , pour  confondre  l'aveugle- 
«aesn  8e  l'infcnlîbilité  de  Ton  peuple 

f.  t.  leur . Scribes  ■;<.  e.  Uoâcuts  de  la  loi. 

Dij 
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dient  à fatisfairc  leur  ava-  prophet a ufque  adf*- 

ricc  ; & que  depuis  le  Pro-  cerdotem  cunëti  fa - 

phptc  jufiques  au  Prêtre  ciunt  menducium. 

routes  leurs  avions  ne 

font  que  menfongc, 

II.  & ils  cntrepre-  zi.  Et  fanabant 
noient  à leur  confufion  contritionem  filit  po- 
dc  guérir  les  bldîures  de  puli  mei  ad  ignomi- 
ja  fille  de  mon  peuple , en  niam , dietntes  : Pax , 
jjfant  : La  paix,  la  paix,  pax  , cum  non  effet 
jorfqu’il  n’y  avoit  point  pax. 
de  Paix*. 

f.  i.  Suite  des  menuets  de  "Dieu. 

il.  Ils  font  confus  . n.  Confufi  funt, 
pareequ’ils  ont  fait  des  quia  abominationem 
chofes  abominables  -,  ou  fecerunt  : quinimb 

plutôt  la  confufion  même  confufione  non  funt 
n’a  pu  les  confondre  , & confufi  , & erubefee • 
ils  n’ont'fçu  ce  que  c’étoit  re  nefeiemnt  : ideir- 
oue  de  rougir.  Ainfi  ils  cb  cadent  inter  cor~ 
tomberont  dans  la  foule  mentes  , in  tfmpore 
des  tnourans  , ils  feront  vifitationis  fut,  cor- 
tous  enveloppés  dans  une  ment  , dicit  Domi- 
même  ruine  au  tems  de  nus. 
leur  punition,  dit  le  Sei- 
gneur. 

i i . Je  les  réunirai , je  i J.  Congregans  con - 
les  rafiemblerai  tous  "jdic  gregabe  eos , ait  Do- 
le Seigneur  : les  vignes  minus  : non  eft  uva 
n'auront  point  de  raiûn , in  vitibus  , & non 
ni  les  figuiers  de  figues  ; funt  ficus  inficulnea , 
les  feuilles  mêmes  tombe-  folium  defiuxit  : & 
ront  des  arbres,  & tout  ce  dedi  eis  qut  prtter- 
que  je  leur  avois  donné  , grejfa  funt . 
leur  échapçra  des  mains. 

f.  i j.  expl-  dans  Jcrufatem , afin  d’y  être  aflîegés  par  les 
Chaldêens.  H mon.  La  paraphrafe  Chaldaïquc  traduit  aiaû 
l'Hcbrcu  ; Je  les  perdrai  entièrement. 
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14.  Quart  fede-  14.  Pourquoi  demeu- 
mus  ? convenue  , & rons-nous  aflis"  ? Allons, 
ingrediamur  civita-  entrons  tous  enfemble 
Um  mnnitxm  , & fi - dans  les  villes  fortes  " , & 

Itamus  ibi  : quia  Do-  demeurons-y  en  filcncc": 
minus  Deus  nofttr  fi-  car  le  Seigneur  notrcDicu 
lere  nos  fecit  , & po-  nous  a réduits  à nous  tai- 
tum  dédit  nobis  a-  re , & il  nous  a donne  à l,ifr.  5. 
quam  fellis  : pecca-  boire  de  l’eau  de  fiel,  par- 
vimus  tni/n  Domino,  eeque  nous  avons  poché 
contre  le  Seigneur. 

r 5.  ExpeÛavimus  1 y.  Nous  attendions  la  M- 
facem  , & non  erat  paix  , & il  n’eft  venu  rien  ,9‘ 
bonum  : tempus  me-  de  bon  : Nous  cfperions 
delà  , ô»  *cce  forint-  la  guérifon  , & nous  nous 
do.  voyons  dans  la  frayeur. 

1 6.  A Dan  attdi-  1 6.  Le  bruit  de  la  cava- 
tus  efi  fremitus  equo-  lcrie  de  l’ennemi  s’entend 
rttm  ejus , à voce  hin-  déjà  de  Dan  " ; toute  la 
nituum  pugnatorum  terre  retentit  des  hennif- 
ejus  commota  efi  om-  femens  de  leurs  chevaux 
gis  terra.  Et  verte-  de  bataille.  Ils  viendront 
runt  , & devorave-  en  foule , & ils  devoré- 
runt  terram  , & pie - ront  tout  le  payis,tous  les 
nttudinem  ejus  ; ur-  fruits  de  la  terre  , toutes 
bem  , & habitatores  les  villes,  Ôc  les  habitans. 
ejus. 

17.  Quia  ecce  ego  17.  J’cnvoierai  contre 
mittam  vobis  ferpen-  vous  des  ferpens  " , des 
tes  regulos  , quibus  bafilics  contre  lefquels  les 

ir.  14.  expi.  C’efl  îc  peuple  qui  parle.  Hieron. 

_Ibid.  expi.  à l’approche  des  ennemis. 

Ibid.  expi.  {ans  rien  entreprendre , ni  attaquer  l’ennemr: 
mais  ne  fongeant  qu’à  nous  mettre  à couvert  fous  nos  mu- 
railles. 

+.  16.  expi.  Nabuchodonofor  devoir  entrer  dans  la  Judée 
par  les  confins  de  Dan. 

■£.17.  expi.  les  Chaldcens  cruels  comme  des  fetpens , Si 
qu’on  ne  pourra  fléchir  par  aucune  prière. 

D iij 
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enchanteurs  ne  pourront  non  tft  incantatio  : <5* 
rien  , & ils  vous  déchire-  mordebunt  vos  , ait 
rons  par  leurs  morfurqs  , Dominas. 
dit  le  Seigneur. 

i 8.  Ma  douleur  eft  au-  18.  Dolor  meus 
deflus  de  toute  douleur  fuprr  dolortm  , in  me 
mon  cœur  eft  tout  lan-  cor  meum  morrens. 
gui  (Tant  audedansde  moi. 

19.  J'entcns  la  voix  de  19.  Ecee  vox  cia - 
la  fille  de  mon  peuple  qui  morts  fils * populi  met 
crie  d’une  terre  éloignée*:  de  terra  longinqua  : 
Le  Seigneur  n’cft  - il  pas  Humquid  Dominas 
dans  Sion  ? Le  rbi  de  non  eft  in  Sion  , aut 
Sion  n’cft- il  pas  dans  elle?  rex  ejus  non  tft  in 
Pourquoi  donc  m’ont- ils  ta  T quare  ergo  mt 
irrité  par  leurs  idoles  , & ad  iracundiam  ronci- 
par  la  vanité  des  dieux  taverunt  in  fculptili- 
étrangers  " ? bus  fuis  , & in  va - 

nitatibus  aliéna  2 

10.  La  moi  (Ton  s'eft  zo.  Tranfiit  mejfts, 
pafTéc  , l’été  eft  fini  , Sc  finit  a tft  eftas  . nos 
nous  n’avons  point  été  falvati  non  fumus. 
£»uvés  ", 

11.  La  plaie  profonde  zi.  Super  contri- 
de  la  fille  de  mon  peuple  tione  fi  lit  popult  mri 
me  blcife  profondément,  contritns  Jum  , 

ir.  18.  expi.  C’cft  le  Prophète  qui  déplore  le  malheur  Le 
Jcrufalctn, 

ir.  19.  expi.  C’eft  Dieu  qui  repréfentc  tes  habitansde  Jcru- 
faîein  comme  étant  déjà  nffiegés  par  leurs  ennemis. 8c  criant 
dans  l’étonncrrcnt  où  ils  font  de  fc  voir  abandonnés.  Il  dit 
qu’il  entend  leur  voix  d’une  trrre  Hoip.ee  : parccqu’ds  l’a- 
voient  obligé  par  tant  de  ctimes  de  s’éloigner  d’eux  Quel- 
ques-uns  coient  que  ce  font  les  Juils  déjà  captifs  en  Cbal- 
«tée,  qui  crient  dans  l’extremité  où  ils  fc  trouvent. 

Ibid  expi.  Dieu  répond  ceci  i la  plainte  de  Jerufalem. 

f.  zo.  expi.  C’cft  le  peuple  afîiegé  depuis  longtcms  dans 
Jetufalcm  , qui  parle  , 8c  qui  témoigne  fon  étonnement , 
de  ce  que  l’année  étant  tome  écoulée  , fans  qu’ils  fuflent 
délivrés  de  leurs  ennemis  , l’clperance  qu'ils  avoient  eue 
t’étoit  trouvée  vainc. 
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Mtriftatus  , Jlupor  J’en  fais  attrifté , j’en  fuis 
sïtinteit  me.  tout  épouvanté". 

ta.  Kumquid  refi-  zi.  N’y  a-t-il  point 
ns  non  ejl  in  Galaadf  de  baume  dans  Galaad  ? 
sut  médiats  non  efi  Ne  s’y  trouve-t-il  point 
ibi  ! quare  igitur  non  de  médecin  " 1 Pourquoi 
tfl  obducla  cicatrix  donc  la  blelTure  de  la  fille 
film  popult  met  ï de  mon  peuple  n’a-t-ellc 
point  été  fermée  ? 

9.it.  ex  pi.  C’efl  le  Prophète  qui  témoigne  fon  extrême 
affliction. 

iî.  expi.  C’eft  de  même  , félon  un  Pere  , que  fi  le 
Prophète  difoit  : Qu’il  ne  manquoit  point  de  baume  dans 
Ifrael , c’cft-i-dire  , de  cette  doctrine  faiutairc  qui  eft  deiti- 
née  pour  panfer  les  plaies  des  âmes  i ni  de  mette  ins}  c’cft- 
i-dire  , de  Prophètes  s mais  qu’il  rejetroit  8c  ce  baume  8c 
ces  médecins , refufant  de  recourir  à la  pénitence , 8c  pcrle- 
verant  dans  l’impicté. 

CHAPITRE  IX. 

§.  z.  Crimes  de  la  Judée. 

x.  ^\rUisdabit capi»  i.  Ui  donnera  de 
S£.timeo  nquam,  V^/  l’eau  à ma  tête  ,’ 
ffir  o est  lu  mets  fontem  8c  à mes  yeux  une  fon- 
Ucrymarum  i plo-  raine  de  larmes  , pour 
rabo  die  ae  noHt  in-  pleurer  jour  & nuit  les 
terfeflos  film  populi  enfans  de  la  fille  de  mon 
met.  peuple , qui  ont  été  tués. 

i.  Qui  s dabit  me  z.  Qui  me  fera  trouver 
in  folitudine  diverfo-  dans  le  defert  une  caban- 
rium  viatorttm  , & ne  de  voyageurs  , afin  que 
dereltnqttam  populum  j'abandonne  ce  peuple , 8c 
meum  , & recedam  que  je  me  rerire  du  milieu 
ab  eis  ? quia  omnes  d'eux  " ? Car  ils  font  tous 

<•.  i.  expi.  Jeremie  foie  ce  fouhait , pour  n’être  point 
•bligé  d'être  témoin  des  crimes  de  ion  peuple  , 8c  des  mal- 
heurs qui  dévoient  fondre  fur  eux. 

* «••• 
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des  adultérés  , c’eft  une  adulteri  funt  , talus 
troupe  de  violateurs  de  prAvaricatorum. 
la  loi. 

j.  Ils  fc  fervent  de  leur  j.  Et  txtenderunt 
langue  comme  d’un  arc,  Unguam  fuam  quafi 
afin  d’en  lancer  des  traits  arcum  mend.icii  & 
de  menfonge  , & non  de  non  veritutis  : confor- 
verité  " . Ils  fc  font  forti-  tati  funt  in  terra..' 
fiés  fur  la  terre  , parce-  quia  de  malo  ad  ma- 
qu’ils  ne  font  que  palTer  lum  tgrefft  funt , & 
d’un  crime  à un  autre , & me  non  cognoverunt , 
qu’ils  ne  me  connoiffent  iicit  Dominas. 
point , dit  le  Seigneur. 

4.  Que  chacun  fc  gar-  * 4.  XJnufquifque  fi 

de  de  fon  prochain  , & a proximo  fuo  euflo - 
que  nul  ne  fe  fie  à fon  diat , & in  omni  fra-w 
frère  , parccque  le  frere  tre  fuo  non  habcat 
ne  peine  qu’à  perdre  fon  fiduciam  : quia  om~ 
frere  , & que  l’ami  ufe  ni  s frater  fupplantans 
de  tromperie  contre  fon  fupplantabit , & om- 
ami  " . nis  amkus  frauda  ten- 

ter incedet. 

5.  Chacun  d’cui  fc  rit  • j.  Et  vir  fratrem 

de  fon  frere  " , & ils  ne  fuum  deridtbit  , çy> 
difent  point  la  vérité  -,  car  veritatem  non  loquen~ 
ils  ont  inftruit  leurs  lan-  tur  : docuerunt  enim 
gués  à débiter  le  ir.enfon-  Unguam  fuum  loqui 
gc  ; ils  fe  f nt  étudiés  à mendacinm  : ut  ini- 
fairc  des  injufticcs  que  at gèrent , labora— 

verunt. 

4.  Votre  demeure , ô 6.  Habitaûo  tua 

ir.  j.  expi.  Il  n’y  a pas  de  flèche  plus  fuüefte  que  la  ca- 
lomnie ; on  peut  aulli  entendre  par  là  les  fourberies , les 
menfonges  fie  les  blafphfimcs  contre  Dieu. 

ÿ.  4.  ixpl.  Ils  ont  acquis  par  des  \ oies  ci  iminclles  les  ri-»- 
cbeflès  , les  honneurs  fie  les  dignités  fur  la  terre. 

t!'.  {.  expi.  ufe  de  fuperchcrie  avec  fon  frere. 

Ibid.  unir.  iU  fe  font  donné  bien  de  la  peine  pour  faire  le 
anal. 
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in  medto  Joli  : in  do-  Jtremie  , eft  au  milieu 
h renuerunt  / cire  me  , d’un  peuple  tout  rempli 
dicit  Dominas.  de  fourberie.  Ce  font  des 

trompeurs,  & ils  ont  re- 
fufé  de  me  connoîtrc , die 
le  Seigneur.  • 

§.  l.  Punition  des  Juifs. 

7.  Troptere a hac  7.  Voici  donc  ce  que 

dicit  Dominas  extr-  dit  le  Seigneur  des  ar- 
tiiuum  . Ecce  ego  mées  î Je  vais  les  faire 
conflabo  , & probabo  palier  par  le  feu  , & les 
tos  : qutd  enim  aliud  éprouver  " : car  que  puis- 
f/teiam  à facie  film  je  faire  autre  chofc  à l’é- 
populi  mti  i gard  de  1®  SU®  de  mon 

peuple  ? 

8.  Sagitta  vaine-  8.  Leur  langue  eft  com-  *fi  *7- ï» 
tans  lingaa  eorum  ; me  une  ficche  qui  perce®, 
iolum  locuta  eft  : in  elle  ne  parle  que  pour 

ere  fuo  pacem  cum  tromper.  Ils  ont  la  pair 
etmico  fuo  loquitur  , dans  la  bouche  en  parlant 
& occulte  ponit  ei  avec  leur  ami , & en  mê- 
infidias.  y . me  tems  ils  lui  rendenc 

un  piege  en  iccrct. 

9.  N umquid  fuper  9.  Ne  punirai-je  point 
ht  s non  vifitalo  , di-  ces  excès,  dit  le  Seigneur^ 
tit  Dominas  ? aut  in  & ne  me  vengerai  - je 
gente  hujufmodi  non  point  d’une  nation  fi  cri- 
ulcifcttur  anima  mea?  minelle  ? 

10.  Super  montes  ro.  J’irai  répandre  de* 
ajfamam  fletum  ac  larmes  ” , & jetter  de 

•f.  7.  exf>l.  CVft  comme  s’H  difoit  : P ai  tenté  tontes  for- 
tes de  moyens  pour  ramener  mon  peuple  à la  droite  voie  t 
je  les  ai  un  peu  kumiliés  de  tems  en  tems  ; je  leur  ai 
eavoyé  des  Prophètes  : mais  comme  cela  n’a  rien  profité  t 
je  m'en  vais  à préfent  les  éprouver  pat  les  affligions  le*, 
plus  dures , par  la  guerre  des  Chaldéens , qui  lira  très-fan- 
glance. 

if.  8.  lettr.  blefle. 

f,i  0.  expi.  C'eft  le  Prophète  qui  parle  , & qui  confond 

D V 
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grands  cris  fur  les  mon- 
tagnes , &c  dans  les  lieux 
autrefois  fi  agréables  " : 
parceque  tout  a été  brûlé, 
qu’il  n’y  a plus  perfonne 
qui  y pafic  , qü’on  n’y  en- 
tend plus  la  voix  de  celui 
qui  les  pofledoit"  , & que 
tout  a quitté , & s’eft  re- 
tiré, depuis  les  oifcaux 
du  ciel  jufqu'aux  bêtes  de 
la  terre. 

1 1.  Je  ferai  de  Jerufa- 
fem  un  amas  de  fable  " , 
& une  caverne  de  dra- 
gons : je  changerai  les 
villes  de  Juda  en  une  af- 
jfreufe  folitudc  , fans  qu’il 
y ait  plus  perfonne  qui  y 
nabi  te  " . 

ix.  Qui  eft  l’homme 
É»gc  qui  comprenne  ceci  y 
à qui  i’on  puitfe  faire  en- 
tendre la  parole  du  Sei- 
gneur , afin  qu’il  l’annon- 
ce aux  autres  , qui  com- 
prenne pourquoi  cette  ter- 
re a été  défolée , qu’dle 
«ft  devenue  feche  & route 


I E. 

lamentum,  & fuper 
Jpeciofa  defertï  plan- 
ftum  : quantum  in- 
cenfa  funt  : eb  qu'od 
non  fit  vir  pertran- 
fitns  : & non  audie- 
runt  vocem  pofiiden- 
tit  : à vaincre  cocli  ufi- 
que  ad  pecors  tranf- 
migraverunt  çj»  rt- 
cejjerunt. 

II.  Et  dabojeru - 
falem  in  acervos  are - 
na  , cubilia  dra * 
tonum  : & eivitates 
Juda  dabo  in  defola - 
tionem  : eb  quod  non 
fit  kabitator. 

tx.  Gais  efi  vir 
fapiens  , qui  intelli - 
gat  hoc  , & ad 

quem  ver  bu  m orit 
Vomini  fiat  , ut  an~ 
nuntiet  ifiud , quart 
perterit  terra  , £$* 

e.xmfta  fit  quafi  defer- 
tum  y eb  qu'od  non 


J’infenfibilité  du  peuple  par  l’abondance  «le  Tes  larmes  : il  dit 
qu’il  pleurera , à eau  Te  que  ccs  montagnes  autrefois  fi  ferti- 
les , font  devenues  fterites. 

Ibid.  leur,  fptiiofe  deferti  , loca  étmoene.  Vatab. 

Ibid,  fcttr.  poffidentis  ,■  c‘c(i-i-dirc  , qui  les  habiroit , qtri 
les  euhivoit  : ou  des  montons  6c  des  boeufs  qui  y paif- 
f oient. 

ir.  1 1 . expi.  Je  la  réduirai  à n'êtrc  plus  qu’un  amas  de 
ruine». 

Aid.  kttr.  to  quid  ma  fit  habitat  or.  Hcbt.  Ht  non  fit. 
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fit  qui  pertranfeat  f brûlée  comme  on  defert , 
fans  qu’il  y aie  perfonne 
qui  y pafTe  ? 

13.  Et  dixit  Do-  ïj.  C’eft  parccqu’ils 
nus  : Quia  dereliquo-  ont  abandonné  la  loi  que 
tant  legem  meam  , je  leur  avois  donnée  , dit 
quam  dedt  tis  , & le  Seigneur , qu’ils  n’onc 
non  audierunt  voctm  point  écouté  ma  voix  , 
meam  , <$•  non  am-  qu’ils  n’ont  point  marché 
bulaverunt  in  ta  : lelon  que  je  leur  avois 

preferit  : 

14 ■ dt>  abierunt  poft  1 4.  mais  qu’ils  ont  fiii- 
pravitatem  cordis  fui , vi  les  égarcmens  de  leur 
& pojl  Baalim  : quod  coeur,  & qu’ils  ont  adoré 
didicerunt  à patribus  Baal  félon  qu’ils  l'avoienc 
fuis.  appris  de  leurs  peres. 

$.  }.  Maux  terribles  dont  le  peupe  efl  menacé. 

Ij.  Jdcircb  h te  di-  IJ.  C'cftpourquoi  voici 

est  Dominas  exerci - ce  que  dit  le  Seigneur  des 
tttum  Deus  Ifrael  : armées  , le  Dieu  d'Ifrael  : 

Ecce  ego  cibabo  pepu - Je  m’en  vais  nourrir  ce  I»ft.  *j. 
Item  iftum  abfinthto  , peuple  d’ab/ïnthe  : je  lui  f* 
potum  dabo  oit  donnerai  à boire  de  l'eau 
aquam  fellis.  de  fiel  R . 

16.  Et  differgam  1 6.  Je  les  dilperferai 
eos  in  gentibus  . quas  parmi  les  nations  qui  leur 
non  noverunt  ipfi  fr  font  inconnues  comme 
patres  toram  : fr  elles  l'ont  été  à leurs 

mittam  poft  eos  gla-  peres  -,  & je  les  pourfui- 
dtum  , dontc  confur  vrai  avec  l’épée  jufqu’à 
mantur.  ce  qu’ils  (oient  entière- 

ment détruits 

ir.  1 f . expi.  C’eft-à-dire , qu’il  alloit  punir  avec  toute  la 
rigueur  Je  fa  juftice , ceux  qui  avoient  réfuté  de  reconnoître 
le  rems  favorable  de  fa  vifire. 

ir.  1 6.  expi.  afin  qu'il* ne  puiilènt  fe  iâuver  par  h fuite» 
caries  Chaldéens  après  la  prife  de  Jerufalem , pourfuivirctsr 
«eux  des  Juifs  qui  fuyoient  en  £gyj:e  , les  tuèrent , ou  les  • 
prirent  prifoBnieiJ. 

D y) 
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17.  Voici  cc  que  die  le  17.  Hic  âidt  Do- 

Seigneur  des  armées  , le  minus  extrcituum 
Dieu  d lfrael  : Cherchez  Deus  lfrael  : Con- 
avec  foin , & faites  venir  templamini  , & vo- 
les femmes  qui  pleurent*  cate  lamentatrices , 
les  morts  ; envoyez  à cel-  ventant  : & ad  tas  , 
les  qui  font  les  plus  ha-  qui,  fapientes  funt  , 
biles  " j mit  tue  , 0*  properent  : 

18.  quelles  fc  hâtent  18.  fejlinent  , & 
de  pleurer  fur  nous  " avec  ajfumant  fuper  no s 
des  cris  lamentables  j que  lamentum  : deducant 
nos  yeux  fondent  en  ocult  nojlri  laerymas  , 
pleurs  , & qu’il  forte  de  & palpebr a no  fin  de- 
nos  paupières  des  ruif-  fluaru  aquts. 

féaux  de  larmes  : 

19  pareequ’on  entend  1 9 . Quia  vox  la- 
de  Sion  des  plaintes  & des  mtntationis  audit 4? 

cris  lugubres  : A quelle  ejl  de  Sion  : Quomo- 
défolation  fommes-nous.  do  vaftati  fumus 
léduits-,  & quelle  cft  la  confufi  vehetnenter  P 
confufion  où  nous  nous  quia  dereltqutmus  ter-  ^ 
voyons  ? Nous  abandon*  ram  , quonimm  de  je- 
tions notre  propre  payis,  Sa  funt  tabtrnacul » 

& nos  maifo:<s  ont  été  nojlra. 
jettées  par-terre. 

ao.  Ecoutez  donc,fem-  îo.  Audite  erga v 
mes  * la  patole  du  Sei—  mulieres  , vtrbum  Do- 
eneur  * prêtez  l’oreille  à mini  : & ajfumant 
la  voix  , apprenez  à vos  aures  vejlra  fermo- 
filles  à fondre  en  larmes , nem  oris.tjus  ••  & do - 
& en  feignez  - vous  les.  cete  filias  veftras . la- 
it. 17.  expi.  Ç’étoit  autrefois  une  coutume  de  faire  ve- 
nir dans  le  teins  des  glandes  afSiâions , des  femmes  que 
Ifon  nomnioic  des  pleureufei  . qui  en  faifant  retentir  des. 
ibns  lugubres  avec  une  voix  lamentable  , & en  fc  don- 
nant pluiïeurs  coups , cxcitoicnt  les  peuples  à verfer  des 
garnies.. 

if.  1 ff.  expi.  Le  Prophète  témoigne  par  là  qu’il  fentoit  les. 
«aux.  de  fou  peuple  , comme  les  ucus  propres, 
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mentant  , £§•  unaque.-  unes  les  autres  à jetter 
fte  proximam  fuam  des  cris  dans  votre  dou~ 
flaniiiim  ; leur  ; 

il-,  quia  a fendit  il.  pareeque  la  morr 
mors  per  feneftras  no-  eft  montée  par  nos  fenc- 
firas  , in  greffa  efi  do-  très  u , qu’elle  eft  entrée 
moi  nojlras  , difper-  dans  nos  maifons  pour 
dere  parvulos  defo-  exterminer  nos  enfâns 
ris  , juvcncs  de  pLa-  dans  les  rues  , & nos 
Uis.  jeunes-hommes  dans  les 

places  publiques. 

il.  Loquere  : Hoc  u.  Parlez.  Voici  ce 
dicit  Dominas  : Et  que  dit  le  Seigneur  : Les 
cadet  morticintim  ho-  corps  morts  des  hommes 
minis  quafi  flercus  tomberont  fur  la  face  de 
fuper  faciem  regionis  , la  terre  comme  le  fumier , 

& quafi  faenum  pofi  Si  comme  les  javelles 
Urgum  metentis  , & tombent  derrière  les  moif- 
non  efi  qui  colligal . fonneurs  fans  qu’il  y ait 

perfonne  pour  les  rele- 
ver. 

îj.  Hoc  dicit  Do-  ij.  Voici  ce  que  dit  Je*,,  for.»; 
minus  : Non glorietur  Seigneur:  Que  le  fage  ne  ji. 
fapitns  m fapientia  lè  glorifie  point  dans  fa  l Cor',0i 
fua  , & non  glorietur  fageffe  , que  le  fort  ne  fe  17  ' 
fortis  in  fortitudine  glorifie  point  dans  fa  for* 
fua  , & non  glorietur  ce  ; que  le  riche  ne  fe 
dives  in  divitiis  fuis  1 glorifie  point  dans  fes  fi- 
chdTcs  " 1 

ÿ.  1 r.  txpK  Cela  marque  l’e/ïroyable  dcfolation  dë  cette- 
ville  expofée  aux  violences  & aux  infultcs  d’un  ennemi  qui- 
dévoie  monter  à i’cfcalade  , & entrer  dans  les  nui  Tons  par 
les  fenêtres  pour  piller  & pour  tuer  tout  ce  qu'il  rencon- 
treroit. 

ij.  expi.  Ce  qui  ernpêchoit  plusieurs  perfonnes  d'a- 
jouter foi  aux  paroles  du  Seigneur , qui  les  menaçoit  d'ure 
prompt  châtiment  & d’une  ruine  entière. étoit  la  vaine  con- 
fiance qu’ils  avoient , ou  en  ieur  fagçfTc,  ou. en  leur  force.» 
ou  en  leurs  rrehefles  1 c’èllpourquoi  il  leur  déclare  qu'il  va. 
icut  faire  fentir  par  expérience  que  toutes  ces  chofcs  fou. 
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14.  mais  que  celui  qui  24.  ftd  in  hoc  gh~ 
le  glorifie, dit  le  Seigneur,  rittur , qui  gleriutur  , 
mette  fa  gloire  à me  con-  frire  <$•  noffe  me , qui a 
noître , & à fçavoir  que  ego  fum  Dominus  , 
je  fuis  le  Seigneur  qui  fais  qui  fueio  miferiter - 
raifericorde  , & qui  exer-  Hum , & judtcium  , 
ce  l’équité  & la  juftice  fur  juftitiam  in  terra  : 
la  terre  : parceque  c’cft-là  hue  enim  plurent  mi - 
ce  qui  me  plaît , dit  le  ht , ait  Domhmt. 
Seigneur. 

zy.  Le  tems  vient , dit  15.  Ecee  dies  tra- 
ie Seigneur  , que  je  vifite-  niunt  , dicit  Dams- 
rai  dans  mu  colere  tous  nus  : ($*  vifitabo  fuper 
ceux  qui  font  circoncis.  , omnem  qui  cireumci - 

fum  hubet  pruputium , 
16.  l'Egypre  , Juda  , %6.  fuper  Ægyptum, 

Edom  , les  enfans  d’Am-  fuper  Juda  , & fu- 
mon  & Moab , tous  ceux  per  Edom  , & fuper 
qui . habitent  aux  extré-  filios  Amman , & fa- 
mités  du  monde  " , & per  Moab  , & fuper 
qui  demeurent  dans  le  omnts  qui  attonfi  funt 
eefert  : parceque  toutes  in  comum  . habitantes 
les  nations  font  incir-  mdeferto  : qniaomnes 
concifes  de  corps  ; mais  gentes  habent  prupu- 
tous  les  enfans  d’Ifrael  tium  , omnis  uutem 
lont  incirconcis  de  coeur,  domus  Jfratl  incir - 

tumeifi funt  torde. 

impuifTantcs  pour  les  fauver.  te  Chaldéen  rapporte  ici  tes 
exemples  de  Salomon  , qui  tomba , quoique  le  plus  fage 
des  hommes  ; de  Samfon  , le  plus  fort  Je  tous , qui  trompé 
par  une  femme  , trouva  fa  perte;  te  d’Achab  fils  d’Amrr, 
le  plus  riche  de  tous  les  Rois  d’Ifrael , dont  les  grandes  rt- 
cheflès  n’ont  pu  empêcher  qu’il  ne  tombât  dans  de  très- 
grands  maux  , à eau  le  de  fon  impiété.  Grot. 

ir.  16.  L’Hebreu  eft  capable  de  ce  fens.  Lettr.  te  tous  ceux 
qui  fe  font  couper  les  cheveux  en  rond.  Expi.  Il  veut  mar- 
quer par  lâ  les  Arabes , dont  c’étoit  la  coutume  de  Ce  faire 
ainfi  couper  les  cheveux. 
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CHAPITRE  X. 

§.  J.  Ne  craindre  ni  les  fignes  du  ciel , 
ni  les  ideles. 

T.  À U dite  verbism,  i . Coûtez  ce  que  Je 

* y*  tjuod  locutus  tfi  XL  Seigneur  a dit  pour 

Dominas  fuper  vos,  tous  , mai  Ion  d'Ifracl. 
demies  Ifrael. 

z.  Heu  ditit  Domi-  t.  Voici  ce  que  dit  Je 
nus  : Juxtavias  gen-  Seigneur:  Ne  vous  ren- 
tïum  nolste  dtfeere  : dez  point  difciplcs  de» 

& * fi gni  s cecli  nolste  erreurs  des  nations  " , ne 
metuere , quet  liment  craignez  point  les  (ignés 
gmt  es  : du  ciel  comme  tes  na- 

tions les  craignent  : 

} . quia  leges  popu-  j.  parccquc  les  loii  des 
lortem  van*  fient  : peuples  de  la  terre  ne  font 
epeito  lignum  défaits*  que  vanité  Un  ou-  Sap. 
frac  édit  optes  matins  vricr  coupe  un  arbre  avec  1 '•  ?"  ‘ 
artifices  in  afeiet.  la  cognée  dans  une  fo-  ‘4’ 

Xtty 

4.  Argente  & aura  4.  il  le  met  en  œuvre , il' 
decoravit  illud  : cl**-  l’embellit  en  le  couvrant 
vis  & malleis  campe-  de  lames  d’or  & d’argent , - 

'i'.  z. expi.  If  fémMe  que  le  Seigneur  mfttirifant  fon  peu- 
ple pour  le  teins  oïl  H de  voit  être  en  captivité  au  milieu  de» 
Chaldéens , Tavertittk  fe  garder  d’imiccr  les  fuperftitions  dç 
««  peuples  ; ou  peurêtre  qu'il  fait  remarquer  l’extravagance 
d’Ifracl . en  cc  qu’ayant  eu  le  privilège  particulier  de  con- 
noître  le  Dieu  de  tout  l'univers  , il  ne  îaiflorê  pas  de  s’a- 
donner aux  vaines  fuperftitions  des  Payens  , en  craignant  8c 
révérant  les  aftres  8c  les  differentes  cenliellations  : comme  li 
ces  aftres  a voient  quelque  pouvoir  for  la  conduite  de* 
kommes. 

t . expi.  C'eft-â-dire . que  le  culte  & la  religion  qu’il» 
êtabliflôient  ne  pouvoir  être  que  très- vaine  : puifqu’il  o'ajp- 
partenoit  qu’à  Dieu  d cublir  fa  religion.  < ’* 
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3u'il  unit  enfemble  avec  git , ut  non  diffelva- 
es  doux  à coups  de  mar-  tur. 
teau  , afin  que  nulle  par- 
tie ne  le  fcpare  H . 

j.  Cette  ftacue  demeure  j.  In  fimilitudinem 

droite  comme  un  tronc  palmafabrieatafunt, 
de  palmier  , & elle  ne  non  lequentur  , 
parle  point  : on  la  porre  portât  a tolltntur,  qui* 
on  la  met  où  l’on  veut,  incolore  non  valent. 
parcequelle  ne  peut  mar-  NoUteergo  titnere  ea , 
cher.  Ne  craignez  donc  quia  nec  male  pojfunt 
point  toutes  ces  idoles , facere , nec  benl. 
parcequ’elics  ne  peuvent 
faire  ni  bien  ni  mal. 

Miib.  7.  6.  Seigneur  il  n’y  a 6.  Non  ejl  ftmilh 

**•  point  de  Dieu  qui  vous  tui  . Domine  : magnus 

lait  fcmblablc  : vous  êtes  es  tu  , & magnum  no- 
grand  , & votre  nom  eft  men  tuum  in  fortitu- 
grand  en  vertu  en  puif-  dîne. 
fance  H . 

7.  Qui  ne  vous  crain-  7.  Gjuis  non  time- 
*’  dra  , ô Roi  des  nations  ? bit  te  , 6 rexgenlium  f 
parccque  la  gloire  vous  tuum  efi  enim  decus  z 
appartient  , & que  nul  inter  cunftos  fapientes 
n’eft  fèmblable  à vous  gentium  , & in  uni - 
parmi  tous  les  fages  , & verjis  regnis  eorum 
dans  tous  les  royaumes  nullus  eftfimilis  tui. 
du  monde. 

8.  Audi  on  les  con-  S.  Tarifer  infipien- 
vaincra  qu’ils  font  des  tes  & fatui  probabun- 
fous  & des  infenfés  : car  tur:  deftrina  vanita- 
lebois  qu’ils  adorent  eft  tis  eorum  lignum  eft. 

, la  preuve  de  la  vanité  de 
leur  dôtftrine. 

ir.  4.  entr.  il  le  prace  & l'arrête  avec  des  doux  à coups  de- 
marteau.  Expi.  pour  l’empêcher  de  tomber. 

ir.  6.  expi.  & non  feulement  en  imagination , comme  les 
Moles  des  nations. 
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9.  Argentum  in-  9.  On  apporte  de  Thar- 
vtlutum  de  Thar/is  6s"  le  meilleur  argent  " , 
sfertur  , & attrum  8c  d’Ophir  l’or  le  plus 
de  Ophaz.  : opus  arti-  pur  : la  main  de  l’ouvrier 
ficis  , & mantes  Ara-  & du  ftatuairc  le  met  en 
rii  : hyacinthus  & œuvre  j l'hyacinthe  & la 
purpura  indumtntum  pourpre  éclatent  dans  les- 
eorum  î opus  arttficum  vêtemens  de  leurs ftatues  ; 
tmiverfa  hic . tout  cela  n’eft  que  l’ou- 

vrage d un  homme  habile 
en  Ion  art. 

1 o.  Dominas  autem  10.  Mais  le  Seigneur 
D eus  verus  e/l  : ipfe  cft  lui- même  le  Dieu  ve- 
Deus  vivent,  & rex  ritablc,le  Dieu  vivant,' 
ftmpiternus  : ab  indi-  le  Roi  éternel.  Son  indi- 
gnatione  ejus  comme-  gnation  fait  trembler  la 
ve bitur  terra  , & n»n  terre  , & les  nations  ne 
fuftinebunt  gentescom-  peuvent  foutenir  fes  me- 
minatior.em  ejus.  naces. 

11.  Sic  ergo  dicetis  il.  Vous  leur  parlerez 
eis  : DU  , qui  ccelos  donc  de  la  forte  : Que  les 
fr  terram  non  fece-  dieux  qui  n’ont  point  fait 
runt  , p créant  de  ter-  le  ciel  & la  terre  perif- 
r* , fr  de  his  quA  fub  fent  fous  le  ciel  " , & 
ccclo  funt . foienc  exterminés  de  la 

terre  " . 

il.  §l»i  facit  ter-  n.  C'cft  Dieu  qui  a Gen.i.  r. 

Infr.  fi. 

f.  9.  expi.  des  Indes.  Voye\  P'atab.  1 f • 

Ibid.  autr.  de  l’argent  en  lames. 

ii.  lettr.  pereunt  île  Urru  , & de  hij  qua  fub  ccelo 

funt. 

Ibid.  txpl.  Les  Peres  cnrenden:  ceci  , de  l’ordre  que 
Dieu  donnoit  aux  Ifraéüres  de  reconnoîrrc  dès  lors  le  niant 
des  fauflês  divinités.  Les  Interprètes  nouveaux  croient  que 
tes  paroles  font  adrelRcs  aux  adorateurs  des  idoles , c’cft- 
àdire  , aux  Babyloniens  ,•  & que  Dieu  vouloit  qu’Ifratl 
Dur  parlât  de  la  forte  : c’eft  pour  cela  que  dans  le’tcxtc  ori- 
ginal ces  pjroles  font  en  langue  Chaldaïque  ; ahn  que  le 
Peuple  fçût  même  les  termes  dont  il  devok  fe  fen’it  alors. 

(0  parlant  aux  Cl  w Idccns , 
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créé  la  terre  par  fa  puif-  rom  in  fertitudinc 
fance  , qui  a affermi  le  fu*  , préparai  erbtm 
inonde  par  fa  fageffe , qui  in  fopientt*  fu*  . 
a étendu  les  deux  par  û»  prudenti * fu*  exten- 
fouverainc  intelligence.  dit  calot. 

r ) . Au  feul  bruit  de  fa  i Ad vocem  fuam 
voix  " , il  fait  tomber  du  d*t  multitudinem  m- 
cicl  un  déluge  d'eaux  i il  quorum  in  cale , ($» 
élevé  les  nuées  des  extré-  elevot  nrbuUs  *b  ex- 
Pf.  i)4-  m’t^s  tcrrc  »'  tremitatibus  terr * .* 

7.  8.  réfoudre  en  pluie  les  fou-  fulgur * in  pluvier» 
Infr.  ji.dres  & les  éclairs  , & il  f*ctt,  fr  éditât  t un- 
**•  fait  fortir  les  vents  du  fe-  tum  de  thefouris  fuit, 
cret  de  fes  tréfors  " . 

14.  La  fcicnce  de  tous  14.  Stultus  foftutm 
ces  hommes  les  rend  in-  eft  omnit  hemo  » 
fenfés  ; la  ftatue  eft  la  ftienti * , tonfufus  eft 
tonfufion  du  fculpteur  , mrttfex  omms  in  fcul- 
parccquc  ce  qu*il  a fait  ptili  : quoniam  fol - 
eft  une  chofc  fauffe  & fum  eft  quod  conflo- 
un  corps  fans  ame.  vit  , & non  eft  ft>i~ 

rttus  in  eis. 

if.  Leui  ouvrage  n’eft  1 J.  Von* funt  , fr 
que  vanité, ce  n'eft  qu’une  ofus  rifu  dtgnum  : in 
illusion  dont  on  doit  rire:  tempore  vifirationit 
ils  périront  tous  lorfquc  fu a peribunt. 

Dieu  les  viiïtera  dans  fa 
co  1ère. 

16.  Celui  que  Jacob  a if.  N on  eft  his  fi- 
pris  pour  fon  partage  ne  milts  pars  Joceb  : 
reffemblc  pas  à ces  ido-  qui  enim  formovit 
les  u.  C’cft  lui-  même  qui  omni * ipfe  eft  t <$• 

f J ).  ex  fl  1 or  fqu'ilJui  plaît. 

Ibid.  Veye\le  note  Pf.  i 54.  v.  7.  Vf  8. 

ir.  ta  rxpl,  C'eità-dire  , celui  que  les  enfans  d'Ifrael 
adorent  comme  leur  rrieu  ; n’eil  pas  comme  ces  idoles  faites 
. de  la  nuin  des  hommes  : mais  ce  il  lui  qui  a créé  k cki  & 

la  tetre. 
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ifrael  virga  hiredt-  a créé  toutes  chofes.  I C- 
tatis  ejut  : Dominas  rael  cft  Ton  peuple  & Ton 
exercituum  nom  en  illi.  héritage  , & fon  nom  cft, 
Le  Dieu  des  armées. 

$.  i.  Ruine  de  Jerufaltm.  Priere  de  Jtremie. 

17.  Congre ga  de  ter-  17.  Ville  qui  ferez 

raconfufionem  tuam  , bientôt  afîiegée'  , ralfem- 


qui  habitas 
dione  : 


in  obfi- 


18.  quia  hic  dicit 
Dominas  : Ecee  ego 
longé  profût  a/n  ha- 
bttatores  terri  tn  hac 
vite  , tribulabo 
tos  ita  ut  invtntan- 
tur. 

I 9.  Va  mihi  fuptr 
contrition e mta  : pef- 
fima  plaga  mea.  Ego 
autem  dixi  : Plane 

hoc  infirmttas  mea  e/l, 
& P or  labo  tllam. 


10.  Txbtmaeulum 
meum  vajlatum  ejl  : 


blcz  des  champs  tous  vos 
biens  avec  vos  idoles  qui 
font  votre  honte. 

18.  Car  voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  : Je  jette- 
rai bien  loin  cette  fois  les 
habi<ans  de  cette  terre, 
& je  les  affligerai  d’une 
telle  forte  que  pas  un  né* 
cbapera. 

19.  Hclas , malheurcu- 
fc  que  je  fuis , dira  alors 
Sion  ! Je  me  fens  toute 
bri fée,  ma  plaie  cft  ma- 
ligne incurable.  Mais 
je  me  fuis  dit  à moi  mf- 
me  : C’eft  moi  qui  fuis 
l’unique  caufe  de  mon 
mal- , il  eft  jufte  que  je  le 
fouffre  * . 

10.  Mes  tentes  ont  été 
renverfées , tous  les  cor- 


'f'.  17.  lettr.  qua  habitat  m obfidione  •,  I.  e.  qaa  paulo  pojè 
et  obfidrnda.  Menoih.  C’cft  4 Jerufalcm  que  cela  s'adreflè  , 
ou  i fes  habitant. 

#.  jj.  expi.  Le  Prophète  menant  ces  paroles  dans  ta 
bouche  des  habitans  de  Jetufalem  , fait  connoîtrc  que  ces 
peuples  , alors  fi  rebelles  à la  volonté  de  Dieu  , feroient  un 
jour  abattus  fous  ce  poids  de  Tes  châtiment  i qu’ils  recon- 
noîrroknt  la  juftice  du  traitement  qu’ils  foudroient  , Je 
qu'enhn  ils  s’humilieront  devant  lui  , en  confefTant  qu'ils 
«oient  cm- mêmes  l'unique  caufe  de  leur  malheur. 
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dagcs  qui  les  renoient  ont  omnes  funieuli  met 
été  rompues  " ; mes  en-  diruptifunt  : filii  mei 
fans  font  forris  de  mon  exierunt  à me  , & 
enceinte  , & ils  ne  font  non  fubfiftunt  : non 
plus.  Il  n’y  a plus  perfon-  efi  qui  extendat  ultra 
ne  pour  drefler  mes  ten-  ttntonum  meum  , (y 
tes  , ni  pour  élever  mes  erigat  pelles  meas. 
pavillons. 

xi.  Car  tous  les  pa-  xi.  Quia/lultè  ege- 
fteurs  ont  agi  d’une  ma-  runt  paflores  , & Do- 
n erc  infenfée  , ils  n'ont  minum  non  quajît- 
point  cherché  le  Sci-  runt  : proptereà  non 
gneur  : c’cflpourquoi  ils  inttllexerunt  . & om~ 
ont  été  fans  intelligence,  nis  grex  eorum  dtjpcr- 
& tout  leur  troupeau  a fus  ejl. 
été  difpcrfé. 

xx.  Un  grand  bruit  n.Vcx  auditionit 
s’entend  de  loin,  un  tu-  ecee  venit  , com- 
multe  effroyable  qui  vient  mots*  magna  de  ter- 
de  la  terre  de  l’aquilon  , r a aquilonis  : ut  po- 
pour  réduire  les  villes  de  nat  civstales  Juda 
Juda  en  un  defert  , & folttudtnem  , cr  Cil- 
iés rendre  la  demeure  des  taculum  draconum - 
dragons. 

x J . Seigneur  , je  fçai  x } . Scio  , Domine  , 
que  la  voie  de  l’homme  quia  non  ejl  hominis 
ne  dépend  point  de  l’hom-  via  ejus , ncc  viri  ejl 
me  , & que  l’homme  ne  ut  ambulet , & dtri- 
marche  point , & ne  con-  £4/  grejfus  fûts. 
duit  point  fespas  par  lui- 
même  u . 

ir.  io.  expi.  Il  exprime  par  U , dit  S.  Jer&me  , la  facilité 
avec  laquelle  cette  ilte  Ci  puiiTantc  devoir  être  renverfée. 

■p.  ij  fxpl.  C'cft-a  dire  , nous  fçavons  , Seigneur  , 8 c 
nous  Comme  s très- convaincus , quSl  n'eft  point  au  pouvoir 
de  l'homme  d'accomplir  fie  de  faire  rcuilu  tous  fesdeflèin* 
félon  qu’il  lui  plaît  ; puifquc  vous  pouvez  les  rendre  inutiles 
par  mille  moyens  dift:  rens  : 8c  qu'ainii  le  roi  Nabuchodo- 
aolbr  n auroic  pu  nous  vaincre , fit  août  emmener  captifs, 
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14.  Corrige  me  , 
Domine  . verumta- 
men  m judtcio  , & 
»tn  tnfurore  tuo  , ne 
fort} ad  mbilum  redt- 
l* s me. 

if.  Effunde  indig- 
rutioncm  tuam  Ju- 
per  genres  , que.  non 
tognovcrunt  te  i Çr 
friper  provincial , que. 
rumen  tuum  non  in- 
vocaverunt  , quia  co- 
mederunt  Jacob  , & 
divoraverunt  eut»  . 
& confump/erunt  il- 
ium , & decut  tjus 
dijfîpaverunt. 


14.  Châticz-moi , Sci»  p[,  <. 
gneur  , mais  que  cc  Toit 
dans  votre  jufticc,  & nrn 
pas  dans  votre  fureur  " , 
depeur  que  vous  11e  me 
réduifîcz  au  néanc. 

xf.  Répandez  votre  in-  py;  7g.  ft 
dignation  fur  les  nations  7. 
qui  ne  vous  connoiitcnc 
point  , & fur  les  provin- 
ces qui  n’ont  point  invo- 
qué votre  nom  : parce- 
qu’elles  fe  font  achar- 
nées fur  Jacob  " , qu’elles 
l’ont  dévoré  entièrement, 
qu’elles  l’ont  confumé , 

8 c ont  détruit  tout  ce 
qu’il  avoit  de  beau. 


fi  vous  ne  l’aviez  voulu,  lorfque  ce  Prince  confulioit  s’il  fe- 
rait la  guêtre  aux  Ammonites , ou  aux  Juif» , Dieu  l’obligea 
d’aller  attaquer  Jerufalem.  Erçth.  it.  10. 11. 11.  S.  Augultin 
fie  S.  Jérôme  ont  trouve  dans  ces  paroles  un  fens  plus  Tpi- 
rituel  , qu'ils  ont  employé  contre  les  Pclagicns  , 8c  qui  nous 
marque  : Qu’il  n’cll  poinf  au  pouvoit  de  l’homme  de  con- 
duire Tes  pas  dans  la  voie  de  la  |uftice , Tans  Ta.rîÛance  de  la 
grâce  Je  J e su  s-C  h n s r. 

ir.  14.  expi.  C’ell- à- dire,  comme  un  pere  8c  non  comme 
un  ennemi.  Que  ce  Toit  pour  corriger  Jerufaletn  8c  non 
pour  l’anéantir , que  vous  lui  TalGez  Tcntit  Ta  mitcre  6c  la 
pefanteur  de  votre  bras. 
f.  if.lettr.  qu’elles  ont  mange  Jacob. 
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f.  I.  Dieu  commande  au  Prophète  d'exhorter  les 
Juifs  à garder  [alliance. 

1. 1 T Oici  cequcleSei-  i.'Tf Erbum  quodfa- 
V gneur  dit  à Jere-  F ttum  tjl  à Do- 
roic  11  pour  le  faire  en - tnino  ad  Jeremtam  , 
tendre  à Jerufalem  : iicens  : 

a.  Ecoutez  les  condi-  t.  Audite  vtrbapa- 
tions  11  de  l'alliance  que  fli  hujus  , & loqui - 
je  veux  faire  avec  mon  mini  ad  virosjuda , 
piuple  * : parlez  à ceux  & habitâmes  J trio- 
de Juda  , & aux  babitans  falem , 
de  jerufalem , 

j.  & dites-leur  : Voici  $.  frdicesadeot: 
ce  que  dit  le  Seigneur , le  Hoc  dscit  Dominut 
Dieu  d’Ifrael  : Malheur  Deus  jfrael  ■*  Male - 
à 1 homme  qui  n’écoute-  dt3us  vir  , qui  non 
ra  point  présentement  les  audierit  verba  pa&i 
paroles  de  cette  alliance  hujus , 

4-  que  je  fis  autrefois  . 4.  quod  ptacepi  pu - 

avec  vos  peres  au  jour  tribus  veftris  , in  die 
que  je  les  tirai  de  l'Egyp-  quà  eduxi  eos  de  ter - 
te  , de  la  fournaile  de  ra  Æpypti » de  forna- 
fer  " , & que  je  leur  dis  : ce  ferrea  , dteens  t 
Ecoutez  ma  voix  , & fai-  Audite  voeem  me am  , 
tes  tout  ce  que  je  vous  & facile  omnia  qua 
ordonnerai  , alors  vous  prtetpio  vobis  , & 

ferez  mon  peuple  , & eritis  mihi  in  popu- 

t» 

f.  t.  expi.  vers  le  même  teins  qu’il  lui  déclara  toutes  le* 
Ch o Tes  précédentes. 

■fr.  z.lcttr.  les  paroles. 

Ibid.  expi.  qu’il  avoit  faite  avec  leurs  peres , & qu’il  étoit 
prêt  de  tcnouveller  avec  eux. 

y.  v expi.  de  la  ferritude  très-dure  fou»  laquelle  ils  gé. 
œUfoicnt. 
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km  , ego  tro  vo-  moi  je  ferai  votre  Dieu , 
ii»  in  Deum  : 

J.  ut  fnfcittm  jura-  $.  afin  que  j’accom- 
rntntum  . quoJ  jura-  pli  lie  de  nouveau  le  (cr- 
vi  fatribus  vefirit  , ment  que  je  fis  autrefois 
datnrum  me  eis  ter-  à vos  peres,  en  leur  jurant 
ram fluentem  lacle  & que  je  leur  donnerois  une 
mtlle  , fient  tft  dtet  terre  où  couleroit  le  lait 
bec.  Et  rtffiendi  , & & le  miel  , comme  on  le 
dixi  : Amen  , Do-  voit  encore  aujourd’hui'7. 
mine.  Je  lui  répondis  en  ces  ter- 

• mes  : Qu'il  foit  fait , Sei- 

gneur , comme  vous  le 
Sites. 

€•  Et  dixit  D omi-  6.  Et  le  Seigneur  me 

nus  ad  me  : Vocife - dit  : Elevez  votre  voix  , 
rare  omnta  verba  hec  & faites  entendre  toutes 
in  civitatibut  Juda  , ces  paroles  dans  les  villes 
(jp  fortis  Jerujalem  , de  Juda  8c  hors  de  Jcrufa- 
dicens  : Audite  verba  lem  , & dices-lcur  : Ecou- 
pa<3i  hujus , & f*-  *cz  !”  paroles  de  ccrte 
cite  ilia:  alliance,  & obfcrvcz-  les. 

7.  ejttia  eontefians  7.  Car  j'ai  conjuré  vos 
eentefiatut  fum  fa-  peres  avec  les  inftances  les 
très  veftros  , in  die  plus  prenantes  , depuis  le 
quà  eduxi  ees  de  jour  que  je  les  ai  tirés 
terra  Ægyfti  , ufjue  de  l’Egypte  jufqu’aujour- 
ad  diem  hane  : marié  d'hui  : je  les  ai  conjurés , 
confurgms  conteftatus  dis-jc  , en  me  hâtant  v & 

•fr  j.  ex  fl-  Ce  n’cfl  pas  que  Dieu  ait  delîcin  de  revolver 
[•arrêt  de  la  captivité  du  p-uplc,  puifqu'il  défend  de  nouveau 
ÀCon  Prophète  d'intercéder  fur  cela  pour  eux  1 mais  il  leur 
donae  à entendre  par  ces  paroles , que  h durant  leur  exil 
ils  renrrent  dans  leur  devoir , 6c  fe  rendent  plus  dociles  à fa 
voix  il  les  traitera  encore  comme  fon  peuple  , 8c  renouvel- 
lera avec  eux  fon  alliance  , en  les  faifant  revenir  dans  la 
terre  d’où  il*  dévoient  être  chailcs. 

ÿ.  7.  leur,  motii  ccnfxrgtnj , pro  omm  curé  edvigileni. 
HcbraiT. 


Vint,  i- 
*}• 


9f  JEREMIE. 

les  prévenant  en  toutes  fum  , & dix*  • Audl- 
manières  , 8c  je  leur  ai  te  vocem  mcam  : 
dit  : Ecoutez  ma  voix. 

8.  Cependant  ils  ne  8.  & non  audit- 
mont  point  écouté  , ils  runt  , née  tnclmave- 
n'ont  point  prêté  l'oreille  runt  aqpm  Juam  .* 
à ma  parole  * mais  cha-  ftd  abterunt  unuf- 
cun  a fuivi  les  égaremens  quifque  in  pravitatt 
de  fon  cœur  dépravé  8c  corda  fui  mali  : 
corrompu  : 8c  j'ai  fait  ve-  tnduxi  fuper  tôt  om- 
nir  fur  eux  tous  les  maux  ni»  verb»  pafti  hu- 

3 uc  je  leur  avois  prédits  jus  , quod  prteepi  ut 
aus  cette  alliance  que  facerent  , & noT>  f*" 

' j'avois  faite  avec  eux , que  cerunt. 

.je  leur  ai  commandé  d'ob- 
ferver  , 8c  qu'ils  n’ont 
point  obfcrvée. 

§.  z.  Plaintes  que  Dieu  fait  de  l’idolâtrie  de  Juda. 
Menaces  de  le  punir. 

j).  Le  Seigneur  me  dit  Et  dixit  Domi- 

enfuite  : Ceux  de  Juda  & nus  ad  me  : Inventa 
les  habitans  de  Jerufalem  eft  conjuratio  in  virit 
ont  fait  une  conjuration  Juda,  (y  tn  habita - 
contre  moi.  tonbus- 

to.  Ils  font  retournés  io . Reverji  funt  ad 

aux  anciennes  iniquités  iniquitatts  patrum^ 
de  leurs  peres  , qui  n'a-  fuorum  priores  , qui 
voient  point  voulu  obéir  noluerunt  audire  ver- 
à ma  parole.  Ceux-ci  ont*  ba  mea  : & hi  ergo 
couru  de  même  après  des  abterunt  pofi  deos 
dieux  étrangers  pour  les  alienos  , ut  fervirent 
adorer  j 8c  la  maifon  d If-  eis  : irrïtum  fecerunt 
rael  8t  la  maifon  de  Juda  domus  ifrael  ér  do- 
ont  rompu  l’alliance  que  mus  Juda  paftum 
j'avois  faite  avec  leurs  meum  f quodr  pepigi 
pCteSi  cum  patrtbus  eorum. 

1 1 . C'cftpotirquoi  voi-  i i • §luum  ob  rem 
• ci  ce  que  dit  le  Seigneur  h te  dicit  Dominas  * 

Ecce 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XI.  97 
Ecce  ego  inducam  fu-  Je  ferai  fondre  fur  eut 
fer  eoi  mal  a , de  qui-  des  maux  dont  iis  ne 
bus  exire  non  pote-  pourront  iortir  : ils  crie- 
runt  : & clamubunt  ront  vers  moi  , Sc  je  ne 
ad  me,  & non  exau-  les  exaucerai  point  : 
dtam  eos. 

ii.  Et  shunt  civi-  n.  & les  villes  de  Juda 
taies  Juda  , & habi-  & les  habitans  de  Jcrufa- 
tatores  Jerufalem  , & lem  iront  crier  aux  dieux 
clamahunt  ad  dtos  , aulqucls  ils  offrent  des  fa- 
qutbus  hbant , ©•  non  crifices  , 6c  ils  ne  les  lau- 
Jalvabun:  eos  in  tem-  veronr  point  au  tems  de 
fore  afjjicir onis  eorum.  leur  affliâion. 

i } . Secundum  nu-  i } . Car  pour  vous  , ô S*pr.  i. 
merum  tnim  civil a-  Juda  , vous  ayez  eu  au-  s3. 
tum  tuarum  . erant  tant  de  dieux  diiferens 
dit  lui  , Juda  : ô>  fe-  que  de  villes  : & pour 
cundqpt  numtrum  vous  , ô Jerufalem  , vous 
vtarum  Jerufalem  , n'avez  point  eu  de  rue 
pofuifli  aras  confufio-  qui  n'eût  fon  autel  de  con- 
nts  , aras  ad  liban-  fulion , ion  autel  pour  fa- 
dum  Baalim.  criffec  à Ëaal. 

14.  Tu  ergo  nols  14.  Vous  donc , éjere-  Supr.  7.  • 
or  art  fro  populo  hoc  , mie  , n entreprenez  point  1 c- 
& ne  ajfumas  fro  et,  d’intcrccdcr  pour  ce  peu- 
laudem  & oratio-  pie,  ne  me  conjurez  point, 
ne m : quia  non  exau-  6c  ne  me  priez  point  pour 
diam  in  tempore  cia-  eux  : pareeque  je  ne  les 
mons  eorum  ad  me,  écouterai  point  au  tems 
in  tempore  afflilhonis  qu’ils  crieront  vers  moi , 
eorum.  au  çems  qu’ils  feront  le 

plus  affligés  ", 

f.  1 4.  expl.  Dieu  ayant  téfolu  de  punir  fon  peuple , par- 
eeque  fes  crimes  énormes  le  méritoienc , Sc  que  c'étoit  par 
- ce  même  châtiment  qu'il  vouloit  faire  miferi corde  à plu- 
iieurs  d'eatre  eux  , il  ne  falloit  pas  que  Jcrcmie  s'oppofât 
à un  G grand  bien.  On  ne  doit  pas  inferer  de  là  qu'il  y 
ait  Jes  gens  fi  médians  qu'il  ne  faille  point  prier  pour  eux  : 
puifquc  tant  qu'ils  font  en  ceuc  vie  , il  y a lieu  d'cfpcrcr 

Tome  XIII.  E 
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i f . D’où  vient  que  mon  i j . Quid  tfi,  quoi 
bien  aimé^a  commis  plu-  dilcclus  meus  in  do • 
fleurs  crimes  dans  ma  me  me a fecii  ferlera 
mailbn  La  chair  faintc  multaiNumqutd  car- 
dcsviélimes  où  vous  avez  nés  [amie  au  fer  eut  a 
mis  votre  gloire  , vous  te  maintes  tuas  : in 
purificra-t-cllc  de  votre  quibus  gloriata  et  t 
malice  i 

r 6.  Le  Seigneur  vous  1 6.  Olivam  ube- 
avoit  établi  u comme  un  rem  : pulchram  , fru- 
olivier  fertile , très  - beau  Biftram , Jpeciofam  , 
à la  vue  , & chargé  de  vocavit  Dominas  no- 
fruits  : mais  au  biuit  de  men  tuum:  ad  vocem 
fa  parole  " un  grand  feu  loquela  grandis  exar - 
s'elt  mis  dans  cet  arbre,  fit  ignis  in  ta  , 

& toutes  fes  branches  ont  combufta  funtfrutet * 
été  brûlées  11 . ejus. 

17.  Le  Seigneur  des  17.  Et  Doftinus 

armées  qui  vous  avoic  exerettuum  qui  flan - 
planté  dans  fa  terre,  a pro-  tavit  te,  lotutus  tft 
nonce  l’arrêt  contre  vous,  fuper  te  malum  , pro 
à caufe  des  maux  que  la  malts  datnùs  ifrael 
mai  Ion  d’il  rael  & la  mai-  fpdomùs  Juin  , que 
fon  de  Juda  ont  commis  fecerunt  fibi  ad  irri- 
pour  m’irriter  en  facri-  tandum  me  , hbantts 
fiant  à Baal.  Baalim. 

§.  $.  Menaces  contre  ceux  d' Anathoth. 

18.  Mais  vous  , Sci-  18.  T«  autem  , Do- 
gneur  , vous  m’avez  fait  mine  , dtmonflrafti 
voir  ouellcs  font  leurs  ttnhi  , & cognovtt  : 

que  la  grâce  de  JesOsChmst  en  pourra  faire  de 

vrais  péniiens. 

î'\  jp.  expi.  le  peuple  d'Ifrael  à qui  j’ai  donné  tant  de 
preuves  de  mon  amour. 

i’.  1 A.  leur,  vwaxit  renten  tuum. 

AU.  leur,  ad  vettm  lequel#  , i.  e.  leqvtr.te  Cf  jaler.te 
Dec.  Menocb.  Tirin. 

• Ibiii-  c.t/jJ !.  C'cil-à  dire  que  Dieu  envoya  contre  fon  peu- 
ple un  peuple  barbare  , qui  comme  un  feu  Jevorar.t  le  ion- 
ruma  prefqne  entièrement. 
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tune  pjlendtfli  mihi  peu  fées  , & je  les  ai  re- 
fitsdsa  eorum.  connues  : vous  m'avez 

découvert  leurs  mauvais 
devins*. 

19.  Pour  moi  j’étois 
comme  un  agneau  plein 
de  douceur , qu  on  porte 
pour  en  faire  uoe  victime-, 
& je  n’avois  point  fçu  les 
entreprifes  qu’ils  avoient 
formées  contre  moi , en 
difant  : Mettons  du  bois" 
dans  fon  pain  , extermi- 
nons - le  de  la  terre  des 
vivans,  & que  fon  nom 
foie  effacé  de  la  mémoire 
des  hommes. 

te.  Mais  vous , ô Dieu 
des  armées , qui  jugez  fé- 
lon l’équité,  & qui  fon- 
dez les  reins  & le  cceur  ", 
faites-moi  voir  la  ven- 
geance que  vous  devez 
prendre  d’eux  ",  parccque 


19.  Et  ego  quaji 
agnus  manfuctus , qui 
foriatur  *d  vjcii- 
ma*»  : (j*  non  cogno- 
vi  qui*  cogiraverunt 
fuper  me  confili a , di- 
te» te  s Mit  tatous  ti- 
gnum  in  paner»  ejus  , 
€3*  eradamus  eum  de 
terra  vivent  ium  , & 
nomtn  ejus  non  ma- 
rner et  ur  amplties. 

a o.  Tu  autem  , Do- 
mine fabaoth , qui  ju- 
che as  juftè  , & probas 
rtnes  & corda  , vs~ 
deam  ulttonem  tuam 
ex  tis  : tibi  entm  reve- 
lavi  caufatn  meam. 


j’ai  ternis  entre  vos  mains  la  juftice  de  ma  caufe. 


•b.  1 8.  expi.  Ces  parole-»  , firlon  le  fem  hifeorique  , con- 
viennent à îeremic  , lequel  s’appuyant  fur  ces  paroles  du 
Seigneur,  ih.  t . v.  18.  Qu'il  l'cublt/Ioii  comme  une  ville 
foi  te  , comme  uoe  colore  de  fer  , & un  mur  d’aitain  , ne 
x’étoit  point  attendu  À tous  les  maux  qu’on  lui  lit  fou  fit  ir. 
Car  il  n'avoitpas  cnco  e bien  compris  , dit  Thcodoret,  le 
vrai  fem  de  ces  paroles  , qui  ne  lui  marquoient  pas  qu'il 
/croit  cxcrat  de  toutes  fouifranccs , mais  qu’il  en  ferott  vi- 
ctorieux. 

y.  1 9.  expi.  Les  Juifs  refolurent  de  faire  mourir  Jeremie , 
foit  en  mêlant  avec  fon  pain  d'un  certain  bois  venimeux 
pour  l'empoifonnct , foit  en  accablant  fon  corps  de  coups 
de  bâton  , ce  qu’il  appelle  en  un  langage  figuré  , lui  donner 
du  bois  pour  fon  pain  & fa  nourriture. 

t Ir.  10.  expi.  les  dtïirs  & les  delTêins  des  homme'. 

Ibid.  expi.  I!  parle  en  Prophcrc , non  de  ce  qu'il  Jefiroit 

£ij 


tnfr.  t7. 
10.&10, 

IX. 
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xi.  C’cfipourquoi  voi-  XI.  Proptereàhac 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  dicit  Dominas  ad  vi- 
aux  habitans  d Anathoth,  res  Anathoth  , qui 
qui  cherchent  à m'ôter  la  quarunt  animant 
vie  , & qui  difent  : Ne  tseam,  fr  dicunt  : Non 
prophctilez  point  au  nom  prophetabis  in  nomi- 
du  Seigneur  , depeur  que  ne  Domini  , Qr  non 
vous  ne  mouriez  11  de  no-  moritris  in  mambus 
tre  main.  nojlris. 

xx.  Voici  donc  ce  que  xx.  Proptereà  hoc 
dir  le  Seigneur  des  ar-  dieu  Dominas  exerci- 
mécs  : Je  vihtcrai  dans  tuum  : Ecce  ego  vifi- 
in.t  eolere  les  habirans  d’ A-  tabo  fuper  eos  : juve- 
naeboth*  : les  jeunes-gens  nés  mortentur  ingla- 
mourront  par  i'épéc,  leurs  dio  :filii  eorum 
fils  & leurs  filles  mour-  lia  eorum  morientur 
ronr  de  faim  } in  famé. 

x } . & il  ne  refiera  rien  x j . Et  reliquia  non 
d’eux  : parccquc  je  ferai  erunt  ex  eis  : tndu- 
fondre  les  maux  fur  les  cam  enim  malttm  fu - 
habitans  d’Anaihoth  , au  per  q^ros  Anathoth  , 
tems  deftiné  à leur  châ-  annumvifitationis  eo- 
tirnenc  rum. 

par  un  efprit  de  vengeance , mais  de  ce  qui  devoit  arriver 
par  un  effet  de  U divine  juflice. 

v.  n.  lettr.  & vous  ne  mourrez  pas. 
ir.  ii.exol.  Anathoth  étoit  un  bourg  diftant  de  trois  mil- 
le , c’dt-i-Jirc  d'une  lieue  ou  environ , de  Jerutalem.  C'é- 
toit-ià  que  Jeremie  demeuroit  ordinairement. 

♦.13.  annum  vifitationu  toram.  f'ijitare  , pour  ptmire. 
Hebratf. 

n 
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$.  X.  Le  Prophète  fe  plaint  de  la  proferité  des 
méchant  , mais  elle  fera  bien-tôt  renverfée. 


X . J U fus  quidem  tu 
J es  , Domine  ,fi 
dtjfuttm  tecum  : ve- 
rumtamen  jufla  lo- 
quar  ad  te  : 6) uare 
via  impiorum  profé- 
rât ur  : béni  e/l  omni- 
bus , <Jus  pr avarie an- 
tur  & inique  a gnns  f 


z.  Plant afli  tes,  & 
radteem  miferunt  : 
froficiunt , & faciunt 
fruftum  : propi  es  tu 
eri  torum  , & longi 
à renibus  torum. 

J . Et  tu.  Domine  , 


1.  r Eigncur  , fi  je  dif- 
pute  avec  vous  , ce  , 5. 
n’efl  pas  que  je  ne  fçachc 
que  vous  êtes  jufte  : per- 
mettez-moi  cependant  de 
vous  faire  ces  juftes  plain- 
tes " : Pourquoi  les  mé- 
dians marchent-ils  avec 
tant  de  profperité  dan» 
leur  voie  i Pourquoi  tous 
ceux  qui  violent  votre 
loi , & qui  agiflent  inju- 
ftement  , font-ils  fi  heu- 
reux " ? 

i.  Vous  les  avez  plan- 
tés , & ils  jettent  de  pro- 
fondes racines  : ils  croi fi- 
rent , & ils  portent  du 
fruit  : vous  êtes  près  de 
leur  bouche  , & loin  de 
leurs  reins 

3 . Mais  vous,  Seigneur, 


+.  i . expi.  ces  plaintes  qui  peuvent  paroître  juftes. 

Ibid.  expi.  Sans  doute  qu'il  patle  ainfi  i l'occafion  de  « 
qu’il  fouffroit  de  la  part  des  habitant  d' Anathoth , qui  vou- 
loicnt  le  faire  mourir. 

ir.  x.  expi.  t'eft-i-dire  , ils  ont  vos  louanges  dans  la 
bouche  , Ce  vous  êionoreut  des  lèvres  ; mais  vous  êtes  loin  de 
leur  ccrur  Ce  de  leurs  plus  fectettes  penfées , où  règne  l'in- 
fidelnc  , l'impiété  Ce  la  malice.  Ou  bien  : Vous  ètc<  prit  de 
£pr  botuhe  , pour  leur  accorder  ce  qu’ils  demandait , en  les 
rendant  heureux  dans  cette  vie , ü.”  lasn  de  leur i reins , pour 
1er  fouffrir  fans  les  châtier. 

E iij 
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et  imam  , çjr  fanritfic» 
toi  in  die  occificnss. 


4.  Vfqutqut  luge- 
bit  terra  , Qr  herba 


rot  JEREMIE. 

vous  m avez  connu  , vous,  nofti  me  , vidijti  me  , 
m’avez  vu,  & vous  avez  ç^probajli  cor.  meum 
éprouvé  que  mon  cœur  eft  tecum  : congrega  eos 
tout  a VOUS.  A (Tombiez-  quaji  gregem  ad  vi- 
les " comme  un  troupeau 
qu’on  mené  à la  bouche- 
rie, & préparez -les"  pour 
le  jour  auquel  ils  doivent 
être  égorgés. 

4.  Julques  à quand  la 
terre  pleurera- t elle  , juf- 

3u'à  quand  route  l’herbe  emnis  regionts  ficca- 
c Tes  champs  fera-t-elle  bitur  , profiter  mali- 
dcflechée  , à caufc  de  la  tiam  habitanqum  in 
méchanceté  de  ceux  qui  ta  i Conjumpntm  efi 
l'habitent  î II  n’y  a plus  animal  & volucre  , 
de  bêtes  ni  d’oi féaux  , quoniam  dtxerunt  •• 
pareequ’ils  ont  dit  : Le  Son  videbit  novijfim* 
Seigneur  ne  verra  point  noftra. 
quelle  fera  la  fin  de  no- 
tre vie  " . 

j.  Si  vous  avez  eu  tant  5.  Si  cum  pediti - 
de  peine  à fuivre  à la  but  currtnt  lalorajii  : 
courfe  ceax  qui  étoient  à quomodo  contender* 
pied  . comment  pourrez-  poteris  cum  equis  î 
vous  conrir  contre  ceux  Cum  autem  i » terra 
qui  font  à cheval  î Si  vous  paris  fccurus  fueris  * 
efperiez  d’être  en  alRiran-  qutd  faciès  in  fuptr- 
«e  dans  une  terre  de  paix,  bia  fardants  i 
que  ferez- vous  parmi  des 

§ens  auiïi  fiers  que  le  Jourdain  , lorfqu’il  fe  dé- 
or  de  " ) 


ir.  3.  mt fl.  raflëmhlexlesdans  Jerufalem. 

Ibid.  leur.  lanSifiia  -,  i.  c.  d- Jltra  , prafara  $ deftinez-Ic* 
four  être  la  victime  de  votre  fureur. 

f.  4.  expi.  Le  Seipncnr  ne  fe  met  en  peine  ni  de  nem 
vie  , ni  de  notre  mort.  Vat. 

4.  f-  Icttr.  tfiid  jadis  ir  frperbix  Icrdanis  ? autr.  quand 
U vous  taudra  paiïcr  le  Uct  Jourdain  i Scion  S-  Jerome 
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(,  Car  vos  frcrcs  mê- 
mes " , & ceux  de  la  mai- 
fon  de  votre  père , fc  font 
unis  pour  vous  combat- 
tre , & ils  fc  font  éle- 
vés contre  vous  avec  de 
grands  cris.  C’eftpour- 
quoi  ne  les  croyez  point 
lors  meme  qu’ils  vou* 
parleront  avec  douceur. 

7 . J’ai  quitté  ma  pro- 

pre maifon  " ; j’ai  aban- 
donné mon  héritage  j j’ai 
expofé  celle  qui  m'étoit 
chère  comme  mon  amc  w 
entre  les  mains  de  fes  en- 
nemis. • 

8.  La  terre  que  j’avois 
choific  pour  mon  héri- 
tage , eft  devenue  à mon 
égard  comme  un  lion  de 
la  forêt  ; elle  a jetté  de 

grsmds  cris  contre  moi  : c’cftpourquoi 
elle  eft  devenue  l’objet  de  ma  haine. 


€.  Nam  & fratres 
tui  . & domus  pétris 
tui , etiam  ipfi  pug- 
navemnt  adverfttm 
le  . & elamaverunt 
pojl  te  plenâ  voce  : ne 
credas  eis  c'urn  Locuti 
fnerint  ttbi  botta. 


7.  R elitjui  domum 
ene.tm  , dtmtfi  hère- 
ditatem  meam  : dt- 
di  dtleüam  animam 
Wteam  in  mmntt  inimi- 
corum  tjnt. 

8.  T ad  a eft  mihi 
her éditas  me»  tjnafi 
ieo  in  fyha  : dédit 
vente»  mtvecem.idto 
mttdrvi  eam. 


te  Theodorct , c’cft  Dieu  qui  parle  â fon  peuple , Se  qui 
pour  rabattre  fon  orgueil , lui  fait  dire  : Si  vos  ennemis  qui 
ctoienr  à pied  , c’eil-l-dire  , les  Moabites , les  Ammonites , 
les  Idutnccnt  , vous  ont  tant  donné  de  peine  dans  les  guerres 
qu'ils  vous  ont  fuites  .comment  pourrez- vous  foutenir  le 
choc  des  Cha!décns|,  ces  ennemis  lï  redoutables  , dont  les 
principales  forces  confident  dans  le  grand  nombre  de  leurs 
chevaux.  Les  nouveaux  Interprètes  croient  que  Dieu  répond 
en  quelque  forte  aux  plaintes  que  Jetemie  avoit  faites  des 
habitant  d'Anathoth  ; & lui  fait  entendre  que  ce  qu'ils  lui 
avoienr  fait  fouftir  étoit  jxu  de  chofe  , en  comparaifon  de 
ce  que  les  habitant  de  Jerufalem  lui  dévoient  faire. 

V.  S.  rrpl.  Les  Idumèens  defeendus  d'Efaif  , frerede  Ja- 
cob , qui  le  joignirent  apparemment  aux  Babyloniens  poux 
faire  la  guerre  aux  Juifs.  , «s 

ir.  7.  expi.  mon  temple.  C'eft  Dieu  qui  parle. 

Ibid.  rare/.  Jcrufaltai.  ~- 
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9.  Ai- je  prétendu  que 
l'héritage  que  j’ai  choifi 
feroit  comme  un  oifeau  de 
differentes  couleurs, & di- 
verfement  peint  dans  tout 
fon  plumage  v ? Bétes  de 
la  terre  allemblci-  vous 
toutes  contre  Jerufalem , 
hâtez- vous  de  la  dévorer. 

10.  Un  grand  nombre 
de  Pafteurs  a détruit  ma 
vigne  " -t  ils  ont  foulé  aux 
pieds  le  lieu  que  j’avois 
pris  pour  mon  partage*  ils 
ont  change  en  une  affreu- 
fe  folitude  l’hcritage  que 
pavois  choifi  , & que  j'a- 
vois  rendu  fi  beau. 

11.  lis  ont  renverfé  la 
terrc,-&  elle  pleure  voyant 
que  je  l'ai  abandonnée. 
Elle  cft  dans  une  extrême 
dcfolation , pareequ'il  n’y 
a perionne  qui  aie  lecteur 
attentif  à Dieu 

1 1.  Ceux  qui  la  doivent 


9.  Numquid  avis 
diftolor  hereditas  mtx 
mihi  ! Numquid  avis 
tincla  per  totum  ? Ve- 
nue , congrcgxmtnt  : 
omnes  beflta  ’ terra  . 
properate  ad  devoran- 
dum. 


10.  Pajlores  multi 
démolit 1 funt  vineam 
meam  , conculcave - 
runt  partent  meam  : 
dederunt  portionem 
meam  defîderabileqp 
in  defertum  folitudt- 
nis. 

1 1.  Pofuerunt  tam 
in  dijjtpationem  , lu - 
xi t que  /uper  me  : de- 
fol  ai  it  ne  dtfolata  efi 
omms  terra  : qui a 
nullus  ejl  qui  recogt- 
tet  corde . 

1 x.  Super  omnes 


•fr  t).  rxpl.  Dieu  con Jaune  Tfracl  Je  t’être  éloignî  delà 
fainic  fïinpÜcité  Je  fa  divine  felicion  , pour  s’abandonner  i 
la  multitude  de  tant  Je  dienx  different . & de  fuperftiiions 
profanes,  autr.  L’hcritage  que  j’ai  choiiî  ne  mîtoitil  pas 
cher  .comme  un  oifeau  de  differentes  couleurs?  &c.  hier. 
Ibid.  expi.  multitude  des  nations  infidelles. 
f-  10.  expi.  On  entend  par  ces  Vafttun  , ou  les  chefs  de 
l'aimée  des  ennemis  ; voyr%  ihap.  t.  j.  ou  les  chefs  mêmes, 
du  peuple  de  Dieu  , les  Prêtres  & les  Doâeurs  de  la  loi  , 

2ui  par  leur  faulfe  complaifance  furent  la  caufe  de  la  ruine 
’lfrael. 

Jr.  1.  expi.  qui  s’amende  & qui  veuille  être  fidcle  i 
Dieu  ai'ir.  cpti  confi.lcrc  en lui-mêine  ferieufement.  Expi. 
quelle  cft  la  caufe  de  tant  de  maux , & quel  en  eft  le  remède. 
Menoib. 
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TRE  XII.  ioy 
piller  viennenr  fondre  fur 
elle  par  tous  les  endroits 
du  defert,  parccque  l'épée 
duSe’gneur  lava  dévorer 
d'une  extrémité  à l’autre, 
& qu’il  n’y  aura  point 
de  paix  pour  tout  ce  qui 
rcfpirc  en  elle. 

15.  Ils  ont  femé  du 
froment , & ils  ne  moif- 
fonneront  que  des  épi- 
nes * ,■  ils  ont  reçu  un  Hé- 
ritage, & ils  n'en  tireront 
aucun  fruit  : vous  ferez 
confondus  par  la  perte  de 
vos  fruits  , à caufc  de  la 
colcre  & de  la  fureur  du 
Seigneur. 

$.  1.  Menaces  contre  les  impies. 


CH  AP  I 

vins  deftr  ti  verser  sent 
vaftatores  , quia  gla- 
dtus  Domint  devora- 
bit  ab  extremo  terre, 
ufque  ad  extremsem 
ejsts  : non  ejl  fax  um- 
verfe  carra . 

1 J • Seminaverunt 
triticum  , & jpinas 
mrjfuerunt  , h et  édi- 
tât em  acceperurst , & 
non  eis  proderit  : con- 
fundemini  à fruSsbus 
veftrts  . propter  iras» 
furoris  Dotnini. 


J 4.  Héc  dicitDomi-  14.  Voici  ce  que  dit  lè 
estes  adverfum  omnes  Seigneur  contre  tous  ce* 
vicinos  meospeffimos , méchans  qui  font  mes 
qui  tangunt  heredita-  voifins , qui  touchent  à 
tem , quarts  difribui  I’hcritagc  que’  j’ai  diflri- 
fopulo  meo  lfrael  : bué  à mon  peuple  d"lf- 
Ecce  ego  evellam  eos  rael  : Je  les  arracherai  de 
de  terra  fua  , Çj  do-  leur  payis  , & j’arrachc- 
mum  Juda  evellam  rai  la  maifon  de  Juda  du 
de  medio  eorum.  milieu  d’eux  a . 


♦.ij.  expi.  cous  leurs  travaux  feront  perdus, 
y.  14 .Icc.expl.  Cette  prophétie  regarde  les  Tdurnéens  , 
les  Moabites  & les  Ammonites , voifin»  du  peuple  dlfrael  , 
le  fes  plus  ardens  ennemis.  Dieu  leur  fait  entendre  qu’ils  ne 
dévoient  pas  s’enfiler  du  pouvoir  qu'il  leur  donnoir  de  venir 
ravager  l'heritage  d’Ifracl , fit  qu'il  fçauroit  châtier  ceux  qui 
lui  auront  infulté  avec  fureur  En  effet  ccs  peuples  furent 
eux -mêmes  transférés  en  Chaldée  : fit  Dieu  par  un  put  effet 
de  fa  patience  , les  fit  retourner  en  leur  payis  du  rems  de 
Cjrus , lorfquc  les  J uifs  rc  tournèrent  en  Judée.  Il  leur  |to- 


rotf  - JEREMIE. 

iy.  Et  lorfquc  je  les  >15.  Et  titm  evnt- 
aurai  ainfi  déracinés  de  ftro  tôt  , convertir  ». 
leur  terre  , je  me  tourne-  çj*  miferebor  eorum  , 
rai  vers  eux  , Se  j'aurai  rtducarn  et  s , vi~ 
compaflîon  d eux  , Si  je  rum  ad  hereditatem 
les  ramènerai  chacun  !t  à fuam  , & virùm  in 
ion  héritage  & à fax  erre,  ttrram  fuam. 

16.  Alors  s’ils  fortent  it.Et  trit  :fi erte - 

de  leur  ignorance  tSe  s'ils  éiti  dtdicennt  vins 
t'inftruiicnt  des  voies  de  fopult  met  » ut  jurent 
«ion  peuple  , s ils  appren-  m nomme  mro  : Vi- 
nent  à jurer  par  mon  dom,  vit  Dominus  , ficut 
comme  ils  ont  appris  à decuerunt  populum 
mon  peuple  à jurer  par  meum  jurure  m Baal y 
Baal*,  je  les  établirai  au  adificabuntur  m mé- 
fiai lieu  de  mon  peuple.  dio  pofuii  inet. 

17.  Que  s’ils  n'écoti-  17.  Qu'od  (i  non 

tent  poiut  ma  voix  , je  au  a ter  tnt  . evellam 
détruirai  ces  nations  jui-  gentem  illam  evul- 
qu’à  la  tacine  , & je  les  fione  perdition*  ». 
perdrai , dit  le  Seigneur.  ait  Dominus. 

met  icr  de  les  aflôcicr  à Ton  peuple  , s'ils  le  rtconnoiflbiem 
pour  leur  Dieu  , eu  renonçant  à leurs  fupciftilions.  Mais 
parrcqu’ilsn’écouurJnt  point  fa  voix . il  les  Hétiuific  cnh'a 
jufquà  la  racine  : ce  qui  arriva  dans  le  temsdes  Machabces , 
Ce  Hans  la  luite.  1 .tient',  j. 

f.  ij.  leur,  virmm  >i.  e.  tutumquem^ut.  Vojr.  Exod.i  1 . ». 
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CH  APITRE  XIII. 

$.  l.  Dieu  fait  voir  fous  la  figure  dune  ceinture 
qui  s'ejl  pourrie  , qu’il  abandonnera  la  Judée. 

X • T J Æc  dicit  Do-  t-  T E Seigneur  me  dît 
X JL  minus  ad  me  : X—t  un  jour  : Allez 

Vade  , & pojjide  tibi  achetez  - vous  une  ccin- 
himbare  hneum  , & turc  de  lin  " , & vous  la 
fonts  illud fiufer lum-  mettrez  fur  vos  reins  , 8c 
bos  tuos , & in  aquam  voas  ne  la  laverez  point 
non  inférés  illud'  dans  l’eau  11 . 

x.  Et  pejfedi  lum-  z.  J’achetai  donc  cette 
bare  jux.a  verbum  ceinture  félon  que  le  Seî- 
Domini  , & pofui  cir-  gneur  me  l’avoit  oulon- 
ca  lumbos  mees.  né  , & je  me  la  mis  fur  les 

reins. 

3 . Et  fathes  eft  fer-  J . Le  Seigneur  me  par- 

era Dtmini  ad  nie la  une  leconde  fois,  & 
ftcund'o  dicens  : me  dit  : 

4.  Toile  lumbare  , 4.  Prenez  cette  ccin- 

qued  pojfedijli  , quod  ture  que  vous  avez  achc- 
ejl  circa  lumbos  tuos,  tée,qui  cil  fur  vos  reins  -r 

fur  gens  vade  ad  allez  promptement  * au. 
Euphraten  , & abf-  bord  de  l'Euphrate  " , câ* 
tonde  ibi  illud  in  fo-  chez- la  dans  le  trou  d’une 
famine  petra.  pierre.  • • • 

f.  Et  abii  , fr  J-  Je  m'err  allai  auITî- 

't.  1.  lettr.  lumbart.XiKC.  mpfiiua  , tegumentum  vt-- 
rtndorum. 

Ibid  .ex  fi.  vous  lui  taillerez  rama  Hcr  des  ordures , afin 
qu’elle  fe  pourri  Ile  plus  facilement.  Pat^h.  unir.  8i  vous  ta; 
mettrez  fur  vos  reins  fans  l'avoir  lavée  anperavant. 

4 lettr.  (urgent  ôtait , pour  -.•ade  , âge.  Hebraïf. 

Ibid.  trpi.  L'Euphrite  cft  un  fleuve  de  Chatdée  où  le» 
Juifs  dévoient  être  iranfpottés  , k où  ils  demeurèrent  com- 
me cachés  & abfosbés  dans  la  multitude  de  tes  nations  in*- 
Jidtües,  ’ * .•  . . u. 

E vj 
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tôt  , & je  la  cachai  près  abfcondi  illud , inEu- 
dc  l'Euphrate  , comme  le  pkrate  . ficut  pricepe- 
Seigneur  m’a  voit  com-  rat  mihi  Dominas. 
mandé.  * 

6.  Il  Ce  pafTa  enfuite  6.  Etfa&umejlpoft 
beaucoup  de  jours  , & le  dits  plurimos  , dixit 
Seigneur  me  dit  : Allez  Dominas  ad  me  : 
promptement  à l'Euphra-  furge  , vide  ad  Eu - 
te  , & tire*  de  la  cette  phraten  toile  tnde 
ceinture  nue  je  vous  ai  lumbare  : quod  pn- 
cominandé  d y cacher.  cepi  tibi  ut  ubfcondc- 

res  illud  tbi. 

7.  J'allai  donc  au  bord  y.  Et  abii  ad  Eu- 

dç  l'Euphrate  " , & ayant  phraten  , <£>  fedt  , 
creufé  dans  la  terre , je  tuli  lumbare  de  loco  , 
lirai  cette  ceinture  du  lieu  ubi  abfconderam  il- 
oti  je  l'avois  cachée  , & lad  : ecee  compti- 

ne la  trouvai  fi  pourrie  , truerat  lumbare  , its 
qu’elle  n’étoit  plus  propre  ut  nullt  ufut  aptum 
à aucun  ufage.  effet. 

8.  Alors  le  Seigneur  me  8.  Et  fattum  ejl 

«dit  : verbum  Donnai  ad 

me  , dicens  : 

9.  Voici  ce  que  dit  le  9.  Hic  dteit  Do- 
Scigneur  : C’cft  ainfi  que  minus  : Sic  putrefee- 
jc  ferai  pourrir  l’orgueil  re  faciam  fuperbiam 
de  Juda  , & l’orgueil  ex-  Juda  , & fuperbiam 

<celïif  de  Jerufalem  : Jerufalem  multam  : 

10.  & tout  ce  peuple  1 o.  populum  iflum 
d'hommes  très  mechans  pefftmum  , qui  no- 
qui  ne  veulent  point  écou-  lunt  audirt  verba 
ter  mes  paroles  , qui  mar-  me a , & ambulant 

•p.  7.  expi.  S.  Jcrônoe  8c  quelque*  autre*  ont  cru  que  te 
qui  cil  rapporté  ici  ne  le  pafla  qu’in  efprit , 8c  non  pas  réel- 
lement ; l’iuphraie  étant  éloigné  de  100.  lieue*  od  environ 
deJerufaiem.  Mais  Tbeodoret . S.  Thomas  un  grand  nom- 
bre d'Imerprete*  , 8c  les  plus  habiles  des  Rabin* , croient  ao- 
cout  laite  que  Jcremk  accomplit  efic&ivemcai  ce  que  Dieu 
lui  commanda. 
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in  pravitate  cordts  chent  dans  les  égaremens 
fm  ; abieruntque  pofi  de  leur  cœur,  & qui  cou- 
der alunis  ut  Jervi - rent  après  lesdieux  érran- 
rtnt  eis  , & adora-  gers  pour  les  fervir  & les 
rent  eos  : & erunt  fi-  adorer  j ils  deviendront 
eut  lumbart  iftud  , tous  comme  cette  ceinttt- 
quod  nulli  ufui  a p-  re  qui  n’cft  plus  propre  à 
tum  efi.  aucun  ufage. 

1 1 . Sicut enim  ad-  II.  Car  comme  une 
haut  lumbare  • ad  ceinture  Rattache  autour 
lumbos  viri , fie  ag-  des  reins  d’un  homme , 
glutinavi  mihi  om-  ail  fi  j'avois  uni  étroire- 
ntm  domum  lfracl  , ment  à moi  toute  1»  maè- 
Cr  omntm  domum  Ion  d’Hraet , & toute  la 
Juda,  dicit  Dominas  : maifon  de  Juda,  dit  le  Sei- 
ut  tjfent  mthi  in  po-  gneur , afin  qu'elles  fut- 
pulum , & tn  nomtn  , fent  mon  peuple  , & que 
& in  laudem  , & in  j’y  établiile  mon  nom , 
gloriam  : non  au-  ma  louange  & ma  gloire  t 

durant.  * & cependant  elles  ne 

m’ont  point  écouté. 

n.  Dites  ergo  ad  u.  Vous  direz  donc  k 
eos  fermonem  ifium  : ce  peuple  : V oici  ce  que 
Hoc  dieu  Dominas  dit  1©  Seigneur  , le  Dieu 
Deus  ifrael  : Omnis  d'ifracl  : Tous  les  vaif- 
laguncul*  implebitur  féaux  feront  remplis  de 
vino*  Et  dseent  ad  vin  “ . Et  ce  peuple  vous 
te  : Sumquid  ignora-  répondra:  Eft-  ce  que  nous 
mus  quia  omnis  la-  ignorons  qu’on  remplit 
gur.ru  la  implebitur  de  vin  routes  ces  fortes 

i nno  ? . de  vaifTeaux  ? 

i j.  Et  dires  ad  eos  : 1 } . Vous  leur  répon^, 

Hoc  dicit  Dominas  : drez  : Voici  ce  que  dît  le 
Ecce  ego  implebo  om-  Seigneur:  Je  remplirai  de 
nés  habit  atoret  terra  via  & d’ivre  (le  tous  les 

•ir.  ii.  erpl  C’eA  ici  une  nouvelle  image  fous  laquelle 
Oku  veut  faîte  concevoir  àlfucl  de  quelle  forte  ilcbâùer©» 
fiMiofkti» . - !****;-L4S*  _ 


ne  JEREMIE, 

h.ibitans  de  cette  terre  *,  hujus , & rtges  qui 
tes  Rois  de  la  race  de  Da-  jbdent  de  ftirpt  D*~ 
vid  qui  font  aftis  fur  fon  vid  fuper  thrormm  - 
trône  , les  Prêtres  , les  ejses , <*r  fucerdotts 
Prophètes  & tous  les  ha-  prophéties  . & om- 
bitans  de  Jcrufalcm.  net  hmbitotores  Jeru- 

Jalem  ebrietate  : 

14.  Je  les  difperferai  14.  fr  dtjpergsm 
fjf  je  (êparcrai  le  frère  tes  vtrum  à fratre 
d'avec  le  frere,  & les  en-  fut  , <£•  pntres  & fi- 
ions d'avec  les  peres , dit  lies  pmriter  . Mit  Do- 
le Seigneur.  Je  ne  pardon-  mittus  • non  poremm  , 
tuerai  point , je  n’ufcrai  non  centedam  : 
point  d'indulgence  , je  sieque  mifntber  Ht 
ne  ferai  point  de  miferi-  non  dsjptrdom  tes . 
corde  , mais  je  les  per- 
drai fans  rcllburce 

$.  3U  Dieu  exhorte  les  Juifs  de  toutes  les  etndu- 
tiem  m la  patience. 

1 j".  Ecoutez- moi  donc,  1 j . Audite , mu- 
pretez  l’oreille,  & ne  vous  ribus  percipite.  U élit  e 
«levez  point  d’orgueil  , tUvnri  , qutm  D omi- 
pareeque  le  Srigneur  a nsu  locutus  ejl. 
parlé. 

16.  Rendez  gloire  au  rtf.  Dette  Domino 
Seigneur  votreDicu  avant  Deo  vtftro  glorinm 
que  les  ténèbres  vous  fur-  mntequàm  cântene- 
prennent  *,  avant  que  vos  brefent,  & untequim 

f 1 j . extl.  C’cft  à- dire  , que  la  feverité  de  fes  châtimcns 
ïereduiroiten  un  tel  état,  qu’ils  feroient  comme  des  per- 
sonnes ivre»  , dans  le  dernier  trouble,  fans  jugement  & fans 
* fentiment.  • 

f.  14.  expt.  fans  qu’ils,  paifleni  fe  dater  que  je  révoque 
cet  arrêt  de  ma  jufticc 

ÿ.  16.  expl.  Jercmie  exhorte  Ifracl  de  recourir  à la  pé- 
nitence , & a s’humilier  en  la  préfence  de  Dieu  . en  1 exhor- 
tant i lui  rendre  gloire  •.  parccque  l 'humilia; ion  8c  l'aveu  de 
fon  péché  , eft  la  gloire  la  plus  (incere  que  le  pecheur  puifïc 
tendre  à Dieu  : & cela  quoique  Dieu  lui  eût  fait  entendre 
rçie  l'arrêt  de  fa  captivité  etoit  prononcé  : par  ««qu'il  fçavait. 
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ejfindant  pedes  vefiri  pieds  Ce  hctlrrcnt  conrre 
ad  montes  caltgmo-  les  montagnes  couvertes 
fis  : expeftabitts  lu-  de  ténèbres  Vous  at- 
um  , fr  ponet  eam  tendrez  la  lumière  , & 

» umbram  mortts,  iy  Dieu  la  changera  en  une 
en  cahgmem.  ombre  de  more  , en  une 

profonde  oblcurité 

17.  Qu'ed  fi  boc  17.  Que  û vous  n'é-  Tbrtn. 
Bon  auduritis  , in  courez  point  ces  avertif-  1" 
abfcondtto  plorabit  a-  femens  , mon  a me  plçurc- 
Hima  me*  * foc  te  ra  en  fccrct  fur  votre  or- 
fuperbia  : plorans  plo-  gueil  ; & il  fortira  de 
r*btt  , çy  deducet  mes  yeux  des  ruifleaux  de 
Btulus  meus  l*cry-  larmes  , pareeque  tout  le 
eesam . fut*  captuseji  troupeau  du  Seigneur  fc 
grex  Domins.  trouvera  pris. 

i 8.  Die  régi  , & 18.  Dites  au  Roi  " & k 

eUmtnainci  : H^rnt-  la  Reine  u : Humiliez- 
liamtnt  , fedete  : fuo - vous , alTcyez  - vous  par- 
msmtn  descendit  de  ca-  terre  dans  l*  pottjfiere  ; 
pie  vejlro  coron*  glo-  pareeque  la  coumnnc  de 
m vefira.  votre  gloire  eft  tombée 

de  votre  tête. 

tp.  Civitates  au-  19.  Les  villes  du  midi^ 
fin  clauj  a funt  , & fout  fermées  0 il  n’y  a- 

te  grand  avantage  qu'i's  enflent  pn  retirer  d'une  véritable 
convcrfîou , quand  même  ils  fcroic.it  emmené-,  captiis. 

■p.tt.  expi.  S.  Je-ôme  entend  par  là  la  Chaldée  8c  Rab^- 
Jonc  . Iclon  qu’Jùïe  la  nommcailleurs  , cap.  ip.  1. 

Ibid  expl  CWli-.üre,  qu'au  lieu  de  ce  vifage  Cl  favtv 
rablc  que  Dieu  vous  moatrou  auparavant , il  ne  vous  lésa 
plus  paroître  que  la  dernière  rigueur  , 8c  vous  re  luira  dans 
L meme  état  que  ceux  qui  font  dans  l'obl  cari  té  d’un  fora»- 
bre  cachot.  t 

ir.  1 8.  expl.  Jeehonias , ou  Sedeciai. 

Ibid,  expl-  NohefU  mere  de  Jeehonias  : ou  àla  Reine- 
femme  de  Sedecias.  Hiereit _ 

jr.  19  expl.  Jenifalcm8c  toutes  les  villes  de  Juda  > fituiœ» 
vêts  le  midi  i l'taardtk  la  Chaldéc.  iftsrea..  ’> 

Aid.  expl.  aflKgtes.  au 


XI»  • JEREMIE, 
pcrfonnc  qui  les  ouvre  *.  non  tfi  qui  aferiat  .* 
Tout  Juda  a été  transféré  tranfiata  tft  omnis 
ailleurs  , tout  cft  pafTé  Juda  tranfmigratient 
dans  une  terre  étrangère.  perftSà. 

$.  3.  Les  fâchés  de  Juda  vent  être  punis. 

10.  Levez  les  yeux  , 6 10.  Levât*  eculet 

Jerufalem  , & confidcrez  vtfiros  , & vides* 
ceux  qui  viennent contre  qui  venais  ab  aqui- 
vous  de  l’aquilon  où  eft  Une  : ubi  ejl  grtx  , 
ce  troupeau  qui  vous  a*  qui  datus  tfi  tsbi  , 
voit  été  confié , ce  trou-  pecus  intlytum  tuum  ? 
peau  fi  excellent  " i 

1 1 . Que  direz  - vous  1 1 . Quid  dites  , 
lorfquc  Dieu  vous  vifite-  titm  vifitaverit  te  f 
xa  dans  fa  colere  ? Car  c'cft  Tu  tnim  docusfti  ta» 
vous  qui  avez  appris  à adver'um  te, 

vos  ennemis  la  manière  ds/ls  in  caput  tuum. 
de  vous  combattre  ; c’cft  Nunpgusd  non  dolerts 
vous  qui  les  avez  inftruits  appréhendent  te,  qsea- 
contre  vous-mêmes  " . Ne  fi  multtrem  partit- 
fendrez  - vous  pas  alors  rienttm  t 
des  douleurs  femblables 
à celles  d’une  femme  qui 
eft  en  travail  i 


P.  1 9.  exp!.  pour  les  délivrer  & faire  lever  le  fiege.Wjrujr. 
P.  10.  leltr.  vous  qui  venez  du  nord.  Expl  qui  êtes  au 
aord  1 l’égard  de  Jerufalcna  , ou  qui  avez  coutume  de  traff- 

Îuer  arec  les  Babyloniens , te  d’y  faire  fouvent  des  voyages. 
leneih.  llebr.  •vidite  tes  qui  ■vertHnt, 

Ibid.  expl.  Dieu  redemande  compte  i cette  ville  ingrate 
te  aveugle  , de  ceux  qu'il  lui  arvoit  confiés  , te  de  ce  trou- 
peau Ci  excellent  , c’eft-à-dire , de  root  ce  peuple  racheté 
d'Egypte  , te  confacié  fî  particulièrement  a fon  fervice, 

Si’clle  avoit  dû  prendre  foin  d'inftruire  te  de  maintenir 
ins  la  piété 

n.  expl.  bien  reproche  à cette  ville  que  s’étant  vû 
anaquée  par  ceux  de  Syrie  elle  avoit  appdlé  les  Aflyriens 
â fou  fccours  , au-Iicti  d’implorer  . comme  elle  auroit  dû  , 
l’aflifiance  de  fon  Dieu , te  nti’en  fe  liant  d’amitié  avec  eux  y 
te  s'attachant  à leurs  fupemitieiu  , clic  ks  avoit  inUruin 
cosuc  clk -même. 
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CHAPITRE  XIII.  iij 
xi.  ghtod  fi  dixe - xx.  Que  fi  vous  dites 

ris  in  cordc  tuo  : en  vous-même  : Pourquoi 
Qtiare  venerunt  mi-  tous  ces  maux  (ont-ils  ve- 
lu hcc  i Propter  mul-  nu  fondre  fur  moi  ? C'elt  Infr- 1°- 
titudinem  imquitatis  à caufe  de  la  multitude  '** 
tut  révélât a funt  ve-  de  vos  offenfes  que  votre 
recundiora  tua, , fol-  honte  a été  découverte , 
lutt  fient  planta  tut.  & que  vos  pieds  ont  été 

fouillés  " . 

x 3 .Si  mut  are  po-  x 3 . Si  un  Ethiopien 
teft  Æthiops  fellem  peut  changer  fa  peau  , ou 
fuam,  aut  pardus  va-  un  léopard  la  variété  de 
rietatet  fuas  : vos  fes  couleurs  , vous  pou- 

poteritis  benefacere  , vez  au  (fi  faire  le  bien  , 
tum  didiceritis  ma-  vous  qui  n'avez  appris 
lum.  qu’à  foire  le  mal  u . 

X4.  Et  diffemina-  X4.  Je  les  difperferai 
bo  eos  quafi  ftipultm  , en  divers  lieux , comme 
«pua  vento  raptatur  la  paille  que  le  vent  em- 
in  deferto.  porte  dans  le  defert. 

if.  Hoc  fors  tua  , 1$.  C’eft-là  le  (ort  qui 

parfque  menftert  tua  vous  attend  , c'eft  le  par- 
à me  , dicit  Domi-  tage  que  vous  recevrez  de 
nus  y quia  obltta  es  moi  , dit  le  Seigneur  j 
met  . & confifa  es  in  pareeque  vous  m’avez  ou- 
mendacio.  blié  , & que  vous  avez 

rais  votre  confiance  dans 
le  menfonge  " . 

x6.  rVnde  & ego  16.  C’cApourquoi  j’ai 
nudavi  femora  tua  relevé  vos  vêtemens  fur 
contra  faciem  ttiam  > votre  vifage  , & on  a vû 

f.  1 1.  ex.  en  paflànt  le  fleuve  d’Euphrate.  V.  Ifa.  47. 1 .3 . 

•p.  1 expi.  C'écoit  un  effet , dit  S.  Jérôme  de  u mauvaise 
volonté  des  Ifraélitcs,  de  ce  que  p.ir  une  grande  habitude.  8c 
par  une  attache  très-forte  au  péché  , ils  s'étaient  mis  en  état 
de  ne  pouvoir  plus  faire  le  bien.  Mais  ce  qui  efl , ajoute- t il , 
itnpoiliblc  aux  hommes  , efl  poifible  à Dieu. 

ÿ.  . ex  fl.  dans  les  faux-dieux  8c  dont  les  idoles  qui 

n'étaient  capables  que  de  les  tromper. 
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1 1 4 JEREMIE. 

votre  honte,  & apportât  ignomi- 

nia  tua  , 

xj.  vos  adultères  , vos  x-j.  adultérin  tu a 
débordemens  & ta  crime  & muitus  tuus  , fee - 
de  vos  fornications".  J'ai  lut  fornicattonis  tua  .» 
vù  vos  abominations  fur  fufer  colles  in  agra 
les  collines  , & au  milieu  vidé  abommationet 
des  chamrs.  Malheur  à tuas.  Vatibi , Jerufa- 
vous  , Jerufalcm  ! Ne  fe-  lem  , non  mnndabt- 
icz-vous  jamais  pure  , en  ris  pojl  me  : ufqucquo 
vous  attachant  à me  fui-  adbuc  ! 
vrc  î Jufques  à quand  dc- 
meurcrex-vous  dans  vo- 
tre impureté  t 

f-,  17  expi.  toute»  vol  idolâtries. 

CHAPITRE  XIV. 

$.  I.  Grande  fechertjfe  dans  la  Judée. 

1 . T)  Arolcs  du  Seigneur  t . fÿVod fattum  efi 

A à Jeremic  , tou-  ^ verbstm  Domi- 
chant  une  fcchcrcflc  qui  ni  ad  Jeremiam  de 
arrivera".  fermonibus  ficc itatis. 

x.  La  Judée  cfl  dans  les  1 .Luxstjudaa.fr 

larmes,  les  portes  de  Je-  porta ejus  corruerunt , 
rufalem  font  tombées  par-  fr  obfcurata  funt  im 
terre"  , St  font  couvertes  terra  , & clamer  Je - 

V.  1.  txp I.  Quelques  «ns  croient  que  cette  ftcherertê  , 
dont  il  eft  parlé  ici  . arriva  fous  Scdccias  , avant  que  la 
ville  fût  aificgée.  D'autres  la  rapportent  au  tems  du  roi  Joa- 
kim  , fie  croient  que  te  jeûne  qu’on  ordonna  à tout  le  peu- 
ple , la  cinquième  année  de  Ton  régné  , pouvoit  être  pour  ce 
lu  jet.  l'sd.  iwfr.  )«.  ç. 

ir.  1 . ex[>l.  font  defertes  Sc  defolées  , comme  lî  elles  ét nient 
tombées  par  terre.  Quelques  uns  entendent  par  ces  portes , 
les  Juges  mêmes  qui  teuoiem  leurs  (tances  aux  portes  des 
tilles.  D’autres  les  expliquent  des  forces  de  Jerufalcm  ; pas* 
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CHAPITRE  XIV.  i r f 

tafalem  «fcendit . de  ténèbres  , & le  cri  de 

la  ville  cft  monté  au  ciel. 

J.  Majores  mife - J.  Les  plus  grands  ont 

runt  minores  /nos  ad  envoyé  à la  fontaine  ceux 
•quarts  : venerunt  ad  qui  étoient  au  - dcllous 
haursendum  , no»  in-  d'eux  " , ils  y font  venus 
venerunt  aquam  , re-  pour  pu i 1er  de  l'eau  , & 
portaverunt  va  fa  fua  ibn’y  en  ont  point  trou- 
vacua  : confufi  funt  vé  , ils  ont  reporté  leurs 
& ajpicli  , froperue-  vaifleaux  vuides  : ils  ont 
runt  capsta  J'ua.  été  tous  confus  & affligés» 
& ils  ont  couvert  leurs 
têtes  dans  leur  douleur . 

4.  Propter  terra  4.  Les  laboureurs  font 
vafiitatem  , quia  non  dans  la  concernât  ion  à 
venir  pluvia  m ter-  caufc  de  la  ftcrilité*  de 
ram  , confufi  funt  la  terre  , & qu’il  ne  vient 
agricola  , operuerunt  point  de  pluie  ■>  ils  fc  cou- 
tapita  fua.  vrent  le  vifage. 

j . Kam  & cerva  y La  biche  s’eft  dé- 
ni agro  pepeht  , & chargée  de  fon  fan  dans 
reliqutr  quia  no » la  campagne , Si  l’a  aban- 
trat  herbu.  • donné  , pareequ'eile  ne 

trouve  point  d'herbe. 

6.  Et  onagri  fieie-  6.  Les  ânes  fauvages 
runt  i»  ruptbus  , tra-  montent  fur  les  rochers  , 
xtrunt  vent  n/n  quafi  ils  Attirent  fortement  l'air* 
dr atones  , defecerunt  comme  les  dragons  : leurs 
•euh  eorum  , quia  non  yeux  font  tout  languif- 
erat  htrba.  fans  , & comme  morts  » 

parccqu’il  n’y  a point 
d’herbe  pour  les  nourrir. 

«nue  la  force  des  ville  s eft  dans  leurs  portes.  Dieu  fc  fort  de 
ce  langage  figuré  ,pour  exprimer  l'abattement  & la  lan- 
gueur extraordinaire  que  ta  icchcredc  dont  il  parle  eau  ta 
aam  Jcrulalcm. 

+ . 5 .i.e.  leurs  domcfliqiics. 

v.  6.  cxpl,  au-licu  dcau  pour  le  rafraîchir  & foulager 
kuc  foif. 


ut  JEREMIE. 

• 7.  Si  nos  iniquités  rcn-  7.  Si  iniquitatet 
dent  témoignage  contre  nofin t rejponderint  no- 
nous , faites  - nous  grâce  bit  3 Domine  . fac 
neanmoins,  Seigneur  , à profiter  nomen  tuum  , 
caufc  de  votre  nom  ;/  : car  quontam  malt  a fient 
nos  révoltes  font  gran-  averfiones  nofira  , ubi 
des , & nous  avoue  péché  ptccavimus. 
contre  vous.  • 

$.  1.  Priere  du  Prophète  pour  le  peuple . 

8.  O unique  attente  8.  Expeclatio  if- 
d'Ifrael , & Ion  Sauveur  racl , falvator  ejus  in 
au  tems  de  l'affliction  , tempore  tnbulationis  : 
pourquoi  négligez  • vous  quare  quafi  colonies 
votre  terre  " comme  un  futttrus  es  in  tenu  , 
étranger  qui  n'a  point  de  quafi  viator  de- 
demeure  (table , ou  com-  clinans  ad  mantn - 
me  un  voyageur  qui  Ce  dur». 

. détourne  en  une  hôtelle- 
rie pour  y demeurer  peu 
de  tems  ? 

9.  Pourquoi  ferez- vous  9.  Quare  futurus 

à notre  égard  comme  un  es  velus  vtr  vagus  , 
homme  errant  (fi  vaga-  ut  férus  qui  non  poteft 
bond,  ou  comme  un  hom-  falvare  t Tu  autem 
me  fort , mais  qui  ne  peut  in  nobts  es  , Domine  » 
pas  fauver  ceux  qu'il  veut!  (fi  nome»  tuum  tnvo- 
Pour  vous,  Seigneur, vous  catum  eft  fuper  nos  , 
êtes  dans  nous  " , nous  ne  dereltnquas  nos. 
portons  votre  nom", com- 
me vous  appartenant  , ne 
nous  abandonnez  point. 

•jr.  y.  expi.  car  fa  gloire  de  votre  nom  eft  imerefTee  à ne 
pas  abandonne^  ent  ieieirent  un  peuple , dont  vous  vous  ête* 
declaié  le  Dieu  & le  protecteur.  . 

v.  8.  cxpl.  en  la  quittant  & l'abandonnant  à vos  enne- 
mis. 

tf.  9.  expi.  au  milieu  de  nous , comme  au  milieu  de  votre 
peuple. 

Ibid,  lettr.  nomen  tuum  invotâtum  tfi  figer  nos  ; i.  t.  r,6us 
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CH  AP  I 

1 0.  Hac  dtcit  Do- 
minas populo  hutc  y 
qui  dilexit  movere 
ftdes  fuos  , Ç?  non 
quievit  , & Domino 
bon  plaçait  : N une 
rtcordabitur  intqm- 
tatum  toram  , & vi- 
fitabit  peccata  eo- 
rum. 

il  - Et  dixit  Domi- 
nas ad  me  : N oit  ora- 
re  pro  populo  ifto  in 
bonum. 

l x . Cum  jejunave- 
r'ost  , non  txaudiam 
preces  eorum  & fi 
obtulerint  holocauto- 
mata  , & vittimas  . 
non  fujetptam  ta  > 
quant  am  gladio  , & 
famé  , & pefte  cen- 
fumam  eos. 

IJ  .Et  dixi  : A , a, 
a , Domine  Deus  : 
prophète  dicuut  eis  : 
Son  videbitis  gla- 
dium  , & famés  non 


TRE  XIV.  n7 

10.  Voici  ce  que  die  Je 
Seigneur  à ce  peuple  qui 
aime  à remuer  fes  pieds  , 
qui  ne  demeure  point  en 
repos  , ôc  qui  n’cft  point 
agréable*  Dieu"  ; Le  Sei- 
gneur rappellera  Tes  ini- 
quités dans  (on  fouvenir , 

& il  vilîtera  fes  péchés. 
danPfa  colere. 

1 1 . Le  Seigneur  me  dit  Sup.  7. 
encore  : Ne  me  priez  »«.  er 
point  de  ^ire  grâce  à ce  11  • *4* 
peuple. 

1 x.  Lorfqu’ils  jeûneront} 
je  n'écouterai  point  leurs 
prières  M : & quoiqu’ils 
m'offrent  des  holocauftcs 
& des  facriftccs  , je  ne  les 
recevrai  point  ; pareeque 
je  les  veux  exterminer  par 
l'épée,  par  la  famine  & 
par  la  pelle. 

rj.  Alors  je  dis  : Ah,  ç 
ah  , ah  , Seigneur  mon 
Dieu  , les  prophètes  leur  l»fr.  i}. 
difent  fans  ceffe  : Vous  ne  ’7’ 
verrez  ppint  l’épée  ni  la 


fournies  appelles  votre  peuple , 6c  on  vous  appelle  le  Dieu 
d’IlraeL  Hcbraïf. 

ir.  10.  txpl.  Dieu  rend  la  raifon  pourquoi  il  abandonnoû 
ainfi  Ton  peuple  6c  fa  terre  : C’cft , dit-il , parccuue  ce  peu- 
ple aime  lui-même  à remuer  je  s piedi  , pour  palier  du  culte 
l'acre  du  Seigneur , au  culte  profane  des  faux  dieux  : quainlt 
il  ne  dtmeuroit  point  en  repos  : c’eft-à-dire  qu’il  n’étoit 
point  fiable  dans  te  fervice  du  vrai  Dieu , mais  inconftant, 
6c  marchant  tantôt  d’un  côté  & tantôt  de  l’autre. 

1 1.  txpl.  non  que  Dieu  manque  de  mifericorde  ; mais 
prccque  ces  oeuvres  ne  fervent  qu’a  ceux  que  s’éloignent  de 
leurs  péchés,  5i  qui  les  pUutenc.  Hitrtn. 
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xi*  JEREMIE. 

• 7.  Si  nos  iniquités  rcn-  7.  Si  iniquitatet 
dent  témoignage  contre  noftr*.  rejponderint  no- 
uons , faites  - nous  grâce  bis  : Domine  . foc 
néanmoins  , Seigneur  , à propter  nomtn  tuum  , 
eau  fc  de  votre  nom  " : car  quoniam  multà  funt 
nos  révoltes  font  gran-  averfiones  nojir*  , tibi 
des  , & nous  avons  péché  ptccavsmus. 
contre  vous.  • 

$.  x.  Pritre  du  Prophète  pour  le  peuple. 

8.  O unique  attente  8.  Expeclatio  if- 
d’Ifraei  , & Ion  Sauveur  racl , falvator  ejus  in 
au  tems  de  l'affliction  , ttmpore  trsbulationis  : 
pourquoi  négligez  - vous  quare  quafi  colon  us 
votre  terre  " comme  un  futurus  es  in  terra  , 
étranger  qui  n'a  point  de  çj»  quafi  viator  de- 
detneure  fiable , ou  corn-  cltnans  ad  manen- 
me  un  voyageur  qui  fc  dura. 

, détourne  en  une  hôtelle- 
rie pour  y demeurer  peu 
de  tems  ? 

j).  Pourquoi  ferez- vous  9.  Quare  futurus 
à notre  égard  comme  un  es  velut  vtr  vagus , 
homme  errant  & vaga-  ut  fertu  qui  non  potefi 
bond,  ou  comme  un  hotn-  falvare  i Tu  autem 
me  fort , mais  qui  ne  peut  in  nobis  es , Domine  , 
fis  Cm\eT ceux  quilveutf  & nomtn  tuum  invo- 
Pour  vous,  Seigneur, vous  catum  efi  fuptr  nos  , 
êtes  dans  nous  " , nous  ne  dereltnquas  rus. 
portons  votre  nom'', com- 
me vous  appartenant , ne 
nous  abandonnez  point. 

■f.  7.  expi.  car  la  gloire  de  voire  nom  efl  intereflee  à ne 
pas  abandonner  entièrement  un  peuple , dont  vous  vous  êtes 
déclaré  le  Dieu  & le  protecteur. 

ir.  8.  txpl.  en  la  quittant  & l'abandonnant  à vos  enne- 
mis. 

. 9.  expt.  au  milieu  de  nous , comme  au  milieu  de  votre 
peuple. 

Ibid.  leur.  Komtn  tuKminrocetum  tji  fuptr  nu  \ i,  t.  I>ÛU» 
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10.  Hoc  dt ci t Do- 
minus  populo  bute  , 
qui  dilexit  movere 
pedes  fuos  , & non 
qmrvtt  , & Domino 
non  placuit  : N une 
rccord.ibitur  intqut- 
tatum  eornm  , & vi- 
fitabit  peccatu  eo- 
rum. 

11.  Et  dixit  Domi- 
nas ad  me  : N oh  ora- 
re  pro  populo  ifto  in 
bonum. 

I x.  Citm  jejunave- 
rint  . non  exaudiam 
prects  eorum  & fi 
obtulerint  holocauto- 
mata  y & vittimas , 
non  fujciptam  ta  ; 
quoniam  gladio  , & 
famé  , & pejle  con- 
fumam  tos.  . 

il.  Et  dix't  : A,  a, 
a , Domine  Deus  : 
prophète  dicunt  eis  : 
Son  videbitis  gla- 
dtum  , & famés  non 


TRE  XIV.  u7 

10.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  à ce  peuple  qui 
aime  à remuer  fes  pieds  , 
qui  ne  demeure  point  en 
repos  . 3c  qui  n'tfl  point 
agréable  à Dieu"  ; Le  Sei- 
gneur rappellera  (es  ini- 
quités dans  Ton  Convenir , 

& il  vilîtera  Ces  péchés 
danPfa  colere. 

1 1 . Le  Seigneur  me  dit  Sup.  7. 
encore  : Ne  me  priez  1 <s.  ü* 
point  de  fyre  grâce  à ce  11  • '*• 
peuple. 

1 x.  Lorfqu’ils  jeûneront; 
je  n’écouterai  point  leurs 
prières  " : & quoiqu’ils 
m’offrent  des  holocauftes 
5c  des  facrificcs  , je  ne  les 
recevrai  point  ; parccque 
je  les  veux  exterminer  par 
l’épée,  par  la  famine  Sc 
par  la  pelle. 

xj.  Alors  je  dis  : Ah,  ? 
ah  , ah  , Seigneur  mon  IX; 
Dieu  , les  prophètes  leur  i*fr.  *}• 
difent  fans  eeffe  : Vous  ne  '7* 
verrez  ppinc  l'épée  ni  la 


fornmes  appelles  votre  peuple , ôc  on  vous  appelle  le  Dieu 
d'IfraeL  Hcbruïf. 

ir. 10.  expi.  Dieu  rend  la  raifon  pourquoi  il  abandonnoic 
ainfi  fon  peuple  5 1 fa  terre  : C’eft  , dit-il , parccquc  ce  peu- 
ple .urne  lui-même  i remuer  fes  pieds  , pour  palier  du  culte 
(acre  du  Seigneur , au  culte  profane  des  taux  dieux  : quainlt 
il  ne  demeurait  point  en  repot  : c’cft-à-dire  qu'il  n'émit 
point  fiable  dans  le  fervice  du  vrai  Dieu,  mais  inconftant. 
Ce  marchant  tantôt  d'un  côté  & tantôt  de  l'autre. 

■f.  1 1.  expi.  non  que  Dieu  manque  de  mifericorde  ; mais 
pareeque  ces  œuvres  ne  fervent  qu'a  ceux  que  s'éloignent  de 
leurs  péchés,  3t  qui  les  pleurent.  Hieren, 


Digitized  by  Google 


1 18  JEREMIE. 

guerre,  & la  famine  ne  erit  tn  vobts  , ftd  pa- 

fera  point  parmi  vous  : etm  veram  dabit  va- 

mais  le  Seigneur  vous  bis  tn  loco  tflo. 

donnera  dans  ce  lieu  une 

véritable  paix. 

§.  }.  Faux  prophètes.  Malheur  à eux  & ^ ctu* 
qui  Us  écoutent * 

14.  Le  Seigneur  me  ré-  14,  Et  dixit  Do- 
lnjr.  19.  pondit  : Les  prophètes  minus  ad  me  : Fais} 
*•  prophetifent  fauflment  propheta  vaiionan- 
en  mon  nom  : je  ne  les  tur  in  rumine  meo  : 
ai  point  envoyés  , je  ne  non  mifi  eos  , & non 
leur  ai  point  qfdonaé  de  preeept  fis  , neque 
dire  ce  qu’ils  dilent  , & locutus  fum  ad  eos  : 

Î'e  ne  leur  ai  point  parlé,  vifiontm  mendaeom  » 
Les  prophéties  qu?ils  vous  & divinatiotum  , & 
débitent  font  des  vifions  fraudulcntiam  & 
pleines  de  menfonges  , ils  feduftiontm  cordis  fui 
parlent  en  devinant  , ils  prophetant  vobis. 
publient  les  illufîons 
trompeufes  & les  fedu- 
cliuns  de  leur  coeur. 

1 j . C’cflpourquoi  voici  r y.  idcirco  hac  di- 
te que  dit  le  Seigneur  , cit  Dominas  de  pro- 
touchant  les  prophètes  pketis  , qui  prophe- 
qui  prophetifent  en  mon  tant  tn  nomme  meo  , 
nom  , quoique  je  ne  les  quos  ego  non  mifi , 
aye  point  envoyés  , en  di-  dicentes  : Gladius 
fant  : L’épée  & la  famine  famés  non  erit  in  ter- 
n’affligeront  point  cette  ta  hac:  ingladto& 
terre  : ces  prophètes  pe-  famé  cen fument ur pre- 
riront  eux  - mêmes  par  pheta  tlli. 
l’épéc  Si  par  la  famine. 

16.  Et  les  corps  morts  16.  Et  populi  qui- 
dc ceux  à qui  ils  prophe-  bus  prophetant , erunt 
tifenr  feront  jettés  dans  projcHt  tn  vtn  feru- 
les  rues  de  Jerufalcm  apres  falcm  p>*  famé  & 
avoir  été  confumés  par  la  gladia non  erit 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XIV.  u9 
f ni  fcpeliat  eos  ; ip(i  famine  & par  l’épée  . fans 
(j*  uxores  torum  , fiiü  qu'il  y ait  perfonne  pour 
©*  fiiin  torum  : & les  cnfcvelir  : ils  y feront 
tjfundam  fuper  eos  jettés  eux  & leurs  fem- 
tnalut»  fustm.  mes,  leurs  fils  & leurs 

filles  , & je  ferai  retom- 
ber fur  eux  les  maux 
qu-’ils  ont  faits *. 

17.  "Et  dites  ad  eos  17.  Vous  lotirez  cet- 
verbum  iflud  : Dedu-  te  parole  ; Que  mes  yeux 
tant  oculi  met  lacry-  verfent  jour  & nuit  des 
mam  per  no  il  cm  ruiileaux  de  larmes  , & 
4>em , & non  tactani  : qu’ils  ne  fe  taifant  point*, 
quant nm  contrition e pareeque  la  vierge  la  fille 
magna  contrit a eft  de  mon  peuple  11  a été  ac- 
virgo  filin  populi  mti  , câblée  fous  la  grandeur  de 
ping*  peffun*  <vthe-  fes  ruines , & que  fa  plaie 
mentor.  eft  mortelle  & incurable. 

18  .Si  cgrejfus  fut * 18.  Si  je  fors  à la  cam- 

ro  ad  agros  , ecce  te-  pagne  , je  trouve  des  gens 
«y t gladso  : & fi  im-  que  l’épée  a tranfpercés  i 
troiero  in  civttattm  , fi  j’entre  dans  la  ville. 
ecce  atténuais  famé,  j’en  voi  d'autres  qui  font 
propheta  qttoque  & confirmés  par  la  famine. 
factrdos  abicrunt  in  Les  Prophètes  mêmes  & 
terram , quam  igno - les  Prêtres  ont  été  emme- 
mbant.  * nés  en  une  terre  qui  leur 

étoit  inconnue. 

$.  4.  Le  Prophète  continue  de  prier. 

19.  Numq.'tid  pro-  19.  Seigneur, avez- vous 
jtcitns  abjtctfii  Ju-  rejetté  & abandonné  Juda 
dam  i aut  Sion  abo-  pour  toujours  i Sioo  cft- 

i'.  1 6.  cxpl.  je  les  punirai  comme  ils  le  méritent. 

V 1 7.  attrr.  Hct/r.  qu’ils  ne  ceilënr  point. 

Ibid.  expi.  Il  eft  ordinaire  dans  l’Ecriture  d'appeller  te* 
villes , filles  & vierges  : Dieu  appelle  ainfi  Jerufalemdans  ce 
venctipar  où  il  fait  voir  qu’il  l’avoit  aimée  aulli  tendrement 
qu’un  perc  aime  là  fille  vierge.  Altnotb. 


Titre», 
si.  cr 
18. 
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clic  devenue  l’horreur  de.  minât * efi  snims 
votre  ame  ? Pourquoi  tua  ? Square  trgo  ptr- 
donc  nous  avez-vous  hap-  cujfifti  nos  , ita  ut  nul - 
pés  d’une  plaie  qui  cfl  in-  la  fit  [mutas  t Expec- 
Siipr.  8.  curable?  Nous  attendions  tavimus  facem  , 

M'  la  paix  , & la  paix  n'eft  non  efi  bonum  j 
point  venue//  , nous  clpe-  tempus  curatitnis , 
rions  la  guérifon , & nous  ecce  turbatio. 
voici  darlMe  trouble. 

xo.  Seigneur  , nous  re-  to.  Cogncvimus  , 
connoi fions  nos  impiétés,  Domine  . imputâtes 
& l'iniquité  de  nos  peres  , nofiras  , iniquitutes 
pareeque  nous  avons  pe-  patrum  nofirorum  . 
ché  contre  vous.  qui»  peccavimus  ttbi. 

xi.  Ne  nous  laiflez  pas  il.  Ne  des  nos  in 
tomber  dans  l'opprobre  , opprobrium propter  no- 
afin  que  votre  nom  ne  men  tuum  , ne  que  fts- 
foic  pas  deshonoré  : & ne  cisu  rubis  contumeliam 
nous  couvrez  pas  de  con-  folii  gloru  tu * : re- 
fuiion , en  permettant  que  cordare  , ne  irritum 
le  trône  de  votre  gloire  " facias  [ardus  tuum 
Toit  foulé  aux  pieds.  Sou-  nobifcum. 
venez-vous  de  l'alliance 
que  vous  avez  faite  avec 
nous  ; & ne  la  rendez  pas 
inutile. 

ü.  Y a-t-il  quelqu’un  * il.  Numqutd [une 
parmi  les  faux -dieux  des  in  [eulptilibus  ^en- 
nations  qui  farte  pieu-  tium  qui  pluant  ! uut 
„ voir , ou  qui  répande  les  cœli  posant  dore  im- 
caux  du  ciel  fur  la  terre  ? bres  i nonne  tu  es 
N'efl-cc  pas  vous  qui  êtes  Dominas  Deusnofier  , 
le  Seigneur  notre  Dieu  quem  expeâavimus  t 

f.  1 9.  lcctr  <T  non  tfl  bonum  fax.  U paix  fc  prend  pour 
toi'tcs  tbrtcs  de  biens.  Hebraïjm. 

f.  i 1.  cxpl.  Jetutàcm,  oh  plutôt,  le  tcmflequi  vouseft 
conlairc  : parcrqu'il  croît  aflis  dans  ce  t<  m jIc  iur  les  ché- 
rubins , comme  fur  le  trône  de  fc  mijdté. 

tu 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XV.  tu 
tu  enim  fecifit  emma  que  nous  aacndons-N'cll- 
heu.  ce  pas  vous  qui  faites  tou» 

CCS  ces  merveilles  ? 


C H A P I T R E 


XV. 


$.  I.  Dieu  refuft  d'écouter  le  Puf  hôte. 


I:  Vf  T dixit  Domi- 
*-<•  nus  ad  me  : Si 
fieierit  Moy  es  & Sa- 
muel forum  me  non 
efi  antm » me a ad  po- 
ptilum  ijium  : ejice 
elles  à facie  me»  , o> 
egrediuntur. 

I.  Quod  fi  dixe- 
tint  ad  te  : Shid  tgre- 
diemur  ? Dues  ad  cos  : 
Heu  dteit  Dominas  : 
§1" i ad  mortem  . *d 
mortem  : & qui  ad 
gladium.ad gladtum  : 
& qui  ad  famem  , ad 
famem:  & qui  ad  tap- 
irvitatem , ad  captivi- 
tatem. 


i.T  E Seigneur  me  dit 
encore  : Quand 
Moifc  & Samuel  fe  pré- 
(enteroient  devant  moi^» 
mon  cœur  ne  i’e  tourne- 
roit  pas  vers  ce  peuple. 

Chaflez-  les  de  devant  ma 
face"  , ta  qu'ils  fe  reti- 
rent. . 

i.  Que  s'ils  vous  di- 
fent  : Où  irous  - nous  ? 

Vous  leur  direz  : Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  : 

Qui  efi  defixné  a mourir  , Ztch.it  „ 
meure  ; qui  s périr  par  I’é- 
péc,  perille  par  l'cpéc  ; qui 
a périr  par  la  famine  , pé- 
tille par  la  famine  ; qui  à 
aller  en  captivité , aille 
en  captivité 


■&.  t.  expi.  pour  me  prier.  Ces  deux  grands  hommes, 
MotTc  St  Samuel  , s’ctoient  lïgualés  par  leur  zele  pour  le 
faluc  d’Ifracl . 8c  iis  avoient  mérité  de  delarmer  la  colcre 
du  Seigneur  par  l’ardeur  de  leurs  prières.  Vojc\  E\ecbtel 
*4-  '4- 

Ibid.  expi.  C'eft-l-dirc  , declarez-leur  que  je  veux  qu'ils 
foient  chartes  de  îeruialem  , 8c  de  ce  temple  que  je  remplit 
par  ma  ptéfcncc  : ou  qu’ils  (oient  ptivésde  mon  regard  la» 
vorablc  8c  de  ma  divine  proteiiion.  - 

•f.  i.  lettr.  qui  ad  mortem  , ad  mortem  : & qui  ad  ^/< t» 

Tome  KUl . f 
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iti  JEREMIE. 

3.  J'envoycrai  psur  les  3.  Et  vifîtabo  fst- 

punir  quatre  fléaux  diffe-  per  tos  quatuor  Jpe- 
rens  , dit  le  Seigneur  : des , dsett  Dominas  : 
L’épée  pour  les  tuer  , les  Gladmm  ad  occtfso - 
chiens  pour  les  déchirer  , nem  , & canes  ad  la- 
ïcs oilcaux  du  ciel  . & les  cerandum  , & vola- 
bêccs  de  la  terre  pour  les  tilia  cash  , & bejlias 
dévorer , 6c  les  mettre  en  terra  ad  devorandum 
pièces.  & dijfipandtim. 

4.  Et  je  les  expoferai  4.  Et  dabo  eos  in 
- à la  perfecution  pleine  de  fervorem  univerfs  rr  • 

fureur  de  tous  les  royau-  gnis  terra  : propter 
mes  de  la  terre , à caufc  Manajfem  filium  E - 
de  ManaiTé  fils  d'Erechias  zechsa  regis  Juda  , 
roi  de  Juda , 6c  de  tous  les  Juper  omnibus  qua 
crimes  qu’il  a commis  fecit  injerufalem. 
dans  Jerufalcm 

y.  Qui  fera  touché  de  y.  enim  mi~ 

compalfion  pour  vous , ô ferebitur  tut  , Jcru- 
Jcrufalem  ? Qui  s’attrifte-  fa! ers  • aut  quts  con- 
ra  de  vos  maux  ? Qui  triftabttur  pro  te  f aut 
priera  pour  obtenir  vo-  quis  tbit  ad  rogan- 

dinmad  gljdmm,  CTr.  Expi.  C’cft  à-dire  , qu'ils  fubiront 
les  uns  & les  autres  la  peine  à laquelle  ils  om  etc  condannét 
par  la  juAice  de  Dieu. 

. ir.  4.  leur.  1»  fervorem  ; i.  e.  fervent  i furori  omnium  re- 
gum.  E.rpl.  Il  piédit  par  ces  paroles  , félon  que  l’a  cru  un 
ancien  Tere , tout  ce  qui  devoit  arriver  aux  Ifraélites  après 
même  leur  retour  de  captivité  j c'eft  i-Jire,8C£c  qu'ils  fouf- 
friient  fous  l'empire  des  Macédoniens  , & leur  entière  dé- 
fit uction  fous  l'empire  des  Romains.  Hebr.  in  commotionem. 
Ce  qui  femblc  marquer  , qu’ils  dévoient  être  difperfés  6c 
vagabonds,  comme  ils  l’ont  été  en  effet  par  tous  les  royau- 
mes de  la  terre , où  ils  font  encore  toujours  inquiets  8c  tou- 
jours errnns  dans  l’attente  du  Mellîc  , dont  ils  ont  refulé  de 
icconnonre  l’avenement.  Menoih.  Grot. 

Ibid.  txpl.  Les  crimes  de  Manaffc  furent  caufc  de  ce  châ- 
timent li  redeutab'o  des  Ifraélites , quoique  Dieu  les  lui  eût 
pardonnes  après  une  pc  licence  irès-lïnccrc  -,  purccqu’ils  fu- 
rent justement  punis  pour  avoir  fuivi  Mans  (Te  dans  fon  im- 
piété fie  non  dans  fa  pénitence.  Thcodor,  liseron. 
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ium  pro  pare  tua  f trc  paix  " ? 

6.  Tu  relief  ui fl i mi , 6.  Vous  m’avez  aban- 

dicit  Dominas  , re-  donné , dit  le  Seigneur, 
trorfum  abnfli  : & vous  êtes  retournée  en 
exiendam  manum  arriéré  : c'eftpourquoi 

m<zrn  J'uptr  te  , & j’étendrai  ma  main  fur 
interfieimm  te  : labo-  vous , & je  vous  perdrai  : 
ravi  rog.xns.  car  je  fuis  las  de  vous  con- 

jurer de  revenir  à moi  " . 

7.  Et  difpergam  eos  7.  Je  prendrai  le  van  & 

t lennlabro  tn  portis  je  les  difperferai  jufcjues 
terre  , m'erfeci  & aux  extrémités  de  la  ter- 
dijperdidi  populum  re.  J'ai  tué  & j’ai  perdu 
meum  , & >amen  mon  peuplc,&  néanmoins 

à viis  fuis  von  funt  ils  ne  font  pas  revenus 
reverjî.  de  l'égarement  de  leurs 

voies  n . 

8.  Multiplient* Cunt  8.  J’ai  fait  plus  de  veu- 

fftthi  vidue  ejus  (u-  ves  parmi  eux  " qu’il  n’y 
per  aren.am  maris  : a de  grains  de  fable  dans 
induxi  eis  fnper  ma-  la  mer  : j’ai  fait  venir  un 
trem  adolefctntts  va-  ennemi  pour  les  perdre  , 
ftatorem  ni  en  du  : mifi  qui  a tué  en  plein-midi 
fnper  ctvitates  repente  les  jeunes  gens  entre  les 
terrorem.  bras  de  leurs  meres  : j’ai 

frappé  leurs  villes  d'uné 
terreur  fou  daine  (£»  uni-^ 
verfelle. 

9.  Infirmata  ejl  9 Celle  qui  avoir  eu  1.  Rtg.t, 
eju*  pepirit  feptem  . tant  " d’en  fans  , a celle  f* 
defecit  anima  ejus  ■'  tout  d’un  coup  d’en  avoir", 

•jr.  y.  expi.  vous  paroîtrci  .1  tous  les  hommes  trctdigne 
de  ceschâtimens.  Theodvr. 

•&.  6.  Hcbr.  de  vous  faire  mifcricordc. 

ir.  7.  expi.  ceux  qui  .tvoient  échappé  fous  Joakim. 

ir.  8-  expi.  C’cfl  une  cxpr  fïiun  hyperbolique  , qui  mar- 
que qu’il  y eut  une  infinité  d'homme?  tués  pat  Ici  ennemis. 

•ir.  9.  leur,  fept , pour  plu, 'leurs.  H ira  îf. 

Ibid.  hitr.  elt  devenue  foible , c'cft  à dire , incapable  de 
concevoir  & de  porter. 

F ij 
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fon  ame  cft  tombée  dans 
g.  la  défaillance  , le  folcil 
s’eft  couché  pour  elle  , 
lorfqu'il  étoit  encore 
jour  " } elle  cft  couverte 
de  confufion  Se  de  honte , 
Se  s’il  lui  refte  encore 

Siuclques  enfans  , je  les 
crai  palier  au  fil  de  l'épée 
à la  vue  de  leurs  ennemis, 
dit  le  Seigneur. 

10.  Hclas,  ma  mere  , 
que  je  fuis  malheureux  ! 
Pourquoi  m’avex  - vous 
mis  au  monde , pour  être 
un  homme  de  contradi- 
ction, un  homme  de  dis- 
corde dans  toute  la  terre"  J 
Je  n’ai  point  donné  d’ar- 
gcur  à intérêt , St  perfon- 
ne  ne  m’en  a donné  H j Se 
cependant  tous  me  cou- 
vrent de  malédictions  & 
d’injures. 

1 1.  Alors  le  Seigneur 
qic  répondit  : Je  vous  jure 


MIE. 

occidit  ei  fil , cbf» 
adhuc  ejfit  dtes  : con- 
fufa  ejl  , é eruluit  : 
& refiduos  ejut  in 
gladium  dabo  in  con- 
Jpeciu  inimicorum  eo- 
rum  , ait  Dominas. 


io.  F*  mihi , mater 
me a , quare  genutjli 
me  , virum  rixe. , vi- 
rum  difeordsa  tu  uni- 
ver  fa  terra  ? No»  foe- 
neravi , necfœneravit 
mthi  quifquam  • o in- 
nés maledicunt  mthi. 


1 1 . Dicit  Domi- 
nas : St  non  reltquia 


+ 9 «b/.CeU  marque  Jemfalcm,  qui  au  milieu  de  tou- 

te faeJoire  8c  de  fa  plus  grande  profpcrité  , fe  trouva  tout- 
d'un-coup  furprife  6c  accablée  d’une  toule  de  malheurs  : ou 
bi.n  la  Synagogue , qui  s’étant  éloignée  de  Je  su  s Ch  «.ist* 
mérité  de  perdre  la  lumière  de  la  toi , qui  commença  a éclai- 

rCt“.o!ë°pi.  u vérité  que  Jcremie  annonçoit , lui  atti- 
ra , comme  il  arrive  ordiuaireroent , & la  haîne  * ^ Fr* 
fecution  de  ceux  à qui  .1  parloir.  Ce  fût  ce  qui  lui i cauft  ce 
trouble  8c  cette  extrême  ttiftcfll-  qu’il  fait  paroitre.  C . ot 
auffi  une  épreuve  de  fa  vertu.  Mais  il  fut  en  cela  une  excel- 
lentcSde  ce  qu’on  vit  arriver  depuis  i J«U  s-Ckk»t 
\bi<L  txpl.  c’eft  comme  s’il  difoit  ; Qu  il  navoit  aucu» 
intérêt  à démêler  avec  perfonne. 
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fur*  in  bonttm , fs  non  que  vous  ferez  à ta  fin 
tccurri  tibi  in  tern-  comblé  de  biens , que  je 
fort  affltftionis  , & in  vous  a (lifterai  dans  l’af- 
ttmfore  tribulationis  fli&ion  , & que  lorfqu’on 
ndverfus  inimicum.  vous  perfecutera , je  vous 
foutiendrai  contre  tous 
vos  ennemis. 

ïx.  Numquid  fee-  n.  Le  fer  peOt-il  s'al- 
tternbitur  ferrum  fer - lier  avec  le  fer  qui  vient 
ro  ni  aquilont,  a ! de  l’aquilon  H , & avec  l’a- 
cier 0 i 

1 5 . Divitins  tuas  & i j . J’abandonnerai  an 
thefauros  tuos  in  di-  pillage  dans  tous  Vos  con- 
tepticnem  dabo  gm-  fins  vos  richefics  & vos 
lis , in  emntbus  pec-  tréfors  , fans  que  vous 
entis  fuis  , ©•  in  cm-  en  receviez  " aucun  prix  , 
nibus  terminis  tuis.  à caufe  de  la  multitude 
de  vos  péchés. 

14.  Et  adducam  14.  Je  ferai  venir 
inimieos  tuos  di  ter-  vos  ennemis  d’une  terre 
rm.tjTtnm  nefeis  : quin  que  vous  ne  connoi/Tez 
ignis  fuccenfus  eft  in  point  " 5 pareeque  le  feu 
furore  meo  , fuper  vos  de  ma  fureur  s’eft  allumé  , 
nr deht.  & qu'il  vous  embrafera 

de  (es  flammes. 

5-  *>•  Le  Prophète  prie  pour  lui-même.  Ditm 
le  confole. 

1 J.  Tu  feis , Domi * 1 j.  Seigneur , vous  qui 

ne  , reeordnre  mei , & connoifiez  le  fond  de  mon 
vijita  me  , & tuere  ame , fpuvenez  - vous  de 
me  nb  hh  qui  perfe - mor , venez  en  moi  , & 
qxuntur  me , noii  m défendez  moi  contre  ccu* 

ir.  1 1.  expi.  Peut-il  y avoir  quelque  accordent»  les  Juiüt 
te  les  Chaldéens  qui  viennent  du  feptentrion  ? te  plus  fort 
ac  brifcra-t-il  pas  le  plus  foible  > 

Ibid,  lettr.  l’airain.  Ht'n.  l’acier. 

ij.  *uir.  ûns  que  j’en  reçoive.  C'eft  aux  Juifs  que 
Dieu  parle. 

t.  i+.txpl.  de  1a  Châtiée. 

f *4 
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• JEREMIE. 

qui  me  perfecutent.  N'cn-  pa tientia  tua  fufcipo - 
treprenez  pas  ma  défenfe  re  me  : fetto  quomam 
avec  tant  de  patience  &:  de  fujhnui  propter  te  op- 
lenteur  : vous  fçavez  que  probrium. 
c’eft  pour  vous  que  je 
fouffre  des  opprobres". 

16.  J'ai  trouvé  vos  pa-  16.  Inventi  funt 
rôles,  je  m’en  fuis  nour-  fermants tut , fpcome- 
ri  : & votre  parole  cft  de-  di  eos  » & factum  ejt 
venue  la  joie  & les  délices  mihi  verburn  tuum  in 
de  mon  cœur  , parccque  gau  dm  m & tn  leti- 
j'ai  porté  le  nom  de  votre  tram  cor  dis  >nei  ; quo - 
Prophète  " , ô Seigneur  ntam  tnvocatum  eft 
Dieu  des  années.  nomen  tuumfupcrme. 

Domine  Deus  exercé-* 
tuum. 

*f- 1.  ».  17.  Je  ne  me  fuis  point  17.  S on  ftdi  in 

trouvé  " dans  les  a(Tcm-  confilio  ludentium  . 
blées  de  jeux  & de  diver-  & gloria/us  fum  à 
tilTcmcns"  ;ie  ne  me  fuis  facie  manus  tue  :fo- 
point  glorifié  d'être  en-  lus  fedtbam  , quo- 
voyéde  votre  part'7  : mais  niam  comminatiorut 
je  me  fuis  tenu  retiré  ej*  replejli  me. 
folitairc  , parccque  vous 
m’avez  rempli  de  la  ter- 
reur de  vos  menaces  contre 
ce  peuple. 

ir.  1 f.  expi.  Le  Prophète  prefiê  ainfi  le  Seigneur  , par- 
Cequc  l’honneur  de  Dieu  y cften  quelque  façon  engagé  , fie 
qu'il  craint  de  palier  pour  un  menteur  lorfqu'il  parle  de  fa 
pan  ôc  par  lés  ordres, 

ir.  1 6.  Icttr.  mvocetum  cfl  rom  en  nuim  fuptr  me , pro, 
'vocetuj  fum  propbcla  nuis.  HpbraïJf.  Vat. 

ir.  17.  leur.  aüis. 

Ibid.  autr.  des  faux-prepbetei  qui  trompoient  le  peuple. 
l.ettr.  tuderl  iem  , pcouludenltum. 

Ibid.  M-tr.  ni  ne  me  fuis  point  glorifié,  par  la  crainte 
que  j'ai  eue  de  votre  main  toute-pMlffaote.  Hicrqn.  Quel- 
ques uns  donnent  ce  fens  : Je  ne  me  fuis  point  réjoui , rien 
nr  m'a  été  agtcable  depuis  que  vous  m’avez  fait  vutte  Pr#? 
jrhetc»  Grot.r 
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chapitre  XV.  î*7 

j 8.  S) 'tare  fait  us  18.  Pourquoi  madou-  Infr.  j*. 
tft  dolor^meus  perpe-  leur  cft-elle devenue con-  1 V 
tuus  , & pl*g*  rnea  tinuclle  , pourquoi  ma 
dejperabtlti  renuit  eu-  plaie  cft-clle  defefperée, 
rart  i fada  eft  mihi  & rcfufc-t-ellc  de  fe  gué- 
quxft  mendactum  4*  rir  * I Elle  eft  à mon 
quarum  infidehum-  égard  comme  une  eau 

trompeufe  , à laquelle  on 
ne  peut  fc  lier  " . 

19.  Prepter  hoc  1 9.  C cftpourquoi  vo't- 
itc  dicit  Vommus  : ci  ce  qôe  dit  le  Seigncnr  : 

St  com/ertéris  , con-  Si  vous  vous  tournez  vers 
venam  te  & ante  moi  , je  ferai  que  vnns 
facicm  rrteam  ftabit  : changerez  vous  - meme  y 

ft  feparaveris  prt-  & que  vous  demeure? ci. 
tiofum  ù t/ili  , quafi  ferme  devant  ma  face  •,  & 
es  meum  eris  : c»n-  fi  vous  feavez  diftinguer 
vertentur  ipft  ad  te  , ce  qui  eft  précieux  de  ce 

tu  non  corrucrtiris  qui  eft  vil''  , vous  ferez 
tos.  alors  comme  la  bouche 

de  Dieu  u.  Et  ce  ne  fer» 
pas  vous  qui  vous  tourne* 
rez  vers  le  peuple  * , mais 
. ce  fera  le  peuple  qui  fe 

tournera  vers  vous  V 

■f'.  1 8.  expi.  elle  eft  telle  que  je  n’y  voi  point  de  temede. 

Ibid,  letir.  mendmium  aquarvm  infitltlixm.  T.xpl. 

C’eft  i-dirc , que  cette  plaie  eft  plus  profonde  qu'elle  ne  pa- 
ro  t , 6c  pénétré  jnfqu’au  tond  de  fon  amc. 

19.  expi.  Ceft-à-dire,  fi  vous  l^avez  comprendre  la 
différence  infinie  entre  une  chofe  aiuli  précieuie  qu'eftla 
vérité  de  ma  parole  , 6c  une  chofe  auifi  méptifablc  que  les 
menaces  des  homme*. 

Ibid  lettr.  comme  ma  bouche , i‘tfl-À-dire , comme  mon 
Prophète  , qui  n’eft  que  l'organe  de  mes  paroles.  Il  fcmble 
que  Dieu  reprend  Jeremie  de  ce  qu’il  écoutoit  trop  fa  dou- 
leur . 6c  fc  rendoit  trop  attentif  aux  menaces  8c  aux  injures 

des  Juifs.  , , . 

Ibid  expi.  comme  fi  vous  aviez  quelque  chofe  a appré- 
hender d'eux. 

Ibid.  expi.  pour  implorer  votre  a.Tiftance.  > 

E iiij 
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la»  JEREMIE. 

îo.  Et  je  vous  rendrai  io.  Et  dabo  tt  po- 
à l’égard  de  ce  peuple  pulo  bute  in  murum 
comme  un  rr.ur  d’airain  & treiim  , for/em  : & 
inébranlable  " : ils  vous  bellabunt  adverfum 
feront  la  guerre,  & ils  tt  , & non  pravale- 
o’auront  fur  vous  aucun  hum  : quia  tgo  tectrm 
avantage;  parccquc  je  fuis  fum  ut  falvem  tt . & 
avec  vous  pour  vous  fau-  eruam  tt  . dteit  Do- 
ver & pour  vous  délivrer,  minus, 
dit  le  Seigneur. 

il.  Je  vous  dégagerai  il.  Et  liberabo  tt 
des  mains  des  médians  , de  manu  pejfmorum  , 
& je  vous  préferverai  de  &redimam  tt  de 
ia  puillâuce  des  forts.  nu  fortium. 

f.  20.  txpl.  vous  furpaflêrï*  tous  leurs  efforts. 


CHAPITRE  XVI. 

J.  I.  Dieu  dtf.nd  au  Prophète  de  fe  marier  , <$» 
préd  t les  calamités  qfti  accableront  les  Juifs. 

*•  A f-ors  k Seigneur  i.  XjT  faElum  efl 
me  dit  X->  verbum  Domi- 

ni  ad  me , dietns 

X.  Vous  ne  prendrez  %.  Non  accipits  u - 
point  de  femme  , & vous  xorem  . non  erunt 
n'aurez  point  de  fils  ni  de  tibi  filii  do  fit  a in 
filles  en  ce  lieu*".  loco  ifo. 

3 . Car  voici  ce  que  le  3 . Quia  htc  dicit 
Seigneur  dit  touchant  les  Dominas  fuper  filios 
fils  & les  filles  qui  naî-  fihas  , qui  gent- 
çront  en  ce  lieu , touchant  rantur  in  loco  tfo  , 

f-.  t.  cxftl.  Le  Seigneur  veut  épargner  à Jercmiedc  nou- 
velles affligions  , en  l'empêchant  de  fc  marier , & d'aug. 
menter  fa  propre  douleur  par  les  mifeics  de  £a  femme  & de. 
£?  enfant. 
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CHAPITRE  xvr.  Tir 
fr  fuper  maires  ec-  les  mères  qui  les  ont  mi- 
rum  , qua  genuerunt  Tes  au  monde  , & les  pe- 
eos  : ©•  fi*p*r  paires  rcs  qui  leur  ont  donne  lai 
eorum  , de  quorum  vie» 

Jt irpe  funt  nati  in  ter- 
ra hac. 

4.  Mortibus  agro-  4.  Us  mourront  de  di*- 
tationum  morientur  : vers  genres  de  maladies  : 
non  plangentur  , & ils  ne  feront  ni  plcurés  ni 
non  fepelientur  , in  enfevelis , ils  feront  ex- 
fierquilinium  . fuptr  pofés  comme  un  fumier 
faciem  terra  erunt  : fur  la  face  de  la  terre  : ils- 
©»  gladio  & famé  feront  confirmés  par  l’é- 
confumentur , & erit  pée  & par  la  famine , & 
cadaver  eorum  in  ef-  leurs  corps  morts  feront 
cam  volatilibus  coeli , en  proie  aux  oifeaux  du 
& bejliis  terra,  ciel , & aux  betes  de  la 

terre. 

J.  Hac  enim  dicit  J.  Car  voici  ce  que 
Dominas  : Ne  ingre-  dit  le  Seigneur:  N’entrez' 
diaris  domum  convi-  point  dans  une  maifoa* 
vii . neque  vadas  ad  de  fcfl in-,  & n’y  aile*. 
flangtndum  , neque  point  pour  pleurer  os< 
confoleris  eos  :■  quia  pour  confoler  ceux  qui  j’ 
abfiuli  pacem  meam  font  " -,  parceqne  j’ai  rctl- 
à populo  ijlo  , dicit  ré  ma  paix  de.  ce  peuple 
Dominas  , mifericor-  dit  le  Seigneur  j’en  ai 
diam  & miferatia-  retiré  ma  bonté  8t  mes- 
nés.  mifèricordes. 

6.  Et  morientur  6.  Ils  mourront  err  cette: 
grandes  & parvi  in  terre  grands  & petits  : ils 
m terra  ijla  : non  ftpe-  ne  feront  ni  enfevelis  nit 
lientur  ntque  plan-  plcurés.  Onnefedécau- 
gemur  . & non  fe  pera  point  le  corps  pour' 
incident  . neque  cal-  faire  leur  deuil  orr  ne 

•jr.  f . expi.  iu  domum  convivii.  Cefè/Hn  , félon  le  mot' 
Hébreu  , lignifie  celui  qu’on  faifoit  â ceux  qui  pleuroienc 
lis  ruoiu.  ifisus, . 

S.  T' 


1>Ï«  J E R E M T E. 


fc  rafcra  point  les  che- 
veux " . 

7 . On  ne  donnera  point 
de  pain  à celui  qui  pleure 
un  mort  , pour  le  foula- 
ger,  & on  ne  lui  donnera 
point  à boire  pour  le  con- 
loler  de  la  mort  de  Ton 
:pere  & de  fa  mere. 

v 8.  N’entrez  point  dans 
nnemaifon  de  teflin  pour 
vous  afleoir,  & pour  man- 
ger Se  boire  avec  eux.  . 


vttium  fet  fro  et  s. 

7.  Et  non  fran- 
gent inter  eos  lugenti 
fxnem  ad  confolan « 
dum  fufer  rnortuo  : 
& non  dabunt  eis  fa- 
tum e ali  ci  s ad  confo- 
landum  fuftr  faire 
fuo  £?*  maire. 

8.  Et  demum  con- 
vivii  non  ingredtaris  , 
ut  fedeas  cum  eu  , & 
corne  du  s & btbas  : 


§.  x.  Péchés  qui  ont  attiré  les  calamités. 


9.  'Car  voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées  , le  Dieu  d’ifracl  : 
Je  ferai  cefTer  dans  ce  lieu 
en  vos  jours  , & à vos 
yeux  tous  les  cris  de  joie 
& les  chants  de  réjouif- 
fânee,  les  cantiques  de 
l’époux  8c  les  chanfons 
de  1 époufe. 

1 o.  Et  lorfquc  vous  an- 
noncerez ces  paroles  a ce 
peuple  , & qu'ils  vous 
diront  : Pourquoi  le  Sei- 
gneur a - t - il  réfolu  de 
nous  affliger  de  fi  grands 


9.  quia  hec  dicit 
Dorr.inus  exercituum 
De u s ifracl  : Ecce 

ego  auferam  de  loco 
ifto  in  oculss  vejlris,^ 
& in  diebus  vrjfris  , 
•vocenfgaudsi  , & vo- 
cem  lotit i a , voeem 
Jponfs  , & voeem 

jponfa. 

10  .Et  cum  annun- 
tiaveris  foptilo  huic 
omnia  verba  hoc  , & 
dixerint  ttbi  : ®uare 
locutus  eft  Dominas 
fnfer  nos  omne  ma- 


« 


•%.  6.  exfil.  Ce  que  le?  Ifraélites  faifoientâ  l'imitation  des 
peuple?  voifîns  . contre  la  loi.  Icv.  19.  17.  CP  1S.  On  peut 
dite  avec  un  fçavanr  luterprete  . que  le  Seigneur  marquoie- 
pat  là  le  nombre  effroyable  Je  ceux  qui  mourroient,  qui 
ieroitcaufcqu’onnc  pourrait  lesenfevelir.,  ni  les  pleurer: 
U*  iuaik'aus  étaut  prefqus  IÇUKS  également  dans  le  dctùU. 
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CHAPITRE  X-VÏÏ  tjt 
lum  grande  iftud  f maux  ? Quelle  cft  notre 
que  iniquttas  noflra  f iniquité  ? Quel  cft  le 
Ô»  quod  peccatum  no-  pecbé  que  nous  avons 
ftrum  quod  peecavi-  commis  contre  le  Sei- 
mus  Domine  Deo  no-  gneur  notre  Dieu  ? 
firoi 

ix.  Dires  ad  tôt  : n.  Vous  leur  direz: 

Quia  dercl'mqucTunt  C'cft  parccquc  vos  peres  Sup.  j* 
me  patres  vtftri  , ait  m’ont  abandonné,  dit  le  l6' 
Dominas  : & abie-  Seigneur  ; qu’ils  ont  cou- 
runt  pojl  deos  aliènes  , tu  après  les  dieux  étran» 
fervierunt  eis  , & gers,  qu'ils  les  ont  fervis- 
adoraverunt  tos  : £$•  & adorés  ;&  qu'ils  m'ont 
me  dereltnquerunt , & abandonné,  & n’ont  point 
Itgem  meam  non  eu-  obfeivé  ma  loi. 

Jlodierunt. 

ii.  Sed  & vos  pe-  ri.  Mais  vous-mêmci» 
jus  opérait  ejhs  , vous  avez  encore  fait  plus. 
quam  patres  vtjlri  : de  mal  que  vos  peres  : car 
ecce  enim  ambulat  chacun  de  vous  fuît  les- 
unufquifque  pofl  pra-  egaremens  & la  corrup- 
vitatem  cordis  fui  tion  de  Ion  cœur  , & ne 
mais  , ut  me  non  au-  veut  point  écouter  ma: 
dsat.  voix. 

ri.  Et  ejiciamvot  ' i J - Te  vous  chaflcral 
de  terra  hae  in  ter-  de  ce  payis  dans  une  terre 
ram  , quam  ignoratis  qui  vous  eft  inconnue 
vos  , & patres  veftri  : comme  elle  l’a  été  à vos 
& fervietts  ibi  dits  peres,  & vous  fervirez  là 
alunis  die  ac  notte , jour  & nuit  des  dieux-  * 

qui  non  dabunt  vobis  étrangers  qui  ne  vous 

requiem.  donneront  aucun  repos  n .■ 

'ir.  ij.  expfc  C’èft- à-dire  , qu’ils  feraient  les  enclaves  de 
ces  dieux  qu’ils  avoient  adores , & que  bien  loin  de  trou-- 
rerdans  leur  culte  le  repos  qu’ils  founaitoient , ils  s'y  ver-- 
roiem  accablés  jour  8c  nuit  de  mille  travaux , 8c  .’iirujetrisà’ 
la  tyrannie  de  ceux  dont  ils  avoient  préféré  l'adoration  à ccl»* 
le  du  Dieu  d'Uracl.  S.  J<yô»ne  einetid  par-  ccs  paroles 
'Il  gerfeyeraAce  avec-  iaqyelk  te  peuple  impie  contuiu»- 

b v.jj 
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1-3*  JEREMIE. 

5»  J.  Délivrance  de  i*  captivité. 

j 4.  Ccftpourquoi  u le  14,  Proptereà  tcea 
tems  vient  , dit  le  S ci-  dies  ventant  , dteit 
Çncur,  qu’on  ne  dira  pins  Dominas  , & non  di- 
a l'avenir  : Vive  le  Sei*  cetur  ultra  : Vtvit 
eneur  qui  a tiré  les  en-  Dominas , qui  ednxit 
fans  d’ifracl  de  l'Egypte,  filios  ifrael  dt  terra 

Ægypti  . 

If.  mais  : Vive  IcSci-  1 j.  fed:  VivitDo- 
gneur  qui  a tiré  les  enfans  minus , qui  eduxit  fi- 
d’Ifrael  de  la  terre  de  l’â-  lies  lfrael  de  terra 
quilon  " , & de  tous  les  aquilonis , & de  smi- 
payis  où  je  les  aurai  vtrfis  terris , ad  quas 
cira  (Té  S , jufqu'à  ce  que  je  ejeci  eos  : & redacam 
les  ramène  en  cette  terre  eos  interram  fuam  , 
que  j'ai  donnée  à leurs  quam  dedi  patribus- 
peres-.  eorum. 

1 6.  J’envoyerai  beau-  1 &.  Ecce  ego  mit - 
coup  de  pêcheurs  , dit  le  tam  pifeatores  mul- 
Seigneur  , & ils  les  pren-  tes  , dteit  Dominas  , 
«Iront  à la  pcche  : & je  pifeabumur  eos  : 
leur  envoyerai  enfuke  & pofi  hac  mtttam 
beaucoup  de  chaffcurs , & eis  multos  venatores  , 
ils  les  iront  chercher  pour  & venabuntur  eos  de 
les  prendre  dans  toutes  les  omni  monte  , & dt 
montagne;  , dans  toutes  omni  colle  , & deçà- 
les  . collines  , & dans  les  vernis  petrarum. 
cavernes  des  rochers  " . 

fpit  3 s'abaçdoocer  la  nuit  fit  le  jour  à toutes  fortes  de  cri- 
mes. 

ir:  1 4.  expi.  C’eft-à-dire  , à caufc  de  la  grande  dureté  avec 
laquelle  ces  dieux  étrangers  traiteront  mon  peuple  , on  ne  fe 
fou  viendra  plus  de  ce  tju’il  fouffrit  en  ïgvpte  , fie  on  ne  pen- . 
fera  plus  qu’à  cette  dernier»  oppreflion  "qu'il  aura  fou Itc rte 
■*p  Babylone. 

f.  1 f.  expi.  du  milieu  des  Chaldécns. 

fç  ig.  expi.  Les  uns  entendent  cela  en  mauvaife  part, 
des  Chaldécns,  qui  dévoient  venir  ailïegtr  fie  comme  en- 
fermer dans  leurs  blets  la  plus  grande  partie  de  ce  peuple, 
l^pomfumcicjçftç  comme  des  tiuiicius , 6tc.  Ce  qurary. 
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CP?  A P 
•1-7.  Qui*  ochIi  mei 
fuper  omnes  viar  eo- 
rum  : non  [unt  abf - 
rendit*  à furie  me a , 
& non  fuit  occultât a 
iniquttas  eorum  ab 
oculis  mets. 

I 8.  Et  rcddam  fri- 
mur»  duf  lices  iniqui- 
tâtes  , (j>  feccata  eo- 
rum: quia  contamina- 
verunt  ter  ram  meam 
ta  morsidnit  idolo~ 
rum  fuorum  , abo- 
minationibus  fuis  im- 
fltverunt  bereditatem 
meam . 

19.  Domine  forti- 
tttdo  mea  , & robur 
rneum , & refugium 
metirn  in  die  trtbula- 
tionis  : ad  te  gentes 
•uenient  ab  extremis 


1 T R E X V T.  rjjt 

1 T-  Mes  rcgaids  fout 
arrêtés  fur  leurs  voies  j, 
clics  ne  me  font  point 
cachées , & leur  iniqui- 
té n’a  pu  fc  dérober  à. 
mes  yeux. 

t S.  Je  leur  rendrai  prer 
micrcment  au  double  ce 
que  mérite  leur  iniqui- 
té " , & leurs  péchés  t 
pareequ’ils  ont  fouillé  ma 
terre  par  l’horrible  puan- 
teur de  leurs  idoles  , & 
qu’ils  ont  rempli  mon 
héritage  de  lcuts  abomi- 
nations. 

1.9.  Seigneur  , qui  ères 
ma  force , mon  appui , & 
mon  refuge  au  jour  de 
J’affliélion  ; les  nations 
viendront  à.  vous  des  ex- 
trémités de  la  terre  " , & 


riva  en  effet  à l’égard  Je  Sedécias  & de»  principaux  de  Jéru- 
salem. que  les  Chaldéens  atteignirent  lorsqu'ils  s’cnfuyoienr 
vers  les  deferts  pour  s’y  cacher.  4.  Rcç.  tf.4-  CTç. Les  au- 
tres ltr.tendenten  bonne  part  ; 8c  difcnt , que  ces  fêiktart 
te  ces  ihefftuTs  étoiçnt  Efdras  , Zorobabel , Jcfus  , Nehe- 
mias  8c  beaucoup  d’autres  , qui  s'occupèrent  depuis  à aller 
chercher  te  raffemblcr  ceux  des  Juifs  qu’ils  trouvèrent  dif- 
perfes  en  divers  payis  . pour  les  ramener  en  leur  patrie. 

•#■.  18.  avant  que  je  les  délivre  de  captivité.  Menât!*. 
atUr.  Je  leur  rendrai  premièrement  ce  que  mérite  l’abonr 
dance  de  leur  iniquité.  Tirtn.  . 

ir.  1 <)~rxpl.  les  Juifs  ramafles  d'entre  les  nations.  C’cfl 
auflî  une  propbetie  touchant  la  vocation  des  Gentils . q>ii 
commença  du  tenu  du  retour  de  la  captivité  . lorfque  pliir 
ficurs  des  Cbaldéens  avant  enibraffe  la  religion  des  Juifs  , 
vinrent  avec  eux  s’établit  en  Judée  ; 8c  s'acconi’plic  plus  par- 
faitement lorfque  les  Gentils  reconvertirent  au  chriftianifi- 
aie  j par  le miautere  des  Apôtres.  Minttb.  Tirin . . 
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«Iles  diront  : Il  cft  vrai  lerr a , 
que  nos  pcrcs  n’ont  pof- 
fedé  que  le  HT|nfonge  & 

Ju'un  néant  qui  leur  a 
té  inutile. 

io.  Comment  un  hom- 
me fe  fcroit-il  lui-même 
des  dieux  ? Et  certaine- 
ment ce  ne  font  point  des 
dieux. 


& dirent  r 
Vere  mendacium  pof- 
federunt  patres  nojlri  , 
vamtatem  , qui  tis 
non  profuit. 

10.  Numqutd  fa~ 
ciel  Jibi  homo  deos  , 
& tpfi  non  funt  dti  t 


xi.  C'efl  donc  mainte- 
nant, c’efl:  prefentement 
que  je  'Jais  leur  faire  voir 
que  ma  main  cil  toute- 
puiflantc  ''  , & ils  fçau- 
ront  que  mon  nom  cil: 
Cetui  qui  ell  n . 


1 1 . Jdcirco  tcce  ego 
oftendam  eis  per  vi- 
eem  banc  , ofltndam 
est  manum  meam  » 
0»  vtrtutem  meam  : 
& fcient  quia  notnen- 
miht  Dominas. 


■p.  ii.  lettr.  }c  leur  montrerai  ma  main  & mapuilTance. 
Ibid.  Uttr.  Le  Seigneur.  Fxpl.  que  mon  nom  eûuanora 
Hcrè , qui  ne  doit  être  transféré  i aucun  autre. 


CHAPITRE  XVII. 

$.  X . Péchés  qui  ont  attiré  la  ruine  des  Juifs.- 

X.  T E péché  de  Juda  " x.  T)  Eccatum  Jud* 

JL,  eft  écrit  avec  une  X fcnptum  cft  jly- 
plumc  de  fer  & une  pointe  loferreo  in  ungite  a- 
de  diamant  ^ : il  cft  gravé  damantino  exar.stum 
fur  la  table  de  leur  cœur  , fuper  lautudmem  cor - 
& fur  les  coins  ‘‘  de  leurs  dis  corum  , & in  cor- 
autcls.  tu  bu  s arxruw  eorum . 

Ÿ-  i.  rxfl.  Ce  péché  de  Jiida  eft  celui  de  l'idolâtrie  que 
les  Juifs  ^'abandonnèrent  que  fort  tarj  , nonoblUnt  .oui- 
les  chàiimens  que  Dieu  exerçoit  contre  eux. 

Ibid.  ,mtr.  av.  c une  plume  J ■ fer  furie  diamant  Hieron.. 

Ibid.  leur,  cornes  txpl  ou  on  écrivoit  le  nom  des  faux- 
âkuxi  qui  ils  oftroiem  des  facuiius  i c’eft-à-diic , qu'ils 
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i.  Cum  recordati  z_,  Leurs  enfans  ont 
fuertnt  filii  eorum  imprimé  Hans  leur  fou- 
•ararutn  fuarum  , & venir  leurs  autels ",  leurs 
lucorum  fuorum  , li-  grands- bois,  leurs  arbres. 
gnorumqttt  fronden-  chargés  de  feuilles  fur  les 
tium  , in  montibus  hautes  montagnes , 
txcelfîs  , 

3.  facrifîc anus  in  3.  & les  facrifîces  qu’ils 
agro  : fortitudtnem  offroicur  dans  les  champs.. 
tuant  , & omne's  tbe-  C’eflpourquoi  j’nbandon- 
fauros  ttios  in  direp-’  nerai  au  pillage,  ôSion,. 
tionem  dxto  , excelfa  tout  ce  qui  vous  rendort 
tua  pr  opter  peccata  in  forte  , tous  vos  tréfors  8c 
teniverfis  fin  tins  tut  s.  vos  hauts  - lieux  ",  pour 

' punir  les  péchés  que  vous 

avez  commis  dans  toutes 
vos  terres. 

4.  Ef  rtlinqttiris  - 4.  Vous  demeurerez 

fola,  ab  hereditate  toute  feule  dépouillée  de 
tua  , quant  dedi  tibi  : l’héritage  que  je  vous 
C?»  ftTvire  te  factum  avo  s donné,  & je  vous 
inimicis  tuis  in  terra  , rendrai  l’efclave  de  vos 
quam  ignoras  : quo-  ennemis  dans  un  payis 
niam  ignem  fuccen-  que  vous  ne  connoirfez 
W in  furore  mto  , point;  pareeque  vous  ave:z 
ufqut  in  uternum  ar-  allumé  ma  colcre  comme 
débit.  un  feu  qui  brûlera  éter- 

nellement. 

y.  Hetc  dicit  Do-  J.  Voici  ce  que  dit  1 
minus  : MaledtHus  Seigneur  : Maudit  eft3'1’ 

homo  , qui  confidit  l’homme  qui  met  fa  con- 
in  homine  , & ponit  fiance  en  l’homme  , rui> 
carnem  brachium  fe  fait  un  bras  de  chair 

ftifoient  trophée  de  leur  infidélité,  & qu’ils  expofoient  à lit 
vu*  de- 1 ;us  les  hommes  les  abominations  de  lour  cœur. 

v\  1.  expt  Ces  autels  ont  fait  fbuvenir  aux  enfans  de  l’i.  • 
dt.lari  ie  de  leurs"  pères . non  pour  l’avoir  en  horreur , nuiis 
ppur  l’itnitcr.  Ttrùt.JAenoch.^ 

% 3 . expy,  .où. vottsadoiiczvos  idoles» . 


t 


Digitized  by  Google 


i5<  JEREMIE. 

& dont  le  coeur  fc  retire  fuum  , & a "Demint* 
du  Seigneur  recidit  cor  ejus. 

**/•  4*-  6. 1 fiera  fcmbbblc  au  6.  Erit  enim  quafs 

*'  tamaris  u qui  cft  dans  le  myrte*  in  deferto  , cj» 
defert  , & il  ne  verra  non  videbit  cùm  ve- 
point  le  bien  lorfqu'il  fera  nerit  bonum  ••  fed  ha- 
arrivé  : mais  il  demeure*  bitabit  in  ficcitate  in 
ra  au  defert  dans  la  fcehc-  deferto  , in  terr a fal- 
refle  y dans  une  terre  biû-  fugtnis  , & inhabittt- 
Lée  & inhabitable  ili. 

7.  Heureux  cftThom-  7.  Benedtcîus  vir  , 
me  qui  met  ùt  confiance  qui  confiait  in  Domi *- 
au  Seigneur  , & dont  le  no  y & erit  Domintti 
Seigneur  eft  refpcrauce.  fiducia  ejus. 
tf  ».  8.  Il  fera  femblable  à 8.  Et  erit  quafi 

un  arbre  tranfplanté  fur  lignum  quod  tranf- 
lc  bord  des  eaux  •,  qui  plantatur  fuper  a- 
dtend  fes  racines  vers  quas  , quod  ad  hnmo- 
I’eau  qui  l’humcâx  , & rem  mittit  radtees 
ne  craint  point  la  chaieuf  fuas  : & non  timebit 
lorfqu'elie  cft  venue.  Sa  titm  venerit  aftur. 
feuille  fera  toujours  ver-  Et  erit  folium  eju»- 
tc  : il  ne  fera  point  en  viride , & in  tempore 
peine  au  tems  de  la  fcche-  ficcitatis  non  erit  fol- 
lette , & il  11c  ce  fiera  j»-  liettum  , nec  alïquan- 

■/’.  y.  ex>l.  C’cft-.\-dire  , quLattribue  ce  qu’il  fait  dehiea 
non  à la  mifciicorde  du  Seigneur , nuis  à fa  propre  vertu. 
Httrcn.  Ait  g.  Ces  paroles  du  Prophète  pourraient  encore 
lignifier  , que  les  habitans  de  Juda  s’étoient  attiré  la  malé- 
diction de  Dieu  . quiétoic  tour  prêt  de  les  livrer  à leurs  en* 
nemis , à caufc  qu’ils  s’étoient  appuyés  , ou  furleurs  forces-, 
ou  fur  celles  des  autres  peuples  dont  ils  avoient  imploré 
I^fliltance  , comme  il  l’a  marqué  auparavant. 

ir.  6.  ar.tr.  à la  bruyere. E>pl.  qui  cftunbois  inutile,  la 
qui  ne  fc  fent  point  des  avantages  Je  la  pluie . ne  portant  au- 
cun fruit.  AiniT cet  homme  ne  verra  point  lesbiens  que  là' 
multitude  des  Gentils  doit  voir  ; mais  il  demeurera  dans  fa 
fecherelïè  d’un  tenir  incapable  de  porter  aucun  fruit.  Tal 
éioit  l’état  des  Juifs. 

Ibid.  U Chaldéeo  ajoute  ; Telle  qu'eftla  terre  de  Soda* 
mot. 
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d*  dejinet  facere  frac-  mais  de  porter  du  Fruit. 

Un ». 

f.  Pravum  efi  cor  9.  Le  cœur  de  tou* 
omnium  , & inferu-  les  hommes  cft  corrom- 
tabile  : tfuis  cognof-  pu , il  cft  impénétrable  j 
set  tllsed.  qui  pourra  le  counoître*? 

10.  Ego  Dominas  10.  C’cft  moi  qui  fuis 
fermons  cor  ; & pn-  le  Seigneur  , qui  fonde  p(,  7.  t0. 
bans  renes  : qui  do  u-  les  cœurs  , & qui  éprou-  A foc.  1* 
manque  juxta  viam  ve  les  reins; qui  rends  à1*’ 
fiuam  , & juxta  fru-  chacun  félon  ta  voie  , 8c 

âum  adtnvontionum  félon  le  fruit  de  fes  pen- 
fuarum.  fées  & de  f«  œuvres  " . 

11.  Perdix  fovit  1 1.  Comme  la  perdrix 

qui  non  ptperit  : fo-  couve  ' des  œufs  qui  ne 
est  divitias  , & non  font  point  à elle  , aintî 
in  judicio  : in  dimi-  l’injufte  s’enrichit  du  biea 
dio  dierum  fuorum  des  autres  par  fon  inju- 
dtrtlinquet  cas  . & in  fticc.  Il  quittera  fes  ri- 
vovijfimo  fuo  trit  in-  che/Tes  au  milieu  de  fos 
fepitns.  jours  , & fa  fi n " fera  la 

conviélion  de  ta  folie. 

§.  i.  Le  Prophète  s'adrejfe  à Dieu. 

il.  Solium  glorii  1 1.  Le  trône  de  la  gloi* 
mltttudinis  a princi-  re  du  Seigneur  eft  élevé 
pio  . locus  fnnftifica-  dès  le  commencement , 8c 
tionis  nofiri.  c’cft  de  ce  lieu  que  vient  la 

grâce  qui  nous  fan£Hficy/. 

I } . ExpeBatio  lf-  1 j . Seigneur  , qui  êtes 
rael , Domine  : om-  l’attente  d’ifraei  , tous 

f.  9.  & 1 o.  expi.  Die  u vouloir  peut-être  marquer  pat  11, 
que  les  coeurs  de  la  plupart  des  habiuns  de  J uda  croient  tout 
corrompus , 8c  un  abîme  d’iniquité  inpénetrablc  à toutaur 
tre qu’au  Seigneur:  & qu'ainfi  lorfqu'il  condannoic  ce  peu- 
ple à être  détruit  8c  enlevé  en  Babytone , il  le  faifoit  par  un- 
jugement  très-jufte. 

Tp.  xi.  expi.  le  châtiment  que  Dieu  prendra  de  fes  cri? 

Oies. 

t.  J lu  l(ttr.  c’cft-là  le  lieu  de  notre  fanOiücatioi^ 


Digitized  by  Google 


•JEREMIE 


ceux  qui  vous  abandon- 
nent feront  confondus  : 
ceux  qui  fe  retirent  de 
vous , feront  écrits  fur  ia 
terre  " ; parccqu'ils  ont 
abandonné  le  Seigneur 
qui  cft  la  fourcc  des  eaux 
vives  " . 

1 4.  Seigneur  , guérif- 
fez-moi  , & alors  je  ferai 
guéri  : fauvez-moi  * , & 
je  ferai  fauvé  ; pareeque 
vous  êtes  ma  gloire  " . 

1 5.  Je  les  voi  qui  me 
difenr  fans  ce  (fe  : Où  efl 
la  parole  du  Seigneur  ? 
Qu’elle  s’accomplilfe  * . 

1 6.  Mais  pour  moi  je 
n’ai  point  été  troublé*  en 
vous  fuivant  comme  mon 
pafteur  -,  & je  n’ai  point 
defïré  le  jour  de  l’hom- 
me* , vous  le  fçavcz.  Ce 


ntt  qui  te  Jer'eîin*- 
quant  , confunden — 
tur  : rectdentes  à te  , 
tn  terra  fertbentur  » 
quomam  derelique- 
runt  venam  aquarum 
vivtnttum  Domi- 
nant. 

14 .San*  me,  Do- 
mine  , & fanabor  : 
falvum  me  fac  , 0* 
falvus  ero  : quortixm 
Uns  mea  tu  es. 

IJ.  Ecce  ipjt  di- 
eunt  ad  me  : Ubi  efl 
verbum  Domine  I ve-  • 
niât. 

16.  Et  ego  non  fum 
turbatus , te  fajlorem 
fequtns  : diem  ho- 

mini:  non  dtjîderavi  ^ 
tu  feis  : Qucd  egrtf- 
fum  efl  de  labiis  mets  , 


•ir  15.  expi.  leur  partage  fera  dans  ce  monde  qu'ils  ont 
aime  , & non  avec  vous  donc  ils  fe  font  éloignés. 

Ibid.  leur,  vivantes. 

y 14,  expi.  de  la  tentation  , fie  des  périls  oû  je  me  trouve 
expofé  au  milieu  de  tant  d'impies. 

Ibid.  expi.  attendant  tout  de  vous  feul,  fie  non  des  hom- 
mes , ou  des  faux-dieux. 

fr.  1 5.  exyl.  L 'aveuglement  des  Ifraélites  étoit  tel , que 
la  patience  dont  Dieu  u .'oit  envers  eux  en  différant  de  les 
punir  , leur  devenoit  un  fujec  de  blafphemer  devant  fon 
Prophète. 

v.  1 6.  expl.de  leurs  blafphérnes:  me  tenant  très-afTuré 
de  la  vérité  que  je  leur  ai  déclarée  : quoiqu’ils  s’en  mo- 
quaffent  , à caufe  qu'ils  ne  la  voyoient  point  encore  ac- 
complie. 

Ibid-  expi.  C'eft-àdirc  , qu'il  ne  fe  meitoir  point  en  pei- 
ne , non  plus  que  S.  Paul , des  vains  jugemens  des  hommes  ; 
•u  qu'il  n’étoi:  point  attaché  à la  vie  préfente , ni  n'aimait 
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rtchtm  in  ccnfptdu  tuo  qui  eft  lorti  de  mes  Iç- 
f"*t.  vrcs  a été  droit  devant 

vos  yeux. 

17.  Non  fis  tu  mi-  17.  Ne  me  devenez 

ht  forn.tdtni  , fpes  point  un  fujet  de  crain- 
te* tu  iit  die  affitcîio-  te  " , puifque  c’cft  vous 
bis.  qui  êtes  mon  efpcrance 

au  jour  de  I affliction. 

18.  Confundantur  18.  Que  ceux  qui  me 
qui  me  perfequuntur , perfccurent  foient  con- 
C?  non  confundar  ego  : fondus  , & que  je  ne  fois 
paveant  tilt  t & non  point  confondu  moi-mê- 
paveam  ego  : indue  me.  Qu’ils  foient  dans 
fuper  eos  diem  affiic-  l’épouvante  , & que  je  ne 
ttonis , (ÿ  dit  plie  i con-  fois  point  épouvanté.  Fai- 
tritione  contere  eos-  tes  venir  fur  eux  un  jour 

de  ma' heurs,  &brifez*lcs 
par  les  divers  maux  dont 
vous  les  frapperez  " . 

§.  J.  Dieu  recommande  l'ob/ervation  du  Sabbat* 

1 9-  Hoc  dicit  Do-  19.  Voici  ceque  le  Sci- 
j minus  ad  me  : Vade  , gneur  me  dit  un  jour  : 
CT  fia  in  porta  filto-  Allez , tenez  - vous  à la 
rum  populi  , per  quant  porte  des  enfans  de  mon 
ingredtuniur  regcsfiu - peuple  , par  laquelle  les 
da  . & egndtuntur  , rois  de  Juda  entrent  &• 
& iu  cunliis  portés  fortent  ; allez  à toutes  les 
fierufalem  : portes  de  Jerufalem , 

io.  & dices  ad  eos  : xo-  & dites-leur  : Ecou- 

jludite  verbum  Do-  tcz  la  parole  du  Seigneur, 
mini  , reges  fittda  , & rois  de  Juda  , habitans  de 
omnis  Juda'.  cuntli-  la  Judée,  & vous  tous 
que  habitat  or  es  fiera-  qui  demeurez  dans  Jeru- 

point  U profpcriié , les  honneurs,  les  richofTcs  Sc  les  piailles 
«le  ce  monde 

ir.  1 7.  expi.  Faites  que  je  ne  craigne  rien  au  milieu  de  tant 
d’ennemis. 

f . 1 8,  leur,  duplici  contritions , pfo  mtdtiplks.  Var,  _> 
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falem  , & qui  entrez  par  falem  , qui  ingredi- 

ces  portes.  mini  fer  perlas  ifias. 

il.  Voici  ce  que  dit  le  1 1 . H te  dicit  Da- 
Seigneur  : V cillez  fur  vos  minus  : Cuflodite  ani- 
ames  : ne  portez  point  de  mas  vefiras  , & nolt- 
fardcaux  au  jour  du  fab-  te  port  art  fondera  in 
bat  : n'en  faites  point  en-  die  fabbati  , me  infe - 
trer  par  les  portes  de  Je-  ratis  fer  portas  Jerse- 
rufalcm  , falem. 

il.  & n'en  faites  point  ai.  Et  nolite  ejice- 
. fortir  hors  de  vos  mai-  re  onera  de  domibus 
)•  fons  au  jour  du  fabbat  : vtfiris  in  die  fabbati  , 
ne  faites  point  en  ce  jour  omne  opus  non  fa- 
d'oeuvre  fervi le,  & fan-  cietrs  :)  fanflifieat» 
étifiez  le  jour  du  fabbat , diem  fabbati  , fie  ut 
félon  que  je  l’ai  ordonné  prteefi  patrtbus  ve- 
à vos  peres.  fins. 

i}.  Mais  ils  ne  m'ont  13.  Et  non  audie- 
point  écouté  ; leur  oreille  runt  : nec  inclinave - 
ne  s’eft  point  foumife  : ils  runt  aurtm  fuam  , 
ont  rendu  leur  tête  du-  ftd  induraverunt  cer - 
re  & inflexible  pour  ne  v icem  fuam  , ne  au- 
m’entendre point,  & pour  dirent  me,  fane  ac- 
né point  recevoir  mes  ciperent  difeiplinam . 
inftruélions.  - 

14.  Si  vous  m'écoutez*,  14.  Et  erit  : Si  au- 
dit le  Seigneur , & fi  vous  dieritis  me , dicit  Do- 
nc faites  point  pafler  de  minus , ut  non  infe- 
fardeaux  par  les  portes  ratis  onera  per  portas 
de  cette  ville  au  jour  du  civitatis  hujus  in  dit 
fabbat  -,  fi  vous  fan&ifiez  fabbati , (jj>  fi  fanclifi- 
1c  jour  du  fabbat  fans  y caveritis  diem  fabba - 
faire  aucun  ouvrage  5 ti  , ne  faciatts  in  eo 

omne  epus . 

ij.  des  Rois  & des  ij.  lngredientur 
Princes  entreront  par  la  per  portas  civitatis 

ir.  14.  expi.  Si  vous  obfctvcz  ma  loi  Ce  que  vous  faille» 
«e  que  les  Prophètes  ordonnent. 
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■hujus  reges  & princi-  porte  de  cette  ville  , qui 
fn  , feitntts  fuper  fe-  s'afTécront  fur  le  trône  de 
hum  D.xvid , af-  David , qui  feront  mon- 
cendentes  in  curribus  tés  fur  des  chariots  fit  fur 
& equis , ipfi  pria-  des  chevaux  eux  5c  leurs 
apes  torum  , viri  Ju-  Princes  , les  habitans  de 
d » , & habttatores  Juda  fit  ceux  de  Jcrufa- 
Jerufalem  : (j>  babi-  lem  , & cette  ville  fera 
tabitur  civil  ns  hcc  in  habitée  éternellement  *. 
fempiternum. 

16.  Et  ventent  de  1 6.  Us  viendront  des 
ervitatibus  Juda  , & villes  de  Juda  , des  en  vi- 
de c/rc/mn  Jerufalem,  rons  de  Jerufalem , fit  de 
& de  terra  Benjamin,  la  terre  de  Benjamin  , des 
& de  eampeflnbus.  & plaines  Sc  des  montagnes 
de  memttofis  , & *b  du  côté  du  midi , portant 
aujlre  , portantes  ho-  des  Uolocaudes  8c  des  vi- 
locauflum  , & vieil - étimes  , des  lacrifices  fie 
mam  : & facrificium.  de  l’encens , 8c  ils  les  vien- 

thus  , & infèrent  dronc  offrir  à la  maifon 
oblattonem  in  domum  du  Seigneur. 

Domini. 

Z7.  Si  autemnon  au-  tf.  Mais  fi  vous  ne 
dieritis  me  ut  faniïi-  m’écoutez  , fit  fi  vous  ne 
ficetis  diem  fabbati  , fanétificz  le  jour  du  fab- 
ç?  ne  porteris  onus  , bat , en  ne  portant  point 
ne  inferatis  per  de  fardeaux  en  ce  jour  , fit 
tartes  Jerufalem  in  n'en  faifant  point  entrer 
du  fabbati  : fuccen-  par  les  portes  dj^  Jcrufa- 
dam  ignem  in  portit  1cm;  je  mettrai  le  feu  à 
ejus  , & devorabit  ces  portes  , il  dévorera  les 
domos  Jerufalem , & maifons  de  Jerafalcm  u t 
non  extmguetur.  8t  il  ne  s’éteindra  jamais*. 

if.  expi.  C’eft  à-dire  , que  la  paix  régnera  parmi 
eux  ; qu'ils  feront  dans  une  grande  prospérité  , comblés  de 
ricbelTes  & de  gloire. 

f.  17.  expi.  Cela  fut  fait  eflfèûivemem  par  le*  Chaldéens. 

Ibid.  expi.  il  ne  s'éteindra  point  qu'il  n’ait  confumé  tou- 
tes vos  maifons.  G rot. 
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CHAPITRE  XVIII. 

$.  i . L'homme  ejl  entre  les  mains  Je  Dieu  comme 
le  vafe  ejl  entre  Us  mains  du  potier. 

I.  T E Seigneur  dira  i.J7~Erbum.  quoi 

JL.  Jercmie  ; V factum  rfi  ad 

Jeremiam  a Domino , 
Jicens  : 

x.  Allez,  & defeendez  x.  Surge . & def- 
dans  la  maifon  d'un  po-  cende  mdomumfigu- 
tier  , & là  vous  entendrez  h,  & ibt  audits  ver- 
ce  que  j‘ai  à vous  dire.  bamea. 

J.  J'allai  dans  la  mai-  3.  Et  defeendi  in 
fon  d'un  potier  ; & je  le  domum  figult , ec- 
ttouvai  qui  travailloic  ce  ipfe  facubat  oput 
fur  fa  roue.  fuptr  rotam. 

4.  En  même  tems  le  4.  Et  dtjftpatum 
vafe  qu’il  faifoit  de  ccire  ejl  vas  , quod  ipj'e  fa~ 
d'argile  avec  Tes  mains  fe  cubât  è lu.o  mambus 
rompit  :&  auflîtôt  il  en  Juts  : convcrfujque  fe* 
fit  un  autre  vafe  en  la  ma-  cit  itl.id  vas  alterum, 
nierc  qu’il  lui  plût  ficut  placuerat  in  ocu~ 

lis  ejus  ut  faceret. 

f.  Le  Seigneur  me  dit  J.  Et  factum  ejl  ver- 

enfuite  : bum  Doimni  ad  me  , 

dteens  : 

zf*‘-  4f*  6.  Maifon  d’ifrael , dit  6.  Nttmquid  fient 

le  Seigneur  , ne  pourrai-  figulus  ijle  , non  po~ 
je  donc  pas  faire  de  vous , tero  vobis  facere  , do~ 

gr.  4.  lettr.  félon  qu'il  plut  à fes  yeux  de  le  faire.  Expl> 
parccqiiece  premier  vafe  rompu  étant  d'une  terre  molle  , 
|;  potier  pmivoit  de  la  même  terre  en  faire  un  autre.  Dieu 
voulut  ù fetvir  de  cette  comparaifon  pour  alTuterJcrcmic, 
conime  il  l'explique  lui-même  dans  la  fuite  , qu’il  auroit  pu 
encore  plus  facilement  changer  l’arrêt  de  la  condannatioa 
de  fon  peuple , (î  ce  peuple  avoir  été  Héxible  à fa  voix. 
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CHAPITRE  XVirr.  14* 
puis  lfrael  , ait  Do-  ce  que  le  potier  fait  de 
minus  ? Ecce  fient  Ton  argile  » Car  comme  Rom. 
lutum  in  manu  figuli . l'argile  cil  dans  la  main  :°- 
fie  vos  in  manu  mea  , du  potier  , ainfi  vous  êtes 
do  mu  s îjrael.  dans  ma  main  , mai  Ion 

d'Ifrael. 

7.  Repente  letjuar  7.  Quand  j'aurai  pio- 

4 dverfum  gentem  çp  noncé  l’arrêt  contre  un 
advenus  regnum , ut  peuple  ou  contre  un  roi  au-  '^“/>r 
eradteem  , & de-  me  pour  le  perdre  & pour  I0‘ 
firuam  , & dtfper-  le  décruire  jufqua  la  ra- 
dam  tllud.  cinc  ; 

8.  Si  paenitentiam  8.  fi  cette  nation  fait 

egtrit  gmt  tUa  a malo  pénitence  des  maux  pour 
fuo  , ejuod  locutttsfum  lefqucls  je  l'avois  mena- 
adversùs  eam  ; agam  cée  , je  me  repentirai  auffi 
CT  ego  paenitentiam  moi- même  du  mal  que 
fuper  malo  , ejuod  co-  j'avois  réfolu  de  lui  rai- 
gitavi  ut  facerem  e ».  rc  " . 

9.  Et  fubitoloejuar  9 ■ Quand  je  me  ferai 

de  gente  & de  regno  , déclaré  en  faveur  d'une 
ut  adtficem  & plan - nation  ou  d'un  royaume, 
tem  tllud.  pour  l'écablir  & pour  l'af- 

fermir -, 

xo.  Si  fecerit  ma-  10.  fi  ce  royaume  ou 
lum  in  oculis  mets,  cette  nation  peche  devant 
ut  non  andiat  vocem  mes  yeux  , & qu’elle  n’é- 
meam  ; paenitentiam  coûte  point  ma  voix  , 
agam  fuper  bono, ejuod  je  me  repentirai  aufli  du 
lacutus  fum  ut  face-  bien  que  j’avois  réfolu  de 
rem  ei.  lui  faire  " . 

§.  1.  Menaces  contre  le  peuple. 

xi.  Nunc  ergo  die  1 1.  Dites  donc  mninre- 
viro  Jtida.ty  habt-  naut  aux  habitans  de  Juda 

tJ".  8.  expi.  je  révoquerai  cet  arrcc , ainfi  que  je  l’ai  révo- 
qué à l cgard  des  habitans  de  Ninivc. 

♦ . 10.  expi.  Dieu  lait  voir  que  les  Juifs  ne  dévoient  pas 
fe  fier  aux  promcilcs  faites  à leurs  pères. 
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144  JEREMIE. 

& de  Jerufalem  : Voici  tutoribus  Jerufalem , 
ce  que  dit  le  Seigneur  : dteem  : Hec  dteit  Do- 
Infr.  i {.  Je  vous  prépare  plulieurs  minus:  Ecce  ego  fin- 
t-®*  iU  maux  " , je  forme  contre  go  connu  vos  mulum, 
vous  des  peu  fées  <ÿ  des  ©>  cogito  connu  vos 
réfolutions  : que  chacun  cogttutiontm  ; rever- 
quitte  la  mauvaife  vie  ; tuiur  unujquifque  à 
Jon*  j. 8.  faites  que  vos  voies  loient  viu  fua  tnulu  , (j*  dt- 
droites  6c  vos  œuvres  /«-  rtgite  vius  vefirus  çy> 
fies.  ftudiu  vejiru. 

1 1.  Et  ils  m’ont  répon-  1 t.  Qui  d/xerunt  i 
du  : Nous  avons  perdu  Dejperuvtmus  : poft 
toute  efpcrance  j nous  cogituiionts  enim  no- 
uons abandonnerons  à ftms  tbimus  , & u- 
nos  penft'cs  , Sc, chacun  nujquijque  pruvit*- 
de  nous  fuivra  l’égare-  tem  cordis  Jui  mal* 
ment  Si  la  dépravation  de  fuaemus. 
fon  cœur. 

13.  Voici  donc  ce  que  1 f-ldeo  hue  dieu 
dit  le  Seigneur  : Interro-  Dominas  : Interroga- 
gcz.  les  nations  : Qui  a te  gentes  : Quis  uu- 
jamais  oui  parler  d excès  divit  tuliu  horrtbtltu  , 
aulli  horribles  que  (ont  que  fecit  ntmis  virgo 
ceux  qu'a  commis  la  vicr-  Ifruel  ! 

gc  " a Jltacl  ? 

14.  La  neige  du  Liban  14.  Numquid  de- 
peut-elle  celler  jamais  de  ficiet  de  petru  agri 
couvrir  la  pointe  de  fes  nix  Libans  t uutevel- 
rochers  ? Peut  - on  faire  li  pojfunt  uque  trum- 
tarir  une  fource  dont  les  pentes  frigide  , & de » 
eaux  vives  & fraîches  cou-  fluentes  f 

lent  fur  la  terre'.’ 

15.  Cependant  mon  IJ.  Qui*  oblitsts 

ÿ.  h.  lertr.  fingo.  Il  continue  de  faire  allufîon  au  po- 
tier. 

. 1 j.  expi.  U appelle  Jerufalem  vierge , pour  lui  donner 
une  plus  grande  cou  tu  (La  de  s’être  proftitucc , étant  l’cpou- 
& de  Dieu. 
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CHAPITRE  XVI  II.  14  j 

tfl  met  popttlus  meus , peuple  m’a  oublié  " , en 
fut /Ira  hbantes  , & raitam  de  vains  facrifices, 
tmpmgentes  in  vits  en  fc  heurtant  lui-même  > 
Juts  , m /imita  fa-  dans  fes  propres  voies  , Sc 
culi  , ut  ambujprent  dans  les  (entiers  du  fieele, 
fer  exs  in  ittnere  non  Sc  y marchant  par  un  chc- 
tnto  : min  qui  n'écoit  point 

battu  " 

16.  ut  fieret  terra  1 6.  pour  attirer  ainfi  la  Tnfr.  tf. 
tornm  in  defolatio-  defolation  fur  leur  terre , 8-  & f- 
mm  , & m fibulum  ô£  pour  l’expofer  à un  op- ‘ J" 
fempittrnum  : omnis  probre  éternel.  Quicon- 

qut  praterient  per  que  y parfera  fera  dans 
eam  ob/lHpefcet , & l’étonnement , & rémoi- 
movebtt  capta  fuutn.  gnera  fa  furprife  " par  le 
mouvement  de  fa  tête. 

17.  Sicnt  ventus  17.  Je  ferai  comme  un 
urent  , dtjpergam  eos  vent  brûlant  > qui  les  dif- 
coram  inimïco  : dor-  perferai  devant  leurs  en- 
fum  , & non  faciem  nemis.  Je  leur  rournerai 
o/iendtm  eis  in  dte  le  dos  , Sc  non  le  vifage 
perdttioms  eorum.  au  jour  de  leur  perte. 

$.  3.  Le  peuple  veut  perdre  le  Prophète.  Priere 
du  Prophète. 

18.  Et  dixerunt  : 1 8.  Et  ils  ont  dit  : Ve-  » 

Venite  . Çp  cogitemus  nez  , formons  des  derfeins 
contra  Jtremiam  co-  contre  Jercmie  : car  nous 
gitattones  : non  enim  ne  laiflerons  pas  de  trou- 
penbit  le x à facerdo-  ver  fans  lus  des  Prêcres 

14  fit  1 s- expi.  C'eft  comme  s’il  difoit  : Toutes  les 
choses  Je  la  nature  perievercnt  Jans  leur  état , 6c  gardent 
]\>rdre  que  )-•  leur  ai  établi  : mais  il  n’y  a qu’ilracl  qui 
viole  toutâ-fait  ma  loi  & qui  oublie  ce  qu'il  me  doit  com- 
me à Ton  Dieu  , comme  à la  fource  inépuisable  de  tous  les 
biens. 

Ibid.  expi.  Au-Iieu  de  marcher  dans  la  voie  de  mes  pré- 
ceptes , d-ins  les  voies  anciennes  & éternelles  , oû  ont  mar- 
ché tous  mes  Saints  Sc  tous  mes  fiieles  fetviteuts,  ils  fe 
font  fait  de  nouvelles  voies  8c  oui  adoré  des  dieux  inconnus. 

•f.  s6.  an.  6c  fera  connoîtie  le  mépris  qu'il  en  a par,  6cc. 

Tome  X 1 1 1.  G 
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146  JEREMIE; 

qui  nous  inftruifent  de  la  tt  , neque  conjîlium 

loi  , des  fages  qui  nous  à fapiente  , nec  ferma 

fartent  parc  de  leurs  con-  à propheta  : vanité  , 

feils  , te  des  Prophètes  percutiamus  eum 

qui  nous  annoncent  la  pa-  linguâ  , & non  atten- 

rolc  du  Seigneur.  Venez , damu s ad  univerfot 

perçons- le  avec  les  traits  fermones  ejus. 

de  nos  langues  " , &. 

n'ayons  aucun  égard  à 

tous  fes  difeours. 

19.  Seigneur  , jettez  19.  Attende , Do- 
lcs  yeux  fur  moi , & fai-  mine  , ad  me  an- 
tes attention  aux  paro-  di  vocem  adverfario -, 
les  de  mes  adverfaircs.  rum  meorum. 

xo.  Eft-ce  ainft  qu’on  10.  Numquid  red- 
rend  le  mal  pour  le  bien  , ditur  pre  beuo  ma- 
te. que  ces  perfonnes  creu-  lum  , quia  foderunt 
fent  une  forte  pour  m’y  foveam  anime,  met.  t 
faire  tomber  î Souvenez-  Reeordare  qubd  {le- 
vons que  je  me  fuis  pré-  terim  in  eonjpeftu  tuo , 
fçnté  devant  vous,  pour  ut  loquertrpro  eis  bo - 
vous  prier  de  leur  faire  num  , (ÿ>  averterem 
grâce,  & pour  détourner  indignationem  tuam 
votre  indignation  de  def-  ab  eis. 

• fus  eux. 

1 1 . C’eftpourquoi  aban-  1 1 . Proptereà  da fi- 
donneZ  " leurs  enfans  à la  lies  eorum  infamem  , 
famine  , te  faites- les  paf-  deduc  eos  in  ma- 
fer  par  le  -fil  de  l’épée,  nusgladii  : fiant  uxo- 
Qye  leurs  femmes  per-  res  eorum  abfque  libe- 

ir.  1 8.  expi.  Ils  vouloient  l'accu  fer  d’être  faux-prophete  s 
ou  félon  d'autres  , lui  impofet  filence  par  leurs  calomnies 
qu'ils  rcpandroient  contre  lui  en  l’accufant  devant  le  Roi, 
pour  te  Faire  mourir. 

■#’.  1 r . expi.  Ou  cela  s'entend  au  futur , abandonnez  , i.  t. 
vous  abandonnerez  : Ou  le  Prophète  convaincu  de  la  dureté 
inâéxible  de  ce  peuple  , entre  dans  les  fentimens  «le  Dieu  , 
8*  fç  foumet  à la  volonté  qu’il  a de  le  punir.  Meuotb.  Crot. 
pf- 17-  4- 
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T»  . & vidn&  : C3  dent  leurs  enfans,  & qu'^l- 
viri  earum  interfi-  les  deviennent  veuves’: 
eientur  morte  :■  jtt-  que  leurs  mar  s foient  mis 
vents  eorum  confo-  à mort  : que  ceux  qui  font 
dientur  gladio  in  pré-  jeunes  parmi  eux  foient 
lie.  percés  de  coups  dans  le 

combat  ; 

xx.  Audiatur  cU-  xx  & que  leurs  maifons 
w«r  de  domtbus  eo-  retenriifent  n de  cris  de 
rum  ; adduces  en/m  plaintes.  Car  vous  ferez 
fetprr  eos  latroncm  fondre  tour-d’un-coup  fur 
r t pente  : quia  fode-  eux  le  brigand  " : parcc- 
rum  foveam  ut  café  qu’ils  ont  creufé  une  folTe 
rent  me  . & laqueos  pour  m'y  faire  tomber,  8c 
dbjconderunt  pedibus  qu’ils  ont  tendu  & caché 
mets.  ‘ des  filets  fous  mes  pieds. 

xj.  Tu  autem.  Do-  xj.  Mais  vous  , Sci- 
mine  , feis  omne  con-  gneur",  vous  connoiffez 
/ilium  eorum  adver - tous  les  defleins  de  mort 
fttm  me  in  mortem  : qu’ils  ont  formés  contre 
ne  profit  h ris  iniqui - moi.  \Te  leur  pa  donnez 
tati  eorum  , Qf1  pte-  point  leur  iniquité  , & 
catunP  eorum  à fa-  que  leur  péché  ne  s’efface 
cietuanon  deleatur:  jamais  de  devant  vos 
fiant  corruentcs  in  yeux  : qu’ils  tombent 
confpcütt  tuo , in  tem-  tout  d’un  coup  en  votre 
fore  furoris  tui  abu-  préfcnce  , & traitez-lcs# 
tere  eis.  félon  votre  feverité  au 

, tems  de  votre  fureur. 

ÿ.  it.  exfl.  Cela  le  doit  entendre  comme  au  verfet  pré- 
cèdent. 

Ibid.  exfl.  Nabuchodonofor  le  deftrufteur  des  nations* 
Hitrtu.  Ou  les  Koutains.  Car  on  peut  entendre  très  bien  , 
non  feulement  Je  la  ruine  de  Jérusalem- arrivée  fous  Nabu* 
chcdonofor  . mais  encore  de  la  fécondé  défit  uélton  de  cette 
même  ville  . qui  ariiva  du  tems  des  Romains  en  punition 
de  la  more  deJtsus-CHniT,  Ceue  prophétie  que  le 
Saint-Efpril  prononce  ici  par  la  b niche  de  Jetcinie  , qui 
ctoit  en  cela  la  hgure  de  J es  u s C hmst. 

f.  i ; . lettt.  ebutert , i.  c.  au  mm  us  ju/npse  jure. 

Gij 
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CHAPITRE  XIX. 

§.  i.  trédiüion  de  U ruine  entière  des  Juifs. 


i.  T E Seigneur  me  dit 
\—»un  jour , : Allez,  re- 
cevez de  la  main  des  plus 
anciens  d'entre  le  peuple, 
& des  plus  anciens  d’entre 
les  Prêtres  " un  vafe  de 
terre  fait  par  un  potier , 
».  & allez  à la  vallée  " 
des  fils  d'Eunom  , qui  cft 
devant  la  porte  d'argile  , 
& vous  leur  annoncerez 
les  paroles  que  je  . vous 
dirai. 

j.  Vous  leur  direz  : 
Ecoutez  la  parole  du  Sei- 
gneur , rois  de  Juda  , & 
nabitans  de  Jcrufalem  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur des  armées,  le  Dieu 
d'Ifrael  : Je  ferai  tomber 
cette  ville  en  une  fi  gran- 
de affliélion , qüe  quicon- 


i . T T Æc  dicit  Do- 
1 A minus  : Vu  de  , 
& acctpe  lagtenculam 
figuli  tejleam  À fenso- 
ribus  fopuli , & à fe- 
moribus  facerdotum  : 


».  & egredere  ai 
vallem  fihi  Ermom  , 
qua  eft  juxta  introi- 
tum  porta  ftitlis  : & 
pradicabis  tbi  ver  b a 
qui  ego  loquar  ad  te. 

J.  Et  dises  : Au- 
dite verbum  Domini , 
regts  Juda  , & habi- 
tatores  Jerufqfrm  : 
Hac  dicit  Dominas 
exercituum  Deus  If- 
rael  : Ecce  ego  indu- 
cam  afflicitonem  fuper 
locHm  iftum  , ita  ut 


ir.  i.  L’Hebreu , les  Septante,  le  Cnaldéen  , & lev.  ie. 
plus  bas  , demandent  qu’on  donne  à ces  paroles  cet  autre 
fins  : prenez  un  vaftdc  terre  fait  par  un  potier : me- 

ner, ai  te  vous  des  plus  anciens , O'c.  Sa.  Menoch.  Grot. 

■jr.  i.  expl.  C’dl  la  mêmequi  eftappclléc  enfuite  To- 
plieth  , 6c  de  laquelle  il  cil  parlé  au  chap.  7.  qui  écoit  fituée 
dans  un  fauxbourg  de  Jerufalem  vers  le  midi.  Et  la  raifort 
pour  laquelle  Dieu  envoya  Jeremie  en  cet  endroit , eft  que 
c’étoiten  ce  lieu  que  les  Juifs,  par  une  fuperflition  qu’ils 
avoient  prife  des  payens , a voient  accoutumé  de  facrifier 
à Baal , en  y purifiant  par  le  feu , ou  en  y immolant  même 
leurs  enfans  à ccttc  faune  divinité. 
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omnis  , qui  audierit  ouc  en  entendra  parler  en 
illam  , limitant  au-  fera  frappé  comme  d'un 
rts  ejus  : coup  de  tounerre  " ; 

4.  e'o  qu'od  dculi-  4.  parccqu'ils  m'ont 
qutrint  me  , fr  aüe-  abandonné  , Si  qu’ils  ont 
num  fecerint  locum  rendu  ce  lieu  profane  en 
ijlum » fr  hberave-  facrifîant  à des  dieux  é- 
runt  m eo  dits  alienis  , trangers  , qui  leurétoicnc 
quos  nefeierunt  spjs  , inconnus  comme  ils  1 a- 
& patres  torum  , fr  voient  été  à leurs  pères  , 
reges  Juda  : fr  re-  Si  aux  rois  de  Juda,  Si 
pltvtrum  locum  ijlum  qu’ils  ont  rempli  ce  lieu 
fanguine  innocent um  : du  fang  des  innocens  j 

S-  fr  tdijicavtrunt  5.  Si  qu'ils  ont  bâti  un 
excelfa  Eaalim  , ad  temple  à Baal  pour  brûler 
tomburendos  filios  fuos  leurs  enfans  dans  le  feu  , 
igni  in  bolocaujlum  Si  pour  les  offrir  à Baal  en 
Baalim  : que.  non  pra-  holocauftc  : ce  que  je  ne 
eepi  , ncc  lecutus fum  , leur  ai  point  ordonné  , t>i 
nec  afctndcrum  in  cor  ne  leur  en  ai  point  parlé  , 
meum.  S:  ce  qui  ne  m'eft  jamais 

venu  dans  l’cfprit  " . 

6.’  Proptereà  tcce  6.  C'cftpourquoi  le 
dits  vemunt  , dicit  tems  vient  , dit  le  Sei- 
Dominus  : fr  non  gneur,  que  ce  lieu  ne  fera 

xocabttur  amplius  lo-  plus  appcllé  Tonheth  , ni 
cris  ijle , Tophetb.fr  la  vallée  des  hls  d’En- 
ziallts  filii  Ennom  , nom , mais  la  vallée  du 
fed  vallis  occijsonis.  carnage  " . 

7.  Et  dijftpabo  con-  7,  Car  jerenverferai  en 
flium  Juda  fr  Jeru-  ce  lieu  tous  les  ddTcins 
ralcrn  in  loco  ijlo  : fr  des  habitans  de  luda  Si  de 
[ubvertam  eos  gladio  Jerufalcm"  : je  les  perdrai 

ir  y lcrtr.  lim liant  turcs  ejus  : hoc  cft  qutfi  nnitmifra. 
gore  ptritUantiir.  Menoch. 

tK  t.  expi.  c’cfl-à-dirc , ce  qnl  cft  contraire  à mes  ordon» 
runccs , i mes  parole»,  & à toute*  mes  penfees.  Ejtius. 

i.  P'oye%ch.tp.7.  ji. 

jfc  7.  txpl,  en  le»  y fâifam  tuer. 


Supr  1 8. 
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par  l'épée  à la  vue  de  leurs  in  conjpeclu  inimico- 
cnnemis  , & par  la  main  rum  Juorum  , & in 
de  ceux  qui  cherchent  à manu  quarentsum  a- 
leur  ôter  la  vie  -,  & je  don-  nimas  eorum  : çp  da- 
ncrai  leurs  corps  morts  en  bo  cadavera  eorum 
proie  aux  oi féaux  du  ciel , tfeam  volatihbus  cee- 
& aux  bêtes  de  la  terre.  U , çpbefiiis  terr a. 

$ . i.  Continuation  de  la  prédiction. 

8.  Je  rendrai  cette  ville  8.  Et  ponam  civi- 
l'objct  de  l’étonnement  tatem  banc  m Jlupo- 
& de  la  raillerie  des  hom-  rem  , & in  (ibtlum 
mes.  Quiconque  y pafle-  omnit , qui  prtterie- 
ra  fera  épouvanté  , & il  rit  per  eam  , obfist- 
infultcra  à tous  feschâti-  pefcet  , & fibilabit 
mens.  . fuper  untverfa  pl*g+ 

ejus. 

j>.  Je  nourrirai  les  ha-  9.  Et  cibalo  eot 
bitans  de  Jerufaiera  de  la  carnibus  filiorum  fuo - 
chair  de  leurs  fils  , & de  rum  , & carnibus  fi- 
la. chair  de  leurs  filles  " : liarum  fuarum  : & 
l’ami  mangera  la  chair  de  unufquifque  carnetn 
fon  ami  pendant  le  fiege  , amict  fui  comedet  in 
dans  l'extrémité  où  les  obfidione , & in  an- 
réduiront  leurs  ennemis  gufita  , in  qua  con- 
qui  ne  chercheront  que  cludent  eos  intmici  co- 
leur  mort.  rum  , & qui  quarunt 

animas  eorum. 

10.  Vous  romprez  ce  10.  Et  conteres  la- 

vafe  de  terre  devant  ces  gunculam  tn  oculisvi^ 
perfonnes  qui  iront  avec  rorum  , qui  ibunt  te- 
vous , cum. 

11 . & vous  leur  direz  : I 1 .Et  dices  ad  eos  : 

Voici  ce  que  dit  le  Sei-  Htc  dicit  Dominus 
gneur  des  armées  : Je  bri-  exercituum  : Sic  con- 
férai ce  peuple  & cette  terxm  populum  ifturn, 
ville  , comme  ce  vafe  de  & ctvitxtem  ifiam  , 

f,.  9.  expi.  CeL»  arriva  ca  effet.  Foje\  4.  Rots  t,  i*v 
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CHAPITRE  XIX.  if't 
fient  conteritur  vas  terre  eft  brifé  , & ne  peut 
figuli , quoi  non  po-  plus  être  rétabli  " -,  & les 
teft  ultra  infiaururi  , morts  feront  enfe\nc!is  à 
& in  Topheth  fiepe-  Tophcth  , parccqu’il  n’y 
lient ur  e'o  quod  non  aura  plus  d’autre  lieu  pour 
fit  alius  locus  ad  fi-  les  enfevelir. 
ftlicndum. 

n.  Sic  faciam  lo-  it.  C’eft  ainfi  que  jfc 
co  huic  , ait  Domi-  miterai  ce  lieu  & les  ha- 
nus  , & habitatori-  'bitans  , dit  le  Seigneur  , 
bus  ejus  : & ponant  bc  je  mettrai  cette  ville 
civitatem  iftam  fie  ut  dans  le  meme  état  que 
Topheth.  Topheth. 

13  -Et  trunt  domus  i J . Les  malfons  de  Jc- 

Jtrufaltm  , & do-  rulalcm , & les  palais  des 
mus  rtgum  Judn , fi-  rois  de  Juda  feront  impurs 
eut  locus  Topheth  , comme  Topheth  •,  toutes 
immundt  ; omnts  do-  ces  maifons  , dis-je , fur 
mus  , in  quarum  do-  les  tétrades  defquciies  ils 
mat  tins  facrificave-  ont  facriné  à toute  la  mi- 
runt  omni  milttu  coe-  lice  ^ du  ciel,  & où  ils 
li  , & hbaverunt  li-  ont  présenté  des  oblations 
bamîna  diis  altenis.  à des  dieux  etrangers. 

14.  Venit  autem  1 4.  Jcremie  étant  reve- 
Jeremias  de  Topheth  , nu  de  Topheth  , où  le 
qu't  miferat  eum  Do-  Seigneur  l'avoit  envoyé 
minus  ad  prophetan-  pour  prophetifer,  fe  tint 
dum , & fient  in  a-  à l’.entréc  de  la  maifon 
trio  domûs  Domi  ni  , du  Seigneur , & il  dit  à 
& dixit  ad  omntm  tout  le  peuple  : 
populum  : 

ij.  H*c  dicit  De-  ij.  Voici  ce  que  dit  le 

♦.it.  expi.  S.  Jérôme  dit  qu’il  paroît  viljblcroent que 
ceci  fe  doit  entendre  de  la  gueire  des  KomaitdNbus  l'empi- 
re de  Vcfpaiîcn  & deTitc,  & ions  celui  d'Adrien  : car  ce 
ne  fut  qu'alors  que  Jcrufalein  fut  ruinée  entièrement  , te 
que  fon  temple  tut  détruit  pour  jamais. 

ÿ.13.  ex  et.  à toutes  les  étoiles. 

* /s  • • •• 

G ni  j 
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Seigneur  des  armées  , le  minus  exercituum 
Dieu  d’Ifrael  : Je  ferai  Veut  ifrael  : Ecce 
venir  fur  cette  ville,  & ego  inducam  fuper 
fur  toutes  les  villes  qui  civitatem  hanc  , ej» 
en  dépendent  , tous  les  fuper  omnes  urbes 
maux  que  j'ai  prédits , qui  ejus  , univerfa  ma- 
lui  doivent  arriver  : par-  U , qui  locutus  fum 
cequ’ils  ont  endurci  leur  advtrfum  tam  : quo- 
téce  pour  ne  point  obéir  niam  mduraverunx 
à n?cs  paroles.  ctrvicem  fuam  , ut 

non  au  dirent  fermonct 
meos. 

CHAPITRE  X.X. 

$.  i.  Jeremie  cfl  mis  en  prifon.  il  en  fort 
prophetife  contre  U Judée. 

I.  T)  Haflur  fils  d’Em-  i.  "EJ  T audivit 

X mer  l’un  des  Prê-  E-J  Thajfur  filius 
très  , & qui  étoit  établi  Emmer  facerdos  , qui 
Intendant  de  la  maifon  du  conflitutus  crut  prtn- 
Seigneur  11  , entendit  Je-  ceps  in  domo  domi ->■ 
rcmie  prophetifer  de  la  ni  .Jeremiam  prophe- 
forte.  tantem  fermones  tflos. 

z.  Et  il  frappa  " le  z- Et percujfit  Fhaf- 
prophete  Jeremie  , & le  fur  Jeremiam  pro- 
fit lier  & mettre  dans  la  phetam  , & m’Jst  eum 
prifon  qui  étoit  à la  haute  in  nervum  , quod 
porte  de  Benjamin  en  la  ernt  in  porta  Bcnja- 

ir.  t.  leur.  Princept  in  domo  T>omini.  Expl.  cc  qui  peut 
marquer  l'un  des  chefs  des  vingt-quatre  compagnies  faccr- 
dotalcs , ou  l'un  de  ceux  qui  avoieut  quelque  intendance 
dans  le  tcaple . ou  enfin  le  capitaine  du  temple  , à qui  il 
appartenoude  faite  arrêter  ceux  qui  y commectoicnt  quel- 
que defordre. 

ir.  Et  il  fit  arrêter , félon  la  force  du  mot  Gtci  Ü* 

du  Syriaque. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XX.  ij* 
min  fu fer  tort , m do-  mai  Ton  du  Seigneur  u . 
mo  Dominé.  . 

}.  Cumque illuxif-  J.  Le  lendemain  au 
[et  in  crafiinum  , e-  point-du-jour  Phalfur  fit 
du.xit  Phaffur  jtrt - délier  Jcremic  ; & Jcrc- 
minm  de  neruo  ; (j»  mie  lui  dit  : Le  Seigneur 
dtxit  ad  eam  Jere-  ne  vous  appelle  plus  Phaf- 
msas  : Non  Phajfur  fur  } mais  il  vous  donne 
vocavit  Dominas  no-  an  nom  qui  Jigntfie  frayeur 
men  tuum  , fed  fa-  de  toutes  parts  " . 
vorem  undique. 

4-  bec  dicit  4.  Car  voici  ce  que  dit 

Dominas  : Ecce  ego  le  Seigneur  : Je  vous  rem* 
dabo  te  in  favorem  , plirai  de  frayeur  vous  éc 
te'  & ornnts  aime  os  vos  amis  ,•  ils  périront  par 
tuos  : & corruent  gin-  l’épée  de  vos  ennemis  , Sc 
dio  inirmeorum  fuo-  vous  le  verrez  de  vospro- 
mm  , & ocalt  tut  vi-  près  yeux.  Je  livrerai 
debunt  : & omuem  tout  Juda  entre  les  mains  • 
Judam  dabo  in  ma-  du  roi  de  Babylone  , & il 
nam  regis  Babylonis  ; les  tranfportcra  à Baby- 
& traducet  eos-  in  Jonc , & les  fera  mourir 
Babylonem  perçu-  par  l'épée. 
tiet  eos  gladio. 

j.  Et  dabo  univer-  5.  J’abandonnerai  en- 
fam  fubjlantiam  ctvi-  tre  les  mains  de  leurs  en- 
tatis  bu  jus  , & om-  nemis  toutes  les  richeflcs 
tiens  laborem  ejus  , de  cette  ville  , tour  le 
omneque  pretium  , & fruit  de  fc$  travaux  , tout 
cunttos  thefauros  re • ce  quelle  a de  précieux  ,, 
gum  juda  dabo  in  ma-  & tous  les  trélors  des; 
nu  inimicorum  eorum:  rois  de  Juda  * ils  les  pil- 
& diripient  eos  . & leront  , ils  s’en  erjipare- 
toilent . & datent  in  ront  , & ils  les  porte— 

# • 

ir.  1.  ex  fl.  Jcremic  étoit  en  tout  cela  une  excellente  Sgu*- 
rede  J i s u s-C  H x 1 s t. 

% l,  Hebr.  Magot  mtjjabib  ,i,  e,  pavot  undiqi •«. 

fiiw 
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tollent , & ducent  i» 
Babylonem. 

6.  Th  autem  , Fbaf- 
fur  , & omnti  babi- 
tatous  dothûs  tua  , 
tbit.s  in  eaptivitatem : 
fy.  in  Babylonem  ve- 
ntes , (y  tbi  morieris  , 
tbique  fepelieris  tu  , 
(ÿ  omnes  amici  lui  , 
qutbus  propheta/li 
mendacittm. 

7.  Seduxi/li  me  , 
Domine , & feduHm 
fum  : fortier  me  fut- 
fli  , (y  invaluifii 


1,34  HREM 

iont  à Babylone. 

6.  Et  vous,  PhalTlir , 
vous  ferez,  emmené  cap- 
tif avec  tous  ceux  qui  de- 
meurent en  votre  mai- 
fon.  Vous  irez  à Baby- 
lone  , & vous  y mourrez, 

& vous  y ferez  enfeveli , 
vous  & tous  vos  amis  à 
qui  vous  avez  prophetifé 
le  menfonge*. 

7.  Vous.m’avcz  féduit, 

Seigneur,  & j'ai  été  fé- 
duit " : vous  avez  été 
plus  fort  que  moi  >&,,.„ 
vous  avez  prévalu  contre  faclus  fum  in  dtrifum 
moi'f  Je  fuis  devenu  l'ob-  toi  A die  . omnes  fub- 
jet  de  leur  moquerie  pen-  fannant  me. 

dant  tout  le  jour , & tous 
me  raillent  avec  infultc. 

8.  Car  il  y a déjà  long- 
tems  que  je  parle  , que 
je  crie  contre  leurs  iniqui- 
tés , & que  je  leur  prédis 
une  défolation  generale  : 

& la  parole  du  Seigneur 
cft  devenue  pour  moi  un 
fujet  d’opprobre  & de  mo- 
querie pendant  tout  le 

f.  6.  expi.  qui  avez  prédit  au  peuple  des  chofes  contrai- 
res â la  volonté  de  Dieu  , en  les  apurant  que  les  maux  dont 
iis  étaient  menacés  ne  pouvoient  pas  at river  à Jctufalcm  , 
qui  était  la  ville  du  Seigneur. 

■&.  7.  expi.  Jcremie  ne  s’attendoit  pas  à tou*  ces  maux  , 
pereequ'il  avoir  mal  entendu  les  paroles  du  Seigneur.  Voyt\ 

ikap.  1 1.  1 8.  ..... 

Ibid.exp/.  en  m'obligeant  d’accepter  le  mmiltcrcdc  Pto- 
phete, 

‘ Ÿj,  8,  expi.  parccque  vouscRdiaèrezi  eKCUUOû». 


8.  Qui*  jam  oîim 
loquor,  vociférant  ini~ 
quitatem  , & va/lita- 
tern  clamito  : çy  fa- 
clus e/l  mihi  fermo . 
Domnii  in  opprobrium, 
(y  in  dtrifum  tôt  A die. 

jour 
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CHAPITRE  XX. 

§.  i.  Continuation  de  la  prophétie. 

f.  Et  dixi  : Non  p.  J’ai  dit  en  moi-  mc- 
recordabor  tjus  , ne-  nie  : Je  ne  nommerai  plus 
que  Iocju.it  ultra  in  le  Seigneur  , & je  ne  j>ar- 
nomine  ilhus  : (fi  fa-  lerai  plus  en  l'on  nom  " : 
flus  ejl  tn  corde  mto  & en  mème-tems  il  s’eft 
quafi  tgms  extftuans , allumé  au  fond  de  mon 
claufufque  in  ojfibus  cœur  un  feu  brûlant  qui 
mets  : (fi  defeci  .ferre  s’eft  renfermé  dans  mes 
non  fufimens.  os  ; & je  fuis  tombé  dans- 

la  langueur  , n’en  pou- 
0 vant  plus  fupporter  la 
violence  u. 

lo.  Audtvi  enim  10.  Car  j’ai  entendu  les 
contumelias  multo-  malcdiéfions  d’un  grand. 
rum  , (fi  terrortm  in  nombre  de  perfonnes , te 
tlrcuitu  : Perfequimi-  la  frayeur  qu’ils  tâchent 
ni  , (fi  perfequamur  de  me  donner  de  toutes 
eum  : ab  omnibus  vi-  parts  en  di/ant  : Perfecu- 
ris  , qui  erant  pacifies  tcz-le  , pcrfccutons  - le 
met  , ce  eufiedtentes  tous  enfembîe.  Tous  ceux 
latus  mettm  : fi  quo  qui  auparavant  vivoient 
modo  decipiatur  , (fi  en  paix  avec  moi , & qui 
pnvaleamus  adver-  étoient  fans  cefTe  à rr.es- 
fus  eum  , (fi  confie-  côtés , s’entredifent  : Tâ- 
quamttr  ultiopem  ex  chons  de  le  tromper  en. 
to.  quelque  manière  que  ce 

loit , d’avoir  avantage  fur 
lui  , & de  nous  venoer  de 
lui. 

H.Dominus  autem  n.  Mais  le  Seigneur 
me  eum  cfi  qui  fi  belles-  eft  avec  moi  comme  un- 

ÿ.  9.  expi.  il  ne  peut  plus  fc  réfoudre  d’expofer  la  vérité: 
aux  railleries  d’Ifrael. 

Ibid.  expi.  La  parole  de  Dieu  qui  eft  conçue  dans  le  ccrur- 
d'un  de  fei  miuiftres  , 6c  qu’il  ne  fçauroit  produiK  au  de- 
hors , eft  un  feu  , dit  S.  Jérôme , qui  le  brûle  fit  qui  le  coq- 
fiuucau-dedaav 

G Yi 
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guerrier  invincible  u : tor  fortit  : idcirco  qui 
c’cftpourquoi  ceux  qui  me  perfequttntur  me  . ca- 
perfccutcnt  tomberont  , dent  , (ÿ>  infirmé 

&i  ils  n’auront  aucun  pou-  erunt  : confundentur 
voir  contre  moi.  Ils  te-  vehementtr , quia  non i 
ront  couverts  de  confu-  mtellexerunt  cpfro- 
fïon  , pareequ'ils  n’ont  brium  fempiternum  , 
pas  compris  quel  cft  cct  quod  manquant  dele- 
Jnfr.  13.  opprobre  éternel  qui  ne  bitur. 

40.  ' s'effacera  jamais. 

1 1.  Et  vous  , Seigneur  1 i-Ettu,  Domine 
des  armées , qui  éprouvez  exarcituum  probator- 
lc  jufte  , qui  pénétrez  les  jnjti  , qui  vides  rt- 
füpr.  n.  reins  Si  le  cœur  , faites-  net  & cor  : videam  , 

ao’  moi  voir  , je  vous  prie,  la  que.fi»  , ultiotiem  tuam 

bU  * I Oé  * f * 

vengeance  fjuc  vous  pren-  ex  en  : ttbt  entm 

drez  d’eux  " } pareeque  revelavi  caufiam 
j’ai  remis  entre  vos  mains  nteam. 
la  juftice  de  ma  caufe. 

1 j . Chantez  des  canti*  1 j . Cantate  Do- 
ques  au  Seigneur , louez  mino  , Ikudatt  Do- 
le Seigneur  , pareequ’il  a minum  : quia  libéra - 
délivré  l’ame  du  pauvre  vit  animam  paupiris 
de  la  main  11  des  méchans.  de  manu  malotum. 

14.  Maudit  foit  le  jour  14.  Malcdifta  dits 
auquel  je  fuis  né  5 que  le  in  qua  natus  fium  : 

Jtb.  3.  z.  jour  auquel  ma  m«re  m’a  dits  . in  qua  piperit 
enfanté  ne  foit  point  bc-  me  mater  mea  , non 
ni.  fit  benedtcla. 

1 5.  Maudit  foit  l’hom-  1 f . Malcdiâusvir , 

■f  . 11.  expi.  ainfi  je  n'ai  tien  à craindre. 

ir,  11.  Vojc\  la  note  ch.  1 1 . 10. 

•f.  1 5.  txpl.  celui  qui  étoit  affligé  Je  la  puiffcncede  fes- 
ennemis. . 

■f.  14.  13.  &c.  expi.  Plût  à Dieu  que  ce  jour  n’eût  jar 
mais  été.  Il  femblc  que  ce  font  les  paroles  que  le  i'rophete 
difoit  1 «I qu’il  étoic  lié  dans  la  prifon.  Il  déplore  fou  mal- 
heur devoir  des  choies  fi  affligeantes.  .On  a vûdaus  Job 
teüie»  les  même»  cxpjeflkwu.  Job.  .3.  i.  . 
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CHAPITRE  XI.  nr 
y ne  amuntiavit  pa~  me  qui  en  porta  la  nou- 
rri meo  , dicens:Ka-  vellc  à mon  pere,  en  di- 
rai eft  tibi  puer  maf  fan:  : Il  vous  efl  né  un> 
talus  : quafi  gau-  “enfant  mâle  , & nui  crus 

dit  Utificavtt  eum.  lui  donner  un  fu jet  de 
joie. 

1.6.  Sit  homo  ille  1 6.  Que  cet  homme 
ut  funt  eivitates  , devienne  comme  les  vil— 
quas  fubi-erut  Demi - les  que  le»  Seigneur  a 
nus,  (j>  non  pœnituit  détruites  par  un  arrêt  ir- 
eum  : audtat  clamo-  révocable:  Qu'il  entende 
rem  man'e  , çj»  ulula-  les  cris  le  matin  " , & les 
tum  in  tempore  mers - hurlemens  à midi  ; 
diano  ; 

17.  qui  non  me  in-  17:  pareequ'il 11  ne  m’a< 
terfecit  à vulva  , ut  point  fait  mourir  avant 
fieret  mihi  mater  mta  que  de  naître  , afin  que 
ftpulcrum  , cr*  vulva  ma  mere  devînt  mon 
ejus  qui  conceptus  fepulcre  , & que  fon  fein 
aternus.  ayant  conçu  n'enfantât 

jamais. 

i&.  Guare  de  vul-  18.  Pourquoi  fuis-je 
va  tgreffus  fum  , ut  forti  du  fein  de  ma  mere,. 
wderem  laborem  ô»  pour  être  accablé  de  tra- 
dolorem  , & confu-  vail  & de  douleur,&  pour 
merentur  in  confufio-  voir  confumer  mes  jours 
ne  dits  mes  } dans  une  confufion  contu 

Tutelle. 

f.  i6.  expi.  qu'il  foft  Hans  des  frayeurs  continuelles , conr- 
me  ceux  qui  (ont  au  milieu  d'une  ville  aifiegée , ou  de  pço  - 
fon  nés  mourantes. 

if*  17,  ri  t.  Dieu-. 


* *** 
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CHAFITRE  XXI. 

/ 

I.  Jeremit  répond  aux  envoies  de  Stdcciat 
touchant  le  fitge  de  Jerufalem. 

i.  IJ  Oici  cc  que  le  Sei- 

V gneurdic  à Jere- 
mie lorfque  le  roi  Se- 
decias  lui  envoya  Phaf- 
fur  " fils  de  Melchias  , 

& Sophonias  fils  de  Maa- 
fias  Prêtre  , pour  lui  faire 
dire  " : 

a.  Confultcz  le  Sei- 
gneur pour  nous , parcc- 
que  Nabuchodonolor  roi 
de  Babylone  nous  attaque 
avec  fon  armée  : pour  (Ra- 
voir fi  le  Seigneur  ne  fera 
point  pour  nous  délivrer 
quelqu'une  de  ces  mer- 

ir  . i.  expi..  Ce  PhatTur  cft  un  autre  que  celui  dont  il  cft 
patlé  au  chapiue  précèdent. 

Ibid,  ct.pl.  La  neuvième  année  du  regue  de  Sedeciasl’an 
du  monde  Î414.  Nabuchodonofor  roi  de  Babylone  vint 
avec  toutes  fes  troupes  ailiegcr  Jerufalem  , que  le  Roi  d’E- 
gypte voulut  fecourir.  Nabuchodonofor  à fon  arrivée  inter- 
rompit le  lîege  pour  aller  combattre  les  Egyptiens  qu’il  défie 
& mit  en  fuite.  Pendant  l'éloignement  de  Nabucnodono- 
for , les  habiuns  de  Jerufalem  fe  croyant  délivrés  , fe  «no- 
quoient  de  Jcrrmie  comme  d'un  trompeur  , & le  firent 
empiifonncr  : mais  Nabuchodonofor  revint  affliger  Jeru- 
falem  , 6c  cc  fut  alors  que  le  roi  Scdecias  envoya  à Jeremie  , 
fie  que  fe  paiïà  ce  que  nous  lifonsdans  ce  chapitre.  S.  Jciôme 
nous  fait  rcmaïqucr  fur  le  fujet  de  l’hilloire  qui  cil  rappor- 
tée dans  te  chapitre  , que  dans  les  livres  des  Prophètes , fie 
fur-tout  dans  Ezechicl  fie  dans  Jeremie , ni  l’ordic  des  Rois  , 
ni  celui  des  tems  n'y  cft  point  gardé  : pareeque  c’cft  aune 
choie  " dit  ce  Pcrc  , dédire. une  hifteire  , ou  d écrire  une 
prophétie,. 


I.  T/ Erhum  , quoi 
r faclum  t (î  ad 
Jeremiam  d Domino , 
quaudo  tnifit  ad  eum 
rex  Sedecias  tha/fur  _ 
filtum  Melchtâ  , & So- 
phoniam  filinm  Aîaa- 
fu  facerdotem.  dirent  : 
i.  lnterroga  pro  no- 
bis  Dommum  , qui» 
Nabuchodonofor  rex 
Babylonis  frahatur 
adverfum  nos  : fi.  for- 
te faciat  Dominus  no- 
btfeum  ftcundum  om- 
nta  mirabilia  fua  , 
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CHAPITRE  XX  T.  -rfy* 

& recedat  à rubis.  veilles  qu’il  a Accoutumé 

défaire  , & li  l'enncrui  lé 
retirera. 

J.  Et  dixit  Jert-  j.Jcremie  leur  répon- 
«ùf  ad  eos  : Stc  dite-  dit  : Vous  direz  à Sede- 
tisSedecu:  cias  : 

4.  Hoc  dicit  De-  4.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  l/rael  : Seigneur  le  Dieu  d’ifract: 
Ecce  ego  convertam  Je  ferai  retourner  centre 
vafa  belli  , qua  in  vous  toutes  les  armes  qui, 
manibus  veftris  fttnt , font  dans  vos  mains  , par 
Cr  quibus  vos  pugna-  lefquellcs  vous  combat- 
lis  adverfum  regem  tez  contre  le  roi  de  Ba- 
Babylonis  , & Chat-  bylone  & contre  les  Chaî- 
ner qui  obfident  vos  déens  qui  vous  aflîegent, 
in  circuits*  murorum  : & qui  environnent  vos 
& congrtgabo  et*  in  murailles  : je  les  ralîem- 
tnedto  civitatis  hu-  blerai  toutes  au  milieui 
jus.  de  cette  ville  H.~ 

$.  Et  debellabo  ego  f . Je  vous  ferai  rooi- 

vos  in  manu  extenta  , meme  la  guerre",  & vous 
Cr  in  brachio  forti , perdrai  avec  une  main> 
& infurore  , & in  in - étendue  , & avec  un  bras. 
dignatione , & in  ira  fort,  & dans  toute  l’crtù- 
grandi . lion  de  nia  fureur  , de 

mon  indignation  , & de 
ma  colcrc. 

4.  Et  percutiam  ha - 6.  Et  je  frapperai  d’une  • 

bs  tatcri  s civitatis  hu - grande  perte  les  habitans 
jus  , hommes  & be - de  cette  ville  ; les  hom- 
fiii. pejltUntiâ  magnâ  mes  , & les  bêtes  en. 

•fr.  4.  txfl.  C’eft-i-dire  , que  ces  mêmes  armes  fervi- 
roient  à les  détruire,  & (croient  tournées  contre  eux-mê- 
mes : & félon  plufieucs  Interprétés  . qu'apiès  la  ptilcdc  Je- 
ryf.ilcni  , il  les  leur  ftroit  ôter  , afin  d'en  faire  un  amas  au  : 
milieu  de  cette  ville  , qui  ferviroiti  leurs  propres  ennemi» i 
pour  les  égorger. 

i>.  cxf‘1.  en  me  déclâranc  contre  vous  en  faveur  «ti 
Ciulilécm , c»  par  la  pelle  U la  famine». 
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moricntur. 

7.  Et  pofi  h te  ait 


SéO 

mourront. 

7.  Apre»  cela  le  Sei- 
gneur dir  : Je  livrerai  S&- 
decias  roi  de  Juda  , Tes 
fcrvitcurs , & fon  peuple , 

& ceux  qui  auront  écha- 
pédans  la  ville  à la  pelle  , dereltcii  [uni  in  civi- 
ls l'épée  , & à la  famine  , tate  hue  d ptfie  , 
entre  les  mains  de  Nabu- 
chodonolor  roi  de  Baby- 
lone  , entre  les  mains  de 


Dominus  : Dabo  Se- 
deciam  regem  Juda 
& fervos  ejus  , tj>  ptr- 
pulum  ejus  , & qui 


leur»  ennemis  , & entre 
les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  à leur  ôter  la 
vie  , & iis  les  feront  paf- 
fer  au  fil  de  l cpée  Ce 


Erince  " ne  fe  lai  liera 
point  fléchir  , il  ne  par- 
donnera point  , & il  ne 
fera  touché  d'aucune 
compaffion. 

§.  i,  Jeremie  exhorte  le  peuple 
8.  ht  vous  direz  à ce 
peuple:  Voici  ce  que  dit 
Je  Seigneur  : Je  mets  de- 
vant vous  la  voie  de  la 
vie,  & la  voie  de  la  mort#. 

5>.  Celui  quidemeurcra 
dans  cette  ville,  mourra 
par  l’épée,  pai  la  famine 
& par  la  pela-  " -,  mais  ce- 


gladio  , es»  fume  , in 
manu  Sabuchodono- 
for  regis  Babylonts , çy> 
in  manu  immicorum 
eorum  , çy  in  manu 
qutrentium  animant 
eorum  : & per  cuti  et 
eos  sn  ore  gladti , & 
non  flecletur  , neque 
parcet , nec  miftrebi- 
tur . 


t obéir  à Dieu, 
8.  Et  ad  populum 
hune  dices  : H te  dicit 
Dominus  Ecce  ego  do 
coram  vobisviam  vi- 
te , & viam  monts. 

9‘  habit averit 

in  urbe  bac  . monetur- 
gladio  , & famé  , & ■ 
pejie  : qui  au  ter»  egref- 


■jr.  7.  txpl  Nabuchodonofor.  . 

■*,  K rxpl.  C'eft  un  conlcil  6e  un  nouveau  témoignage 
de  bonté  que  Dieu  donne  à fon  peuple  , pour  fauver  au- 
moins  la  vie  à ceux  qui  voudraient  ajouter  foi  â fes  pa- 
roles. 

■&.  tf.  txpL  Comme  le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui  y • 
demeuiercnc  de  voit  y périr , Dieu  a Aurait  ceux  qui  fe  ren- 
draient qu'ils  ne  perdraient  point  la  vie,. 
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CHAPITRE  XXI.  t 6t 
fus  fuerit , & trans-  lui  qui  en  forcira  & qui 
ira  le  rendre  aux  Chal- 
déens  qui  vous  alliegcnt , 
vivra,  Sc  fon  amc  lui  fera 
comme  unedépouillc  qu’il 
aura  fàuvée. 

io.  Car  j’arrête  mes 
regards  fur  cette  ville,  dit 
le  Seigneur  , non  pour  lui 
faire  du  bien  , mais  pour 
num  y ait  Dominât  : l'accabler  de  maux.  Elle 
fera  livrée  entre  les  mains 
du  roi  de  Babylone  , & il 
la  confumera  par  le  feu. 

xi.  Vous  direz  aufli  à 
la  maifon  du  roi  de  Ju- 
da  ; Ecoutez  la  parole  du 
Seigneur , 

n.  maifon  de  David  : Infr‘ 
Voici  ce  que  die  le  Sei-  ** 
Judicate  mane  judi-  gneur  : Rendez  la  juftice 
cium  , & ertute  vï  op-  dès  le  matin",  & arrachez 
d'entre  les  mains  du  ca- 
lomniateur celui  qui  cft 
opprimé  par  violence 
depeur  que  mon  indigna- 
tion ne  s'allume  comme 
un  feu  , & qu’elle  ne  s’era- 
brafe,  fans  qu'il  y ait  per- 
fonne  pour  l'éteindre  , à 
caufe  du  dérèglement  de 
vos  affcélioos  ô*  de  vos 
penfées. 

t }.  Je  viens, à toi  " , ô 
ville,  dit  le  Seigneur,  qui 
es  fituée  dans  une  vallée: 


fugerit  ad  Chaldaos  , 
qui  ob fuient  vos , vi- 
ve! , & erit  et  ani- 
ma fua  » quaft  Jpo- 
Itum. 

i o.  Pofui  enim  fa- 
citm  meam  fuptr  ci- 
vitatem  hanc  in  ma- 
lum  , (y  non  in  bo- 


in  manu  regis  Babylo- 
mis  dabitur , & exuret 
aam  igni. 

il  .Et  domui  regis 
Juia  : Audite  verbum 
Domtm  , 

X z.  domus  David , 
hac  dicit  Dominas  : 


prejfum  de  manu  ca- 
lumnianiis  : ne  forti 
egrediatur  ut  ignis 
indtgnatio  mea  , 
fuccendatur  t & non 
fit  qui  extinguat  , 
propres  malitiam  Jlu- 
dtorttm  vtfirorum. 


! -t 


i ) . Ecee  ego  ad  tt 
habitatricem  vallis 
folida  atque  campe- 


ir.  1 1.  i.  e.  protntement , avec  foin-  Htbraïf. 

i i,  aiitr.  Je  m'adtcfls  à toi,  < 
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Seigneur  des  armées  , le  minus  extreituum 
Dieu  d'Ifracl  : Je  ferai  Vetts  ifrael  : Ecce 
venir  fur  cette  ville , & ego  inducam  fuper 
fur  toutes  les  villes  qui  civitatem  hanc  , çj* 
en  dépendent  , tous  les  fuper  omnts  urbes 
maux  que  j’ai  prédits , qui  ejus  , univerfa  ma- 
lui  doivent  arriver  : par-  la  , qui.  locutus  fum 
cequ’ils  ont  endurci  leur  advtrfum  eam  : quo- 
téte  pour  ne  point  obéir  nsam  induraverunt 
à njcs  paroles*  cervtcem  fuam  , Ht 

non  a u dirent  fermonej 
mecs. 

CHAPITRE  X.X. 

J.  I.  J crante  efl  mis  en  prifon.  il  en  fort  dp 
prophetife  contre  la  Judée. 

I.  T)  Haflirr  fils  d’Em-  i.  TJ  T audivit 

-L  mer  l’un  des  Prê-  JLj  Tbaffur  filins 
très  , & qui  étoit  établi  Emmer  facerdos  , qui 
Intendant  de  la  maifon  du  conflitutus  erat  prm- 
Seigneur  " , entendit  Je-  ceps  in  domo  domh 
remie  prophetifer  de  la  ni  .Jeremiam  propht- 
fortc.  tantem  fermones  ifior. 

x.  Et  il  frappa  " le  x- Et percujjît  Phaf- 
propbete  Jcremic  , & le  fur  Jeremiam  pro- 
fit lier  & mettre  dans  la  phetam  , df>  mtjit  eum 
prifon  qui  étoit  à la  haute  in  nervum  , quod 
porte  de  Benjamin  en  la  erat  in  porta  Benja- 

ir.  i.  lettr.  Primrpr  in  domo  Domini.  Expi.  ce  qui  peut 
marquer  l’uu  des  chefs  des  vingt-quatre  compagnies  faier- 
dotafes , ou  l'un  de  ceux  qui  avoicut  quelque  intendance 
dans  le  tcqple . ou  enfin  le  capitaine  du  temple  , à qui  il 
appartenoit  de  faire  arrêter  ceux  qui  y coinmettoient  quel- 
que defordre. 

•f.  i.  ai'ir.  Et  il  fit  arrêter , félon  la  font  du  mot  Grti  & 
du  Syriaque. 
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CHAPITRE  XX.  M-i 
min  fuperiori , tn  do-  mai  fou  du  Seigneur  • 
mo  Dominé. 

j . Cum<fne  illuxif-  b Le  lendemain  au 
fet  in  craflinum  , e - point-du-jour  Phaliur  fit 
du.xit  Phajjur  Jert - délier  Jcremie  s & Jcrc- 
miam  de  nervo  i & mie  lu*  dit  • l-c  Seigneur 
dixit  ad  eum  Jere-  ne  vous  appelle  plus  Phal- 
mias  : Non  Phajfur  fur  ; mais  il  tons  donne 
vocavit  Dominas  no-  un  nom  qui  Jtgntfie  frayeur 
men  tuum  , Jird  pa-  du  toutes  parts  ' . 
vorem  unditjue. 

4.  &ui*  hoc  dicit  4-  Car  voici  ce  que  dit 
Dominas  : But  ego  le  Seigneur  : Je  vous  rem- 
dabo  te  in  pavorem  , pürai  de  frayeur  vous  «c 
u'  é>  omnes  amicos  vos  amis  1 ils  périront  par 
tuos  : çy  corruent  gla - 1 ^p^e  de  vos  ennemis  > Si 
dio  inimtcorum  fuo-  vous  le  verrez  de  vofcpro- 
rum  . & ocnlt  tut  vi-  près  yeux.  Je  livrerai 
debunt  : &>  omuem  tout  Juda  entre  les  mains- 
judam  diibo  in  ma-  du  roi  de  Babylone  , & il 
num  regis  Babylonis  ; les  tranfportera  à Baby- 
traducet  eos-  in  lone  , & les  fera  mourir 
Babylonem  , & perçu-  par  1 épée. 
ùet  eos  gladto. 

j.  Et  dabo  univtr-  5-  J'abandonnerai  en- 
fam  fub/lantiam  csvi-  tre  les  mains  de  leurs  en- 
tatis  hujus , & om-  nemis  toutes  les  richeflcs 
nom  laborem  ejus  . de  cette  ville  , tout  le 
omneejue  pretium  , & fruit  de  fes  travaux  , tout 
cunttos  tbefauros  re-  ce  qu  elle  a de  précieux  ,, 
gum  Juda  dabo  in  ma-  & tous  les  trélors  des* 
nu  inimicorum  eorum:  rois  de  Juda  ; ils  les  pii- 

& dtripient  eos  . & leront  , ils  s'en  eijipare- 
tollent , & datent  in  ront  & ils  les  porte— 


t.  expi.  Jeremic  éroii  en  tout  cela  une  excellente  %i*- 
rede  Je  su  s-C  h m s t. 

Ÿ»  j.  Hcbx.  HuJJwb  »**•  Ÿ*vor  undieï*K 

fti  w 
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CHAPITRE  XI  Vjyr 

$.  l.  Continuation  de  In  prophétie . 

9.  Et  dixi  : Non  9.  J’ai  dit  en  moi- mê- 

recordabor  ejus  , ne-  nie  : Je  ne  nommerai  plus 
que  loquar  ultra  in  le  Seigneur  , & je  ne  par- 
nomine  illiut  : & fa-  lerai  plus  en  l'on  nom  " : 
(lut  eft  in  corde  mto  & en  même-tems  il  s’eft 
quafi  ignts extjluent , allumé  au  fond  de  mon 
claufufque  in  cjjibus  cœur  un  feu  brûlant  qui 
mets  : & de fect,  ferre  s’eft  renfermé  dans  mes 
non  fuflinens.  os  ; & je  fuis  tombé  dans 

la  langueur  , n’en  pou- 
0 vant  plus  fupporter  la 
violence  u . 

10.  Audfvi  enim  1 o.  Car  j’ai  entendu  les 

ccntumelias  multo-  malediélions  d’un  grand 
rum  , & terrorem  in  nombre  de  perfonnes , & 
Hrcuiitt  : Perfequimi-  la  frayeur  qu’ils  tâchent 
ni  , ô'  perfequamur  de  me  donner  de  toutes 
eum  ; ab  omnibus  vi-  parts  en  difant  : Perfecu- 
ris,  qui  erant  pacifia  tcz-lc  , pcrfcciitons  - le 
moi  . & cufiodtentes  tous  enfemble.  Tous  ceux- 
latus  meum  : fi  quo  qui  auparavant  vi  voient 
modo  decipiatur  , en  paix  avec  moi  , & qui. 
prdvaleamus  adver-  étoient  fans  celle  à mes 
fus  eum  , cr  confie-  côtés , s’entredifent  : Tâ- 
quamtir  ultionem  ex  chons  de  le  tromper  en. 
(o.  quelque  manière  que  ce 

foit , d’avoir  avantage  fur 
lui , & de  nous  venger  de 
lui. 

xi.Dominus  auttm  11.  Mais  le  Seigneur 
mecumefiqu.fi  bella-  eft  avec  moi  comme  un- 

ir.  9.  expi.  i!  ne  peut  plus  fe  réfoudre  d'expofer  la  ver i ré 
aux  railleries  d’Ifrael. 

Ibid.  expi.  La  parole  de  Dieu  qui  eft  conçue  dans  kcantxr 
d’un  de  Tes  miniftres  , 6c  qu'il  ne  fçauroit  produite  au  de- 
hors , eft  un  feu  , dit  S,  Jerome , qui  le  brûle  fie  qui  k ton» 
fume  au-dedtu»,-  ■; 

* G 


Jnfr.  i} 
40. 


Supr.  1 1 
xo.  Gr 
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tj<  JEREMIE: 

guerrier  invincible  : tor  fortit  : idcirce  eptri 
c’eftpourquoi  ceux  qui  me  perjequuntur  me  , c a- 
perfecutcm  tomberont  , tient  , & tnfirtni 

& ils  n’auront  aucun  pou-  ernnt  : confundentur 
voir  contre  moi.  Ils  (e-  vehementer , qttianon 
ront  couverts  de  confu-  intellexerunt  cpfro- 
fion  , pareequ'iis  n’ont  briitm  fiempiternam  , 
pas  compris  quel  cft  cet  quod  numquam  dele- 
, opprobre  éternel  qui  ne  bitur. 
s'effacera  jamais. 

1 t.  Et  vous , Seigneur  1 1.  Et  tu  , Domirt t 
des  armées  , qui  éprouvez  ex* rciiunm  prebator - 
le  jufte  , qui  pénétrez  les  jUjli  , qui  vides  re~ 

• reins  & le  cœur  , faites-  nés  cor  : videam  , 
moi  voir  , je  vous  prie,  la  quttfo  . ultioncm  tuam 
vengeance  que  vous  pren-  tx  eis  : tibi  emm 
drez  d’eux  " j pareeque  revelavi  caufiam # 
j’ai  remis  entre  vos  mains  meam. 
la  juftice  de  ma  caufe. 

13.  Chantez  des  canii-  13.  Cantate  T>o- 
ques  au  Seigneur , louez  mino  , laudate  Do- 
le Seigneur  , pareequ’il  a minum  : quia  hbera- 
délivré  l’ame  du  pauvre  vit  animam  paüptris 
de  la  main  " des  mechans.  de  manu  malctum- 

14.  Maudit  foit  le  jour  14.  Alaledula  dits 

auquel  je  fuis  né ' ; que  le  in  qua  natus  fium  : 
jour  auquel  ma  m«rc  m’â  dies  , in  qua  piperit 
enfanté  ne  foit  point  be-  me  mater  me  a , non 
ni.  fit  bene dicta. 

iy.  Maudit  foit  I’hom-  1 y.  MalediHusvir,  ■ 

f.  ti.  txpl.  ainfî  je  n’ai  rien  à craindre. 

•fr.  1 1.  V'oye\  la  note  (h.  1 1 . 10. 

■f.  1 5.  expi.  celui  qui  étoic  affligé  Je  la  puiflânee  de  fei*. 
dînerais.. 

T>.  14.  iç.  &rc.  expi.  Plût  à Dieu  que  ce  jour  n’eût  jâr 
mais  été.  Il  fembk  que  ce  font  les  paroles  que  le  i'rophcre 
difaii  Idfqu’il  étoit  lié  dam  la  prifon.  Il  déploré  fon  mal- 
heur devoir  des  choics.fi  affligeantes.  On  a vû  dans  Job 
toutes  les  metucs  espjxfliofls.  Job,  y 1,  .& (, . 
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CHAPITRE  XI  rjr 
que  annumiavit  pa-  me  qui  en  porta  la  nou- 
rri mco  , dictas  : Ka-  vellc  à mon  pere,  en  di- 
rai ejl  tibi  puer  mafi  Tant  : II  vou$  efl  né  un> 
culus  : & quttfi  gau-  *cnfant  mâle  , & nui  crut 
du  Ustficavtt  eum.  lui  donner  un  fujet  de 
joie. 

1 6.  Sit  homo  ille  1 6.  Que  cet  homme 
ut  funt  civitates  , devienne  comme  les  vil— 
quas  fubvert/t  Domi-  les  que  le>  Seigneur  a 
nus , ÿ non  pceaituit  détruites  p3r  un  arrêt  ir- 
eum  : audiat  clamo-  révocable:  Qu’il  entende 
rem  mane , çj*  ulula-  les  cris  le  matin  " , & les 
tum  in  tempore  men-  hurlements  à midi  ; 
diano  ; 

17.  qui  non  me  in-  17.  pareequ'il  H ne  m’a: 

terfecit  à vulva . ut  point  fait  mourir  avant 
fieret  tmbi  mgter  mta  que  de  naître  , afin  que 
jfipulcrum  , vulve  ma  mere  devînt  moa- 
ejus  qui  concept  us  fepulcrc  , & que  Ton  fein 
aternus.  ayant  conçu  n’enfantât 

jamais. 

18.  @uare  de  vul-  18.  Pourquoi  fuis-je 

va  tgrejfus  fum  , ut  forti  du  fein  de  ma  mcrc,. 
vidèrent  laborem  & pour  être  accablé  de  rra- 
delorem  , & confu-  vail  & de  douleur,&  pour 

merentur  in  confufio-  voir  coufumer  mes  jours 
ne  dits  mes  } dans  une  confufion  conti-r 

nu  elle. 

p.  1 6.  expi.  qu’il  fort  dans  des  frayeurs  continuelles , cotir- 
me  ceux  qui  (ont  au  milieu  d'une  ville  aüicgcc  , ou  de  per»- 
fonnes  mourantes. 

Ÿ-  17.  i.  e.  Dieu-, 
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CHAPITRE  XXI. 

/ 

1.  Jeremie  répond  aux  envoies  de  Sedecias 
touchant  le  fiege  de  Jerufalcm. 

i.  Oici cc que  le  Sei- 

V gnaurdit  à Jere- 
mie lorfque  le  roi  Se- 
decias  lui  envoya  Phaf- 
fur  0 fils  de  Melchias  , 

& Sophonias  fils  de  Nlaa- 
fias  Prêtre  , pour  lui  faire 
d ire  11  : 

î.  Confulrcz  le  Sei- 
gneur pour  nous , parcc- 
que  Nabuchodonolor  roi 
de  Babylone  nous  attaque 
avec  fon  armée  : pour  fça- 
voir  fi  le  Seigneur  ne  fera 
point  pour  nous  délivrer 
quelqu’une  de  ces  mer- 

ir.  i .expi..  Ce  Phaiîur  cft  un  autre  que  celui  dont  ileft 
pailé  au  chapitie  précèdent. 

Ibid,  ex fl.  La  neuvième  année  du  regue  de  Sedeciasl'an 
du  monde  ?4'4-  Nabuchodonofor  roi  de  Babylone  vint 
avec  toutes  fes  troupes  affieger  Jetufalem  , que  le  Roi  d’E- 
gypte voulut  fecourir.  Nabuchodonofor  à fon  arrivée  inter- 
rompit le  fiege  pour  aller  combattre  les  Egyptiens  qu'il  défit 
& mit  en  fuite.  Pendant  l'éloignement  de  Nabuchodouo- 
for  , les  habiuns  de  Jcrufalem  le  croyant  délivrés , fe  mo- 
qnoient  de  Jeremie  comme  d'un  trompeur  , & le  firent 
emptifonner  : mais  Nabuchodonofor  revint  affieget  Jcru- 
falem , & ce  Rit  alors  que  le  roi  Sedecias  envoya  à Jeremie  , 
fie  que  fc  pafia  cc  que  nous  lifonsdans  cc  chapitre.  S.  Jeiôme 
nous  fait  remai  quer  fur  le  fujee  de  l’iiilhme  qui  cil  rappor- 
tée dans  ce  chapitre  , que  dans  les  livres  des  Prophètes , 8c 
fur-tout  dans  Ezechiel  & dans  Jeremie,  ni  l’ordicdes  Rois , 
ni  celui  des  tems  n’y  cft  point  gardé  : pareeque  c’cft  aune 
choie  dit  cc  Perc  , d'écrire  une  hiiloirc  , ou  d écrite  une 
grophciic,. 


Jeremiam  à Dotntno  , 
quando  tnfit  ad  tum 
rex  Sedecias  thajfur  _ 
filium  Melchia  , & So - 
fhoniam  filium  Max- 
fiafacerdotem,  dteent  : 
x.  Interroga  pro  no- 
bis  Dommum  , quia 
Nabuchodonofor  rex t 
Babylonis  praltatur 
adverfum  nos  : fi.  for- 
te faciat  Dommus  no - 
btfeum  ftcundum  om- 
nia  mirabilis  [un  , 
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CHAPITRE  XXI.  -rt*. 
^ recedat  à nobis.  veilles  qu’il  a accoutume 
de  faire  , & (i  l’ennemi  le 
retirera. 

J.  Et  dixit  Jere-  j.Jeremic  leur  rêpon- 
mias  ad  eos  : Su  dtee-  dit  : Vous  direz  à Sede- 
tts  Sedecu  : cias  : 

4.  Hoc  dicit  Dû-  4.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  Deus  ifrael  : Seigneur  le  Dieu  d’ifracl: 
Ecce  ego  convenant  Je  ferai  retourner  contre 
vafa  bellt  , qua  m vous  toutes  les  armes  qui. 
mantbus  veftris  funt , font  dans  vos  mains  , par 
& quibus  vos  pugna-  lefqucllcs  vous  combat- 
tir  adverfum  rtgem  tcz  contre  le  roi  de  Ba- 
Babylonis  , & Chai-  bylone  & contre  les  Chai* 
daos  qui  obftdent  vos  déens  qui  vous  afllegenr, 
in  circuits*  murorum  : & qui  environnent  vos 
& congregabo  eu  in  murailles  : je  les  ralfem- 
mtdto  civitatis  hu-  blerai  toutes  au  mi  lieu  1 
jus.  de  cette  ville 

p.  Et  debellabo  ego  y.  Je  vous  ferai  moi- 
vos  in  manu  extenta , même  la  guerre",  & v-ous 
fjy  in  brachio  forti  , perdrai  avec  une  main» 
& in  furore  , & m in-  étendue  , & avec  un  bras 
dignatione  , & in  ira  fort , & dans  toute  l’ciïu- 
grandi . fion  de  ma  fureur  , de 

mon  indignation  , & de 
ma  colcre. 

6.  Etpercutiam  ha-  6.  Et  je  frapperai  d’une 
bitatorcs  civitatis  hu-  grande  pcflc  les  habitans 
jus  , hommes  & be-  de  cette  ville  ; les  hom- 
ftia pejlilentiâ  magna  mes  , & les  bêtes  en< 

•ir.  4,  c.xpl.  C’eft-à-dire  , que  ces  memes  armes  fervi- 
roient  à les  détruire,  Ce  fer  oient  tournées  contre  cux-aiê- 
mes  : Ce  félon  plulieurs  Interprètes  . qn’apiès  la  prilcdc  Je- 
njf.ilcm  , il  les  leur  fèroit  ôter  , afin  d'en  faire  un  amas  au  : 
milieu  de  cette  ville  , qui  ferviruità  leurs  propres  ennemi  a . 
pour  les  cgorçer. 

•&.  f.  cxfiL  en  me  déclarant  contre  vous  en  faveur  dti 
Cluldccus , ou  par  la  pdle  6c  la  famine». 
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mourront.  morientur. 

7.  Apre»  cela  le  Sei-  7.  Et  fojl  bec  air 
gneurdit  : Je  livrerai  Se-  Dominas  : Dabo  Se~ 
decias  roi  de  Juda  , Tes  deciam  regrm  Juda 
lêrviteurs  , & Ton  peuple , fa  fervos  tjus  , fa  po- 
&c  ceux  qui  auront  écha-  pulum  tjus  , fa  qui 
pé  dans  la  ville  à la  peOe  , 
a l’épée  , & a la  famine  , 
entre  les  mains  de  Nabu- 
chodonolor  roi  de  Baby- 


derelttli  funt  in  civi- 
taie  bac  à ptjle  , fa 
gladio  , fa  famé  , in 
manu  Nabuchodono- 


lone  , entre  les  mains  de  for  regis  Bxbylonis  , fa 
leur»  ennemis  , & entre 
les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  à leur  ôter  la 
vie  , & ils  les  feront  paf- 
fer  au  fil  de  1 épée  Ce 
Prince  " ne  fe  laiifera 
point  fléchir,  il  ne  par-  parcet , nec  mijerebi - 
donnera  point  , & il  ne  tur. 
fera  touché  d’aucune 
compaflïon. 

§.  1.  Je  remie  exhorte  le  peuple 


tn  manu  tmmicorum 
eorum  , fa  in  manu 
querentium  animas» 
eorum  : fa  percutiot 
eos  m ore  gladti , fa 
non  fietletur  , ne  que 


8.  Et  vous  direz  à ce 
peuple:  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur:  Je  mets  de- 
vant vous  la  voie  de  la 
vie,  & la  voie  de  la  mort4'. 

9.  Celui  qui  demeurera 
dans  cette  ville,  mourra 
par  l’épée,  par  la  lamine 
& par  la  peftw  " -,  mais  ce- 


obéir  à Dieu, 

8.  Et  ad  populum 
hune  dices  : Hec  dicit 
Dominas  : Ecce  ego  do 
ceram  vobis  vistm  vi- 
te, , fa  viam  mortis. 

9.  gui  habit  averti 
in  urbe  hac  , morietur 
gladio  , fa  famé  , fa 
pejle  : qui  autem  egref- 


•jr.  7.  txpl  Nabuchodonofor.  . 

tK  S expi.  C’cft  un  con.iil  & un  nouveau  témoignage 
de  bonté  que  Dieu  donne  à Ton  peuple  , pour  fauver  au- 
moins  la  vie  à ceux  qui  voudraient  ajouter  foi  à fes  pa- 
roles. 

ÿ.  y.  txpl.  Comme  le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui  y' 
demeuierenc  devoir  y périr.  Dieu  afluioit  ceux  qui  fc rem 
tiraient  qu'ils  ne  perdraient  point  la  vie,. 
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CHAPITRE  XXI.  rit 
fus  futrit , <y  trans-  lui  qui  en  fortira  & qui 
fugerit  aÀ  chaldaos  , ira  fe  rendre  aux  Chal- 
aas  obfident  vos  . vi-  déens  qui  vous  allîegenr, 
vtt . cÿ  et  tint-  vivra,  & Ton  ame  lui  fera 
ma  fu*  , quaft  Jpo-  comme  unedépouille qu’il 
hum.  aura  làuvéc. 

i o.  Pofui  enim  fa-  i o.  Car  j’arrête  mes 
citm  meam  fuper  ci-  regards  fur  cette  ville,  dit 
i vitatem  hanc  tn  ma-  le  Seigneur  , non  pour  lui 
lum  , & non  in  ht-  faire  du  bien  , mais  pour 
num  , ait  Dominas : l'accabler  de  maux.  Elle 
in  manu  regis  Babylo-  fera  livrée  entre  les  mains 
mis  dabitur , &exurtt  du  roi  de  Babylone  , & H 
aam  igni.  la  confumera  par  le  feu. 

il.  Et  domui  'regis  1 1 . Vous  direz  aufli  à 
Juda:  Audite verbum  la  maifon  du  roi  de  Ju- 
Domini , da  ; Ecoutez  la  parole  du 

Seigueur , 

1 i.  domus  David , iz.  maifon  de  David  : 
hoc  dicit  Dominas:  Voici  ce  que  dit  le  Sci-  3’ 
J ud tente  mani  judi-  gneur  : Rendez  la  juftice 
cium  , & erujte  vt  op-  dès  le  matin",  & arrachez 
frtjfum  de  manu  ca-  dJencre  les  mains  du  ca- 
lamniantis  : ne  forti  lomniateur  celui  qui  cft 
egrediatur  ut  ignis  opprimé  par  violence , 
indignatio  mea  , & depeur  que  mon  indigna- 
fucccndatar é & non  tion  ne  s’allume  comme 
fit  qui  extinguat , un  feu  , & qu’elle  ne  s’em- 
proprer  malitiam  fia-  brafe,  fans  qu’il  y ait  per- 
dtorum  vejlrorum,  fonne  pour  l'éteindre  , à 
caufc  du  dérèglement  de 
vos  afFeélions  & de  vos 
penfées- 

i}.  Ecce  ego  ad  te  ij.  Je  viens  à toi  ",  ô 
habit atricem  vallis  ville,  dit  le  Seigneur,  qui 
folida  atque  campe-  es  lituée  dans  une  vallée 

ir.  1 1.  i.  e.  promtement , avec  foin-  Htbraïf. 
ils  i j,  antr.  Je  m'adrefle  à toi, 
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& fur  un  rocher  large  o» 
fpacicux  " -,a  vous  qui  di- 
tes : Qui  pourra  nous 
vaincre  , & qui  encrera 
dans  nos  mai  Ions  ? 

14.  Je  vous  vibrerai 
dans  ma  colore , pour  vous 
faire  recueillir  le  fruit  de 
vos  œuvres , dit  le  Sei- 
gneur : je  mettrai  le  feu 
dans  le  bois  de  Jcrula- 
lcm  ",  & il  dévorera  tout 
ce  qui  l’environne. 


fins  , ait  Domimts  1 
qui  dteitis  : Qiis  per- 
eutiet  nos  ? q»  quis 
ingredietur  domos  no- 
firasf 

1 4.  Et  vifîtabo  fu • 
per  vos  juxta  fruclum 
fiudtorum  vefirorum  , 
dicit  Dommut:  & fuc - 
etndam  ignem  in  faine 
tjus  , & dcvorabit 
cmnia  in  areu: tu  ejus , 


■ÿ’.  1 5.  HeblJ^alli.i  8c  rupis  pfavititi,  i.  e.  rupis  plana  C7* 
ftetiofa  in  laeumine  fur.  La  ville  de  Jctufalcm  étoit  haute 
oc  baflè  , (tant  en  partie  dans  une  vallée , & en  partie  fur 
deux  montagnes , Sion  8c  Moria  Cette  ficuation  avantagea» 
fè  de  la  ville  renioit  fcs  habitans  fi.rs  8c  fuperhes , parcc- 
qu’Hs  fe  tegardoient  comme  inacccifibles  8c  imprenables; 

•jr.  14.  expi.  que  les  ]ui(savoient  confacré  aux  i lolc.«. 


A 

CHAPITRE  XXII. 


§.  1.  Jercmie  exhorte  le  roi  & le  peuple 
à garder  la  juflice. 


fan  du  *•  \T °»ci  cc  ^t  le 
monde  V Seigneur:  Dcfccn- 
U94*  dez  dans  la  maifon  du  roi 

de  Juda , & vous  Lui  par- 
610».  1 
lcrcz  en  ces  termes  : 

' 1.  E courez  la  parole  du 

Seigneur  , toi  de  Juda  " , 

3Hi  êtes  allis  fur  le  trône 
e David  : écoutez-la  , 
vous  & vos  fervitcurs  & 
votre  peuple  qui  encrez 


'Hi 


Æc  dicit  Do- 


minas : Défi 
rende  in  do  muni  régi  s 
Juda  , ü"  loquèris  ibi 
verbum  hoc , 

i.  & dites  : Audi 
verbum  Domini  , rtx- 
Juda  , qui  fedes  fuper 
folium  David  , tu  çjr» 
fervi  tui  . & pop :i  lus 
tuus  , qui  xngrtdimi - 


il.  1.  txpl,  Joachas , aiurcmeoc  nommé  Scllum. 


f 
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si  per  portas  ijias.  par  les  portes  de  la  mav- 
J on  royale  11 . 

}.  Hoc  dicït  Do-  j.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  : Tacite  judi-  Seigneur  : Agifl'ez  fcloa  ^“Pr- 1,« 
ctum  & juflniam.  0>  l’équité  & la  juftkc  , & lz* 
liber aie  vi  oppreffum  délivrez  de  la  rnaiu  du  ca- 
de  manu  calumruato-  Iomniatcur  celui  qui  cft 
ris  : & advenam , & opprimé  f ar  violence  -y 
puptUum  , & viduam  n’affligez  point  l’étran- 
noltte  contnftare , ne-  ger  , l’orphelin  , 5c  la 
que  opprimât ts  inique:  veuve  ; ne  les  opprimez 
& j. anguinem  inno-  point  inju  fie  ment  , & ne 
eencem  ne  effundatis  répandez  point  en  ce  lieu 
in  loco  ifio.  le  fang  innocent. 

4.  Si  enim  f attentes  4.  Car  fi  vous  vous 

feceritisverbum  iflud:  conduifez  de  cette  forte  y 
ingrédient ur  per  por-  des  Rois  qui  feront  de  la 
tas  domâs  ht* jus  , re-  race  de  David  , qui  s’af- 
ges  fe  dent  es  de  genero  > léeront  fur  Ion  trône  , 

David ftiper  thronum  5c  qui  monteront  eux  & 
a] us  , & afeendeutes  leurs  ferviteurs  & leurs 
currus  & equos  , ipfi  pctmles  fur  des  chariots 
& [ervi , & popultts  & fur  des  chevaux  palfe- 
tortttn.  ront  par  les  portes  de  ce 

palais  " . 

f.  j^Hod/i  non  au-  j.  Que  fi  vous  n’écou- 
dieritis  verba  hoc  : tn  tez  point  mes  paroles  , je 
memetipfo  juravi , dt - jure  par  moi-même  , dit. 
est  Dominus  , quia  in  le  Seigneur,  que  ce  pa- 
folitudsnem  trit  do-  lais  fera  réduit  en  un  dc- 
i nus  hoc.  fort. 

ir.  1.  Itttr.  par  ces  portes. 

p . 4.  expi.  Comme  c’eft  le  propre  de»  Rois-,  dit  S.  Je- 
rome , de  rendre  jufticc  , de  dclivict  les  opprimés  . de  fou-*- 
tenir  les  étrangers  , les  pupilcs  & les  veuves  contre  la  vio- 
lence des  puillans  -,  il  ne  faut  pas  s'étonner  que  Dieu  ne  lie 
latte  point  de  déclarer  aux  Rois  de  Juda  , ces  moyens  qui 
leur  reftoient  pour  fe  garantir  de  fa  fureur  , comme  une 
condition  indifpenfable , Uns  laquelle  ils  uc  pouvaient  s’a» 
quiter  de  leur  devoir. 
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6.  Car  voici  ce  que  le 
Seigneur  dit  de  la  maiion 
du  roi  de  Juda  : O matfon 
rtcke  comme  Galaad  , çÿ 
qui  es  comme  la  tête  du 
liban  " , je  jure  que  je  te 
réduirai  en  une  affrenfe 
folitude,  & que  je  rendrai 
tes  villes  inhabitables. 

7.  Je  confacrerai  les 
mains  & les  armes  de  tes 
ennemis  qui  tueront  ceux 
qui  t’habitent  Ils  abat- 
tront tes  cèdres  les  plus 
hauts  ",  & les  jetteront 
dans  le  feu. 

8.  Plufienrs  peuples 
pafferont  par  cette  ville, 
5c  ils  fc  diront  l’un  à l’au- 
tre : Pourquoi  Dieu  a- 
t-il  ainfi  traité  cette  ville 
û puisante  ? 

9.  Et  on  leur  répon- 
dra : C’ell  pareequ’ils  oqf 
abandonné  l’alliance  de 
leur  Seigneur  & de  leur 


6.  Quia  htc  dic'tt 

‘■'v. 

Dominas  fuper  do- 
mum  regis  juda  : Ga- 
la ad  tu  mihi  cet  put 
Ltbani  : fi  non  pojue- 
ro  te  foltludtnem  ur- 
bes  inhabitables. 


7.  Et  fanilificab» 
fit  per  te  , interficien- 
tem  virum  , & arm* 
ejus  : & fucctdent 
tic  â a s ccdros  tuas , 
& praetpitabunt  in 
ignem. 

8.  Et  pertranfibunt 
gtntes  mttlu  per  civi- 
tatem  hanc  : & dicet 
unufqmfque  proxtmo 
fuo  : Square  feett  Do- 
minus fie  civitaii  h nie 
grandi  t 

9.  Et  rejpondebunt  .* 
£0  qu'od  derehque- 
rint  paftum  Dominé 
Dei  Jui , a dor avo- 


ir. 6.  expi.  C'eft  comme  fi  Dieu  lui  difoit  : Tu  te  regar- 
de avec  orgueil  comme  riche  , comme  élcvcc  au  dclliisde 
tes  ennemis  : mais  c’cft  en  vain  que  tu  mets  ta  confiance  en 
tol-rofmc.  Es-tu  plus  riche  que  n’étoit  GalaaJ  > es-tu  plus 
élevée  que  n’elt  le  mont  Libau  ? Confidcre  dans  Galaad  une 
image  afireufê  de  mes  redoutables  jugemens  , 8 C Conge 
que  ce  qui  cfl  arrivé  à cette  province  te  va  arriver  auflï. 
Cette  province  avoit  été  ruinée  par  Theglatphalafar  roi  des 
Afiyriens. 

ir.  7.  expl.  Ccd  moi-même  qui  armerai  tes  ennemis 
contre  toi. 

Ibid.  expl.  tes  maifons  bâties  de  cedres  auflj  élevées  & ma- 
gnifiques que  ces  arbres  le  fout  fui  le  Liban. 
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rmt  ieos  aliènes  , & Dieu  , Se  qu’ils  ont  adoré 
fervierint  eis..  & fervi  des  dieux  écran- 

gers. 

J.  i.  Le  Prophète  reproche  le  luxe  dans  Us  bâ- 
timent , l'avarice  & les  injujltces. 

I®.  ILolite  fiere  IO.  Ne  pleurez  point 
moriuum  , ne  que  lu-  Ain  rei  mort  u , ne  faites 
geutis  fuper  eum  , fie-  point  pour  lui  le  deuil 
tn  : plangite  enm  , qui  ordinaire  : mais  pleurez 
egreditur  , quia  non  avec  beaucoup  de  larmes 
revertetur  ultra  , nec  celui  qui  fort  de  cette 
videbit  terram  nati-  ville  , pareequ’il  n’y  rc- 
vitatis  {uâ.  -viendra  plus  , & qu’il  ne 

verra  jamais  le  payis  de 
fa  nai  fiance  ,/. 

II.  §}uta  htc  dicit  11.  Car  voici  ce  que 
Dominas  ad  Sellum  dit  le  Seigneur  à Sellura 
filium  Jofse.  regem  Ju-  fils  de  Jofias  roi  de  Juda , 
da , qui  regnavit  pro  qui  a régné  après  Jofias 
J ofia  pâtre  fuo  , qui  Ion  perc , & qui  cft  forti 
tgreffus  eft  de  loco  ifto  : de  cette  ville  : Il  n’y  rc- 
Hon  revertetur  hue  viendra  jamais  ; 
ampliits  ; 

1 1.  fed  in  loco  , ad  il.  mais  il  mourra  aa'k 
quem  tranftuli  eum  , lieu  où  je  l'ai  fait  transfe- 
ibi  morietur  , & ter-  rer  , & il  ne  verra  plus 
ram  ijlam  non  vide-  cette  terre. 
bit  ampliits. 

• 11.  Vâ  qui  adificat  1 ).  Malheur  à celui  qui 
domum  fuam  in  inju-  bâtit  fa  maifon  dans  l’in- 
fiitia  , & caenatula  juftice  " , & qui  fe  fait  de 

10.  expi.  Jofias  cet  excellent  Prince. 

Ibid.  expi.  Sellum  , appelle  auflî  Jonchas , qui  fut  emme- 
né captif  par  le  roi  d'Egypte  , où  il  mourut.  4.  Rcg.  1 1 . 54. 
Dieu  fait  voir  par  li  que  ceux  qui  font  morts  dans  la  piété 
font  infiniment  plus  heureu^  que  ceux  qui  vivent  dans  l'im- 
piété. 

f.  ij.  expi.  Plufieurt  entendent  ccd  de  Joakim  , qui 
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grands  appartenons  dans  fua  non  in  judicio  i 
l'iniquité  : qui  oppiimera  amicum  fuum  oppri- 
ion  ami  fans  aucun  fujet",  met  fruflr  à , méf- 
ie ne  le  récompenfera  cedem  ejus  non  red - 
point  de  ce  qu’il  lui  aura  det  et. 
ravi. 

1 4 Qui  dit  en  lui-mè-  1 4.  Qui dieir:J£di- 
mc  : Jome  ferai  bâtir  une  ficabo  mthi  domum 
maifon  vafte , 3c  des  ap-  lut, tnt  , caenacul a 

partemens  fpacicux  -,  qui  fpatiofa  ; qui  aperit 
s’y  fait  faire  de  grandes  Jibt  fentflras  . & fa- 
fenctres  & des  lambris  de  cit  laquearta  cedrin a , 
cedre  qu’il  peint  d’un  ptnguttque finopide. 
rouge  éclatant. 

iy.  Prétendez-vous  af-  1 y.  Kumqtiid  rt- 
fermir  votre  règne  , par-  gnabts  , quoniam  con- 
cerne vous  vous  compa-  fers  te  cedro  ? Pater 
rez  au  cedre?  Votre  pcrc  tuus  numqmd  non  co‘ 
n’a-t-il  pas  vécu  heureu-  médit  & bibit . & fe - 
fement  " en  fuivant  l'é-  cit  judictum  & jufti - 
qui  té  , 3c  en  rendant  la  tiam  tune  ckm  béni 
jufticc  , 3c  tout  ne  lui  fuc-  erat  ei  ! 
cedoit-il  pas  alors  à fou- 
hait  ? 

1 6.  En  défendant  la  eau-  1 6.  Judieavit  eau- 
fe  du  pauvre  & de  l’indi-  fam  pauperts  egeni 
gent  , il  s’cft  fait  du  bien  in  bonum  fuum  : num - 
a lui  même  : car  tout  fon  qutd  non  ideo  qui « 
bonheur  ne  lui  cfi:  il  pas  cognovit  me  , dicit 
arrivé, parcequ’il  m’acon-  Dominus! 
nu  " , dit  le  Scignèur  ? 

comrnettoir  des  injuftices  pour  avoit  dequoi  bltir.  Tirin. 
Peutètre  «’cll-ce  qu'un  Hebraïfme  , qui  marque  la  vie  cri- 
minelle de  Joakim  ou  de  Joacbas. 

■ÿ.  1 j < jp/.qui  lait  travailler  fon  prochain  fans  le  payer  , 
contre  la  loi.  Lcv.  19.  1 5. 

ir.  iç.  lettr.  n'a  t- il  pas  bu  &:  mangé,  ptur n’a-t-il  pas 
vécu  heureu  fement  ? Hcbruïj 

ir.  16.  ex  fl.  parccquc  pu  tcutfe»  fes  actions  au  U.bien  i4Ue 
par  fes  paroles , il  m'aaaoré  U reveié. 


CHAPITRE  XXII.  i€y 
17.  Tui  veto  oculi  i 7.  Mais  vos  yeux  8c 
©•  cor  ad  avantiam  , votre  cœur  ne  (ont  at- 
& ad  fangutnem  in-  tentifs  qu'a  fatisfairc  vo- 
nocenttm fundendum  , tre  avarice  , qu'à  répart- 
es ad  calumniam  , & dre  le  lang  innocent , qu’à 
ad  curfum  malt  ope-  inventer  des  calomnies  t 
ns.  qu’à  courir  au  mal; 

$.  3.  Prédiction  contre  Joaktm. 

T 8.  Proptereà  hoc  1 8.  C’cftpourquoi  voi- 
dicit  Dominas  ad  ci  ce  que  dit  le  Seigneur  à 
Joakim  filitim  Jofia  Joakim  fils  de  Joiias  roi 
regem  Juda  : Non  de  Juda  : Ils  " ne  le  plcu- 
flangent  eum  r Va  , reronr  point  en  dilant  : 
frattr  : & va  .foror  : Ah  , frère  malheureux! 
non  concrepabunt  ei  : Ah  , fœur  malheureufe  " ! 
Va  , Domine , Cr  va  , Ils^ne  le  plaindront  point 
inclyte.  en  criant  : Ah  , Prince 

déplorable  ! Ah  , gran- 
deur bientôt  finie  " ! 

X 9.  Sepultura  ajîni  19.  Sa  fcpulture  fera 
fepelietur  , putrefa-  comme  celle  d'un  âne 
Plus  & projet  tus  ex-  mort , on  le  jettera  tout 
tra  portas  Jerufalem.  pourri  hors  des  portes  de 
Jerufalem 

18.  expi.  Les  officiers  de  fa  maifbn  ne  1: , Sic, 

Ibid,  expi.  C’étoit  la  manière  de  pleurer  les  particuliers. 
Ibid.  expi.  Les  étrangers  fie 'tous  ics  fujets  ne  le  , Scc. 
C'étoit  la  manière  de  pleurer  les  Princes. 

Ibid  Htbr.  Voilà  donc  oû  aboutit , i.  c.  la  gloire.  Chald. 
Ah  , royaume  malheureux  ! 

1 lr.  19.  rxpl.  Lors  donc  que  l'Ecriture  dit  ailleurs  , que 
Nabuchmtonofor  mena  Joakim  lié  de  chaînes  à Bubylonc, 
il  faut  entendre  , qu'apres  qu'il  l’eut  fait  lier  de  chaînes  pour 
le  mener  ch  captivité  , il  le  relâcha  à condition  qu  il  lui  de- 
rneurcroit  tributaire.  Mais  ayant  voulu  (ecouer  le  joug  il 
fut  tué  mifcrablemcnt , félon  S.  Jeiôme  : St  quoiqu'il  foie 
dit , félon  le  langage  de  l’Ectiturc  fc  qu'il  s'endormit  avec 
les  Perps  , c'eft-à  dire  , qu’il  mourut  comme  eux  , il 
n'eft  pas  marqué  de  même  qu'on  l'enfcvelit.  Voje\  4.  R oh 
*4-  {•  * 
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to.  Montez  , J erufa-  10.  Afcende  Liha- 

lem  " , fur  Je  Liban  , SC  num  , clama  : fr 
criez  : élevez  votre  voix  in  Bafan  d a voeem 
fur  le  Bafan , & criez  à luam  , & clama  ad 
ceux  qui  partent  " : parce-  tranfeuntes  : qui* 

que  tous  ceux  qui  vous  contrai  funt  omnes 
aimoient  ont  été  réduits  qmatores  lui. 
en  poudre  " . 

il.  Je  vous  ai  parlé  ai.  Locutui  fan  ad 
lorfque  vous  étiez  dans  te  in  abundantia  tua, 
l’abondance,  & vous  avez  & dtxtflt  : Non  au- 
dit : Je  n'écouterai  point,  diam  : hac  eft  via  tua 
C'a  été  votre  conduite  ab  adoltfcentia  tua  : 
ordinaire  dès  votre  jeu-  quia  non  audtfti  vo- 
nertc.de  vous  rendre  tou*  cem  mcam . 
jours  lourde  à ma  voix. 

iz.  Tous  vos  Palicurs"  n.  Omnes  paforos 
ne  fe  repaîtront  que  de  tuos  pafeet  venins  , 
vent  u.  , & tous  ceux  qui  & amatores  tut  in 
vous  aimoient  feront  cm-  capsivitatem  ibunt  : 
menés  captifs.  C’eft  alors  & tune  confundèris  , 

3 ue  vous  ferez  confon-  & erubefees  ab  omni 
ue,  6c  que  vous  rougirez  malitia  tua. 
de  toute  votre  malice. 

1 3 . Vous  qui  êtes  alTifc  i J .Sfestfedesin Li - 

fur  le  Liban  " , & qui  fai-  ban»  , nidificas  in 
tes  votre  nid  dans  les  ce-  cedris  , quomodo  con- 
dres  , combien  jetterez-  gemnijli  , cum  venif- 
vons  de  cris , lorfque  vous  fent  tibi  dolores  , 

. io.  expl.  le  verbe  H'bren  efi  au  féminin. 

Ibid.  expl.  pour  chercher  du  fccours.  C'cll  une  ironie. 
Ibid,  c'cft-a-dire,  que  les  Egyptiens  dont  elle  avoir  re- 
cherché l'afliflance  , fe  verroient  réduire  en  poudre  par  icc 
Babyloniens  qui  dévoient  les  vaincre. 

ÿ.  it.  expl  Vos  Princes  , vos  Prêtres  , vos  Prophètes. 
Ibid.  expl.  de  menfonge  , en  vous  datant  de  belles  efpe- 
rances. 

: j . expl.  en  des  palais , ou  dans  le  temple  bâti  de  cè- 
dres du  Libau. 

qttafi 
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# M*fi  Colores  parut-  vous  feu  tirez  rout-d'uu- 
rttntis  î coup  attaquée  par  de* 

douleurs  pareilles  à celles 
dune  femme  qui  cft  en 
travail  d'enfant  " ? 

§•  4-  Predicli o»  contre  Jechonias. 

14.  Vrvo  ego  , di-  14.  Je  jure  par-moi- 
Cit  Dominas quia  fi  même , dit  le  Seigneur , 
fier,t  J chômas  filius  que  quand  J cch  oniàs  11  fil* 
Joakim  regu  Jud a . de  Joakim  roi  de  Juda  fe- 
annulus  in  manu  roit  comme  un  anneau 
de  x 1er  a me»  , inde  dans  ma  main  droite  u , 
tvellnm  eum.  je  ne  laifTerois  pas  de  l'aj- 

raclier  de  mon  doigt , 

ij.  Et  dabo  te  in  if.  & de  le  livrer  cn- 
manu  quaremium  a-  tre  les  mains  de  ceux  qui 
nimam  tuam  , (y  in  cherchent  à lui  ôter  la 
manu  quorum  tu  for-  vie,  entre  les  mains  de 
mïdas  factem , & in  ceux  dont  vous  redoutez 
manu  Nabucbodono-  le  vjfage , entre  les  mains 
for  régis  Babylonis  : de  NabucJiodonolôr  roi 
& tn  manu  Chai-  de  Babylone  , & entre  les 
daorum.  mains  des  Chaldéens. 

îtf.  Et  mittam  te  1 6.  Et  je  vous  envoyc- 
Cy  matrem  tuam  que.  rai  vous  & votre  mere  qui 
genuit  te  . in  terram  vous  a mis  au  monde  , 
altenam  , in  qu#  nati  dans  une  terre  étrangère^* 
non  efiis  , ibique  mo-  dans  laquelle  vous  nêtes 
riemini  : point  nés  , Bc  vous  y 

mourrez. 

17-  & tn  terram  , 17.  Leur  ame  foupire- 

Ÿ'  • ex?\  «r  plus  on  a de  biens , & plus  on  y cft  atta- 
che , plus  on  .1  de  peine  â les  quitter. 

.f.1*'  C’cfi  *c  m^mc  4ui  appelle  ailleurs  Joaciiin. 

II  fucceda  i ion  pere  Joakim  Pan  du  monde  î^oç.  avant 
J es  u 5 C h «.  1 s T f 09.  & ne  régna  que  trois  mois. 

Ibid.  expi.  ce  qu‘il  n’a  gatde  d'être,  étant  méchant  com- 
me il  cft. 

ir.  2*.  expi.  a Babylone.  l'oye\  4,  Rois  24.  11.&  te. 

Tome  XI 11.  H 
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ra  dans  le  defir  de  reve-  ad  quam  iffi  levant 
& néan 


mr  a cette  terre 
moins  ils  n’y  reviendront 
jamais. 

18.  Qu’eft-ee  que  ce 
Jechonias  , finon  un  pot 
de  terre  qui  cft  cafle  , fi- 
non un  vaifleau  qui  n’a 
plus  rien  que  de  meprifa- 
blc  " ? Pourquoi  a-t-il 
été  rejetté  lui  & la  race  , 
& euvoyé  dans  un  payis 
ajui  leur  étoit  inconnu  ? 

x 9.  Terre,  terre  , ter- 
re , écoutez  la  parole  du 
Seigneur. 

30.  Voici  ce  que  dit  le 
5eigneur  : Ecrivez  que 
cet  homme  fera  fterile 
que  rien  ne  lui  réuffira  du- 
rant fa  vie,  & qu’il  ne  for- 
tira  point  d'homme  de  fa 
race  qui  foit  a (lis  fur  le 


animam  fuam  , us  re- 
ver t ans  ur  il  lue  , non 
revertentur. 

iB.  Numquid  vas 
fiéhle  arque  contri- 
tum  vir  ifte  J (chô- 
mas t Numquid  vas 
abfqtse  omni  volup- 
tate  t quare  abjetti 
futst  ipfe  & femeu 
fjsss  , & projeâi  in 
terrant  , quam  igno- 
raverunt  f 

19.  Terra  , terra, 
terra  , * au di  fersno- 
nem  Dcmtni. 

30.  Hoc  iicit  Do- 
minas : Scribe  virutn 
ifium  flerilem  , vrrum 
qtti  in  diebus  fuis  non 
projperabitur  , net 
enim  erst  de  femine 
ejus  vir  , qui  fedeat 


ir.  18.  exf>l.  qui  eflt  tout-i-fait  inutile.  L’Ecriture  marque 
par  là  , qu’un  Prince  établi  fur  le  peuple  d’Ilrael , & Tou- 
rnis à Dieu  , étoit  comme  un  vafe  tres-précieux  , 8c  très- 
hoaorable  entre  les  mains.  Mais'qu’au  moment  qu’il  for- 
toit  de  fa  dépendance  , 8c  qu’il  vouloit  être  à foi . il  rom- 
boit , pour  le  dire  ainfi  , des  mains  de  Dieu  qui  le  foute- 
noit  i 8c  febrifoit  comme  un  pot  de  terre , devenant  alors 
très- mépri  fable  8c  tout- à-fait  inutile. 

ir.  50.  expi.  Jechonias  ne  fût  pas  fterile  d’une  entière 
fterilité  : car  l’Ecriture  marque  qu’il  eut  un  fils  nommé  Sa- 
lathicl  : mais  il  le  fut  en  un  fens , pareequ’ii  n’y  eut  aucun  de 
fes  defeendans  qui  luifucceda  Jansle  royaume  de  Juda , juf- 
qu’à  JesusChrist,  qui  devoir , félon  toutes  le*  an- 
ciennes prophéties  reflufcitcr  8c  rallumer  en  fa  perfonne, 
quoique  d’une  manière  toute  fpirhuelle,  la  lampe  de  Da- 
vid , qui  paroiflôic  comme  éteinte  paria  pauvreté  8c  l’oubli 
où  ü race  étoit  réduire. 
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fiiper  folium  David  . tronc  de  David  , ni  qui 
é*  poteftatem  hxbext  exerce  à l'avenir  la  puif- 
uitrù  tn  Judo.  fancc  fouveraine  dans 

Juda. 
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$.  I.  Mauvais  pafleurs.  Recomptnfe  promif* 
aux  bons. 


1.  IT Æ pafionbt.'S  , 

V <]  141  dijp.'rdunt 


& dilateront  gregem 
pofeut  met , dicii  Do- 
minus. 


x.  idco  h tu  dicit 
Do  minus  D eus  Ifrael 
ad  paftorcs  . qui  paf- 
eunt  populum  meut » •• 
Vos  difperfjlis  gre- 
gem meum  , & tje- 
cifiis  eos , & non  vijs- 
tajlis  eos  : ecce  ege  vi- 
fitabo  fuper  vos  ma- 
is tiarn  Jludsorum  ve- 
firorum  » ait  Domi- 


nas. 


) . Et  ego  cengrtgttr 


i.  A K Alheur  aux  Pa-  Eych. 

IVjL  fleurs®  qui  font  **•  ** 
périr  & qui  déchirent  les  34’ 
brebis  de  mes  pâturages  , 
dit  le  Seigneur. 

x.  C'eltpourquoi  voici 
ce  que  die  le  Seigneurie 
Dieu  d’ Ifrael  aux  Pa» 
fleurs  qui  conduifent  " 
mon  peuple  : Vous  avez 
dilpcrüf  les  brebis  de  mon 
troupeau  ; vous  les  avez 
chaifées , & vous  ne  les 
avez  point  vi Tuées  " : & 
moi  je  vous  vifiterai  dans 
ma  colere  , pour  punir  le 
dérèglement  " de  votre 
cœur  de  vos  œuvres , 
dit  le  Seigneur. 

j . Je  ralTerablerai  tou- 


•f.  i.  expi.  Il  appelle  Paptun , les  Princes  , les  Prêtres  , 
les  Prophètes , les  anciens , 6c  tous  ceux  oui  ie  voient  contri- 
buer à maintenir  le  peuple  de  Dieu  dans  fa  piété. 

■p.  x.ltttr.  qui  paillent' 

Ibid.  txpl.  C’elt -A-dire  , vous  les  avez  fédutts  par  vos  pa- 
xolcs  , fie  par  votre  vie  corrompue  , loin  de  les  nourrir  dans 
la  piété  par  vos  exemples. 

IL  ni.  lettr.  molitUm  fludiontm  vtfirorum , i.  e.  cordis  CT 


aperum. 

Hij 
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tes  les  brebis  qui  refteront  bo  reliquats  grtgis  ««.’ 
de  mon  troupeau" ,dc  tou-  de  omnibus  terris  , « 
tes  les  terres  dans  lefqucl- 
Jes  je  les  aurai  chalfées  : je 
les  ferai  revenir  à leurs 
champs , & elles  croîtront 
& fc  multiplieront. 

4.  Je  leur  donnerai  des 
Palpeurs  qui  auront  foin 
de  les  paître  : clics  ne  fc-  pafeent  eot  : non  fer- 
ront  plus  dans  la  crainte  & muiabunt  ultra  , çj 
dans  l’épouvante  , & le 
nombre  s'en  confprvcra , 
fans  qu’il  en  manque  une 
feule",  dit  le  Seigneur. 

j.  Le  tems  vient  , dit 
le  Seigneur  , que  je  fufei- 
terai  à David  une  race 
jufte  H : un  Roi  qui  régne- 
ra, qui  fera  fage,  qui  agi- 
ra ielon  l’équité , & qui  faptens  erit  : & fst- 
rendr.%  la  juftice  fur  la  tiet  judicium  & jufli- 


qusu  ejecero  eos  illuc 
dp  couvert  um  eos  su 
rura  fua  , dr  crtf 
cent  & multiplie *■ 
buntur. 

4.  Et  fufcitubo  fu- 
per  eos  puftores  , 


non  pavebunt  : 
nullus  qutrttur  ex 
çumero  , dicit  Domi~ 
nus. 

J.  Ecce  dits  ve~ 
niunt  , dicit  Vomi- 
nus  : ÇP  fufcitubo  Dst- 
vid  gebnen  juflum  , 
& regnabit  rtx  : & 


terre. 


Ussm  18  tenu. 


6.  En  ce  tems-là  Juda  4.  In  diebus  illit 
fera  fauvé  , Ifracl  habi-  falvabitur  Jud u , 


•f . j.  expi.  Il  parle  ici  te  des  reftes  d'Ifrael  qui  dévoient 
être  raflèmblcs  apres  la  captivité  de  Dabylone  pour  retour  - 
neren  Paleftine  , 8c  de  ces  autres  brebis  que  Jesus-Chkist 
nous  déclare  qu'il  devok  amener  du  milieu  des  Gentils,  pour 
pn  faire  un  feul  troupeau  avec  celles  d'Ifrael:  mais  prin- 
cipalement de  ces  derniers , comme  il  parait  par  la  fuite. 

ir.  4.  expi.  C'eft-i-dire,  que  félon  la  déclaration  du  P. 
jleur  fupteme , celles  que  [on  Pereluia  données  ne  peuvti 
Hui  être  ravies.  Joan.  10.  x8.  ij.  8c  félon  qu'il  le  dit  aillcu 
à fon  Pçre  : J’ai  confcrvi ceux  que  vous  m‘ave\  donnés  , <ï 
nul  d’eux  nt  s’ efi  perdu  : mais  feulement  un  enfant  de  perd* 
tion.  Jeun.  17.  11. 

ir.  j.  expi.  L’Eglife  a toujours  entendu  de  1 esc  s 
C h r 1 s t ces  paroles  qui  ne  conviennent  cffcûivcmcn 
qu'à  lui  feui.  ^ • 
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CHAPITRE  XXIII.  ï7J 
Jfratl  habit  abit  con-  teradans  lesmaifons  fans  Dent, 
fidenter  : & hoc  eji  rien  craindre  ; & voici  le  H **• 
nomtrt  , quod  voca-  nom  qu'ils  donneront  à 
bunt  eum  , Dominas  ce  Roi  : Le  Seigneur  qui 
juftus  nofttr.  cft  notre  Jufte  “ . 

7.  Procter  hoc  ecce  7.  Ccftpourquoi  le 

dits  ventant  , dicit  rems  vient,  dit  le  Sei- 
Dominus , & non  di~  gneur  , qu’on  ne  dira 
cent  ultra  : Vivit  Do-  plus  : Vive  le  Seigneur 
minus  , qui  eduxit  qui  a tiré  les  enfans  cf  II- 
filtos  ifrael  de  terra  rael  de  l'Egypte  j 
Æiypti  : # 

8.  fed : Vivit  Do-  s.  mais  i Vive  le  Sei-  Sup.  ,e. 
minus , qui  eduxit  & gneur  qui  a tiré  & qui  a '4* 
adduxit  femen  domûs  ramené  les  enfans  de  la 
Ifrael  de  terra  aqui - maifon  d’ifraeldc  la  terre 

lonis  , & de  cunclis  d'aquilon  , & de  tous  les 
terris  , ad  quas  eje-  payis  où  je  les  avois  cbaf- 
ceram  eos  illuc  : & fés  , afin  qu’ils  habita/fent 
habitabunt  in  terra  de  nouveau  dans  leurs 
fua.  terres. 

§.  1.  Taux  prophètes  , mauvais  payeurs. 

9 • -tld  prophetas  : 9.  Paroles  ad r effet  s aux 

Contritum  tfi  cor  prétendus  prophètes 
meum  in  medto  mei , Mon  cœur  s’eft  brifé  dans 
tontremuerunt  omnia  moi- même  , tous  mes  os 
•jfa  mea  : faftus  fum  out  été  ébranlés  .-  je  fuis 
quafi  vir  ebrius  , & devenu  comme  un  hom- 
quafi  homo  madidus  me  ivre  n , comme  un 
* vino  , à / 'acte  Do - homme  rempli  de  vin  v 
mini , à facie  ver - en  contemplant  la  face  du 

+•  6.  expi.  le  jufte  par  excellence , eu  félon  l'Hébreu  , no- 
tre iuftice  : c’eft-à-dire  , celui  qui  nous  juftifie  8c  qui  nous 
and  juftes  de  pécheurs  que  nous  étions. 

•p.  9.  expi.  C es  premières  paroles  font  comme  un  titre. 

Lettr.  Aux  prophètes , ».  e.  aux  faux-prnphetes.  Hat.  ■ 

Ibid.  expi.  cette  faintc  ivreflè  Sc ‘ce  trouble  du  Prophrta 
a'cft  fcnfibic  qu’à  l'amour  de  Dieu  8c  à un  amour  ardent. 

HH  i 
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ï74  HREMIE, 

Seigneur , & confidcrant  borum  fandorum  #• 
&s  paroles  faintes".  jus. 

i o.  Car  la  terte  eft  rem-  i o.  §>uia  adulterù 
plie  d’adultcres  , la  terre  replet*  tft  terra  , quia 
pleurera  caufedcs  blaf-  à farte  maltduitonts 
phêmcs)1'  qu’on  y entend  , luxa  terra  , artfaHa 
ks  champs  du  defert  font  funt  arva  defertt  : fa~ 
devenus  tout  fccs.  lLsont  (Un  efi  curfus  eerum 
couru  pour  faire  le  mal , malus  . & fortttud* 
& toute  leur  puiffance  n'a  eorum  dijfimihs. 
fervi  qu’à  l’injufticc  n. 

il.  Car  le  Prophète  & il.  Prophetanam- 
le  Prêtre  fc  font  cor-  que  & facerdos  pol- 
rompus  " , & j’ai  trouvé  luti  funt  : in  demo 

dans  mamaifon  les  maux;/  me*  inverti  maium 
qu’ils  ont  faits  , dit  le  torum,  an  Dominas. 
Seigneur. 

ii.  C’eftpourquoL  leur  n.  ldcircovia  en- 
voie fera  comme  un  che-  rum  erit  quajî  lubri- 
mingliffant  dans  les  té-  rum  tn  terubris  : imr 
ijcbrcs.  Car  on  les  poulie-  pellentur  tntm  , & 
ra  avec  effort , & ils  tom-  corruent  in  ea  : affe- 
berout  tous  enfemblc  " , ram  enim  fuptr  tos 
parccque  je  les  accablerai  mala  , annum  viftta- 
de  maux  au  rems  que  je  tionis  torum  , ait  D »- 
les  vilîrcrai  " dans  ma  co - minus, 
lere , dit  le  Seigneur. 

f.  9 expi.  en  voyant  qu'elles  font  ainfi  mêprilïes  8c  fou* 
Ko  au*  pieds  tous  les  jours  par  tout  le  peuple. 

■ÿ.  i o. xfsl . eft  dcfoléc  & devenue  ftclite.  Sa.  Men. 

Ibid.  //e</>.  des  faux -fermens.  Lettr.  de  la  malcdiûioa  que 
Dieu  .lui  a donnée. 

Ibi».  kttr.  di(fimilit , i.  e.  ir.iquijfima. 

■ÿ . n.  expi.  Cette  corruption  fe  peut  entendre  de  la 
çonfpiration  de  ces  deux  fortes  de  mimftrcsdu  Seigneur  unis 
enfemblc  pour  tromper  fon  peuple  , pour  le  Hâter  dans  fe* 
defordres  ôt  pout  cioigner  de  fon  efpiit  toute  peinée  de 
la  rigueur  de  fes  divins  jugemens. 

Ibid.  cxpl.  l’idolatric  dans  mon  temple. 

ir.  is.  l'eje^la  r.etePj.  54.  7. 

Ibid.  Septante,  dans  l'année  de  leur  viiîtc. 
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CHAPITRE  XXIII.  i?î 

IJ.  Et  in  prophetis  ij.  J’ai  vû  l’extrava- 
Samaria  vidi  fatui-  gancc  dans  les  prophètes 
tatem  : prophetabant  de  Samaric  : ilsprophe- 
in  B -**1  . & dtctpte-  riloieut  au  nom  de  Baal , 
bant  populum  mtum  & ils  féduifoicnc  mon 
ifrael.  peuple  d’ifracl. 

1 4*  Et  in  prophetis  1 4.  J’ai  vû  les  prophe- 
Jerufaltm  vidt  fimi-  tes  de  Jerufalem  fcmbla- 
litudinem  adulteran-  blés  à des  adultères  " , j’ai 
num , & ittr  meta-  vû  parmi  eux  la  voie  du 
dacti  : & confortant-  menfonge.  Ils  ont  fot- 
runt  manus  pcjfime-  tifîé  les  mains  des  mé- 
rum  , nt  non  corner-  chaos  “ pour  empêcher 
terttur  unrtfquifqut  que  les  hommes  ne  fe 
À malut » fua  ; fatti  convertiflent  du  dércele- 
fttnt  mihi  omnes  ut  ment  de  leur  vie.  Us  font 
Sodom a , (y-  habita-  devenus  devant  mes  yeux 
tores  ejus  qnafi  Go-  comme  Sodome  , & les 
morrha.  habitans  de  Jerufalcm 

comme  Gomorrhe. 

IJ.  Prepttre*  hoc  IJ.  C’cftpourquoi  voici 
iicit  Dominas  txer-  ce  que  le  Seigneur  des  ar- 
cituum  ad  prophetas  : niées  dit  aux  prophètes 
Ecce  ego  cibabo  tes  Je  les  nourrirai  d’abhn-  Sup.  3. 
abfinthto  , é>  potabo  the  " , & je  les  abreuverai  M* 
tes  [elle  ; à prophétie  de  fiel  ; pareeque  la  cor- 
entm  Jerufalcm  egref-  ruption  s'eft  répandue  des 
fa  eft  pollutio  fuper  Prophètes  de  Jerûfaletn 
tmntm  terram.  fur  toute  1*  terre. 

• 16.  Hac  dicit  Do-  1 6.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  exercituum  : Seigneur  désarmées  : N’é-  /»/.  17. 

9 ■ 19-  *- 

ÿ.  14.  expi.  Il  les  compare  i des  adultérés  ; pareequ'au- 
lieu  de  le  conferver  eux-mêmes , & de  conferver  les  peuples 
daus  (‘union  avec  Dieu , ils  fortoient  eux- mêmes  8 c faifoient 
fottir  les  autres  de  ta  voie  de  la  vérité  pour  les  engager  arec 
eu*  dans  la  voie  du  menfonge  , de  (“idolâtrie  & du  peciié.. 

Ibid.  txpl.  tant  parleurs  paroles  que  par  leur  exemple. 

f.  1 f.  ».  t.  auxfaux-prophetes. 

Ibid.  f'oje\chxp.  y.  ij. 

H iiij 
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Snp.  f. 

ii.  14. 
*3- 


hif.  jo. 
»4* 


17*  JEREMIE, 

coûtez  point  les  paroles  N olite  mu  dire  verb a 
des  prophètes  qui  vous  prophetarum  , que 
propnetifent , & qui  vous  prophesaut  vobis  , 
trompent.  Ils  publient  les  dtetpium  vos  : vifio- 
vifions  de  leur  caur,&  mm  cordis  fui  loquun- 
non  ce  qu*  ils  ont  appris  tut  : non  de  ore  Do- 
dc  la  bouche  du  Seigneur,  mini. 

17.  Ils  difenr  à ceux  17  D icunt  hit  , 

qui  me  bJnfphcmcr.t  : Le  qui  blajphemant  me  : 
Seigneur  l’a  dit  : Vous  Locutus  eji  Dominas  : 
aurez  la  paix  j & à tous  P«jac  trit  vobis  : £y 
ceux  qui  marchent  dans  omni  , qui  ambulat 
Ja  corruption  de  leur  in  pravitate  cordis  fui, 
cœur  * : Il  ne  vous  arri-  dtxerttnt  : Non  veniet 
vera  point  de  mal.  fuper  vos  malum . 

1 8.  Mais  qui  d’entr’eux  18.  Qui  s enirn  af- 
a alTiilé  au  conleil  de  fuit  in  conjîlio  Do- 
Dieu  , qui  l’a  vù  , 6c  mini  , fy  vtdit  fy  au- 
qui  a entendu  ce  qu’il  divit  ftrmor.em  ejus  t 


a dit  ? 

quis  confideravit  ver- 
bum  tilt u s (y  audi- 

vit  t 

19.  I.c  tourbillon  de 

19.  Ecce  turbo  do- 

la  colère  du  Seigneur  va  minier  indtgnationis 
Relater  fur  la  tête  des  cg'ediaur , (y  tempt- 
impies  ; & la  tempête  fias  erumpens  fuper 
apres  avoir  rompu  la  nuée  caput  impiorum  vt - 
tombeîa  fur  eux.  niet. 

§.  J.  Menaces  contre  les  faux  prophètes. 
î.o.  La  fureur  du  Sei-  10.  Non  revertetur 
gneur  ne  fc  relâchera  furor  Domini  , ufqut- 
point  , jufqu'à  ce  qu’elle  dum  facial  , fyufqut 
exécuté  & qu'elle  accom-  dum  compleat  cogi- 
plilfc  toutes  les  penfées  tattenem  cordis  fui  : 
de  fon  coeur /;  : vous  com-  in  noviffimis  diebus 

$.  17.  txpl.  avec  un  Coeur  endurci  dans  le  mal. 

•ir.  10.  expi.  tous  les  deilcins  daus  le  châtiment  des  im- 
pies. 
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C H A P I 
refeîligetis  ccnfilium 
•lus. 

* il-  Non  mittcbam 
propbetas  , ©»  tpft 

currebant  : non  loque - 
bar  ad  eos  . <ÿ>  ipfi 
prophetabant. 


T R E X X 1 1 T.  177 
prendrez  enfin''  quel  aura 
été  fon  deficin  fur  vous. 

xi.  Jcn’envoyois  point  /«/•  *7- 
ces  prophètes  , Si  ils  cou-  1 f* 
roicnt  d’eux-rocmcs  : je  t? ’** 
ne  leur  parfois  point , & 
ils  prophetifoicnt  de  leur 
tere  ". 


n.  Si  ftetijfenr  in  1;.  S'ils  fc  fuflent  fou- 
confilio  meo , & nota  mis  à ma  volonté"  , & 
feciffent  vtrba  mea  qu’ils  cuilent  fait  connoî- 
populo  meo , averti/-  tre  mes  paro’es  à mon 
fem  utique  eis  à via  peuple  , je  les  aurois  re- 
fua  mala  , à cogi-  tirés  " de  leur  mauvaife 
tationibus  fuis  pejft-  voie  & du  dérèglement  de 
mis.  leurs  penféesw 

ix.  Putafne  Deus  x 3 . Ne  fuis- je  Dieu  que 

• vicino  ego  fum  , di-  de  près-,  dit  le  Seigneur  , 
eit  Dominas  ? çj»  non  ne  le  fuis-je  pas  aufli  de* 
2 feus  de  longe  t loin  " ? 

14.  Si  occultabitur  14.  Celui  qui  fe  cache 
vir  in  abfconditis  : & fe  dérobe-t-il  à moi  ; & 
ego  non  videbo  eum  , 11c  le  voi-je  point , dit  le 
droit  Dominas  ? nam-  Seigneur  ? N’eft  - ce  pas- 
epstd  non  ccclum  & moi  qui  remplis  le  cich 


ir.  10.  fettr.  in  noviffimis  Jiebus.  > 

si.  expi.  Ce  défaut  d;  vocation  8c  de  million  le*  cm. 
pêcboit  de  recevoir  l’efprit  de  Dieu  , 8c  il  Iei  livroit  à leur 
eiprit  propre  , c’cft.  à dire  , à un  efpiit  de  meiifongc. 

ir.  a.  expi.  La  Vutgarepcutau.'n  iîgniiîcr , félon  Grotiust- 
S'ils  euflênt  reçu  des  révélations  de  moi. 

Ibid.  expi..  L’Hebreu  , les  Scptautc  8c  lê  Chaldéen  ont 
* versifient . Ils  amoient  retiré  le  peuple  par  leurs  bons  avis 
de  leur  mauvaife  voie. 

ir.  tj.  8c  14.  expi.  c’eft-à  dire  : Suis-je  donc  comme  le* 
hommes,  qui  ne  voient  qne  de  près,  8c  non  cia  loin»?  Et  étant 
Dieu  ne  fuis-je  pas  préfent  en  tous  lieux  ï Ou  bien  : Suis-  je: 
un  Dieu  de  trois  jours  comme  les  idoles  , 8C  ne  fuis- je  pas 
de  toute  éternité  ? Comment  donc  efpere-t  on  fe  cachets! 
ma  lumière» 
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*7*  r E R E M I E. 

St  la  terre  , dit  le  Sci-  terrain  ego  impie 9-, 
gneur ? dicit  Dominas  ? 

§.  4.  Dieu  continue  à fe  plaindre  des  faux 
prophètes . 


ij.  J’ai  entendu  ce 
qu’ont  die  ces  prophètes 

Siui  propherifenc  le  mcor 
onge  en  mon  nom , en 
difant  : J’ai  Congé , j’ai 
Congé. 

16.  Jufqu’à  quand  cette 
imagination  lera  - 1 - elle 
dans  le  cœur  des  pro- 
phètes qui  prophet lient 
le  menfonge  , 5c  donc 
les  prmihctics  ne  font 
que  les  fédudions  de  leur 
cœur  t 

17.  qui  veulent  faire 
que  mon  peuple  oublie 
mon  nom  à caufc  de  leurs 
Conges  qu’ils  débitent  à 
quiconque  les  confulte , 
comme  leurs  pci  es  ont 
oublié  mon  nom  à caufe 
de  Baal  : 

a 9.  Que  le  Prophète  qui 
a feulement  un  Conge  à 
dire  , racontefon  Conge"} 
que  celui  qui  a entendu 
rpa  parole  , annonce  ma 
parole  dans  là  vérité. 
Quelle  comparaiCon  y a- 


aj.  Audivi  quedi- 
xtrunt  prophète. , prt~ 
phetantes  tn  nemine 
meo  mindacium  ni- 
que dicentes  : Somma- 
vi , fomniavt. 

x6.  'Vfqutqub  iftud 
eft  in  corde  prophe- 
tarurn  vaticinenuum 
rmtndactum  , çj*  gra- 
phe tant  11  wi  feduâto- 
nes  tordis  fui. 

17.  Qui  volunt  fa- 
cere  ut  oblivtfcatur- 
pepulus  meus  nominis , 
mei  propter  fommm 
eorum  , que  narrât 
unufquifque  ad  pro~ 
ximum  fuum  : ficut 
obliti  funt  patres  eo- 
rum nominis  mei  pro- 
pter Baal. 

18.  Prophet  a , 

qui  habet  J omnium 
narret  femntum  : çy>. 
qui  habet  fermonem 
meum,  loquet ur  fer  • 
monem  meum  ver}  ;• 
quid  falots  ad  triti-. 

palier  fou  fonge  pour  une. 


t-  1 8.  expi.  qu'il  ne  fafle  pas 
prophétie, 
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CHAPITRE  XXI  rr.  I-T* 
tmn  . dieu  Dominas ! t-il  entre  la  paille  & le 
blé  " , dit  le  Seigneur  ? 

19.  Nttm/juid  non  19.  Mes  paroles  ne 
•oerbn  me a funt  qttafi  font-elles  pas  comme  du 
ignu  , diett  Dominas  , /eu  " , dit  le  Seigneur,. 
Cr  maliens  con-  & comme  un  marteau  qui 
tarent  pet  ram  } brife  la  pierre  " ? 

JO.  Froftereà  ecce  30.  C'cft pourquoi  je 
ego  ad  prophètes  . ait  viens  aux  Prophètes  , die 
Dominas  , cjut  furan-  le  Seigneur , qui  dérobent 
tur  verba  mta  , unuf-  mes  paroles  cnacuu  à leurs 
qui  [que  à proximo  frères  " . 
fno. 

J . Suite  des  plairttes  contre  Us  faux  prophètes. 

3 1 . Ecce  ego  ad  3 1 . Je  viens  aux  Pro~ 
prophètes  , ait  Do-  phetes  , dit  le  Seigneur 
minus  , qui  affamant  qui  n’ont  que  la  douceur 
Unguas  [aas,&  aiunt:  fur  la  langue  H , & qui 
Dicit  Dominas.  difent  : Voici  ce  que  dit- 

le  Seigneur  : 

Ji.  Ecce  ego  ad  31.  Je  viens  aux  Pro- 
prophetas  fomniantes  phetes  , die  le  Seigneur  , 
mtndactum , ait  Do-  qui  ont  des  vilîons  de 

f.  18.  ex.  Dieu  nous  avenir  de  mettre  une  grande  diffé- 
rence entre  ce  qui  n'cft  qu'un  fonge  Ce  une  imaginai  ion  d't  a 
Prophète  , & la  vérité  de  fa  divine  parole.  11  compare  l’un- 
à U paille  , qui  cA  la  legereté  même  , & l'autre  i la  iblidicé 
du  froment , qui  nourtir  l'homme , & qui  le  fourîenf. 

ir.  14.  expi.  qui  con  fume  l'impureté  & qui  embrafe  le* 
cccurt. 

Ibid.  expi.  en  menaçant  les  pécheurs  du  feu  éternel , tfin 
que  leurs  coeurs  fuient  comme  biifés  par  la  vertu  de  cette 
cuvinc  parole- 

•p.  ;o.  expi.  Les  faux- prophètes  , dom  Dieu  parle  «1  err 
endroit , voulant  tromper  le  peuple  , déroboitnt  quelques 
paroles  des  vrais  Prophètes  , pour  être  plus  en  eut  de  fé- 
duire  la  (implicite  de-  ! fr délites  , fous  cette  apparence  de  vé- 
rité dont  ils  fc  1er’' oient  pout  mieux  couvtir  leurs  roenfon— 
fps. 

ir.  jt.  lettr.  effumur.t . Hebt . lenificant.  Expi.  fativpr»— 
phetes , qui  iéduilCJtt  par  un  dilcours  dateur. 

U-vj, 
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i8o  JEREMIE, 

njcnfonge , qui  les  racon-  minus  , qui  narrave- 
tcat  à moi>  peuple  ,&  qui  runt  eu,  & feduxt- 
1c  féduifcnc  par  leurs  mcn-  runt  populum  meune 
fonges  & par  leurs  mira-  io  mendaao  fuo  , ô» 
clés  " ; quoique  je  ne  les  tn  mtracults  fuis  , 
aye  point  envoyés  , & que  cism  ego  non  mijs/fer» 
je  ne  leur  aye  donné  au-  cos  , nec  mandafftm 
cun  ordre  , & qui  n'ont  eis  » qui  nihil  prffue- 
aufli  feivi  de  rien  à ce  runt  populo  bute , di- 
pcuple  , dit  le  Seigneur,  cit  Dominus. 

} j.  Si  donc  ce  peuple  , ; y.  Si  igitur  inter - 

ou  un  Prophète  , ou  un  roguverit  te  populus 
Prêtre , vous  interroge  & ifle  , vtl  propbet»  , 
vous  dit  : Quel  elt  le  far-  aut  facerdos  , dicens  :• 
deau'7  du  Seigneur  ? Vous  Qttod  ejl  omis  Domt- 
lui  direz  : C'cft  vous-mê-  m i Dites  ad  eos  : 
me  qui  êtes  le  fardeau  ; & Vos  eftis  onus  ; projï-  . 
jç  vous  jetterai  bien  loin  dam  quippe  vos  , di- 
de  moi , dit  le  Seigneur,  cit  Dot»  mus. 

j 4.  Si  donc  un  Prophc-  34.  Et  propheta  , 
te  , ou  un  Prêtre,  ou  quel-  & facerdos  , & popu- 
qu’un  du  peuple  vous  fait  lus  qui  dicit  : Onus 
cette  demande  : Quel  eft  Domini  : vifttabo  fu~ 
le  fardeau  du  Seigneur  -,  je  per  virum  ilium  , & 
vifîterai  H dans  ma  colere  fuper  domum  ejus. 
cet  homme  & fa  maifon. 

Ÿ-  il.  expi.  qu’iîs  débitent  comme  de  grandes  vérités , 5c. 
auxquels  ils  sVH’orccm  de  donner  plus  de  poids  par  des  mi- 
roites prétendus  , en  feignant  des  ravilTcmens  & des  extafes»- 

•£.  jj.  leur,  onus  ,j.  e.  une  prophétie  menaçante.  Expi. 
Comme  Dieu  djrfèroit  longtems  a accomplir  les  prophé- 
ties de  Jeremie  , le  peuple  s'imaginoit  que  les  maux  dont- 
il  étoit  menacé  n'arrivcroienc  point  : ainli  ils  tournoient  en 
railleries  les  paroles  du  Prophète  , & lui  difoicni  en  fe  mo- 
quant : Quel  efl  le  nouveau  fardeau  que  le  Seigneur  nous, 
f re'dit  ? Mais  Dieu  leur  fait  répondre  , qu’ils  font  eux  mê- 
mes un. fardeau  infupportable  au  Seigneur  , par  le  grand 
nombre  de  leurs  crimes , 3c  que  pour  cela  il  les  jettera  daas< 
un  payjs  éloigné. 

y.-  34  txpL  je  vifitçraj , pour  je  punirai.  Hebraïj, . 


* 
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CHAPITRE  XXII  r.  iSr 

Tf.  Hac  dirais  u-  * JJ.  Chacunde  vousdt- 
nufqaifque  ad  proxt-  ra  déformais  à l'on  pro- 
mam  , ad  fratrem  chain  & à fon  frère  : Qu’à- 
faum  : &uid reftondtt  répondu  le  Seigneur  • qu’- 
Dominus  ? & quai  eft-cc  que  le  Seigneur  a 
lot  ut  u f eft  Dominas  ? dit  ? 

J 6.  ©•  onus  Domi~  }6.  Et  on  ne  parlera 
ni  ultra  non  tnemora-  plus  du  fardeau  du  Sci- 
bttur  : quia  onus  erit  gneur"  : car  la  parole  de 
unicaique  ferme fuus  : chacun  fera  fon  propre 
Ô'  perveruftis  verb a fardeau  " ; pareeque  vous 
Des  viventis  , Domi-  avez  perverti  les  paroles 
ni'  exercituum  Des  du  Dieu  vivant  " , du  Sci- 
noftri.  gneur  des  armées  notre 

Dieu. 


yj.  H ac  dicts  ad 
propbitam  : Quid  ref- 
fondit  tibi  Dominas  î 
O*  quid  heu  tus  eft 
Dominas  ? 

38.  Si  autem  onus 
Domini  dixeritis  : 
propter  hoc  hec  dicit 
Dominas:  G}uia  di- 
xiftis  fermonem  if- 
tum  : Onus  Domini  : 
& mifi  ad  vos  , di- 
ctas : Nohte  dicere  : 
Omis  Dominé  : 


J 9.  Tropterea  et  ce 
ego  tollam  vos  por- 
tans  , & derelinquam 


37.  vous 


Prophètes  : Qu’a  répon- 
du le  Seigneur  j qu’cftrcc. 
que  le  Seignety  a dit  ? 

3 8.  Que  fi  vous  dites 
encore  : La  parole  du  Sei- 
gneur cil  pelante , je  vous 
déclaré  ,.dlt  le  Seigneur  , 
que  pareeque  vous  avez 
dit  : La  parole  du  Sei- 
gneur eft  pcfanic , quoi- 

3 uc  je  vous  eulTé  envoyé 
ire  : Ne  dites  point  que 
la  parole  du  Seigneur  eft 
pefanre , 

39.  je  vous  prendrai 
moi-mème  , & je  vous 
emporterai  comme  un  far- 


9.  j g.  txpl.  C’eft-â-dire  , l'experience  apprendra  à If» 
racl  1 ne  plus  railler  fur  le  fujet  de  mes  prophéties. 

Ibid,  e-r pl.  chacun  fera  condanné  félon  fon  impiété. 

It>jd,  txpl.  en  vous  jouant  dis  plus  faunes  vérités. . 


Suf.  30.- 

71. 


lit  JEREMIE. 


dcau  & c vous  abandon- 
nerai , & je  vous  rejette- 
rai loin  de  ma  face  , vous 
& la  ville  que  j’ai  donnée 
à vos  pères  & à vous  j 
40.  je  vous  couvrirai 
d'un opprobrequi  ne  fini- 
ra point  ; fie  d’une  éter- 
nelle ignominie  dont  la 
mémoire  ne  s'effacera  ja- 
mais. 


ojoj  , & ervitatmts 
qttttm  dedi  vobis  ©» 
patribus  vefirit , à f*' 
cie  me*. 

40.  Et  d*bo  vos  in 
opprobnum  femptter- 
num  , & in  tgnomf- 
mam  eternam  , qutk 
numquam  oblivtone 
delebitur. 


CHAPITRE  XXIV. 

§.  .1.  Captivité  de  Babylone  figurée  par  des 
figues. 

U T E Seigneur  me  fit  1 . S tendit  mibi 
JL,  voir*#»  jour  une  Dominas  : ($» 

vifion  : Il  y avoir  devant  ecce  duo  calathi  pleni. 
le  temple  du  Seigneur  fias , pofiti  ante  tem- 
deux  paniers  pleins  de  fi-  plum  Domtni  , pofi- 
t’an  du  gués.  Et  ceci  arriva  de-  quam  tranftulit  Na- 
inonJe  pUis  (|UC  Nabuchodono-  bnchodono/er  rex  £*— 
avant  ^ür  ro*  de  Babylone  eut  bylonis  Jechoniam  fi~ 

j;C.  transféré  Jechonias  qui  lium  Joakim  regtm 

étoit  fils  cfe  Joakim  roi  de  Jud*  , é»  principes 
Juda  , avec  fes  Princes  e/us  . & fabrum  , & 
les  architectes  les  in-  inclnfiorem  , de  Jeru- 
genieurs  " , & qu'il  les  fi ilem  . & adduxst  cos. 
eut  emmenés  de  Ictufa-  in  Babyionem. 
lem  à Babylone. 

\ 

1.  lêttr.  imly.fortr  fup.  r.tflrorum , i.e.ceax  qui  fça- 
voient  l'art  de  dreilcr  un  camp , de  fortifier  les  villes  . & de 
faire  les  machines  .nec^iTïircs  pour  les  attaquer.  P'jtak., 
D’autres  l'expliquent  des  lapidaires.  D’autres  des  mailons  , 
•u  de  ceux  qui  forint  des  armes. 
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CHAPITRE  XXIV.  18* 

a.  Calai  bus  unus  x.  Dans  l’un  de  ces  pa- 
ficces  bonus  habebat  nisrs  II  y avoit  d’exccl- 
nitnis  , ut  /oient  ficus  lentes  figues,  connmc  font 
tjfe  primi  temporis  : d’ordinaire  les  figues  de 

calât  bu  s unus  fi-  la  première  fiiifon  j & 
eus  habebat  malas  dans  l'autre  il  y avoit  des 
nimis  , qut  comedi  figues  très  - méchantes 
non  poterant , to  qnpd  dont  on  ne  pouvoit  man- 
e/fent  malt..  ger  , parcequ’clles  ne  va- 

îoient  rien  . 

3 . Et  dixit  Demi-  3 • Alors  le  Seigneur  me 

nus  ad  me  : Quid  tu  dit  : Que  voyez- vous , Je- 
vides . Jeremia  f Et  rcmic  ; Je  lui  répondis: 
dixi  : Ficus  , ficus  bo-  Je  voi  des  figues,  dont  Ici. 
nas  , bonus  valde  : & unes  font  bonnes,  & très- 
malas  . malas  valde  , bonnes  \ & les  autres  font 
qut  comedi  non  pof-  méchantes  , & très-mé- 
funt  , to  qnod  fmt  chantes  •,  & on  n’en  peut 
malt.  point  mangeï,  pareequ  el- 

les ne  valent  rieu. 

$.  x.  Retour  de  la  captivité. 

4.  Et  faftum  tfl  +.  Le  Seigneur  me 
Tterbum  Domini  ad  parla  enfuitc  , 8c  me  dit  : 
tse  , dicens 

j.  H te  dicit  Do-  5.  Voici  ce  que  dit  le. 
minus  Deus  lfrael  : Seigneur  le  Dieu  d’Ifracl: 
Si  eut  ficus  ht  bout  : Comme  ces  figues  que 
fie  cogrto/cam  tranf-  vous  voyez  font  trcs-bon» 
migraticnem  Juda  , ne  s ; ainli  je  traiterai  bien 
qu.im  emifi  de  loco  ceux  " que  j’ai  envoyés. 

tK  ».  expi.. Vint  vouloit  marquer  fous  l'image  deces  fi- 
gues differentes,  combien  it  mcttoirdc  didêrcncc  entre  la- 
douceur  de  ceux  qui  avoient  cm  , comme  Jechonias,  à far 
parole , fie  qui  félon  fan  confeil  s’étoient  remis  volontaire- 
ment entre  les  main  - du  roi-Nabuchodonofor  i fie  la  dureté 
des  autres  . qui  par  un  orgueil , pour  le  dire  ainfi  . plein  d'a- 
mertume avoient  refuféd'écocMer  fa  voix  , aimant  mieux  at- 
tendre , comme  fit  Sedccias  . d'étre  forcés  dans  Jeruiàlera*. 
& de  tomber  malgré  eux  entre  les  mains  de  leur  ennemi- 
f,  j.  expi.  Cctcc  prédiction  fe  doit  plutôt  entendre  do. 
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S"p.  7- 
*3- 

Inf.  jt. 
33- 


Inf.  i<>. 

17. 


t*  4 JEREMIE. 

hors  de  ce  lieu  , & qui  1JI0  in  terram  CÜal- 

ont  ctérransfcrc'sdc  Juda,.  dsorum  , in  bonum. 

«fans  le  payis  des  Chal- 

déens. 

6.  Je  les  regarderai  (.  Et  ponant  oeu± 

d’un  œil  favorable  , 8c  los  meos  fuper  cos  ai 
je  les  ramènerai  en  ce  placandum  , & rr- 
payis  : je  les  édifierai  , 8c  dufam  tôt  in  terram 
je  ne  les  décruirai  point  ; hanc  : çj*  sdificabo 
je  les  planterai  , & je  ne  tôt , & non  déficit  am  : 
les  arracherai  point.  (ÿ>  plantabo  tôt  , (jp 

non  evellam. 

7.  Je  leur  donnerai  un  7.  Et  dabo  tis  cor 
cœur  docile , afin  qu’ils  me  ut  ficiant  me , quia  ego 
connoifient  ,&  qu’ils  fça-  fum  Dominas  : & 
chent  que  je  fuis  le  Sei-  erunt  mihi  in  popu- 
gneur.  Ils  feront  mon  lum  , & ego  tro  tis 
peuple  , & je  ferai  leur  in  Deum  quia  rever- 
Dieu  ; parccqu’ils  retour-  tentur  ad  me  in  loto 
ncronr  à moi  de  tout  leur  cor  de  fuo. 

cœur  " . 

8.  Et  comme  vous  voyez  8.  Et  Jicut  ficus 

ces  nufehnnres  figues  donc  pe films.  , qut  comtdi 
on  ne  peut  manger,  parce-  non  pofiunt  , « quoi 
qu’elles  ne  valent  rien  •,  fini  mal*.  : h*c  dicit 
ainfi  , dit  le  Seigneur , j’a-  Dominas  » fie  dabo 
bandonnerai  Scdecias  roi  Sedeciam  regem  Ju- 
dc  Juda  , fes  Princes  & da  principes  e jus , 

ceux  qui  font  reftés  de  Je-  rehquos  de  Jeru~ 
rufalcm  , qui  demeurent  falem  , qui  remanfe- 
dans  cette  ville  , ou  " qui  runt  in  urbt  hac , 
habitent  dans  la  terre  qut  habitant  in  terra 
d’Egypte.  Æypti. 

tout  te  peuple  en,  général , que  des  perfonnes  en  particulier. 
EJlinu 

•ir.  7.  rxpl.  Ceci  regardoit  principalement  ceux  à qui  ce- 
reçut  aété  donné  par  loi  nouvelle,  qui  eft  une  loi  d'amour  ; 
8c  de  charité. 

Tfc.  8.  Ut lr.  & ».«.  ou. 

1 * 


CHAPITRE  XXIV-  r4f 


9.  Et  dabo  eos  in 
vtxationem  , afficlio- 
ntmque  omnibus  re- 
gnis  tem  ; in  oppro- 
bnum } Cr  >n  parabo- 
lam  , & in  prover- 
bium  , & in  maledi- 
ftionem  in  univerjss 
lacis  , ad  qui  ejeci 
tos. 

10.  Et  mittam  in 
tis  gladium  , & fa- 
in  em  , & peftem  ; do- 
nt c confumantur  de 
terra  quant  dedi  eis , 
& patribus  torum. 


9.  Je  ferai  qu’ils  feront 
tourmentés , qu’ils  feront 
affligés  en  tous  les  royau- 
mes de  la  terre , & qu’ils 
deviendront  l’opprobre 
le  jouet , la  fable  & la  ma- 
lcdiélion  H des  hommes 
dans  tous  les  lieux  où  je 
les  aurai  chafles. 

10.  J’en voyerai  contre 
eux  l’épée  , la  famine , & 
la^efte  , jufqu’à  ce  qu’ils 
foient  exterminés  de  la 
terre  que  je  leur  avois 
donnée  & à leurs  peres. 


•<-.  9.  expi.  enforte  que  l'on  dife  comme  en  proverbe  .*■ 
Purifiez- vous  être  suffi  mépriié  que  leslfraélites , suffi  mal- 
heureux que  Sedecias.  Mentih. 


CHAPITRE  XXV. 


/.  1.  Ruine  de  J eruf aient  & captivité  du  peuple. 


Jeremiam  de  ontni 
papule  Juda  y in  an- 
no  quarto  Joakim  fi- 
lii  Jofii  regts  Juda 
( *Pf*  *ft  *nnus  pri- 
mas Nabuchodonofor 
regis  Babylonis.  ) 

1.  fjuod  lecutus 
tjl  Jtremias  propbeta 


1 . T)  Aroles  qui  fut  adref- 

X fée  à Jcrcmie  tou-  * 
chant  tout  le  peuple  de 
Juda  , la  quatrième  an- 
née de  Joakim  H fils  de  L’ân  du 
Jofias  roi  de  Juda  , qui  ™onde 
eft  la  première  année  de 
Nabuchodonofor  roi  ds  J.C.  C07-. 
Babylone  ; 

i.  & que  le  prophète 
Jcrcmie  annonça  à tout  le 


1.  expi.  Le  Prophète  ne  garde  pa*  l’ordre  des  rems , 
comme  on  l’a.  déjà  remarqué» 
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il*  JEREMIE. 

f)cup!e  Je  Juda  , & à cous  ad  omntm  populstm 
es  habicans  de  Jciufa-  Juda  , & ad  uni- 
lcm  , en  difant  ; verfos  babitatores  J #- 

rufalem  , dittns  : 

î.  Depuis  la  treiziéme  $.  A tertio  décimé 
année  de  Jofias  fils  d'Am-  anno  Jofia  filii  Am- 
man roi  de  Juda  jufqu'à  mon  rtgis  Juda  ufque 
ce  jour  if  s’efi:  palR  vingt-  ad  diem  banc  ; ifia 
. trois  ans  " , & le  Seigneur  ténias  vigefimus 
m'ayant  fait  entendre  fa  annm  faftum  ejt  ver- 
parole  , je  vous  l’ai  an-  bum  Domim  ad  me  , 
noncéc,  & je  vous  ai  par-  & locutut  jum  ad  vos 
lé  jour  & nuit , & vous  de  noble  eonfurgens  , 
ne  m’avez  point  écouté.  & Uquens  : & nota 

audijtss. 

4.  Et  fe  Seigneur  s’eft  4.  EJ  mifit  Domb- 
laâté  devons  envoyer  11  nus  ad  vos  omnes  fer- 
tous  fes  Prophètes  fes  vos  fuos  prophetas  » 
fcrvitcurs  j & vous  ne  eonfurgens  dtlucttlo  , 
l’avez  point  écouté  , & mittenfque  : & non 
vohs  n’avez  point  fou-  audiftis  , neque  incli- 
mis  vos  oreilles  pour  nfjlis  aures  veftras  ut 
l’entendre,  audtrctis , 

f.  lorfcju’ii  vous  di/oit:  f.  cum  diceret  1 

4.Rtg.  Que  chacun  de  vous  fc  Revertimini  unuf- 
17.13.  retire  de  fa  mauvaife  voie,  quifque  à via  fu » 
Sup.  *8.  & du  dérèglement  de  fes  mala  , fr  à pejftmts- 
/»/  3j  penfées  criminelles  3 & cogitationibus  veffris  : 
ij.  vous  habiterez  de  lîcclc  & babitabitis  in  ter- 

'p.  j.  expi.  Jofias  régna  fur  Juda  31.  an  : Jeremie  com- 
mença i prophetifer  la  treiziéme  année  de  fan  régné  : il  a. 
donc  prophetifé  du  vivanr  de  ce  Prince  pendant  dix- neuf 
ans , Ôc  quatre  ans  pendant  le  règne  de  Joakiin  fon  fils  , 
ce  qui  fait  les  vingt-trois  ans  , pendant  lefquels  Jeremie  ne 
s'étoic  point  lafic  d'annoncer  au  peuple  la  parole  du  Sei- 
gneur , quoiqu'il  ne  fût  pas  écouté. 

V'.  4.  dn/r.  vousa  envoyé  continuellement  C“  avec  grand 
foin.  Lcttr.  Mips  ion  fur  gens  diUuulo , pto  diligenter  & aj)s- 
dul.  Hcbraïf.  fai  ai. 
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CHAPITRE  XXV.  it7 
**»  quam  (Udit  Do-  en  fiecle  dans  la  terre  que 
minus  vobis  , fa  pa-  le  Seigneur  vous  a don- 
trtbus  vtflris  , à fi-  née  à vous  & à vos  pères. 
eulo  fa  ufque  m [*- 
culum. 

6.  Et  nolite  ire  po/l  6.  Ne  courez  po  nt 
deos  ahenos  , ut  fer-  après  des  dieu?  écrans 
visas  eis  , adoretif-  gers  pour  les  fervir  & 
que  eos  : neque  me  les  adorer  , &t  n'irritez 
ad  iracundiam  pro-  point  ma  colcre  par  les. 
vocetis  in  operibus  œuvres  de  vos  mains  , St 
manuum  ve/h  arum  , je  ne  vous  affligerai  point. 
fa  non  affligam  vos. 

7.  Et  non  audi/lis  7.  Cependant  vous  ne 

me  , dicit  Dominas  , m'avez  point  écouté , dit 
ut  me  ad  iracundiam  le  Seigneur , vous  m'avez 
provocaretis  in  operi - irrité  au- contraire  par  les 
bus  manuum  vtftra-  oeuvres  de  vos  mains  " , 
rum  , in  malum  ve - pour  attirer  fur  vous  tous 
firum.  ces  maux. 

8.  Proptered  hoc  8.  C'clîpourquoi  voici 

' dicit  Dominas  exer-  ce  que  dît  le  Seigneur  des 
eituum  : Pro  eo  quod  armées  : Parceque  vous  4, 
non  audiftis  ver  b»  n’avez  point  écouté  mes 
me*  : paroles  ; * 

$.  x.  Tous  les  peuples a/femblés  contre  J erufalem . 

9.  ecce  ego  mit-  9.  je  prendrai  tous  les 
tam  , fa  affumam  u-  peuples  de  l’aquilon  , dit 
niverfas  cognattones  le  Seigneur  , je  les  en- 
aqudonis , ait  Domi-  voyerai  avec  Nabucho- 
nus  . fa  Nabuehodo-  donofor  roi  de  Babylone 
nofor  regem  Babylo-  mon  ferviteur  11 , & je  les 
ttis  fervttm  meum  ferai  venir  contre  cette 
fa  adducam  eos  fuper  terre  , contre  fes  habi- 

ÿ.  7.  expi.  par  les  idoles , ouvrages  des  mains  des  hom- 
mes. 

’f'.  9.  txfl.  non  comme  mes  Saints  qui  me  fervent  vérita- 
blement, mais  comme  le  mioiftre  de  ma  juftiep.  H icrtn. 
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tans  & contre  toutes  les  terram  iflam  , fu- 
nations  qui  l'environ-  fer  habitat  ores  tjus  , 
nent  ; je  les  ferai  paiTer  <£*  fufer  omnet  naito- 
au  fil  de  l’épée  , je  les  nés  , que  m ciremtu 
rendrai  1’étonncment  & illtus  funt  : (jy  inter - 
la  fable  des  hommes  , St  ficiam  tes  , & fonam 
les  réduirai  à d'éternel-  tos  m ftu forent  çy  in 
les  11  folitudes.  fibdum  , & infelitu- 

dmes  femptternas. 

10.  Je  ferai  cdTcrpar-  ro.  P ir  dam  que  ex 
mi  eux  les  cris  de  joie  , eis  vocem  gau  ait , & 

& les  chants  de  réjouif-  vecern  Utitu  , vocem 
fance  , les  cantiques  de  fponfs  vocem  ffon- 

Tépoux  , St  les  chants  de  fa  , vocem  moia  , & 
l’époufe  -,  le  bruit  de  la  lumen  lucerna. 
meule  , & la  lumière  de 
la  lampe 

i r . Et  toute  cette  terre  r r.  Et  erit  univtr- 
deviendra  un  defert  af-  fu  terra  hac  in  folitu - 
freux  , qui  épouvantera  dinem  , ér  i » ftufo- 
ceux  qui  le  verront , St  rem  : (jy  fervient  om-  . 
routes  ces  nations  feront  nés  gentes  ijla  régi 
• aflujetties  au  roi  de  Ba-  Babylonis  feftuaginta 
bylonc  , pendant  foixan-  anms  : 

^ te  & dix  années  : 

%.  Tarai.  II.  & lorlquc  les  foi-  II.  cumque impie- 

j6.  ii.  xantc  & dix  ans  feront  fi-  ti  fuerint  fèftuagini* 

*'  J r‘  nis  , je  vifiterai  dans  ma  anni  , vifitabo  fuper 
ïnf.'tf.  colere  le  roi  de  Babylonc  rtgtm  Babylonis  , ($» 

io.  8c  fon  peuple  , dit  le  Sci-  fuper  genttm  illam  , 
Dan.  p. 

* ir.  9.  ex  fl.  de  très  longue  durée  -,  fçavoir  pendant  70.  ans. 

ir.  10.  expi.  Ccft-à  dire , que  U voix  des  jeunes  hiles  qui 
chantoient  ordinairement  pour  fe  defennuyer , en  tournant 
la  meule  qui  fervoit  i moudre  le  blé  , ne  fc  fera  plus  enten- 
dre à l'avenir  i & que  l'on  ne  verra  plus  La  lumière  des  lam- 
pes qui  éclairaient  dans  lesièftins  pendant  la  nuit  s parreque 
tous  téront  en  iuitc , £c  eue  tout  fera  abandonne , à eau  fe  des 
ravages  effroyables  que  de  voit  caufer  dans  tout  le  payis  l'ar- 
mée des  Chaldésns. 
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dicit  Dominas,  ituqui-  gneur  : je  jugerai  leur 
tatem  eorum  , & fa - iniquité , Sc  la  terre  des 
fer  ttrram  Chaldeo-  Chaldéens  , & je  la  ré- 
rum  : &pon*m  tllxm  duirai  à une  éternelle  Co- 
in folitudmes  [et, tpi ~ litude  ^ 
ttmas. 

i}.  Et  adducamfu-  ij.  Je  vérifierai  mes 
fer  terram  ilUm , om-  paroles  ; je  ferai  fondre 
nia  verbe  me a , qa 4 fur  cette  terre  tous  les 
locutus  fum  contra  maux  que  j’ai  prédits 
eam,  omne  quod ferip-  contre  clic  , tout  ce  qui 
tum  cjl  in  libro  iftt , eft  écrit  dans  .ce  livre  , Sc 
quecumque  propheta-  tout  ce  que  Jcremic  a pro- 
vit  Jeremias  adver-  phetifé  contre  toutes  les 
fum  omnes  gentes  : nations  " ; 

14.  Quia  fervie-  1 4.  [ Parcequc  quoique 
runt  eis  , citm  ejent  ce  fuffent  de  grands  peu- 
gentes  multa  , & re-  pics  & de  grands  Rois  , 
ges  magni  : & red-  ils  ont  été  alfujenis  aux 
dam  eis  fteundum  o-  Chaldéens  " Sc  je  les 
fera  eorum , & fecun - traiterai  félon  leurs  mé- 
ditm  facla  manuum  rites  & félon  l^s  œuvres 
fuarum.  de  leurs  mains. 

§•  ) . Coupe  figure  de  la  colere  de  Dieu. 

1 J.  Quia  fie  dicit  1 j.  Car  voici  ce  que  dit 
Dominas  exereituum  le  Seigneur  des  armées  le 
Deus  ifirael  : Sume  Dieu  d’ifrael  s Prenc7  de 
calicem  vini  furoris  ma  main  cette  coupe  du 
hujtts  de  manu  mea  : vin  de  ma  fureur,  & voua 
<>  propinabis  de  illo  en  ferez  boire  à tous  les 

4-,  11.  expi.  Les  ChaUéens  furent  humiliés  te  entièrement 
abattus  par  les  Mcdes  6c  par  les  Petfcs  : 6c  S.  Jerome  re- 
marque , que  de  fon  tems  on  ne  voyoit  plus  que  quelque 
reftr  de  cette  ville  fi  fameufe , qui  avoir  triomphé  de  Jcrufa- 
Icm  te  de  tout  le  peuple  de  Dieu. 

f.  1 3.  expi.  te  Grec  ajoute  ici  contre  différentes  nations , 
diverfes  prophéties  que  nous  avons  dans  la  Vulgatc  depuis 
le  chapitre  4 6.  jusqu’au  f 1 . 

f.  14.  Cela  n’cit  pas  dans  le  Gtec.Ui:r*n. 
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peuples  vers  lcfquels  j€ 
vous  envoye'rai  " . 

1 6.  Ils  en  boiront , Sc 
ils  en  feront  troublés  ; & 
ils  Tordront  comme  hors 
d’eux-memes  à la  vûe  de 
1’épcc  que  j'envoycrai 
contre  eux. 

1 7.  J’ai  reçu  la  coupe  de 
la  main  du  Seigneur , & 
j’en  ai  fait  boire  " à tous 
les  peuples  vers  lcfquels 
le  Seigneur  m’a  envoyé  ; 

18.  à Jerufalem  , aux 
villes  de  Juda,  à Tes  Rois" 
& à Tes  Princes  : pour  ré- 
duire leurs  terres  en  un 
defert , & pour  les  rendre 
l’étonnement , la  table,  & 
la  maledi&ion  des  hom- 
mes , comme  il  parole  au- 
jourd'hui " . 

19.  J’en  ai  fait  boire  à 
Pharaon  roi  d’Egypte , à 


cundts  gerutbus  , ad 
quai  ego  tnittam  te. 

16.  Et  bibent  . <$• 
turbabuntur  , in~ 
font  eut  à f acte  gUdii, 
quem  ego  mittam  in* 
ter  eo*. 

17 . Et  aceepi  cal't- 
cem  de  manu  Domi- 
ni  , & proptnavi  cun- 
ftis  gentibus  ad  quat 
mifit  me  Dominas  : 

18.  Jerufalem , (fp 
crvitattbu*  Juda  , fr 
regibus  ejut . & prin- 
ctptbns  ejus  : ut  da- 
rem  eos  in  folitudi- 
nem  , & tn Jluporem  , 
& in  Jibilum  , & in 
maledtciionem  , fie  ut 
efi  dits  ifta  : 

19.  Pharaon*  régi 
Ægypti  ; & fiervis  r- 


■fr.  15.  expi.  Comme  autrefois  celui  qui  prélidoit  à on 
feftin  , partageoit  le  vin  aux  conviés  : ainii  Dieu  partage 
aux  hommes  le  via  Je  fa  fureur  & de  fon  Julie  jugement  , 
en  réglant  les  punitions  qu’il  leureinroie , félon  la  tnefure 
-des  maux  qu'ils  ont  faits. 

ir.  17.  e.tpl.  Ccfti-dire  , qu'il  leur  déclara  delà  part  du 
Seigneur  ce  qui  leur  devoir  arriver  , &c  qu’il  lesenatliira  , 
comme  s’il  leur  eût  lui  mêmepréfemé  déjà  la  coupe  dont  il 
parle. 

t.  1 8.  expi.  à Joakim , Jechonias  , Scdecias. 

Ibid.  ixp1.  Cette  prophétie  commença  à s’accomplir 
en  cette  même  année  en  laquelle  Joakim  fut  emmené  cil 
captivité,  & s’accomplit  entièrement  la  derniere  année -de 
Scdecias.  Alcnoch.  Ou  bien  le  Prophète  ajouta  ces  paroles 
depuis  la  captivité  de  Babylone  , c'elt-à-dire  , aptes  l’ac- 
cornplilTèmem  de  cette  prophétie  , lo  fque  ccs  livres  faines 
furent  ramaflès  en  un  volume.  Feteb. 
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fus . frprinciptbus ejus,  fes  fcrvitcurs  , à fcs  Prin- 
ce omnï  populo  ejus  , CCS  & à tout  Ton  peuple  , 
xo.  fr  univerjij  gc-  xo.  & gencraleraenc  à 
ner aliter:  cunclis  re-  tous  les  rois  du  payis 
gibus  terra  Aufitidis  , d’Aufîte  , à tous  les  Rois 
fr  cunclis  regibus  ter - des  payis  des  Philiftins  , 
re  Philtfthiim  , fr  d’Alcalon,  de  Gaza,  d'Ac- 
A /calons  , fr  Gaz.*  , caron  , & à ce  qui  refte 
fr  Accaron  , fr  re-  d'Azot  j 
liqutis  Azoti  , 

x i . fr  idumt 4,  fr  x I . à l’Idumée,à  Moab, 
Moab  , fr  filiis  Am-  & aux  enfans  d'Ain  mon  -, 
mon  : 

xx.  Et  cunBis  re-  xx.  à tous  les  rois  4c 
gibus  Tyri  , fr  uni-  Tyr  5c  à tous  les  rois  de 
verfis  regibus  Sido-  Sidon  , & aux  rois  de  1a 
ni  s : fr  regibus  terre  terre  des  iücs  11  qui  font 
in  fui  arum  , qui  funt  au  delà  de  la  mer  ; 
trans  mare  : 

xj.  EtDedan.fr  xj.  à Dcdan,àThc- 
Thema  , fr  Buz  , fr  ma  , à Buz  " , & à tous 
univerfss  qui  attonfi  ceux  qui  Ce  font  coupe* 
funt  in  comam  : les  cheveux  en  rond  " * 

X4-  Et  cunclis  régi-  i+.  à tous  les  rois  d’A- 
bus  Arabie  . fr  cun - rabie  , à tous  les  rois 
Bis  regibus  eecidentis , d’occident  qui  habitent 
qui  habitant  m de-  dans  le  defert  " j 
ferto 

xj.  Et  cunclis  régi-  xj.  à tous  les  rois  de 
bus  Zambri . fr  cun-  Zambri , & à tous  les  rois 
clis  regibus  Elam  . fr  d'Elam  , & à tous  les  rois 

•fr.  iî  . cxpl.  les  ifles  de  la  mer  Mediterranée  i Chypre  , 
Rhode  , Crete  8c  les  autres. 

fr.  ij.  txpl.  Ces  peuples , lelon  faint  Jérôme , font  voi- 
sins des  Arabes. 

Ibid.  Hrbr.  8c  i ceux  qui  habitent  à l'extrémité  du 
monde,  Fetab.  Foyt\  le  note  du  v.  x6.  du  (bep.  j.  ci- 
dtffits. 

fr.  14.  cxpl.  dans  l'Arabie  defette,  F et. 


t9l  JEREMIE. 

des  Medes  ; eunciis  regibus  Meào- 

rum  : 

i6.  a.  tous  les  rois  de  x6.  eunciis  quoéfue  - . 
l'aquilon.foit  qu’ils  foient  regibus  aqutlonis  de 
plus  proches  ou  plus  éloi-  propi  & de  longh  , 
gnes  ; j'en  ai  fait  boire  à unicuique.  contra  fra- 
tous  ccs  peuples  pour  les  trem  fnum  , & omni- 
animer  les  uns  contre  les  bus  regms  terra , qtia 
autres-,  j’en  ai  donné  à fupcrfaciemejus funte 
tous  les  royaumes  qui  & rex  Sefach  bibtt 
font  fur  la  face  de  la  ter-  pojl  ees. 
rc  , fc  le  roi  de  Scfach  " 
en  boira  après  eux. 

X7.  Et  vous  leur  direz  17.  Et  dices  ad  eos  f 
rfeore  ccc\,Jeremie  : Voi-  Hoc  dicit  Dominus 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  exercituum  Deus  if- 
des  armées,  le  Dieu  d'If-  rael  : Brfcr/e,  & in~ 
rael  : Buvez  & enivrez-  ebriamini , & vomi- 
vous,  rejettez  ce  que  vous  te  : (j>  cadite  t-neque 
avez  bu  , & tombez  fans  furgatis  à facie  gla- 
vous  relever  à la  vue  de  du  , quem  ego  mit- 
l’épée  que  j’envoicrai  con-  tam  inter  vos. 
tre  vous 

x8.  Que  s’ils  ne  veu-  x8.  Cumque  nolut- 
lent  pas  recevoir  de  votre  rint  accipere  calicem 
main  cette  coupc  que  vous  de  manu  tua  ut  bi- 
leur  donnerez  à boire  11 , haut , dices  ad  eos  : 

ir.  16.  ert>l.  Il  a voulu  marquer  , dit  S.  Jerome , en  une 
maniéré  obfcureparce  roi  de  Sefach , le  Roi  de  Babylone. 

It  le  même  Saint  témoigne  , que  le  Prophète  agit  prudem- 
ment en  cachant  ainiî  ce  nom  , pour  n'exciter  pas  fans  ne- 
ceifitê  contre  foi  la  fureur  de  ceux  qui  ailtegerent  Jerufa- 
lem  , & du  Prince  fous  qui  il  devoir  vivre  quelque  tems. 

17.  expi.  Cela  marque  qu’ils  dévoient  tous  boire  de 
cette  coupe,  jufqu’àen  être  entièrement  accablés.  Le  Pro- 
phète ne  s’adrclTôit  qu’aux  Juifs  feuls , quoiqu’il  parlât  des 
nations  étrangères.  Syn. 

ir.iS.  expi.  S'ils  s’obAinent  â relîAct  a leurs  ennemis  com- 
me s’ils  pouvoient  éloigner  d’eux  le  châtiment  dont  je  les 
menace , tous  leur*  efforts  fetont  inutiles  Sjn. 

.Hcc 
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Jitc  dieit  Dominas  vous  leur  direz  : Voici  ce 
exercituum  : Btbcntes  que  dit  le  Seigneur  des  ar- 
bibetis.  armées  : Vous  en  boirez 

certainement  : 

19 . quia  teee  in  ci-  19.  car  je  vais  commcn*  *•  Pet> 
vitale  in  qua  invoca-  ccr  à affliger  les  liabitans  l^' 
tum  r/l  nomen  mtum  , de  cette  ville  même  od 
ego  incipiam  afjhgere  , l'on  invoquoit  mon  nom) 
ér  vos  quaft  tnnocen-  & vous  prétendriez  après 
les  & immunes  eritis  f cela  être  exemts  de  châ- 
non  eritis  immunes  : timens  , comme  fi  vous 
gladium  enim  ego  vo-  étiez  innocens  ? Vous  ne 
co  fuper  omnes  habi-  vous  en  exemterez  point: 
tatores  terra  , dicit  car  je  vais  envoyer  l’épée 
Dominus  exercituum . contre  tous  les  habitans 
de  la  terre  , dit  le  Sci- 
• gneur  des  armées. 

§.  4.  Effets  de  la  colere  de  Dieu. 

30.  £r  tu  propheta-  30.  Vous  leur  prophe- 

bis  ad  eos  omnia  ver - tiferez  toutes  ces  chofcs , 
ba  bac  , & dices  ad  & vous  leur  direz  : LcSci-  jeti 
illos  : Dominas  de  gneur  rugira  " du  haut  du  û. 
excelfo  rugiet  : & de  ciel , & il  fera  entendre  fa 
habit aculo  fanclo  fuo  voix  du  lieu  de  la  demeu- 
dabit  vocem  fuam  : te  fainte.  11  rugira  com- 
rugitns  rugiet  fuper  me  un  lion  contre  le  lieu 
decorem  fuum  : ceûu-  meme  de  fa  gloire  : & il 
ma  quafi  calcantium  s’excitera  un  cri  com- 
cencsnttur  adverfus  mun 11  contre  tous  les  ha- 
omnes  habitat  or  es  ter-  bitans  de  la  terre  , tel 
ra.  qu’en  font  ceux  qui  fou- 

lent le  vin. 

31.  Pervertit  font-  3 1.  Le  bruit  en  reten- 

jo-  txpl.  va  faire  éclater  toute  fa  fureur  contre  les 
peuples. 

. Ibid.  expi.  Le  mot  ctltuma  , qui  eft  dan*  le  texte  , mar- 
que le  cri  de  plulîeurs  perfonnes  qui  s'cnu'cxcitent  dans  le 
combat  ou  dans  le  travail. 

Tome  X J 11-  I 
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tira  jufqu’aux  extrémités  tus  ufque  ad  extre- 
du  monde  : pareeque  le  ma  terra  : quia  judj- 
Seigncur  entre  en  juge-  eium  Domtno  cum 
ment  contre  les  nations'7  : gentibus  : judicatur 
il  fe  rend  lui- même  juge  ipfecum  omni  came. 
de  tous  les  hommes  ".  J’ai  Impies  tradidi  gladto  , 
livré  à l’épée  les  impies  , dieu  Dominas. 
dit  le  Seigneur. 

3 1.  Voici  ce  que  dit  le  3 1.  Hoc  dicit  Domi- 
Seigneur  désarmées  : Les  nus  exercituum  : Ecce 
maux  vont  palier  d’un  affliclio  egredietur  de 
peuple  à un  autre , & une  gente  in  gentem  : & 
grande  tempête  fortira  turbo  tnagnus  egrc- 
des  extrémités  du  mon-  dietur  à fummitati- 
de  u . bus  terra. 


33.  Ceux  que  le  Sci- 

f;ncur  aura  tués  ce  jour- 
à feront  étendus  lur  la 
terre  d’un  bout  à l’autre  : 
on  ne  les  pleurera  point , 
on  ne  les  relèvera  point . 
on  ne  les  enfevelira point; 
mais  ils  demeureront  fur 
la  face  de  la  terre  comme 
du.  fumier. 

34.  Hurlez , Paftcurs", 
& criez  , couvrez  - vous 
de  cendres  , vous  qui  êtes 
les  chefs  de  mon  trou- 
peau : car  le  tems  cft  ac- 
compli auquel  vous  devez 
être  tués  , ou  vous  ferez 


33  .Et  erunt  inter - 
feüi  Domini  in  die 
ilia  , à fummo  terra, 
u/que  ad  fummum  e- 
jus  : non  plangentur  , 
& non  colltgentur  , 
neque  fepelicntur  : in 
fterquilinium  fuPer 
factem  terra  jace~ 
bunt. 

34.  'Vlulate , pa- 
flores  , clamate 
fjys  ajpergite  vos  cine- 
re  , optimales  gregis  ; 
quia  completi  funt 
dtes  vejfrt , & inter- 
ficiamini  ; & dijfipa- 


ir.-$i.expl.  La  lettre  peut  aulfi  lignifier , gue  Dieu  veut 
faire  voir  à tout  le  monde  la  juftice  de  fe$  châtiment. 

Ibid,  lettr.  de  toute  chair. 

V'.  jr.  expi.  l’armée  des  Chaldéens  qui  s’aiïiijettit  un 
crand  nombre  de  nations  avant  que  de  ruiner  Jcrufalem» 
Hier.*. 

ÿ.  54.  i.  e.  Rois  fi c Prince*. 
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l fîmes  v tflre.  , & C4-  difperfés , & vous  tombe- 
ictis  quafi  vafa  pre-  rcz  par- terre  comme  des 
ttofa.  vafes  d’un  grand  prix 

' q»’on  latffe  tomber 

35.  Etperibit  fnga  33.  Les  Payeurs  vou- 

à pafloribus  , & fai-  droni  fuir  , & ne  le  pour- 
vario  a b optimattbus  ront  , les  chefs  du  trou* 
gregù-  peau  chercheront  leur  fa- 

Iut  Inutilement. 

36.  Vox  clamorit  36.  Les  crh  des  Pa- 
paflorum  , & ulula-  fteurs  fc  mêleront  avec 
tus  optimatum  gregis  : Jcs  hurlemcns  des  princi- 
quia  vaftavit  Domi-  paur  du  troupeau  : par- 
nus  pu  feu  a eorum ■ eeque  le  Seigneur  a dé- 
truit tous  les  pâturages. 

37 . Et  conticuerunt  37- Les  champs  de  la 
arva  paris  à facie  paix  " font  dans  un  trifte 
ira  furoris  Domini.  filence  devant  la  colère  & 

Ja  fureur  du  Seigneur. 

3 8.  Derehquit  quafi  38.  Il  a abandonné 
umbraculnm  fuum  , comme  un  lion  le  lieu  de 
quia  facla  eft  terra  là  retraite  , & la  terre  en- 
rortim  m iefolationem  fuite  a été  dcfoléc  par  la 
à facie  ire  columba  , colère  de  la  colombe  " , 

i'.  5 4.  expi.  car  les  Ifraélitcs  avant  que  Dieu  les  eut  laiiTS 
tomber  dans  tous  ces  maux  croient  en  grand  honneur  par- 
mi les  hommes.  r 

+•  57 -rxpl-  Les  champs  fi  fertiles  durant  la  paix , ou  dans 
iefquels  les  troupeaux  paifloient  furement  & pajfiblerrent 
font  deîcrrs.  1!  entend  pat  ces  champs  fie  ces  pâturages  les 
provinces  , 8:  par  ces  troupeaux  , les  peuples. 

ir.  58.  expi.  Ccft-J-dire  , que  Dieu  avoit  retiré  fit  pro- 
techoa  de  Jerufalem  , & qu’ainfi  cette  ville  étoit  abandon- 
née i la  colcrc  de  lacolombe.  Par  cette  lolombe we'usms- 
uns  entendent  Dieu  même  , plein  de  bonté  & de  douceur. 
La  plupart  Jcs  Interprétés  l’expliquent  de  NabuchoJonoforl 
les  uns  difant  qu’il  porcoit  une  colombe  dans  fcs  ctandarts  s 
8c  les  aurres  ayanc  recours  X l’Hebreu  , qui  fignific  non  feu- 
lement une  colombe  , mais  encore  celui  qui  ravage  Si  qui 
opprime:  ce  qui  eft  conforme  à lavcrfionChalJaïqoc  : & 
les  Septante  ont  traduit  i peu  près  dans  le  même  feas  , U 
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& par  l’indignation  & la  fràfacieir* 
fureur  du  Seigneur.  Dominé. 

rrdnde  épie.  C'ell-à-dire  , l’épée  puiffante  de  N: 
nofor  , qui  étoit  alors  le  plus  puiHant  Prince  de  r 
comme  le  marteau  ou  le  deau  des  Rois.  V*J*\ 
4É.  1<. 


§.  i.  O#  veut  tuer  Jeremie. 


fan  du  A U commencement 


i. 


gronde  _/\,du  règne  de  Joa- 
kim  fils  de  Jofias  roi  de 
J.C.60?.  Juda  , le  Seigucur  me  dit 
ces  paroles  ? 

x.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : Tenez-vous  à 
l’entrée  de  la  maifon  du 


Seigneur  , & dites  à tous 


les  habitans  des  villes  de 
Juda  qui  viennent  adorer 
la  maifon  du  Seigneur, 
tout  ce  que  je  vous  ai  or- 
donné de  leur  dire  : n’en 
retranchez  pas  la  moin- 
dre parole 1 ; 

3.  pour  voir  s’ils  écou- 
teront , & s’ils  fc  conver- 
tiront en  quittant  leur 
mauvaife  voie(/  , afin  que 


JS  prit 
1 gni  Jo. 
Jofu  régis  Ji 
Hum  eft  ver . 
à Domino  , , 
1.  Hic  dt 
nus  : Sta  tn 
mus  Domin 
quiris  ad  on 
tates  Juda  . 
veniunt  ut  t 
domo  Domif 
fos  fermones 
mandavt  t. 
quaris  ad 
fubtrahrre  1 
j.  fi  for. 
couvert  a 
qui  [que  <i 
mal a : O 


ir.  1.  expi.  Quelque  fâcheux  que  leur  par. 
>urs , Ce  quoiqu'il  excite  leur  colcre  contre 
•anmoins  tout  ce  que  je  vous  ordonne  ,&  c 
; manquer  à l'ordre  de  Dieu  , que  de  blcller  1 
. ceux  qui  vousperfccuteront.  Hitron.  Iheod. 

f.expl.  C’eft  un  doute,  félon  S.  Jerôme^ 
,«nt  point  à la  jnajefté  de  Dieu  ; mars  en  ccl 
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me  malt  , quod  cogito  je  me  repente  " du  mal 
facert  eis  propter  ma-  que  j'avois  réfolu  de  leur 
litiam  fudtorum  eo-  faire  , à caufe  de  la  ma- 
rum.  lice  de  leur  coeur. 

4.  Et  dices  ad  tôt  : 4.  Vous  leur  direz  : 

U te  dicit  Dominas  : Voici  ce  que  dit  le  Sei— 

Si  non  audientis  me  , gneur  : Si  vous  ne  faites 
nt  ambuletis  in  lege  ce  que  je  vous  dis,  en  mar- 
mea  , quam  dedi  vo - chant  félon  la  loi  que  je 
is , vous  ai  donnée  , 

S-  ut  audiatis  fer-  5.  & en  écoutant  les 
Toonesfervorum  meo-  paroles  des  Prophètes  qui 
rum  prophttarum  , font  mes  fervitenrs  , que 
quos  ego  mifi  ad  vos  je  vous  ai  envoyés  de  bon- 
de  mêle  conjurgens  -,  ne-heure" , &.  que  j'ai  cott- 
es dirigeas  , (jf  non  duits  vers  vous  , & que 
skdijlis  : vous  n’avez  point  écou- 

tés jufqua  cette  heure  : 

6.  Dabo  domttm  6.  je  réduirai  cette  ville  r.  Ri*, 

ijlam  Jicut  Silo  , & dans  le  même  état  où  eft  » . u 
nrbem  hane  dabo  tn  Silo  " , & je  rendrai  cette 
malediclionem  cunchs  ville,  l'execration  de  tous 
gentibus  terra.  les  peuples  du  monde. 

7.  Et  audierunt  7.  Les  Prêtres  , les  Pro« 
facerdotes , & prophe-  phetes  8c  tout  le  peuple 
ta  , & omnis  populus , entendirent  Jcremic  qui 
Jercmiam  loquentem  difoit  ces  paroles  en  la 
verba  htc  tn  domo  maifon  du  Seigneur u . 

Domini. 

mode  d notre  maniéré  de  parler,  pour  faire  voir  qu’il  con- 
ferve  à l'homme  fa  liberté. 

ir.  }.  txpl.  en  retraçant  la  fentence  prononcée  contre  eu*, 
fi  cur-raêmes  changent  de  vie. 

7-  T-  *tut.  avec  grand  foin  : Htbr.  manl  confurgtns  j i.ei 
marné  cura  & dtligintii . Hebraïf.  Vatdb. 
y.  6.  Froyc\  ci-diffus  7.  1 1. 

ir . 7.  expi.  Ce  fut  apparemment  i la  fSte  des  tabernacles  , 
lorfquc  tous  les  mâles  a’Uraci  ctoicnt  obligés  de  paroîuc  de- 
vant le  Seigneur. 

I iij 
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8.  Ec  Jcrcmic  ayant  dit  8 Cumque  ccm- 
tout  cc  que  le  Seigneur  lui  pletfet  Jertmtas  , lo- 
avoit  ordonne  de  dire  à quens  crm.:  a quipra- 
tout  le  peuple , les  Prc-  ctperat  et  Dominas 
très  , les  Prophètes  & ut  loqueretur  ad  uni- 
tout  le  peuple  le  failî-  ver/um  pc  tulum  , ap- 
rent  de  lui , en  dilaut  : Il  prehenderunt  tum  Ja- 
faut  qu'il  mcuic.  cerdotes  , & propheta. 

0»  cmnis  ; apulus , di- 
cens  : Morte  moriatur. 
$.  Pourquoi  a-t-il  pro-  9.  Quart  prophe - 
phetifé  au  nom  du  Sei-  tavit  in  nomme  Do - 
gneur  , en  difant  : Cette  mini  , dicens  : Stent 
maifon  fera  traitée  com-  Silo  erit  domus  hoc  : 
me  Silo  ; & cette  ville  & urbs  ifia  defolabi- 
fera  détruite  fans  qu'il  tur  et  qu'od  non  fit 
refte  perfonne  pour  l’ha-  habit aber  t Et  congre^ 
biter  ? Alors  tout  le  peu-  gatus  efi  omnis  popu - 
pic  s’artcmbla  contre  Je-  lus  adverfns  Jere - 
rcmic  à la  maifon  du  Sei-  miam  in  domo  Do - 
gneur , > mmi. 

10.  & les  Princes  de  10.  Et  audierunt 
Juda  v ayant  entendu  ceci  principes  Juda  verba 
montèrent  de  la  maifon  hic  : & afeenderunt 
du  Roi  à la  maifon  du  de  domo  regis  in  do— 
Seigneur  , & s'aflirent  à mum  Dornini , & fe- 
l’enrréc  de  la  porte  ncu-  dernnt  tn  iniroitn  por- 
ve  11  de  la  maifon  du  Sei-  ta  domus  Dornini  no - 
gneur.  vi. 

x 1 . Les  Prêtres  & les  1 1 .Et  locuti  funt 
Prophètes  parlèrent  aux  factrdotes  & prophe- 
Princcs  & à tout  le  peu-  ti  ad  principes  ad 

ir.  10.  expi.  C'cft-à-dirc  , les  principaux  Sénateurs , qui. 
accoururent  au  bruit  de  cette  (édition  pour  i’appaifer. 

lbid.rarp/.  C'elt-d-dirc  , qu'ils  s'aflirent , félon  l’ufagede 
cc  teins  là  , i une  des  portes  du  temple  , qu'on  appclloit  la 
neuve  , âcaufc  que  Joathan  roi  de  Juda  l'avoit  (ait  bâtir. 
4.  Rez.  15.  if.  & qu’ils  ccouterent  équitablement  cc  que  CC 
miniitre  du  Seigneur  dit  pour  fa  dÉfenfc.. 
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omnem  populum  , di-  pic,  en  difant  : Cet  hom~ 
tentes  .Judicium  mor - me  mérite  la  mon  , par- 
tis  efi  viro  huic  : quia  cequ’il  a prophetife  con- 
prophetavit  adverfus  trccettc  ville  comme  voui 
civitarem  ifiam  ,ficut  l’avez  entendu  de  vos 
audiflis  aurilus  ve-  oreilles. 

Jiris. 

$.  i.  Jertmie  fe  juflifie. 

il.  Et  aitjere-  1 î.  Jcremie  dit  à tous 
mites  ad  omnes  princi-  les  Princes  & à tout  le 
pes  , & ad umverfum  peuple  : Le  Seigneur  m'a  ** 
populum , dicens  : Do-  envoyé  pour  parler  à cette  3 
minus  mifit  me  , ut  maifon  & à cette  ville, 
prophetarem  ad  do-  & pour  lui  prédire  tout 
mum  ifiam  , & ad  ci-  ce  que  vous  avez  enten- 
i vitaum  hanc  , omnia  du. 

•verba  que  audifiis. 

i }•  Nunc  ergo  bo-  IJ.  Redrcflcz  donc  Suf.  j. 
nas  facile  vins  ve-  maintenant  vos  voies  , a. 
fi  ras,  & fludia  veftra,  rendez  plus  pures  les  af- 
& audite  vocem  Do-  icéèions  de  votre  cœur  , 
mini  Dei  veftri  : & & écoutez  la  parole  du 
pœnitebit  Dominum  Seigneur  votre  Dieu  ; & 
mali  . quod  locutus  le  Seigneur  fc  repentira 
efi  adverfum  vos.  du  mal  qu’il  avoit  réfolu 
de  vous  faire  " . 

14.  Ego  autern  ee-  14.  Pour  moi  je  fuis 
te  in  manibus  vefiris  entre  vos  mains,  faites  de 
fum  : facite  mthi  quod  moi  ce  qu’il  vous  plaira. 
bonum  & reftum  efi 
in  oculis  vefiris. 

ij.  Verumtamtn  ij.  Sçahez  néanmoins 
feitote  & cognofeitt , & foyez  perfuadés  que  fi 
quod  fi  occideritis  me  , vous  me  faites  mourir  , 
fanguinem  innocen - vous  répandrez  le  fang 

Ÿ-  1 }.  txpl.  Il  marque  par  là  que  i’impénitence  de  leur 
sœur  feroit  la  caufe  de  leur  perce. 

I liij. 
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innocent , & vous  le  fe-  tem  tradetis  contre 
xez  retomber  fur  vous-  vofinetipfos , contra 
memes,  fur  cette  ville,  civitatem  iflam  , & 
& fur  tous  fes  habitans:  habitatores  ejus  : m 
pareeque  le  Seigneur  m’a  verttate  entm  nu  fît 
envoyé  véritablement  me  Dominus  ad  vos  , 
vers  vous  , pour  vous  dire  ut  loquerer  in  auribus 
tout  ce  que  vous  avez  en-  vtftrts  omnta  verba 
tendu  hoc. 

16.  Alors  les  Princes  1 6.  Et  dixerunt 

& tout  le  peuple  " dirent  principes  , ç?  omnrs 
aux  Prêtres  St  aux  Pro-  populus  , a d facerdo - 
phetes  : Cet  homme  n’a  tes  & « d prophètes  z 
point  mérité  la  mort  , Non  efl  vire  huic  ]u- 
parccqu’il  nous  a parlé  dicium  mortis  : quia 
au  nom  du  Seigneur  no-  in  nomme  Dommi 
tre  Dieu.  Dei  noftri  locutus  efl 

ad  nos. 

1 7.  Quelques- uns  des  1 7.  Surrexerunt  er- 

Îlus  anciens  du  payis  fe  go  viri  de  fentoribus 
everent , & dirent  a tou-  terre , & dixerunt  ad 
te  l’aiTembléc  du  peuple  : omnem  ceetum  populi 

laquent  a : 

18.  Michéc  de  Mora-  18.  Michias  de 
fthi 11  prophetifa  au  tems  Morafthi  fuit  propbe- 
d'Ezecnias  roi  de  Juda , & ta  in  ditbus  Ez.ec  ht* 
il  dit  à tout  le  peuple  de  regis  Juda  , & ait  ad 
Huh.  j.  juJa  ; Voici  ce  que  dit  le  omnem  populum  Ju- 

f.  if.  exfil.  S.  Jérôme  fait  confiderer  la  prudence  , l’hu- 
militc  & la  confiance  de  Jcrcmie.  Sa  prudence  , en  leurdi- 
fant  que  c’étoic  Dieu  qui  l’cnvoyoit  pour  leur  annoncer  les 
malheurs  de  Jerufalem , & le  moyen  de  les  éviter.  Son  hu- 
milité , en  déclarant  qu’il  étoit  entre  leuts  mains.  Sa  con- 
fiance , en  ks  affinant  que  c’étoit  véritablement  Dieu  qui 
l’avoit  envoyé. 

V"  1 6.  expi.  Le  peuple  que  la  douceur  êc  les  raifons  de 
Jeremic  , outre  la  diijpofîtion  favorable  des  fenateuts  fit 
changer.  Hieroti. 

f.iS.  expi.  C’cfl  celui  dont  nous  avons  les  prophéties 
qui  vivoit  cent  cinquante  ans  auparavant. 
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4x  , dicens  : Hoc  dicit  Seigneur  des  armécs:Sion 
Dominas  exercituum:  fe  labourera  comme  un- 
Ston  quafi  agtr  ara-  champ  : Jerufalcm  fera 
bitur  : & Jerufalem  réduite  en  un  monceau; 
mj  acervum  lapidum  de  pierres , & cette  mon* 
erit  : & mons  domus  tagne  où  eft  lamaifon  du 
m excelfa  fylvarum.  Seigneur  deviendra  une 
haute  forêt. 

1 9 • Kumqurd  mor-  1 9.  Fut  - il  pour  cela 

U condemnavit  eum  condanné  à mort  par 
Ezechias  rex  Juda  , Ezechias  le  roi  de  Juda 
& ornais  Juda  f & par  tout  le  peuple  ? Ne 
tsumefuidnon  timue-  craignirent  - ils  pas  au- 
runt  Dommum  , & contraire  le  Seigneur , & 
dtprecati  funt  faciem  n’ofFrircnt  - ils  pas  leurs 
Domini  : & pxuituit  prières  devant  le  Sei- 
Dominum  mali,  quod  eneur , & il  fe  repentit 
locutus  fuerat  adver-  acs  maux  dont  il  avoit  ré- 
fum  tes  ? Itaque  nos  fdu  dfe  les  affliger'7?  Ainft 
facimus  malum  gran-  nous  commettons  main- 
Ve  contra  animas  no-  tenant  un  grand crime  qui 
ft ras.  retombera  fur  nous. 

10.  Fuit  cjuoqut  xo.  Il  y avoit  aulfi  nnr 
vir  prophetas  in  no-  homme  nommé  Urie  fils 
mine  Domini  , Urias  de  Semeï  de  Cariathia- 
filius  Scmei  de  Ca-  rim  , quiprophetifeit  aus 
riathiarim  : & pro-  nom  du  Seigneur  , & qui 
fhetavit  advirfus  ci-  avoit  prédit  contre  cette; 
vitatem  ijîam,  & ad-  ville  , & contre  ce  payis-,. 
•ver fus  terram  banc  , toutes  les  mêmes  chofes 
juxta  omni a verba  que  Jercmie  : 
jferemid. 

ri  .Et  audivit  rex  r r.  & le  roi  Joakim ,, 
Joakim  , & omnes  tous  les  Princes  & les 
fotentes  , & princi-  plus  puilTans  de  fa  Cour ,, 

•ÿ.  19.  ex pF.  Lcr  exemptés  font  beaucoup  d’irapreflion  fuir 
le  peuple  : & les  fentences' déjà  rendues  font  d'une  gundv 
autorité  pour  l'imcrgtcMiion  des  loi*.- 
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CHAPITRE  XXVII. 

5.  I.  Dieu  commande  à Jeremie  £ avertir  les 
rois  voijîns  de [e  foumettre  à Nabuchodonofer. 


T.  T N principio  re- 
gni  foakim  filit 
J o/ta  regis  Juda  , fa- 
ctum efl  verbum  ijlud 
ad  Jercmiam  à Domi- 
no , dicens  : 

i.  H sc  dicit  Domi- 
nas ad  me  : Fac  tibi 
vitteula  & catenas  : 
& portes  eas  tn  collo 
tuo. 

3 . Et  mittes  eas  ad 
regem  Edom  , & ad 
regem  Moab  , & ad 
regem  filiorum  Am- 
man , & ad  regem 
Tyri , & ad  regem  St- 
ionis , in  manu  nun- 
tiorum , qui  vénérant 
Jerufalem  ad  Sedc- 
eiam  regem  Juda. 

4.  Et  pncipies  eis 
ut  ad  dominos  fuos 
loquantur  : H tu  dt- 


1.  A U commencement  L'an  du. 

-/V-du  regne  de  Joa-  monde 
kim  fils  de  Jo fias  roi  de 
Juda  , le  Seigneur  parla  j c 60 
à Jeremie  de  cette  for- 
te : 

i.  Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur m’a  dit  : Faites- 
vous  des  liens  & des  chaî- 
nes , & mettez- les  à vo- 
tre cou  , 

y.  & vous  les  envoye- 
rez  au  roi  d’tdom  , au 
roi  de  Moab  , au  roi  des 
Ammonites  , au  roi  de 
Tyr  & au  roi  de  Sidony 
par  les  ambafladeurs  qui 
font  venus  à Jcrufalcrrv 
vers  Sedecias  roi  de  Ju- 
da'', 

4.  & vous  leur  ordon- 
nerez de  parler  ainfi  à 
leurs  maîtres  : Voici  ce- 


ir.  3.  expi.  Comme  it  y a onze  années  d’intervalle  cnitc- 
le  commencement  du  règne  de  Joakim&  celui  Je  Sedecias , 
quelques  Interprètes  croient  que  lé  Prophète  11e  reçut  que 
fous  le  règne  tic  Sedecias  le  fécond  ordre  de  les  envoyer  i' 
tous  les  Rois  dont  il  efl  parlé  , par  leurs  ambaffjdeur!.  qui 
étoient  venus  trouverSedccias  rordi  JuJa,  pour  s’unir  fans, 
doute  avec  lui  contre  les  Chaldéens  : quoique  l’ordfe  de' 
Dieu  de  porter  ces  chaînes  lui  eût  été  donné  en  effet  mv- 
commencement  du  règne  de  Joakiui, 

Erjj 
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que  dit  le  Seigneur  des  cit  Ve  minus  e. 
armées  , le  Dieu  d'ifracl  : tuum  Deus  lfr 
Vous  direz  ceci  à vos  Hoc  dictiis  ad  < 


créé  la  terré  , les  hom-  & hommes  , ($ 
mes  , Se  les  bêtes  qui  ment  a , que.  fui 
font  fur  la  face  de  la  per  faciem  terr, 
terre  , par  ma  grande  fortitudsne  me  a 
puillancc  , Se  par  mon  gna  . & in  b-, 
bras  fort  , Se  j’ai  don-  me*  extento  : ^ 
né  la  terre  à qui  il  m’a  eam  et  , qui  p 


6.  J*ai  donc  livré  " 6.  Et  nunc  i 

maintenant  toutes  ces  ego  dedt  omnes 
terres  entre  les  mains  de  ifias  in  manu  1 
Nabuchodonofor  roi  de  chodenofor  régi. 
Babylonc  monferviteut^:  bylonis  fervi  mi 
je  lui  ai  donné  encore  fuper  & beftia 
les  bêtes  de  la  campagne,  dedt  ei  ut  fti 
afin  qu’elles  lui  foicnt  af?  illi. 
fujertics  -, 

7.  & tous  les  peuples  7-.  Et  fervi 
ltii  feront  fournis  a lui , à omnes  gentes , ç 
fon  fils  " Se  au  fils  de  fon  ejus , (jrfihofih, 
fils  , jufqu’à  ce  que  fon  donec  veniat  1 
tems  , Se  le  tems  de  fon  terra  e jus  (^ip/i 
royaume  foit  venu  11  : Se  fervient  ei  gentt 
{du  fi  eu  r>  peuples  & de  ta  , & reges  «. 
grands  Rois  lui  feront,  fournis. . 

■f;,  6,  ex fl.  J'ai  réfolû  de  livrer. 

7bid.  expi.  Il  Terrible  que  Nabuchodonofor  qui  éto; 
ni  lire  de  la  colere  de  Dieu  s'efl  alTu jetti  tous  ces  peup 
«Lim  les  treize  années  qu'il  employa  au  lïege  de  Tyr. 
Ÿ'.  7,  expi.  Evilmeroiach.  y et., 

Jhid.fxpl.  Balthafar.  y et  7 
ï\>id.fXpl.  le  tems  de  fa  ruine  : car  Dieu  voulôii 
«Jvetqu'onneciût  que  l'empire  deNibucbodonoTc 
asùt  toujours,  fi,  Jerome, . 


maîtres  : 

y.  C'cft  moi  qui  ai 


nos  veftros  : 

J . Ego  feci  tes 


plu. 


in  oculis  mets. 
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i.  Gens  autem  & 8.  Que  fi  quelque  peu- 

pegnurn,  qnod  non  fer-  pie  & quelque  royaume 
zrierit  Nabuchodono-  ne  veut  pas  Ce  foumertre 
for  régi  Babyhnis  , & à Nabucnodonofor  roi  de- 
qui  c unique  non  eux-  Babylone , ni  bai  (Ter  !c 
vavent  collum  fuum  cou  fous  le  joug  du  roi 
fub  jugo  regis  Babylo-  de  Babylone  , je  le  vilïte- 
nts  : in  gladio  , tn  rai  par  l’épée , par  la  fa- 
fame  , & in  pefle  vi~  miuc  , & par  la  pefte , dit 
fitabo  fuper  gentem  il-  le  Seigneur  , jufqn’à  ce. 
lam , mt  Dominas  , que  je  les  aye  confumés 
danec  confumam  eos  par  la  main  de  Nabucho- 
n manu  tjus.  donofor. 

9.  Vos  erga  nolise  9.  Vous  donc  n’écou-  Snp.11  * 

audire  prophetas  ve-  tez  point  vos 
firos , & divinos,,  Cr  ni  vos  devins 
fomniatoret- , & au-  venteurs  de  Conges  , ni 
gares  , & maleficos  , vos  augures  , ni. vos  ma- 
qui  dtcunt  vobis  : Non  giciens  qui  vous  difent  : 
feruietis  régi  Babylo-  Vous  ne  ferez  point  allu- 
iiu  jettis  au  roi  de  Babylone  : 

10.  fjfuia  menda-  la.  car  ils  vous  pro- 

cium  propbetant  vo-  phetilent  ic  menfonge. 
hit  : Ht  long i vos  fa-  pour  " vous  envoyer  bien 
étant  de  terra  vejira  , loin  de  votre  terre . pour 
& ejiciant  vos  , & vous  en  chalTcr , & pour 

. pereatis.  vous  faire  périr. 

11.  Porro.gens  , quA  i.u  Quant  au  peuple 
fftbjecerit  cervicem  qui  voudra  bien  bailler: 
fuam  fub  jugo  regis  le  cou  fous  le  joug  du  roi. 
Babylonis  , & fervie-  de  Babylone , & lui  être 
rit  ei  i dimittam  eam  fournis  , je  le  lailTcrai  en- 
in  terra  fut*  , dicit  Do-  paix  dans  fa  terre  dit  le: 
minus  : & colet  eam. , Seigneur  i il  la  cultivera  ,, 

& habitabit  in  ea.  & y habitera/7.. 

■jr.  10.  *Htr.  enftirte  qu’ili  vous  , tCc. 

dfr.  h.  cxpl,  U .parle  de  ceux  qui  n’auront  point  refiftrà. 
teanemn. 


Prophètes , 1 6- 
, ni  vos  in-  l?* 
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Sup.  14. 

14.  i J. 

*5*- 

V.  10. 


1.0  s JEREMIE. 

§.  i.  J eremie  avertit  le  roi  de  Jud 4 die 
foumetire  à N abuchodonofor. 

11.  J'ai  parlé  aufli  en  11  .Et  ad  Sede 

cette  même  maniéré  à Se-  rtgem  Juda  lot 
decias  roi  de  Juda  en  lui  fum  fecunditm  01 
di fane  : Baiflci  le  cou  fous  vtrba  hoc  , die, 
le  joug  du  roi  de  Babylo-  Subjicite  colla  v 
ne,  foumettez-vous  a lui  fub  jugo  regis  1 
Si  à Ton  peuple  , & vous  lonis  , fr  fervitt 
vivrez  en  repos  u.  fr  populo  ejus 

vivetis. 

1 J.  Pourquoi  mourrez-  ij.  n. 

vous  , vous  & votre  peu-  mini  tu  fr  pot 
pic  par  l’épée  , par  la  fa-  tuusgladio  , frf 
mine  & par  la  pefte  , Ce-  frpefle  , ftcut  lo. 
Ion  que  le  Seigneur  a dit  eft  Dominas  ad 
qu'il  arrivera  a la  nation  tem  , qui.  fervirt 

Jiui  n'aura  point  voulu  fc  luerit  régi  BabyU 
bumettre  au  roi  de  Ba- 
bylonc  ? 

14.  N'écoutez  point  les  14.  Kolite  a 
paroles  des  i’ropbcrcs  qui  verba  prophet , 

vous  difent  : Vous  ne  fc-  dteetuium  vobis 
rez  point  artiijettis  au  roi  fervietis  régi  B a 
de  Baby  lonc  : car  ce  qu'ils  nis  : quia  menda 
vous  difent  n’cft  que  men-  ipfi  loquuntur  1 
fonge. 

15.  Je  ne  les  ai  point  îf.&uianon 
envoyés,  dit  le  Seigneur;  eos  , ait  Domtnu 
& ils  prophetifent  fauflc-  ipfi  prophetant  /; 
ment  en  mon  nom  , pftur  mine  meo  menda, 
vous  cliafTer,  & pour  vous  ut  ejtciant  vos 
faire  périr  , vous  Si  vos  pereatis  tam 
Prophètes  qui  vous  pré-  qtiàm  prophett  , 
difent  l'avenir..  vaticinantur  vo. 

1 6.  J’ai  autli  parlé  aux  1 6.  Et  ad  fat 
ïrêtres  , Si  k ce  peuple  , tes  , fr  ad  pop 
ÿ.  11,  leur.  & vivais , Si  tout  ira  bien.  Hcbrüf. 
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ijfum  Iccutus  fum  , en  leur  dilant  : Voici  ce 
dterns  : H&c  dicit  Do-  que  die  le  Seigneur  : N’é- 
minus ; Nolite  audtre  coûtez  point  les  paroles 
verba  prophetarum  de  vos  Prophètes  , qui 
vejlrorum , qui  pro-  vous  font  des  prédictions 
phetant  vobis  , dicen-  & qui  vous  difent  : Les- 
ter : Ecce  vafa  Dorni-  vafes  de  la  maifon  du  Sei- 
»i  revertentur  de  Ba-  gneur  feront  bientôt  rap- 
bylone  ruine  cito  : portés  de  Babylone  11  : car 
mendacium  tmm  pro-  ils  vous  prophetiient  le 
phetant  vobis . menfonge. 

17.  Kolite  ergoau-  17.  Ne  lesécoutezdonc- 

dire  eos  , fed  fervite  point. Pourquoi  cette  ville 
régi  Babylonis , ut  vi-  fcra-t-clle  réduite  en  un 
vatis.  6/iare  datur  defert  ? Mais  foumettez- 
hec  civttas  in  folitu-  vous  au  roi  de  Babylone  , 
dîner»  > afin  que  vous  viviez. 

18.  Et  Ji  prophète.  18.  Que  s'ils  font  vrai* 
funt  , eft  verlum  ment  Prophètes , & fi  là 
Domini  tn  eis  : occur-  parole  du  Seigneur  eft 
tant  Domino  txerci-  dans  eux,  qu’ils  s’oppo- 
tuum,  ut  non  ventant  Cent  au  Seigneur  des  ar~ 
va/a  , qua  dereliéia  mées , afin  que  les  vafes 
fuerant  in  domo  Do-  qui  ont  été  lailfés  en  la 
mini  , & in  domo  rt-  maifon  du  Seigneur,  dans 
gis  juda , & in  Jeru-  la  maifon  du  roi  de  Juda, 
jalon  . in  Babylonem-  & dans  Jerufalcm"  , ne 

foient  point  transférés  en, 
Babylone  " . 

\6.  expi.  Ceux  qui  y avoient  été  transportés  fous  lé- 
règne  de  Joachin  , nommé  aulli  Jechonias. 

ÿ' . > 8.  expi.  les  meubles  du  palais  & des  autres  principales  . 
nraifonsde  Jcrufalrm. 

Ibid.  expi.  Plulicurs  faux- prophètes  trompoient  les  îf- 
raélitcscn  les  alTurant  que  bien  loin  que  Jeiufalcm  dût  être, 
détruite  , les  valcs  du  temple  que  Nabuchodonofoc  avoir, 
transférés  à Babylone.av'c  le  roi  Joachin  , (croient  bientôt, 
rapportés.  C’eft  à quoi  Jetemie  fait  alluûoB , eu  demaudautt 
d'cuxraoius  qu’ils  n' on:  ptoaiis,  \ .i 


4-  *'£• 


te8  JEREMIE. 

19.  Car  voici  cc  que  1 9.  Quia  bec  dieir 
dit  le  Seigneur  des  ar-  Dominas  exercituum 
mécs  aux  colonnes  , à ad  columnas , & ad 
Ja  mer  , aux  bafes  , 3c  mare  & ad  bafes  , & 
aux  autres  vaiifeaux  qui  ad  reliqua  vaforam  , 
font  demeurés  en  cette  que  remanferunt  in- 
ville,  civitate  hat , 

10.  que  Nabuchodono-  to.  que.  non  tulit 

for  roi  de  Babylonc  n’cm-  JJabuchodonofor  rem- 
porta point  lorfqu’il  etn-  Babylonis , cum  tranf- 
mena  Jechonias  fils  de  ferret  Jechcniam  fi- 
Joakim  roi  de  Juda  , à hum  Joaktm  regem 
Babylonc  , & avec  lui  Juda  de  Jerufalem  in 
toutes  les  perfonnes  les  Babylonem , & omner 
plus  confiderables  de  Ju-  optimales  Juda  ô'Jt- 
da  & de  Jerufalem.  rnfalem. 

1 1 . Voici  ce  que  dit  le  11.  Quia  bec  dicte 

Seigneur  des  armées  , le  Dominas  exercituum 
Dieu  d'Ifracl  , aux  vafes"  D eus  lfrael ad  vafa 
qui  ont  été  laiiTés  dans  la  que  derelsBa  funt  in 
maifon  du  Seigneur,  & tbomo  Domini  , & in 
dans  la  maifon  du  roi  de  demo  regis  Juda  & 
Juda  3c  de  Jerufalem.  Jerufalem. 

il.  Ils  feront  tranfpor-  ti.  In  Babylonem. 
tés  à Babylone  , 3c  ils  transferentur , & ibi 
y demeureront  jufqu’au  erunt  ufque  ad  diem 
jour  que  je  les  vifiterai n , vifitalionis  fue  , dicit 
dit  le  Seigneur,  & que  je  Dominas  , (£•  afferri 
les  ferai  rapporter  8c  re~  faciamea  .fartflitui 
mettre  en  leur  premier  m loco  ifio . 
lieu. 

f'.  i r.  expi.  par  une  figure  femblablê  à celle  par  laquelle 
Woïfc  dcman<&  au  ciel  & à la  terre  qu’ils  l’écoutent  , fie 
Dieu-commande  à la  m r de  fc  taire.  Hicrtnym.  nu  bien  , 
11  que  dit  le  Seigneur  aux  vafes  , eft  la  même  chofe  que  ce 
que  dit  le  Seigneur  touchant  les  vafes.  Menoth. 

if.,  ii.  expi.,  jufqu’au  jour  que  je  les  délivrerai  des  main» 
dts  Chaldéens- , qui  lut  la  première  année  du  règne  de  Cyrur. 

u EfdT,  i..h  J,. 


J 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XXVIII.  10, 


CHAPITRE  XXVI II. 

§.  I.  Hananias  faux  prophète. 

1.  Fl  faclum  ejl  i.T  A même  année  . au  L’*n  do 

I—y  in  anno  illo  , J— «commencement  du  mon<** 

in  principio  regni  Se-  règne  " de  Sedecias  roi  de 
de  ci*  regis  Juda  , in  Juda,  au  cinquième  mois  j.c.  jjtf. 
anno  quarto , in  men-  de  la  quatrième  année  de 
fe  qumt o , dix  'tt  ad  fon  regne , Hananias  fils 
me  Hananias  films  d'Azur  , prophète  " de 
Azur  prophetade  Ga-  Gabaon  , me  dit  dans  la 
baon  , in  domo  D omi-  maifon  du  Seigneur  en 
ni  , coram  facerdott-  préfence  des  Prêtres  St  de 
bus  <j>  omni  populo  , tout  le  peuple  : 
dicens  : 

x . Hoc  dicit  Domi-  x.  Voici  ce  que  dit  le 
nus  exercituum  Deus  Seigneur  des  armées  le 
Jfrael  : Contrivi  ju~  Dieu  d’Ifrael  : J’ai  brifé* 
gum  regis  Babyloms.  le  joug  du  roi  de  Baby- 
lone. 

J.  A J feue  duo  anni  }.  Il  fc  pafiera  encore 
iierum  , ét'ego  refer-  deux  ans  , & après  cela 
ri  faciam  ad  locum  je  ferai  rapporter  en  ce 
ijlum  omnia  vafa  do-  lieu  tous  les  vafes  de  la 
v.ùs  Domini , que  tu-  maifon  du  Seigneur  , que 
lit  Nabuchodonofor  Nabuchodonofor  roi  de 
r«.v  B ibylonts  de  loco  Babylone  a emportés  de 
ifto  , & tranftulit  ta  ce  lieu , & qu’il  a trans- 
in Babylonem.  ferés  à Babylone. 

4.  Et  Jechoniam  4.  Et  je  ferai  revenir 
filium  Joakim  regem  en  ce  même  lieu  , dit  le 

ir.  t . expi.  Ce  Prince  ayant  regué  onae  années , la  qua- 
trième n’êtoic  que  le  tiers  de  fon  regne  : c’efl  ce  que  l’Ecntu- 
rc  appelle  le  commemement  de  fon  regne. 

Ibid.  txpl.  qui  prenoit  à faux  le  nom  de  Prophète. 

f.  a.  ».  r.  J’ai  réfolu  de  biifcr.  * 


t 


Digitized  by  Google 


il©  J E R E M 

Seigneur  , Jechonias  fils 
de  Joakim  roi  de  Juda, 
& tous  les  captifs  qu’on 
a emmenés  de  Juda  en 
Babylonc  : car  je  bri fe- 
rai le  joug  du  roi  de  Ba- 
bylouc. 


5.  Le  prophète  Jéré- 
mie répondit  au  prophè- 
te Hananias  devant  les 
Prêtres  & devant  tout  le 
peuple  qui  étoit  en  la 
maifon  du  Seigneur  , 


6.  & le  prophète  Jcrc- 
mie  lui  dit  : Ainfi  foit-il  ; 

J lue  le  Seigneur  daigne 
aire  ce  que  vous  venez  de 
dire  : que  le  Seigneur  vé- 
rifié les  paroles  que  vous 
venez  de  prophetifer,  afin 
que  les  vafes  facrés  (oient 
rapportés  en  la  maifon  du 
Seigneur  , & que  tous  les 
captifs  qui  ont  été  trans- 
férés en  Eabylonc  revien- 
nent en  ce  lieu  " . 

7.  Mais  néanmoins 


I E. 

Juda  , & 
tr.infmigratior. 
d.i  , qui  ingr 
in  Babylonerr. 
convertam  ad 
iftum  , ait  Do 
conttram  tnim 
régis  Babyloni 

5.  Et  dixt. 
mias  fropheta 
nantam  propi 
in  oculis  facer 
Cr  tn  oculis  or. 
puli , qui  JlabA 
me  Domtnt , 

6.  & ail  J 
propheta  : An 
faciat  Domtnt 
citet  Dominas 


tua , qui,  prop 


ut  rtftrantur 
domur»  Demis 
omnts  tranfr 
de  Babylone  a 
iftum. 


7.  Verumta. 


il.  6.  expi.  Jeremie  fait  paraître  en  tout  que  l\ 
l'animoit  étoit  un  cfprit  de  douceur  Se  de  charité. 
qu’Hananias  étoit  un  trompeur  8c  un  impofteur.  .N 
me  il  parloit  i un  peuple  qui  Ce  prévenoit  faeileme 
pond  d'abord  i Hananias  d'une  maniéré  qui  fait  1 
quels  étoient  Tes  fentimens  propres  , lorsqu'il  fe 
comme  leur  frere  , 8c  combien  fa  charité  pour  ft 
étoit  tendre  8c  compaciitântc.  Quelques-uns  rcgai 
efpece  d'ironie  pleine  de  fagefle  8c 
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di  verbum  hoc  , quod  écoutez  ce  que  je  vais 
ego  loquor  in  aunbus  dire  devant  vous  , 8c  en 
tuis  , çj>  in  aunbus  préfcnce  de  tout  le  peu- 
univerfi  popuh  : pic  : 

8.  Propheta  , qui  8.  Les  Prophètes  qui 
fuerunt  ante  me  çp  ont  été  dès  le  commen- 
ante  te  ab  initio , & cernent  , avant  moi  8c 
frophetaverunt  fuper  avant  vous  " , ont  prédit 
terras  multas  , &fu-  à plusieurs  provinces  8c  à 
per  régna  magna  , de  de  grands  royaumes  les 
praho  . & de  afflic-  guerres , les  défolations  , 
tione  , (jp  de  famé.  8c  la  famine. 

9.  Propheta  , qui  9.  Si  donc  un  I’rophe- 
vaticinatus  efl pacem:  te  prédit  la  paix  , lorfque 
cum  venerit  verbum  fa  prédiélion  fera  accom- 
tjus , feietur  prophe-  plie  , on  reconnoitra  fi. 
ta , quem  mifit  Do-  c'efl  le  Seigneur  qui  l’a 
minus  in  veritate.  véritablement  envoyé. 

10.  Et  tulitHana-  10.  Alors  le  prophète 
tuas  propheta  catenam  Hananias  ôta  la  chaîne 
de  collo  Jeremia  pro-  du  cou  du  prophète  Jcrc-. 
pheta  , ô conf régit  mie  ",  8c  la  rompit } 
tard. 

11.  Et  ait  Hana-  il.  & il  dit  devant  tout 
nias  inconjpecluomnis  le  peuple  : Voici  ce  que 
popult  , dicens  : Rtc  die  le  Seigneur  : C’eft 
dteit  Dominas  : Sic  ainfi  que  dans  deux  ans 
confnngam  jugum  je  bti  ferai  le  joug  de  Na- 
Rabuchodonofor  regis  buchodonofor  roi  de  Ba- 
Babyionts  poft  duos  bylonc  , 8c  que  je  l’ôtctaL 
annos  dserum  de  collo  de  deflus  le  cou  de  tous; 
omnium  gentium.  les  peuples. 

•p.  8.  expi.  Ofce  , Ajnos  , Ifaïe  , Michéc  , Sophonias 
Nahum  , Habucuc  6c  quelques  autres. 

ÿ.  10.  expi.  On  a remarqué  que  Jerernie  par  l’ordre  de 
Dieu  , portoit  â fon  cou  des  chaînes  oui  figuraient  la  capti- 
viré  de  fon  peuple  8c  des  autres  peuples  fes  voifins  -,  8c  cetiC: 
«haine , comme  il  pareîc  par  la  l'uice , étoir  de  bois. 
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an  JEREMIE. 

$.  1.  Jertmte  par  l’ordre  de  Dieu  prédit  U 
contraire  de  ce  tju'Hananias  avoit  dit. 

II.  Et  le  prophète  Je-  li.  Et  absit  Jere- 
remie  reprit  l'on  chemin  , mias  propheta  in 
& s'en  alla.  Mais  apres  viam  fuam.  Etfac- 
que  le  prophète  Hana-  tnm  ej 1 verbum  Do- 
nias  eut  rompu  la  chaîne  mini  ad  Jeremtam  y 
du  cou  du  prophète  Jerc-  poftqttàm  confregit 
mie  , le  Seigneur  parla  à Hanantas  propheta 
Jcremic  , & lui  dit  : cattnam  de  coilo  Jere - 

mie  prepheta  , dteens  .* 

ij.  Vous  direz  à Ha-  Ij.  Vade  . & dues 
nanias  : Voici  ce  que  dit  Hananti  : Hoc  dteit 
le  Seigneur  : Vous  avez  Dommus  * Catenas 
brifé  acs  chaînes  de  bois  : lignent  contnvifti  : 
mais  j'ai  dit  à Jeremie  : faciès  prt  eit  catenas 
Vous  en  ferez  d'autres  ferreas. 
qui  feront  de  1er. 

14.  Car  voici  ce  que  14.  gui*  hoc  di - 
dit  le  Seigneur  des  ar-  eit  Domtnus  exerci- 
mécs  le  Dieu  d'iftael  : tuum  Dtus  lfrael  : 
J’ai  mis  un  joug  de  fer  Jugum  ferreum  pofui 
fur  le  cou  de  tous  ces  peu-  fuper  collum  cunfta- 
pics  " , afin  qu’ils  foietit  mm  gentium  iftarum, 
allujettis  à Nabuchodo-  ut  ferviant  Kabucho- 
nofor  roi  de  Babylone , & donofor  régi  Babylonis , 
ils  lui  feront  aflujettis,  & & fervient  ei  : infu- 
jc  lui  ai  abandonné  encore  per  &beftias  terra  dt- 
les  bêtes  de  la  campagne,  dit  ei. 

1 j.  Et  le  prophète  Je-  1 j.  Et  dixit  Jere- 
rcmie  dit  au  prophète  Ha-  mias  propheta  ad  Ha~ 
nanias  : Hananias  , écou-  nantam  prophetam  : 
tcz-moi  : Le  Seigneur  ne  jludi.  Hanania  : non 
vous  a point  envoyé  , ht  mtfit  te  Dominas  , 

tK  14.  expi.  Dieu  vouloir  marquer  par  ces  chaînes  de  fer 
que  le  Prophète  fe  devoir  faire , que  les  peuples  feroient  ac- 
cablés de  maux  encore  plus  grands  que  ceux  que  Dieu  avait 
prédits  jufqu’aîois. 
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CH  A PIT 
tu  confidere  fecifti  po- 
pulum  ifium  tn  men- 
dacie.  / 


1 6.  Idcirc • hac  di- 
ttt  Dominas  : Ecce 
ego  mittem  te  à facie 
terre  : boc  anno  mo- 
riiris  : advtrfum  e- 
rum  Dominum  locutus 
es. 

17.  Et  mortuus  efi 

"H  mentes  propheta 

in  anno  illo  , menfe 
feptimo. 


RE  XXVIII.  xi* 
cependant  vous  avez  fait 
que  ce  peuple  a mis  fa 
confiance  dans  le  racn- 
fonge. 

16.  C'eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Je  vous  exterminerai  de 
dcfliis  la  terre  ; & vous 
mourrez  cette  année  me- 
me : pareeque  vous  avez 
parlé  contre  le  Seigneur. 

17.  Et  le  prophète  Ha- 
nanias  mourut  cette  an- 
née-là au  feptiéme  mois. 


CHAPITRE  XXIX. 


$.  I.  Lettre  de  Jeremie  aux  captifs  pour  les 
exhorter  à leur  devoir . 


I.  TOT  hec  funt  ver- 
ba  libri  , quetn 
mifit  Jeremias  pro- 
pheta de  Jerufalem 
ad  reliquias  feniorum 
tranfmigratioms  , & 
ad  facerdotes  , & *d 
prophètes , çj»  ad  om- 
nem  populum  , quem 
traduxerat  Nabucho- 
donofor  de  Jerufalem 
in  Babylonem  , 

x.  poflquam  egref- 
fus  eft  Jechoniasrex  , 


1 . TJ  Oici  les  paroles  de 

V la  lettre  " que  le 
prophète  Jeremie  envoya 
de  Jerufalem,  à ce  qui  re- 
ftoit  d'anciens  parmi  les 
captifs  , aux  Prêtres , aux 
Prophètes  & à tout  le  peu- 
ple que  Nabuchodonofor 
avoit  transférés  de  Jerufa- 
lem en  Babylone , 

x.  après  que  le  roi  Je- 
chonias , la  Reine  " , les 


ir.  1 . autr.  Voici  ce  que  contenoit  la  lettre  , 8cc. 

if.  i.  expi.  Nohefta , mcrc  de  Jccbonias.  4.  Jte;.  14.  8. 

+ if- 


L’an  du 
monde 

Î4°V- 
avant 
J.C.  s*<î. 
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ii4  JEREMIE, 

eunuques  , les  Princes  de  & domina  , £ 
Juda  & de  Jcrufalcm  , les  cbt , & fnncil 
architcdcs  & les  inge-  da  cr  Jerufa, 
nicurs  curent  été  trans-  fabtr  , & tn , 
ferés  de  Jcrufalcm  î JeruJ'alem  : 

5.  par  Elafa  fils  de  Sa-  J.  in  man 

phan  , & Gamarias  fils  de  filii  Saphan  . 
HclciaS',  qui  furent  en-  maria  filit  , 
voyés  à Babylonc  par  Se-  quos  mtfit 
decias  roi  de  Juda  vers  rex  Juda  ad 
Nabuchodonofor  roi  de  chodenofor  reg 
Babylonc  ,r  : bylonis  tn  Bab 

dicens  : 

4.  Voici  ce  que  dit  le  4.  Hacdici 
Seigneur  des  armées  j le  nus  extreituu 
Dieu  d'ifrael , à tous  les  ifrael  omni  t 
captifs  que  j’ai  transférés  grationi , quai 
à Babylonc  " : tuli  de  Jeruj 

Babylonem  : 

J.  Bâti  fiez  des  mai-  y.  Ædtfict 
fons  , & habitez  - les;  mot , & habit 
plantez  des  jardins  , & fiant ase  hertt 
nourrificz  - vous  de  leurs  comedite  frud 
fruits.  rum. 

6.  Prenez  des  femmes,  6.  Accipih 
8c  aycz-cn  des  fils  & des  res  , gent 
filles;  donnez  des  femmes  lies  & filtas  : < 
à vos  fils  & des  maris  à filtis  vefiris  t 
vos  filles  , afin  qu’il  en  & fil  tus  vejlr 
naific  des  fils  & des  filles , tiiris  . & pat 
& que  votre  race  fc  multi-  lios  & filtas  : < 
plie  au  lieu  où  vous  êtes,  tiplicamini  ib 

V.  }.  expi.  pcutccre  pour  lui  porter  quelque  ti 
peutécrc  que  touché  He  la  mort  d’Hananias , il  ajc 
de  foi  aux  paroles  de  Jercmie  , Si  tâcha  de  gagner 
de  Nahuci  odonofor  , mais  en  vain  ; car  c'étoit  à t 
me  qu'il  falloir  s'adrciïï  r.  Si  non  au  miniflredcf. 

ir.  4.  e.xpl.  Par  le  miniftere  de  Nabuchodont 
captivité  étoit  donc  un  effet  de  la  voloacé  de  Dieu. 
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tulite  ejfe  panes  nu-  & ne  IailTez  pas  diminuer 
me ro.  votre  nombre  n . 

7.  Et  quarite  pacem  7.  Recherchez  la  paix 
tivitatis  , ad  quam  de  la  ville  à laquelle  je 
trxnfmigrare  vot  fe-  vous  ai  transférés  , Si 
ci  : & orale  pro  e a priez  le  Seigneur  pour 
ad  Dominum  : quia  elle  , pareeque  votre  paix 
in  pace  illius  erit  pax  fe  trouve  dans  la  ficnne  " . 
vobis. 

8.  Hac  enim  dicte  8.  Car  voici  ce  que  dit 
Dominas  exercituu/n  le  Seigneur  des  années,  le 
Deus  Ifrael  : Non  vos  Dieu  d'Jfrael  : Ne  vous^"P-,4' 
feducant  propheta  ve-  laillez  point  féduire  Par[î'1^çj* 
firi  . qui  funt  in  me-  vos  Prophètes  qui  font 
dio  vejirùm  , çj»  divi-  au  milieu  de  vous  , ni  par 
ni  veftri  : & ne  ai-  vos  devins  j & n'ayez 
tendatis  ad  fomma  point  d’égard  aux  fon- 
veftra  , qui.  vos  fom-  ges  que  vous  avez  fon- 
ntatis  : gés  -, 

9.  quia  falsb  ipfi  9.  pareequ’ils  vous  pro- 
frophetant  vobis  in  pherifent  fau/Icment  es 
nomme  meo  : & non  mon  nom  ; ce  n’cft  point 
mifi  eos  , dicit  Domi-  moi  qui  les  ai  envoyés  , 
nus.  dit  le  Seigneur. 

1 °*  bac  dicit  1 o.  Car  voici  ce  que  dit 

Dominas  : Cum  cce-  le  Seigneur:  Lorfquc  foi-  Sup.x j. 
pennt  impleri  in  Ba-  Xante  & dix  ans  fe  feront  Ilp  p 
bylone  feptuaginta  an-  pafles  à Babylone  , je  lI  * 
ni  , vifr.abo  vos  : & vous  viliterai  ",  & je  ve-  1.  Efdr. 

1.  1. 

ir.  6.  expi.  Le  Prophète  infpiré  de  Dieu  lesalTurcpar  IA  Dan.  9. 
qu’ils  ne  dévoient  point  s'attendre  à tevenir  en  leur  payi» 
qu'après  foixantc  fié  dix  ans  de  captivité. 

ir.  7.  expi.  Le  grand  Apôtre  a exhorte  depuis  les  Chré- 
tiens à la  même  choie  , en  les  conjurant  d'offrir  à Dieu  beau- 
coup de  prières  pour  tous  les  hommes  , pour  les  Rois , qui 
croient  alors  payens , if  pour  toutes  les  perjonnes  élevées  en 
puiflarce  , afin  qu'ils  puffent  eux-mimes  mener  une  vie  pai- 
fible  Zf  tranquille  dans  toute  forte  de  piété.  i.Tim.  1.  . 

p.  1 o.  expi.  non  plus  dans  ma  fureur , mais  daRs  ma  ral- 
ieiicorde. 
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rifierai  les  paroles  favora- 
bles que  je  vous  ai  don- 
nées , en  vous  faifant  re- 
venir en  cette  terre. 

1 1.  Car  je  fçai  les  pen- 
fées  que  j'ai  fur  vous  " , 
dit  le  Seigneur  , qui  font 
des  penfées  de  paix  & non 
d'affliéhon  , pour  vous 
donner  la  patience  dans 
vos  maux  , & pour  les  fi- 
nir au  tems  que  j'ai  mar- 


M I E. 
fufeitab 0 /* 
verbum  meut 
ut  rtducam  i 
cum  tjlum. 

I I . Ego  4 
cogitations , 
cogilo  fuper 
Dominas  , i 
nés  paris , & 
flichonts , ut 
bis  finem  & 
nam. 


que. 

ii.  Vous  m’invoque- 
rez , & vous  retournerez  ; 
vous  me  prierez  " ,/&  je 
vous  exaucerai. 

15.  Vous  me  cherche- 
rez & vous  me  trouverez, 
lorfque  vous  me  cherche- 
rez de  tout  votre  coeur  " . 

1 4.  C'eft  alors  que  vous 
me  trouverez  , dit  le  Sei- 
gneur ; & je  ramènerai 
vos  captifs  , & je  vous 
ralîcmblerai  du  milieu  de 
tous  les  peuples  & de  tous 
les  lieux  aufquels  je  vous 
a vois  châties  , dit  le  Sei- 


Xl.  Et  ir. 
me  , ibi. 
orabitis  me  , 
exaudtam  v 

13. 

& inventeti 
quefteritis  m 
corde  veftro. 

14.  Et  in 
vobis  , ait  L 

rtducam 
tatem  vefiri 
congrtgabo  Vt 
niverfis  gents 
de  cunflts  1 
que.  expuls  v 


■♦.ii.  expi.  Lorfque  Dieu  leur  déclare , dit  S 
qu'il  fçait  les  penlces  qu’il  a fur  eux  , il  les  avertir 
mettre  humblement  , fans  prétendre  approfond 
lais  s il  les  exhorte  enfuite  a l'invoquer  & à le  f 
de  fe  rendre  dignes  de  recevoir  l'eftct  lalutairc  » 
mefles. 

y.  11.  expi.  On  pourrait  mettre  ces  futurs  po 
ratif. 

‘♦.ij.  expi.  fans  le  partager  comme  ils  avoie 
qu  'alors  entre  lui  6c  les  Idoles. 
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Dominas  : & revtrti  gncur  } & je  Vous  ferai 
vos  faciam  de  loco  revenir  de  ce  même  lieu 
ad  quem  tr  an  [migra-  où  je  vous  avois  fait 
ro  vos  ftei.  tranfporter. 

v r 5 . Qui*  dixifiis ; iy.  Cependant  vous 
Sufcitavu  nains  Do - avez  die  : Le  Seigneur 
minus  prophetas  tn  Ba-  nous  a fufeité  des  Pro- 
bjlone.  pltetcs  à Babylonc^ 

J.  X.  Calamités  de  ceux  qui  jont  refiés 
_ „ . à Jerufalam • • 

1 6.  Quia  bac  dieu  16.  Car  voici  ce  que 
Dominas  ad  regem  , dit  ie  Seigneur  au  Roi  n 
qui  fedet  fuper  folium  qui  eft  adis  fur  le  trône 
David  , & ad  omtum  de  David  , & a tout  le 
populum  habitaiorem  peuple  qui  habite  dans 
urbis  hujus  , ad  fra-  cette  ville-,  a vos  ircres 
très  vefiros  , qui  non  qui  ne  font  point  fortis 
funt  egrejfi  vobifeum  comme  vous  hors  de  leur 
in  tranfmigrationem.  payis. 

17.  Hoc  dicit  Do-  17.  Voici  ce  que  dit 
minus  txercituum  : le  Seigneur  de?  armées  : 

Ecce  mit  tara  in  tos  J’cnvoyc’rai  contre  eux  Sup.  *4, 
gladtum  , & famem  , J 'épée  , la  famine  & la  ?•  10. 

pefiem  : ponam  pelle  , & je  les  rendrai 

eos  quafi ficus  malas , comme  de  mauvaifes  fi- 
qua  comtdi  non  pof-  gués  dont  on  ne  peut 
funt , eb  qttbd  pejfima  manger  " , parcequ’elles 
fnt.  ■ ' \ ne  valent  rien. 

18.  E / perfequar  r8.  Je  les  pourfuivrai 
tos  in  gladio  , & in  avec  l’épée , la  famine , 

- if.  ejrp/.  Quelques-uns  lienc  ce  vetfet  avec  le  précè- 
dent , & lui  donnent  ce  fens  : Je  Vous  ferai  revenir  après 
que  vous  avez  reconnu  , étant  captifs  â Babyîone , que  le 
Seigneur  avoit  autrefois  fufeiré  des  Prophètes  , qui  vous 
avoirnt  menacés  de  tous  ces  maux  , & que  vous  aurez  fait 
pénitence  Je  ce  que  vous  ne  les  aurez  pas  écoutés. 
ir.  1 6.  expi.  Sedecias. 

#.17.  expi.  Il  fait  allufion  à la  vifion  de  deux  paniers  de 
figues,  chap.  14.  . 

Tovse  Xlll.  K 
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te  la  pefte  •,  je  Les  ferai  famé  , & in  feflilen- 
tourmenter  dans  cous  les  tin  ; & dabo  eos  in 
royaumes  de  la  terre  ; je  vexât  tons  m univer— 
les  rendrai  la  malédiction  fis  regnis  terré.  : in 
& l'étonnement  , l'objet  mnUdtüionem  , & in 
des  infultes  & des  oppro-  fiuportm  , in  fibi - 
bres  de  tous  les  peuples  inm,  & m epprobrtum 
où  je  les  aurai  clialfés  : cunftts  genttbus  , nd 

quas  ego  ejeei  tts  : 

19.  parcequ’ils  n’ont  \j . eb  qubd  non  nu- 
point  écouté , dit  le  Sei-  dierint  verbn  mea  , 
gneur , mes  paroles , que  dicit  Dominas  : qun 
je  leur  avois  fait  annoncer  mtfi  ad  eos  per  fervos 
par  mes  fcrvitcucs , par  meos  propbetas  , de 
mes  Prophètes  que  je  leur  nocie  confurgens  , & 
ai  envoyés  de  fort  bonne-  mittens  : & non  nu- 
heure  ' : & cependant  diftis  , dicit  Dominas. 
vous  ne  m’avez  point 
écouté  , dit  le  Seigneur. 

10.  Ecoutez  donc  la  pa-  10.  Vos  ergo  nudi- 
role  du  Seigneur , vous  te  verbum  Dommi  , 
tous  qui  ctes  fortis  de  vo-  emnis  trnnfmigmtie  , 
tte  payis,  que  j'ai  envoyés  qunm  emifi  de  Jeru- 
de  Jerufalcm  a Babylone,  fnlem  in  Babylonem. 

$.  J-  F i»  malheureufe  des  faux  prophètes. 

1 1 . V oici  ce  que  dit  le  11.  Hec  dicit  Domi- 
Seigneur  des  armées  , le  nus  extrcituum  D eus 
Dieu  d’ifracl  , à Achab  ifrael  nd  Achmb  fi- 
fils  de  Colias,  Se  à Se-  hum  Colia  , & ad  St~ 
dccias  fils  de  Maafias  " , deciam  filium  Maa- 
qui  vous  prophetifent  fin  , qui  prophetant 
fauficmcnt  eu  mon  nom  , vebis  in  nomine  me * 

ÿ.  19.  leur,  me  levant  devant  le  jour.  Hebreïfme  , pour 
diligemment , avec  foin.  y*tab. 

y.  11.  expi.  Les  Hébreux  & plufieurs  Interprètes  croira* 
que  ce  font  les  marnes  qui  s'efforcèrent  Je  corrompre  la 
ctiaito  Sufamie  . mais  cela eft  difficile  à accorder  •'  car  ccux- 
f i furent  brûlés  dans  la  pocle , 6c  les  autres  fuient  lapides. 
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mmdaciter  : Eue  ego  Je  les  livrerai  entre  les 
tradam  eet  m mantes  mains  de  Nabuchodono- 
Jf sbuc hodono for  regis  for  roi  de  Babylone  H 't 
^aby  lents  : & perçu-  & il  les  fera  mourir  do» 
fies  eos  in  eeulis  ve-  Tant  vos  veux. 

JLric. 

■ ix.  Et  mffumetur  it.  Et  tous  ceux  qui 
ex  eis  malediàto  emni  ont  ici  transferts  de  Judâ 
tranfmigranentfuda.  3 Babylone,  fe  fervirooe 
*ft  •*  Babylone  , de  leur  nom  iorfqu’il* 
dicentium  : Portât  te  voudront  maudire  qucl- 
DsminMs  peut  St  de-  qu'un,  en  dîfaiu  : Que  le 
tiam  . (y peut  Aehab.  Seigneur  vous  traite  com- 
quos  frixit  rex  Baby-  me  il  traita  Scdccias  & 
lents  in  tgne  ; Achab  , que  le  roi  de  Ba- 

bylone fit  brûler  dans  la 
po<£lc  ardente  u 5 

M • tT0  e0  <P*ei  fe-  x $ . pareequ'ils  ont  agi 
terint  ftultitiam  in  follement  dans  Ifrael, 
ifrael , & maecbati  qu  ils  ont  corrompu  les 
funt  in  uxores  ami - femmes  de  leurs  amis,  & 
corum  fuorum  , & lo-  qu’ils  ont  parlé  faulfo. 
«mi  funt  verbum  in  ment  en  mon  nom  en  di* 
rtemine  meo  mendati-  fant  ce  que  je  ne  leur  a vois 
ter,  qued  non  manda-  point  ordonné  de  dire. 
vi  eu  : ego  fumjudex  C’eft  moi -même  qui  fuis 
& tefiis  , dicit  Domi-  & le  juge  & le  témoin  u , 
n"t.  dit  le  Seigneur. 

14.  Et  ad  Semetam  1,4.  Vous  dircï  au  (fi  à 
Kehelamiten,  dices  : Sèmeras  Nehclamitc  " : 

it.  1 1 . expi.  Les  Rois  ne  font  que  les  minières  de  la  puif- 

faute  de  Dieu.  ^ 

-.T',11,  txpl-}-e  Hébreu  lignifie  , bruleripecit  fcu. 

V i lare.  Vatab.  r 

'p.z  j.  expi.  Les  Juges  font  fouvent  trompés  par  la  malice 
des  témoins.  Mais  je  ne  puis  me  tromper  dans  mes  juge- 
mens , connoiflanr  la  vericé  par  moi- même* 

ir  i4.  expi.  Il  femble  que  le  l’rophecc  reçut  cet  ordre 
en>  iruo  un  an  après  ce  qui  précédé. 

Kij 
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îj.  Voici  ce  que  dit  ij.  Hec  dieit  De~ 
le  Seigneur  des  armées , minus  extreituum  , 
le  Dieu  d'Ifrael  : Parce-  Dests  ifirmel  : Pre  e* 
que  vous  avez  envoyé  quoi  mififti  in  nemine 
en  mon  nom  des  lettres  tu*  libres  md  emnem 
à tout  le  peuple  qui  cil  populum . qui  eft  in 
dans  Jerulalem  , & àSo-  Jtrufialem  , & mis o- 
phonias  fils  de  Maafias  phonimm } ilium  Mmm • 
Prêtre , & à tous  les  Ptê-  fie  fmeerdotem  , & md 
très , en  difant  : uni-ver fes  f me  tri*  tes  , 

dteens  : 

t(.  Le  Seigneur  vous  a i6.  Dominas  dédit 
établi  Pontife  comme  il  te  fmeerdotem  pro 
établit  le  Pontife  Joïada'7,  Joïmde  fimeerdote  , ut 
afin  que  vous  foyez  chef  fis  dux  in  dem*  De- 
dans la  maifon  du  Sei-  mini  fiuper  emnem 
gneur , & que  prenant  au-  virum  mrreptitium  & 
torité  fur  tout  homme  qui  prephetmntem , ut  mit- 
prophetife  par  une  fureur  tms  eut n in  nervum 
prophétique  , vous  le  faf-  m emrctrtm. 
fiez  mettre  dans  les  fers 
& dans  la  prifon. 

17.  Pourquoi  n’avez-  17.  Et  nune  qumre 
vous  donc  point  repris  non  increpmfii  Jere- 
maintenant  Jercmicd’A-  mimm  Anmthethiten , 
nathoth  qui  vous  pro-  qui  frephetmt  vebis  t 
pbetife  , 

z 8.  & qui  a envoyé  des  &8.  Qui*  fiuper  hoe 
lettres  à Babylone , en  di-  mtfit  in  Eabylonem 
Cuit  : Vous  ne  reviendrez  md  nés , dicens  : Lon- 
dc  longtems  * ainfi  bâ-  gum  efil  ; édifient  e do- 
tiflez  des  maifons  , & de-  mos  , <£•  habit  mie  i 
njeurez  - y ; plantez  des  ©>  plantmte  hortes  , 

ir.  16.  expi.  Il  flate  le  Grand-Prêtre  pour  le  mieux  trom- 
per. Pourquoi  étant  fuccelTeur  de  Joïada  , n'imitez  vous 
point  f#n  zele  en  difeernant  les  Tau  a -prophètes  d'avec  les 
vrais , & pourquoi  ne  faites-vous  point  arictct  fie  mettre 
dans  les  fets  J et cmic  i 
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f$»  tomedtte  fruftut  jardins  , & mangez  - en 
eorttm.  ' le  fruit  ? 

19.  Legit  ergo  So-  19.  Sophonie  lut  donc 
fhonias  facerdos  li - cette  lettre  devant  le  pro- 
brum  ijhtm  in  suri-  phete  Jercmie. 
bus  Jeremi * prof  heu. 

30.  Et  faclum  efi  30.  Et  en  même-rem» 

•ütrbunt  Domini  ai  le  Seigneur  fit  entendre  (à 
Jtremiam  , dietns : parole  à Jercmie,  & lui 

dit  : 

3 1.  Mit  te  ai  om-  3 1.  Ecrivez  ceci  à tou» 

Tum  tran  fmigratio-  ceux  qui  ont  été  transfc- 
nem  , dictas  : Hec  di-  rés  en  Babylone  : Voici 
fit  Dominas  ad  Se-  ce  que  dit  le  Seigneur  à 
mciam  Nehelamiten  : Scmcïas  NehclamitctPar- 
Pro  eo  quod  prophtta-  ceque  Scmcïas  vous  a pro» 
•vit  vobts  Semtias , & phetifé  , quoique  je  ne 
ego  non  mifs  tum  : & l'cuflc  point  envoyé  vers 
fecit  vos  confidtrt  in  vous  ; & qu'il  vous  a fait 
mtndacio , mettre,  votre  confiance 

dans  le  menfonge  , 

31 . ideirco  hac  di-  31.  Voici  ce  que  dit 
cit  Dominas  : Ecce  Je  Seigneur  : Je  vifirerai 
ego  vifttabo  faper  Se-  dans  ma  coltre  Semeïas 
mtiam  Nehelamiten , Nchelamitc  ,*  & Gt  pofle- 
& faper  femen  ejus  : tité  : aucun  de  fes  defeen- 
non  erit  ei  vir  federu  dans  ne  fera  allis  au  mi- 
in  mtdio  pepali  hujtts,  lieu  du  peuple  " , & il  ne 
& non  videbit  bo-  verra  point  le  bien  que 
nam  , quoi  ego  fa-  je  dois  faire  à mon  peu- 
ciam  populo  mto , ait  pie  h , dit  le  Seigneur 
Dominas  : quia  pra - parccqu’il  a dit  des  paro- 

•b.  }t.  ex pt.  C’eft-i-dire , ou  qu’il  n’aura  aucun  enfant 
qui  tienne  rang  avec  les  hommes  dans  les  affcmblées  puWli- 
ques  ; pareeque  fa  pofterité  fera  en  exécration  à tout  le 
inonde  ; ou  qu'il  n’en  aura  point  du-  tout  ; ou  qu’elle  fer» 
lout-à-fait  exterminée., 

Ibid.  expi.  fa  délivrance  & fon  retour  en  Ton  payis,  | 

K iij 


y*-  4j. 
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vos  ennemis  ",  & le  bti-  ram  jugum  , 
ferai;  je  tomprai  vos  chai-  ctllo  tut , 
nts  , & les  étrangers  ne  ejus  dirumpai 
vous  domineront  plus  *.  non  dommabh 

ampli  tu  ahen 
9-  mais  ceux  qui  feront  9 - [<1  fervu 
alort  lcrvirom  le  Seigneur  mino  Dto  fu, 
leur  Dieu  , 5c  David  u David  régi  fui 
leur  roi  que  je  leur  l'ttf-  fufeuabo  eu. 
citerai. 

lo.  Ne  craignez  donc  10.  Tu  erj 
point , vous  ô Jacob  mon  meas  . ftrvt  » 
lerviteur , dit  le  Seigneur:  cob  , ait  Demi 
n ayez  point  de  peur  , ô que  paveas , 
Ifracl  : car  je  vous  deli-  quia  ecce  tgt 
vrcrai  de  ce  payis  li  éloi-  te  de  terralom 
gné  où  vous  êtes  ; & je  & ftmen  tu 
tirerai  vos  enfans  de  la  terra  capttvit 
terre  où  ils  font  captifs,  mm  : re 

Jacob  reviendra  , il  joui-  Jacob  , & qi 
ra  du  repos , & il  fera  dans  & cunilis  ajf 
labonJaucc  détoures  for-  ms,  & non  et 
tes  de  biens  , fans  qu’il  fermidet  ; 
lui  tefte  plus  d’ennemi  à 
craindre  : 

1 1 . car  je  fuis  avec  vous  1 1 . quonia t 

pour  vous  fauver,  dit  1<  ego  fum  . ait 
J'extermine-  nus  , ut  falv 


Seigneur  " 


ir  g.  leur.  ejus.  F.xpl.  la  croificmc  perfonne  1 
«onde  F'ateb.  t 

Ibid,  expl,  Cette  prophétie  raarquoitbicn  en  qi 
Çon  ce  tems  favoiahlc  auquel  le  peuple  de  Dieu  d 
délivré  de  captivité  , foir;  la  conduite  Je  Zoroba 
lt  fens  principal  de  ce  partage  regarde  la-  délivran 
les  hommes  , que  le  Fils  de  Di.u  devoir  tacheter  p. 
earnatiou.. 

ir.  9.  expl.  J e s u *-C  H R 1 s t , fils  de  Davii 
chair. 

11.  expi.  Le  Prophète  reparte  de  la  vérité  i 1; 
4 l’hiftoire. 


CHAPITRE  XXX.  *ij 
faeiam  tnim  confum - rai  tous  les  peuple*  parmi 
mationem  in  cunMs  lefquels  je  vous  ai  difpcr*- 
gentihus  , in  quibus  Cés  i & pour  vous  je  ne 
difterfi  te  : te  autem  vous  perdrai  pas  et  tierce 
non  faeiam  in  con-  ment  ; mais  je  vous  châ^ 
fummntiomm  r fed  lierai  lêlon  ma  jufticc ,, 
tafiigabo  te  in  judi-  afin  que  vous  ne  vous 
cio  , ut  nonvidearis  croiyez  pas  innocent  u. 
tibi  innoxiut. 

§.  t.  Dieu  confirme  In  promtfie  qu'il  a faite  dm 
...  retour  des  captifs. 

1 1.  Quia  hoc  dicit  1 t.  Voici  ce  que  dit  le 
Dominas  : Infanabilis  Seigneur  : Votre  bldlu- 
fraüura  tua  , [t filma  re  eft  incurable  , votre 
p la  g a tua.  plaie  eft  très- maligne  # , 

jj.  Non  eft  qui  ju-  r j.  Il  n’y  a perfonne 
diett  judtcium  tuum  qui  juge  comme  il  faut 
ad  alligandum  cura-  de  la  maniéré  donc  elle 
tsonum  utilisas  non  tjl  doit  être  bandée  ; tous  1» 
tibi.  remedes  qu'on  emploie* 

pour  vous  guérir  r font 
inutiles. 

14*  Omnes  ama-  14  Tous  ceux  qui  vous 
torts  tus  obliti  funt  aimoienc u vous  onr  eu- 
lui  , teque  non  qua-  bliée  , & iis  ne  vous  vont 
rtnt  : plagd  tnim  ini-  plus  chercher  : car  je  vou» 
miei  ptrcujfi  te  cafii-  ai  frappé  en  ennemi  r jc&f.  jjs 

«?- 

4.  t i.txpl.  S.  Jérôme  donne  encore  ce  fens  à ces  paro* 
lès  : Quand  même  j'aurai  exercé  mon  jugement  à votre  t\;  •frd 
four  -veut  corriger  , je  ne  vous  rendrai  par  encore  innocent.. 

C’c  fi- 3 dire , quelques  grands  que  fudent  les  châtiment  - 
iis  «toient  beaucoup  moindres  que  leurs  crimes  , & aind> 
ceux  qui  croient  purifies  par  ces  châtiment  ravoiem  encore 
befoin  d'être  traités  félon  la  mifericorde  de  Dieu, 

ir.  u.  expi.  C'eft  i-dire , qu’on  n’y  voyoithumaincmWp 
aucun-  rcmede. 

ir.  ij.  autr.  que  l’on  «nploicroif:. 

4.  1 41  expi.  Les  Egyptiens  8c  lcr  Afïyriénr,  dont  Tlraeiv 
avoit  demandé  en  divers  rems  l’aifiltance  réciproque  contrer 
k s uns. eu  contre  les  autre  s*  . t 

1» 
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▼ous  ai  châtiée  cruelle-  gatione  erudt . 
ment  à caufc  de  la  mul-  ter  multitudn 
ticudcdevos  iniquités  & quitaiis  tu*,  t 
de  votre  endurci  lie  ment  et*  junt  pecc, 
dans  le  péché. 

ly.  Pourquoi  criez-  * yQuidclt 
.“vous  de  vous  voir  briféc  per  condition , 
de  coups  ? Votre  douleur  Infanabdit  t y 
cil  incurable  ; c'cft  à caufc  tuus  : propice 
de  la  multitude  de  vos  tudmem  im 
ipiquités , & de  vorre  en-  tu*  , & propt 
durcillcmcnt  dans  le  pe-  peceat*  tu* 
ché  , que  je  vous  ai  trai-  tibi. 
rée  de  la  forte. 

1.6.  Mais"  un  jour  tous  1 6.  Propre 
ceux,  qui  vous  dévorent  net , qui  et  mi 
‘ feront  dévorés  i tous  vos  de-vor*buntur 
ennemis  feront  emmenés  verfi  hoftes  tu 
captifs  J ceux  qui  vous  dé-  tivttatem  du 
truifent  fcronc  détruits , & qui  te  t 
&•  j'abandonnerai  au  pii-  vajiabuntur . 
lage  tous  ceux  qui  vous  que  pr*datot 
pillent.  d*bo  m pr*d 

17.  Car  je  refermerai  la  • 17.  Obdua 

cicatrice  de  votre  plaie  cicatricem  tib 
& je  vous  guérirai  de  vos  vulneribus  tu  1 
hlcllures , dit  le  Seigneur,  bo  te  , dicit  L 
Ils  vous  ont  appeliéc  , ô Qui*  ej éclair. 
Sion  , la  répudiée  : C'ell-  verunt  te  , Sit 
là, ,difent-ils  , cette Sion,  ejl . qu * non 
qui.n'a  plus  perfonne  qui  rtquirentem.. 
I*  recherche. 

18;  Voici  ce  que  dit  le  18.  H*c  h 

■#T.  14.  expf.  C'eft-i-Jire , qu'il  l’avoic  frappé  en 
ce.,  comme  un  .ennemi  qui  veut  perdre , fie  non  et 
KWdecin qui, veut  guérir. 

lte  1 6*  Jettr.  Pnpterti , pro  Attamen.  S*. 

fr  17. 4Wr.  Quoiqu'ils  voutcuilc&t  appelée  Sci 
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CHAPITRE  XXX.  xif 
minus  ! Ecee  ego  con-  Seigneur  : Je  ferai  reve- 
vertxm  converfionem  nir  les  captifs  qui  habi- 
tabernaculorum  J a-  toient  dans  les  tentes  de 
a>b  , fi  tettis  ejus  mi-  Jacob  " : j’aurai  compaf- 
fertbor  , fi  édifie»-  lion  de  fes  maifons  , la 
bitur  ervitas  in  excel-  ville  fera  rebâtie  fur  fa 
fi  fuo  , fi  templum  montagne  , & le  temple 
juxia-  ordintm  fuutn  fera  fondé  de  nouveau 
fundabitur.  comme  il  étoit  aupara- 

vant " . 

i y.  Et  egredietur  19.  Les  louanges  forti* 
de  tis  tous,  voxtjue  rom  de  leur  bouene,  & le* 
ludentium  : fi  mttlti-  chants  de  joie  : je  les  mul- 
pltcébo  eâs  . (fi  non  tîplicrai  , & leur  nombre 
tmnuentur  : (fi  glori-  ne  diminuera  point  : je 
ficabo  im  , (fi  non  ai-  les  mettrai  en  honneur  , 
lenuabuntur.  & ils  ne  tomberont  plus 

dans  l’indigence. 

io.  Et  erunt  filii  zo.  Leurs  Cnfims  fè- 
tjus  Jicut-à  prineipio , font  comme  ils  ont  été 
(fi  caetus  ejus  coram  dès  le  commencement  " , 
me  fmnanebit  : (fi  leur  a/Tcmbléc  demeurera' 
vijîtabo  adverfum  ferme  devant  moi , & je 
omnes  qui  tribulant  visiterai  dans  m»  colert 
eut».  tous  cetfl  qui  les  ptrfc- 

cutent. 

xi.  Et  erit  dux  2.1.  llfortira  de  Jacob* 
«jui  ex  éo  : (fi  prin-  nn  chef  qai  le  conduira  j, 
etps  de  medio  ejus  tin  Prince  naîtra  du  mi- 
producetur  : fiuppli-  lieu  de  lui  : je  Papplique- 
oabo  eum  , (fi  accédé t rai  moi-  même  y & il  s ap- 

. » t » 

fi.  1 8.  expi.  les  maifons  qu'ÏÏracTavoit  bâties  comme  de* 
tentes  parmi  les  Chaldécas , pour  n'y  demeurer  qu’un  tenu». 
Menoih. 

. Ibid.  expi.  Gela  lut  accompli  du  tenu  ce  ZorobabeL- 

fi.  19.  lettr.  Je  les  glorifierai. 

, fi.  10.  expi.  comme  angaravaat  dans  là  liberté’ d’èxcrce® 
leur  religion. 
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prochera  de  moi  Car  a d me.  Qui 
qui  cit  celui  qui  pin  lie  ap-  tjie  efl,  qui  apf 
pliquer  Ton  coeur  pour  fuum  . ut  a 
s'approcher  de  moi  , dit  quet  rntht  , , 


minus. 

ai.  Et  tri, 
in  populstm  , 
ero  volts  tn  I 
i).  Ecct Ji 
mini , furor  r 


le  Seigneur  " ? 

rt.  Vous  ferez  mon 
peuple  , & je  ferai  votre 
Dieu. 

i).  Le  tourbillon  du 
Seigneur , fa  fureur  impe- 
tueufe , fa  tempête  toute  proeelû  ruer. 
prête  à fondre  va  fc  repo-  pue  impiorui 
fer  fur  la  tête  des  impies" . quiefeet. 

14.  Le  Seigneur  ne  dê-  14.  Non 
tournera  poiut  fa  colere  tram  tndi4 
& fon  indignation  , juf-  Dominas , d, 
qu'à  ce  qu'il  ait  rxecutê  ciat . & com 
& qu’il  ait  accompli  tou-  gitationem  et 
tes  les  penfées  de  fon  m noviffîmo 
cœur  i & vous  les  com-  inttlligetis  et 
prendrez  dans  le  dernier 


jour 


•p.  11.  expi.  Cette  prophétie  n'a  reçu  fon  parf 
plilfemcnt  qu'au  tenu  d(Jt  st)  s-Ch  tiiT  i 
tics.  C'eft  de  ce  P,  rime  né  du  milieu  de  Jacob , qu'il 

li  très  é 


dire  • Que  le  Seigneur  l'a  appliqué , ou  uni  1 
avec  foi  , en  unifiant  hypoftatiqucmcnt  lanatur 
iji  nature  divine  de  fon  propre  Fils. 

Ibid.  expi.  Ceci  félon  la  penfïc  des  Interprète 
garder  non  feulement  les  chefs  du  peuple  de  E 
encore  tous  les  peuples  , qui  s’étant  éloignés  d 
leurs  crimes , ne  pouvoient  plus  appliquer  leur 
s'en  rapprocher . fi  celui  qui  efl  venu  pour  fervir 
teur  entre  les  hommes  6t  Dieu  , 6c  n'eût  fervi  co 
encore  tous  les  Jours  , à réunir  ce  qui  étoit  féparé 
dre  proches  , comme  dit  S.  Paul , ceux  qui  étoier 
t.'ij-  expi.  des  ennemis,  des  Babyloniens 
méens , des  Ammonites. 

lettt.  in  nwijjrmo  dientm , i.  e.  in  fine  J 
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§.  I . Frcmejfts ' que  Dieu  fait  à l'Eglife  dit 
Jesus-Chjust  , figurée  parle  peuple  délivré 
de  la  captivité. 

1.  T N~  tempore  ilto  , r.  C N"  ce  tcms-là  , cfit  Laniém* 
* dicte  Dominas  X_/  le  Seigneur  , je  fc-  anncc 
tgo  Deur  uni  ver  fis  rai  le  Dieu  de  tous  les  5 
cognât  tomba  s lfrael , enfans  " d’Ifracl  , & ils 
& ipfi  erunt  mihi  m feront  mon  peuple. 
fopulum. 

i.  Hic  dicit  Do-  t.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  : Invertit  gra-  Seigneur  : Mon  peuple 
tram  in  deferto  pepi-  qui  étoit  éèhapé  à l'épée  v 
lus  , qui  remanferat  a trouvé  grâce  dans  le  dc- 
m gladio  : vadet  ad  fert  " : lfrael  ira  à fon  re- 
requiem  fuam  lfrael.  pos 

j.  Longé  Dominas  $.  Ilyalongrems  que 
apparuit  mihi.  Et  in  le  Seigneur  s’elt  fait  voir 
cari  taie  perpétua  di-  à moi //.  Je  vous  ai  aiméè 
lexi  te  : idi'o  attraxi  d'un  amour  éternel  " 


fr.  j.  4utr.de  routes  les  tribus. 

f.  x.  e*j>l.  Dieu  voulant  pcrfuaJcr  à fon  peuple  qu’il  lé- 
tirecoit  enfin  de  captivité , lui  fait  voir  dans  le  paifë  ce  qu'il* 
devoir  cfpercr  pour  l'avenir.  Il  l’oblige  pour  cela  de  fe  ("ou- 
venir  que  Icuis  perej  ayant  échappé  a l'épée  , foit  de  Pha» 
raon  , ou  de  leurs  autres  ennemis , ou  au  glaive  de  Dieu 
qui  en  extermina  beaucoup , avoient  trouvé  grâce  devant 
lui  dans  le  defert , où  il  avoir  pris  un  foin  tout  particulier  de. 
ks  conduire  8c  de  les  nourrir. 

Ibid-  txpl.  dans  la  Palcftine. 

f.  j.  trepl.  Ce  font  les  paioles  du  pjtîple  Juif , qui  man- 
quant de  foi  6c  de  confiance  aux  paroles  du  Seigneur  , fem- 
Wc  dire.:  Qu’il  éroir  vrai  que  le  Seigneur,  s'étoit  apparu  i-. 
eux  . 8c  les  avoit.icgardésd  un  vifage  favorable  ; mais  qu'il' 
y avait  fi  longfcms  , qu'il  ne  voyaient  plus  guette,  d'appa-- 
icncc  d’efpcrer  encore  fa  protection. 

Ibidi  ea’p/.'.C’eftDieu  qui  réplique  , qu’il  n’a  point  tcfîî 
dcJo  thâikr  ; & que  c'étoit  pat  un  cfict  .dc  ùnufcùcoxi»- 
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c'cftpourquoi  je  vous  ai 
attifé  à moi  pat  la  coin- 
paflion  que  j'ai  eue  de 
vous. 

4.  Je  vous  édifierai f 
encore  , & vous  ferez  édi- 
fiée de  nouveau  , vierge 
«Tlfracl  " : vous  paroîtrez 
encore  en  pompe  au  fon 
de  vos  tambours , & vous 
marcherez  au  milieu  des 
joueurs  d'inftrumcns. 

f.  Vous  planterez  en- 
core des  vignes  fur  les 
montagnes  de  Samaric  " : 
& ceux  qui  les  planteront 
n'en  recueilleront  point 
le  fruit  jufqu’à  ce  que  le 
*ems  en  foie  venu  . 

6-  Car  il  viendra  un 


te , miftrant. 


4.  Rurfumqut  a di- 
feabo  te , & odtfiin- 
beris  . vit  go  lfrael  : 
adhuc  ornoberts  tymr 
fanis  suis  , & egre- 
dtiris  in  eboro  luder*- 
tutm. 

f.  Adhuc  planta- 
bis  vintas  in  monti- 
bus  Samaria  : planta- 
bunt  plantantes , & 
donec  temput  ventât  , 
non  vsndtmiabunt  : 

t.  quia  ti rit  dies 


qu'il  le  s avoit  frappés . comme  un  pafteur  frappe  fes  brebis 
qui  s'écartent  trop  de  lui  , pour  les  obliger  de  Ce  rappro- 
cher. 

Ÿ.  4.  expi.  en  vous  raüëmblam  en  un  feul  corps,  comme 
auparavanr. 

Ibid.  expi.  Il  cfl  ordinaire  â l'Ecriture  de  nommer  ainlî 
l’afllniblce  ou  le  peuple  d'Ifracl.  Mer  ah. 

f t.  ex  fl.  C'elLi-dir»,  dans  le  royaume  d'Tfrael , dont 
Samaric  étoit  la  capitale.  Ce  qu'il  prédit  en  ce  lieu  s'eft  ac- 
compli : premièrement , en  ce  que  plulïeurs  perfonnes  de* 
dix  tribus  d'IIrael  retournèrent  avec  les  deux  autres , de  Ba- 
bylonc  en  leur  payis . ti  le  cultivèrent  comme  autrefois  : Te- 
fondement , en  ce  que  la  province  de  Samarie  , ayant  été 
érigée  en  un  gouvernement  particulier  , fut  relâchée  â per- 
pétuité en  faveur  de*  Juifs  , par  Dcmetrius  roi  de  Syrie. 

jojcph  Antiej.l.  t 5 . t.tp.  17. 

Ibid,  e.rpl.  C'eft-â  dire  , qu'ils  oblervoicnt  la  loi  da 
Seigneur , qui  ordonnait  qu’on  ne  mar>geroit  point  du  fruit 
des  arbres  1rs  trois  premières  années  qu'ils  auroient  éré 
plantés . que  celui  qu'ils  porta  oient  en  la  quatrième  ferolt 
contacté  entièrement  au  Seigneur  , & qu’lis  pourroient  feu» 
fcmcütcn  manger  la  cinquième  iaûbtMvit.iy.  13. 14.  if. 
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CHAPITRE  XXX  T. 
m qua  cUmzbum  jour  que  les  gardes  * crie- 
• cujlodes  in  monte  E-  ront  fur  la  montagne 
fhraim  , Surgitt  , & d’Ephraïnv:  Levez- vo^s,  jçt  , j* 
afeendamut  in  Sion  montons  en  Ston  en  la  Mu  h.  4.. 
ad  Domwum  Deum  maifon  du  Seigneur  no-  x* 
nojlrum.  tre  Dieu. 

7.  §juia  hoc  dieit  7.  Car  voici  ce  que  die 
Dominai  : Exultait  le  Seigneur  : Jacob  , tref- 
in  Utttia  , Jacob  & failicz  de  joie  , faites  re- 
hinnite  contra  cap  ut  fentir  des  cris  d'allegreflcL 
gentium  : perfonate  , à la  tête  des  nations  : fai- 
& canite  , & dicite , te  s,  grand  bruit  : chantez’ 

Sx  h a 1 , Domine  , pe~  des  cantiques  , & dites 
fulum  tttum  , rtli-  Seigneur  , fauvez  votre 
quias  ifraeL  peuple  , fauvez.  les  reftes 

• d’Ifrael. 

S.  E cct  ego  addu-  8.  Je  les  amènerai  de  la> 
cam  eos  de  terra  aqui-  terre  d’aquilon  , je  les  af- 
lonis  , & congregabo  femblcrai  des  extrémités. 
eos  ab  extremis  terra,  du  monde  : l’aveugle  & 
inter  quos  erunt  acus  le  boiteux  , Ja  femme 
& claudus  , prégnant  grofle  , Sc  la  femme  qui 
& parient  ftmul , cat-  enfante,  feront  parmi  eux 
tus  magnus  reverten • mêlés  cnfcmble  , & re- 
tium  hue . viendront  ici  en  grande 

foule. 

9.  Jn  fit  tu  venient , 9.  Ils  reviendront  pieu* 

in  miftricordt a re-  ranc  de  joie  " , & je  les  ra- 
ducam  tôt  : & addu-  mènerai  dans  ma  miferi- 
cam  tôt  per  torrentet  corde  : je  les  ferai  palfer 
aquarum  in  via  rtc-  au  - travers  des  torrens 
ta , & non  impingent.  d’eaux  pat  uu  chemin 

Ÿ.  6.  expi.  Les  chefs  des  dix  tribus  les  exhorteront  à s’u- 
nir avec  les  deux  autres  tribus  dens  le  fervicc  du  Seigneur  , . 

Sc  à l'aller  adorer  conjointement  dan*  le  temple  de  Jeru* 
paiera  : <u  .les-Af  Art  es  & les  hommes  apottoli-jucs  invite- 
ront les  peuples  a l’iglilc,  . 

in  fittu,  uc.  jltHle/f  ht  gaudie.y  au  • 
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ij.  17. 


tta  ’ JE  RE 

15.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  des  armées , 
le  Dieu  d’Ifracl  : Parcc- 
que  vous  avez  envoyé 
en  mon  nom  des  lettres 
à tout  le  peuple  qui  cft 
dans  Jerulalem  , 8c  àSo- 
phonias  fils  de  Maafias 
Prêtre , 8c  à tous  les  Prê- 
tres , en  difanc  : 


MIE.: 

iy.  H te  diett  Dé* 
minus  exercituum  , 
Deut  ifrutl  : Pro  eê 
quoi  mififii  in  ruminé 
tu t libres  ad  omnem 
populum , qui  tft  in 
Jtrufaltm  , & nd  So- 
phoniam  filium  Maa- 
fit  faeerdotem  , & nd 
univtrfts  facerdotes , 


x i.  Le  Seigneur  vous  a 
établi  Pontife  comme  il 
établit  le  Pontife  Joïada*, 
afin  que  vous  foyez  chef 
dans  la  maifon  du  Sei- 
gneur , 8c  que  prenant  au- 
torité fur  tout  homme  qui 
prophetife  par  une  fureur 
prophétique  , vous  le  faf- 
(icz  mettre  dans  les  fers 
8c  dans  la  prifon. 

. 17.  Pourquoi  n’avez- 
vous  donc  point  repris 
maintenant  Jeremied’A- 
nathoth  qui  vous  pro- 
phetife , 

z 8 . 8c  qui  a en  voyé  des 
lettres  à Babylone , en  di- 
fant  ; Vous  ne  reviendrez 
de  longtcms  •,  ainfi  bâ- 
tiflcz  des  maifons  , 8c  de- 
meurez - y ; plantez  des 


dietns  : 

x6.  Dominus  dédit 
te  faeerdottm  pre 
Jotadt  facerdtte  , ut 
fis  dux  in  dôme  De- 
mini  fuper  omnem 
virum  arrtptitium  & 
prophetantem , ut  mit - 
t*s  eum  in  nervum 
& in  etreerem. 


17.  Et  nunc  quart 
non  increpafli  Jert- 
mi*m  Anathothiten , 
qui  prophetat  vobis  t 

18.  §luin  fuper  hoc 
mifit  in  Babylcnem 
ad  nos , dicens  : Lon- 
gum  efi  ; tdificate  do- 
mos  , & habitait  : 
C?>  plantait  hortos  -, 


ir.  16.  expi.  llflate  le  Grand- Prêtre  pour  le  mieux  trom- 
per. Pouiquoi  étant  fuccefliur  de  Joïada  , n’imitez  vous 
point  fan  zele  en  difeernant  les  faux- prophètes  d’avec  les 
vrais , & pourquoi  ne  faites-vous  point  ariêter  & mettre 
dans  les  fus  Jctctui;  ! 
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comedite  frudus  jardins  , & mangez  - en 
eorttm.  le  fruit  ? 

19.  Legit  ergo  So-  19.  Sophonie  lut  donc 
phonias  facerdos  U-  cette  lettre  devant  le  pro- 
uva;» ifium  in  mûri-  phetc  Jeremic. 
b hs  JeremtA  prophète. 

jo.  Et  fadum  tji  jo.  Et  en  même- rems 
•otrbum  Domini  ad  le  Seigneur  fît  entendre  Ci 
Jtremiam  , dieens  : parole  à Jeremic , & lui 

dit  : 

J l.  Mit  te  ad  om-  J l.  Ecrivez  ceci  à tous 
tum  tranfmigratio-  ceux  qui  ont  été  transfc-  1 
ntm  , dieens  : Hoc  di-  rcs  en  Babylone  : Voici  * 
fit  Dominas  ad  Se-  ce  que  dit  le  Seigneur  à 
meiam  Nehelamiien  : Scmcias  Nchclamite:Par- 
Pro  eo  quod  prophtta-  ceque  Scmcias  vous  a pro» 

1 vit  vobts  Semeias , ç?  phetrfé  , quoique  je  ne 
ego  non  mifs  tum  : & l’cuflc  point  envoyé  vers 
fecit  vos  (onfidtrt  in  vous  ; & qu’il  vous  a fait 
mendacio , mettre,  votre  confiance 

dans  le  menfonge  , 

ji . idcirco  hoc  di-  J z.  Voici  ce  que  die 
est  Dominas  : Ecce  le  Seigneur  : Je  vifirerai 
ego  vifitabo  fuptr  Se-  dans  ma  coltre  Semeias 
meiam  Nehelamiien , Nehclamite  ,*  & Ci  pofte- 
&fuper  femen  ejus  : tiré  : aucun  de  fes  defeen- 
non  erit  ei  vir  fedens  dans  ne  fera  a dis  au  mi- 
in  medio  populi  hujut,  lieu  du  peuple  " , & il  ne 
& non  videbit  ko-  verra  point  le  bien  que 
num  . quod  ego  fa-  je  dois  faire  2 mon  peu- 
tiam  populo  meo , ait  pie  " , dit  le  Seigneur  j 
Dominas  : quia  pre-  pareequ’il  a dit  des  paro- 
is. ji.  expt.  C'eft-J-dire , ou  qu’il  n’aura  aucun  enfant 
qui  tienne  rang  avec  les  hommes  dans  les  aflcmblées  publi- 
ques i pareeque  fa  porte  rité  fera  en  exécration  à tout  le 
monde  ; ou  qu'il  n'en  aura  point  du- tout)  ou  qu’elle  fer» 
lout-â-fatt  exterminée.. 

Ibid,  ex fl.  fa  délivrance  fie  fon  retour  en  fon  payii.  ’ 

ü iij 
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les  de  menfonge  contre  varicationem  beu tut 
le  Seigneur.  efi  adverfus  Dotât- 

num. 


CHAPITRE  XXX. 


5-  I,  Délivrance  de  la  captivité. 


Van  du  I.  T E Seigneur  par- 
BlonJe  -L»  lant  à Jercmie  lui 


J40«. 

avant 


dit  : 


J.C.  if  8. 

i.  Voici  fç  que  dit  le 
Seigneur  le  Dieu  d’Ifracl  : 
Ecrivez  dans  un  livre 
toutes  les  paroles  que  je 
Vous  ai  dites  M : 

j.  Car  le  tems  vient, 
dit  le  Seigneur  , que  je 
ferai  revenir  les  captifs  , 
de  mon  peuple  d’Ifracl  " 
6c  de  Juda  , dit  le  Sei- 
gneur j,  que  je  les  ferai  , 
dis-je  , revenir  à la  terre 
ïjue  j’ai  donnée  à leurs 
jperes  , & ils  ls^  pofTedc- 
îont.  de  nouveau. 


I . TT  Oc  verlum  » 
JL  l quoi  factum 
tft  ad  Jeremiam  à 
Domino  , dicens  : 
z.  Hoc  dicit  Do- 
minus  Deus  ifratl  , 
dicens  : Scribe  tibi  om - 
nia  verba,  qui  locutut 
fum  ad  te  , in  libro. 

J.  Ecce  enim  dits 
veniunt , dicit  Domi- 
nas : fa  convenant 
ctnverftonem  populi 
mei  Jfrael  fa  Juda , 
ait  Dominus  : fa  con - 
vertam  eos  ad  ter- 
ram  , qued  dedi  pa- 
tribus  eorum  : fa  pof- 
fidebunt  eam. 


•p . ».  1er.  Siribe  tibi : tibi,  hebraUi  Ttdnndat;  fiait  13"  Utînè 
fcpe.  Mcnoch.  Exfl.  Comme  les  Juifs  ne  témoignoient  que 
au  mépris  pouç  les  paroles  du  faim  Prophète,  le  Seigneur 
pour  faire  voir  la  vérité  de  fes  prophéties  .luicommande  de 
les  écrire  : afin  que  ce  étlc  un  monument  public  qui  atreflât 
à toute  la  pofterité  , & fa  divine  prefcience  , Si  l'infidélité 
de  fon  peuple  , 8(  l'infaillibilité  de  fes  menaces  Si  de  fes  p ro- 
tneffès.  Thcodor. 

i'.  j.  txpl.  !!  eft  vrai  que  ces  dix  tribus  n'y  retournèrent 
point  en  corps , Sc  ne  compoferent  plus  comme  auparavant 
tin  royaume  réparé  de  celui  de  Juda  ; mais  on  ne  peut  point 
> douter  que  plu  lieu  rs  particuliers  des  dix,ttibus  ne  fuient  te-, 
venus  avec  les  deux  autres. 
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4-  St  hoc  verba,  4.  Voici  les  parole* 
que  le  eu  tus  efl  Domi-  que  le  Seigneur  a dite* 
uus  ad  Ifrael  & ad  à ifracl  & à Juda  } 

Judam  : 

J.  §}uonittm  hoc  J.  Voici  ce  que  dit  le 
dicit  Dominas  : Vo-  Seigneur  : Un  bruit  ter- 
cem  terroris  audivi-  rible  " a frappé  notre 
mus  : formido  , & oreille  : l’épouvante  eft 
non  tfi  fax.  par-tout,  & il  n’y  a point 

. de  paix. 

6.  Interrogate  . & 6.  Demandez,  & voyez 

videtefi  gmerat  maf-  fi  ce  font  les  hommes  qui 
eu  lu  s : quart  trgo  vidi  enfantent:  pourquoi  donc 
omnis  viré  manttm  fu-  voi  - je  maintenant  les 
fer  lumbum  fuum  , hommes  qui  tiennent 
quafi  parturientis . leurs  mains  fur  leurs 
eonverfa  funt  univer ■*  teins  , comme  une  femme 


fa  faciès  in  aurugi - 
nem  t 


3ui  eft  dans  les  douleurs 
e l’enfantement;  & pour- 
quoi leurs  vifages  font-ils 
tous  jaunes  & défigurés'7? 

7.  Helas  , que  ce  fera  M ». 
Jàun  grand  jour  " 1 il  n’y  1 *• 
en  aura  point  eu  de  fem-  '*™°s  ** 
blable  : ce  fera  un  tems  Soph.  », 
d’affliétion  pour  Jacob,  if. 

& néanmoins  il  en  fera 


délivré. 


8.  Et  erit  in  die  8.  Car  en  ce  tems- là, 
ilia  , ait  Dominas  dit  le  Seigneur , je  vous 
exercituum  t tonte-  ôterai  du  cou  le  joug  de 


f.  expi.  de  l’année  de»  Chaldéens  qnl  devoir  venir 
attaquer  Jerufalem. 

ir.  6.  Ienr.  eurugt,  ce  qui  fîgnifie  proprement , couleur 
d’or  pâle  , jauni  (Te. 

♦.  7.  txpl.  C’eft  â dire  , fûnefte  8c  terrible:  ce  jour  n* 
s'entend  pas  feulement  du  tem*  du  ûege  de  Jerufalem , mai* 
de  tout  k tems  de  la  captivité. 

K iiij 
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vos  ennemis  u , & le  bri- 
ferai;  je  romprai  vos  chaî- 
nes , & les  écrangçrs  ne 
vous  domineront  plus  *. 

9 . mais  trux  au i feront 
alors  ferviront  le  Seigneur 
leur  Dieu  , Ce  David  u 
leur  roi  que  je  leur  luf- 
citcrai. 

jo.  Ne  craignez  donc 
point , vous  ô Jacob  mon 
fervitcur,dk  le  Seigneur: 
n’ayez  point  de  peur  , ô 
Ifratl  : car  je  vous  déli- 
vrerai de  ce  payis  li  éloi- 
gne où  vous  êtes  -,  & je 
tirerai  vos  enfans  de  la 
terre  où  ils  font  captifs. 
Jacob  reviendra  , il  joui- 
ra du  repos , & il  fera  dans 
l'abondance  de  toutes  for- 
tes de  biens  , fans  qu’il 
lui  refte  plus  d'ennemi  à 
craindre  : 

1 1 . car  je  fuis  avec  vous 
pour  vous  fauver , dit  1< 
Seigneur  J’exterminc- 


ram  jugum  ejus  Je 
ctllo  tut , & vincul a 
ejus  dirumpam  , & 
non  dominabuntur  ei 
amph us  alteni  : 

9.  fedfervient  Do- 
mino Dre  fut  , & 
David  régi  fut , quem 
fufeuabo  eis. 

10.  Tu  ergo  neti- 
meus , fervt  meus  Ja- 
cob , ait  Dominas,  ne- 
que  p ave  as  , ifrael  1 
quta  erce  ego  falvabo 
te  de  terra  longtnqua  , 
& femen  tuum  de 
terra  captivitatis  eo- 
ntm  : & reverteiut 
Jacob  , & quiefett  : 

cunflis  affluet  bo- 
nis , ©•  non  etit  quem 
formidet  ; » 

11.  quoniam  tetum 
ego  [uns  , ait  Domi- 
nas , ut  falvem  te  > 


dr  8.  lettr.  ejus.  F.xpl.  la  troifiemc  perforine  pour  la  fé- 
condé f'atxh.  1 

Ibid,  cxpl.  Cette  prophétie  marquoit  bien  en  quelque  fa- 
çon ce  tems  favorable  auquel  le  peuple  de  Dieu  devoit  être 
délivré  de  captivité  , fous  la  conduite  Je  Zorobabcl.  Mais 
le  fem  principal  de  ce  partage  regarde  1*  délivrance  dt  rou» 
les  hommes , que  le  Fils  de  Di.u  devoir,  racheter  pat  fon  in- 
carnation.. 

*.  j.  cxpl.  J r s u s C h h.  1 s t , fils  de  David  félon  la 
chair. 

1 r . expl.  Le  Prophète  reparte  de  la  vérité  4 la  figure  Sc 
4 l'hirtoirc. 
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fmciam  enim  confum - rai  tous  les  peuples  parmi 
mationem  in  cunBit  lefqucls  je  vous  ai  difpcr*- 
gemibus  , in  quibus  Tés  J & pour  vous  je  ne 
dijperfi  te  : te  auttm  vous  perdrai  pas  Ci  licre* 
non  factum  in  con-  ment  ; mais  je  vous  ch&- 
fummaticnem  fed  tierai  lêlon  ma  juftice , 
tafligabo  te  in  judi-  afin  que  vous  ne  vous 
cio  , ut  nonvidearii  croiycz  pas  innocent  u. 
tibi  innexiut. 

§•  a.  Dieu  confirme  la  promeffe  qu'il  a faite  de* 
retour  des  captifs. 

it.  Quiahtc  duit  il.  Voitrce  que  dit  le 
Dominas  : lnfanabilis  Seigneur  : Votre  blcfiu- 
fraüura  tu a , pejfima  re  eft  incurable  , votre 
p la  g a tua.  plaie  eft  très- maligne  " T 

13.  Non  efi  qui  ju~  13.  il  n’y  a per  Tonne 
dicte  judtcium  tuum  qui  juge  comme  U faut 
ad  alligandum  cura - de  la  maniéré  donc  elle 
tionum  u U lu  as  non  efi  doit  être  bandées  tous  les- 
tibi.  remedes  qu’on  emploie # 

pour  vous  guérir  r font 
inutiles. 

14-.  Omnes  am*~  14  Tous  ceux  qui  vous 
torts  tui  obliti  funt  aimeient  " vous  one  ou» 
tut  , toque  non  que-  bliée , & ils  ne  vous  vonr 
rent  :plagà  enim  ini - plus  chercher  : car  je  vous- 
mtei  ptreufft  te  cafti-  ai  ftappé  en  ennemi , je  S*p.  iy. 

l9- 

■jr.  t t.txpl.  S.  Jerome  donne  encore  ce  fem  à ces  {viro- 
les : Quand  mime  j'aurai  exercé  mon  jugement  à -votre  ç.ird 
four  -vont  corriger  , je  ne  -vents  rendrai  far  encore  innocent,. 

C’eft-i  dire,  quelques  grands  que  futient  les  châtiment  _ 
ils  écoient  beaucoup  moindres  que  leurs  crimes  , 6c  ainb> 
ceux  qui  croient  purifiés  par  ces  châtiment  ravoi*nt  encore 
befoin  d'être  traités  félon  la  mifericorde  de  Dieu. 

ir.  tx.  expi.  Ceft-à-dire,  qu’on  n’y  voyou  humainenfiilp 
aucun  remède. 

1 j.  autr.  que  l’on emploieroit;. 

■f.  141  ex fl.  Les  Egyptiens  8c  les  Aflyrien»,  dont  Ifraei' 
arvoit  demandé  en  divers  ttms  l’aüiflance  réciproque  contrer 
ks  un&t9U.caauc  les  autre»-,  1 
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vous  ai  châtiée  cruelle-  gntione  crudeli  : prop- 
ment  " à caufe  de  la  mul-  ter  multitudmem  mi - 
ticudcdevos  iniquirés  & quitatis  tut.  dura  fa- 
de votre  cndurciiremcnt  cl»  funt  peccata  tu». 
dans  le  péché. 

IJ;  Pourquoi  criez-  if . Quid clamas  fre- 

/vous  de  vous  voir  brifée  per  contritione  tu»  ? 
de  coups  i Votre  douleur  lnfanabilis  efl  doter 
cft  incurable  rc’cft  à caufe  tuus  : propter  multi - 
de  la  multitude  de  vos  tudmem  iniquitatis 
ipiquités , & de  votre  en-  tu*  , & propter  dur» 
durcilTemcnt  dans  le  pe-  peccat»  tu»  feci  h*c 
clic  , que  je  vous  ai  trair  tibi. 
tée  de  la  forte. 

i,6.  Mais  " un  jour  tous  x 6.  Proptereà  om- 
ceux,  qui  vous  dévorent  tus  , qui  etmedunt  te, 
feront  dévorés  s tous  vos  devoretbuntur,  & ttni- 
ennemis  feront  emmenés  verfi  ho/les  tui  in  cap- 
captifs  j ceux  qui  vous  dé-  tivit»ttm  durent ur  : 
truifent  feront  détruits,  & qui  te  vajlant  , 
&•  j’abandonnerai  au  pii-  vaftabuntur , cunclof- 
lage  tous  ceux  qui  vous  que  prtdatores  tuos 
pillent.  dabo  in  prtdam. 

17.  Car  je  refermerai  la*  • 17.  Obducam  enim 

cicatrice  de  votre  plaie  eic»trieem  tibi  , & » 
& je  vous  guérirai  de  vos  vulneribus  fuis  fana- 
bldlurcs , dit  le  Seigneur,  bo  te  , dicit  Dominas. 
Ils  vous  ont  appelléc  , ô Quia  ejeflum  voca- 
Sion  , la  répudiée  : C'eft-  vtrunt  te  , Sion  : Heu 
là  ,,difcnt-iis  , cette  Sion,  cft , qu a non  habebat 
qui; n’a  plus  perfonne  qui  rtquirentem 
1»,  recherche. 

x 8;  Voici  ce  que  dit  le,  1 8.  Heu  dicit  Do- 

t 

a • 

f:.  14.  expi.  C’eJM-dire , qu’il  l’avoic  frappé  en  apparet*. 
ce.,  comme  un  ennemi  qui  veut  perdre , fie  non  comme  ufh 
îwdcciu  qui  .veut  guérir, 
t ti  s û*  Jettr.  Pnpfertà , pro  Allante».  Set. 

fr  17,  eustr.  Quoiqu'ils  vouseuücatappeUée  Sce». 
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minus Ecee  ego  con-  Seigneur  : Je  ferai  reve- 
•vertJtm  cenvtrfionem  nir  les  captifs  qui  habi- 
tabernaculorum  Jtt-  roient  Hans  les  tentes  He 
ceb  , & tetiis  ejus  mi-  Jacob  " : J’aurai  compaf- 
fertbor  , (y  adifica-  lion  de  fes  maifons  , la 
bitur  ctvttas  in  excel-  ville  fera  rebâtie  fur  fa 
fo  fuo  , (y  templum  montagne  , fie  le  temple 
juxt » ordmtm  funm  fera  fondé  de  nouveau 
fundabitur.  comme  il  étoic  aupara- 

vant H. 

ifM  Et  egredietur  19.  Les  louanges  fort!* 
de  tis  Inus , voxtjut  ront  de  leur  bouche,  6c  le» 
ludentium  : <jy  msiiti - chants  de  joie  : je  les  mul- 
pluabo  eos  , & non  tiplierai  , & leur  nombre 
mtnuentur  : & glori-  ne  diminuera  point  : je 
fieabo  eos  , & non  *t-  les  mettrai  en  honneur  , 
lenuabuntur . fit  ils  ne  tomberont  plus 

dans  l'indigence. 

10.  Et  rtunt  filii  10.  Leurs  en  fan  s fè- 
tjus  ficut-à principio , ront  comme  ils  ont  été 
& ccesus  ejus  coram  dès  le  commencement  " , 
me  fsunanebit  : leur  aflcmbléc  demeurera- 

"vtftabo  adverfum  ferme  devant  moi  t & je 
omîtes  qui  trthulant  vif  ter  ai  dans  ma  eolere 
eut».  tous  ceo*  qui  les  perfc-*- 

eurent. 

xi.  Et  erit  dux  11 . Il  forma  de  Jacob1 
njus  ex  eo  <ÿ>  prin - nn  chef  qni  le  conduira  r 
ceps  de  mtdio  ejus  un  Prince  naîtra  du  mi- 
producctur  : &appli-  lieu  de  lui  : je  rapplique- 
eabo  etsSn  , é*  accedet  rai  moi- même  , & ii  s’ap- 

, . : . t ) 

p.  1 8.  txfl.  les  maifons  quITracTavoit  bâtiercommc  Jcp 
tentes  parmi  les  Chaldécits  , poux  n'y  demeurer  qu’un  teins». 
tdenoih. 

, Ibid.  txpl.  Cela  fut  accompli  du  rems  ce  ZorababeL- 

p.  1 9.  leur.  Je  fes  glorifierai. 

p 10.  expi.  comme  anganiY«Jic  dans  la  liberté  d’cxcrcex 
leur  religion. 


*it  mntr  ï. 

prochera  de  moi".  Car  Ad  me.  Qaie  enim 
qui  eft  celui  qui  puifle  ap-  tfle  ejl.  qui  nppltcet  cor 
pliqucr  fon  cœur  pour  fuutn  , ut  nppropin- 
s'approcher  de  moi  , dit  quel  mibi , ait  Do- 
it Seigneur.  " ? minus. 

il.  Vous  ferez  mon  zi.  Et  eritit  mihi 
peuple  , & je  ferai  votre  in  pcpuhtm  , & ego 
Dieu.  ero  velus  in  Deum. 

a j.  Le  tourbillon  du  ij.  hccc  turbo  Do- 
Seigneur , fa  fureur  impe-  mini , furor  egreiiens, 
tueufe , fa  tempête  toute  ptrecells  ruons,  in  ca- 
prête  à fondre  va  fc  repo-  pitt  impiorum  corh 
1er  fur  la.tête  des  impies",  qtùtfctt. 

14.  Le  Seigneur  ne  dé-  14.  Non  nvertet 
tournera  point  fa  cplcre  irnm  mdignntionis 
& fon  indignation  , juf-  Dominas , donec  fa- 
qu!i  ce  qu'il  ait  exécuté  tint , & comptent  co- 
& qu'il  ait  accompli  tou-  gitntionem  cordis fui:- 
tes  les  penfées  de  fon  in  novstfimo.  dttrum. 
coeur  },  & vous  les  comr  intelligent  es. 
prendrez  dans  le  dernier 
jpur".. 

iti  11.  expi.  Cette  projette  n’a  reçu  fon  parfait  accom» 
plilfement  qu’au  tenu  de  J e s u s-C  h b.  i s t & des  A pdc 
trcs.C’eftde  ce  Priait  ne  dm  milieu  de  Jacob , qu’il  eft  vrai  de 
dire  - Que  le  Seigneur  l’a  appliqué , ou  uni  très  érroitemenc. 
avec  foi , en  unifiant  hypoflatiquement  la  nature  humaine 
nature  divine  de  fon  propre  Fils. 

Ibid.  expi.  Ceci  félon  la  penféedes  tnrerpreres  , peut  rev 
garder  non  feulement  les  chefs  du  peuple  de  Dieu  , niai* 
«ncorc  tous  les  peuples  , qui  s’étam  éloignés  de  Dieu  par 
leurs  crimes  > ne  pouvoicm  plus  appliquer  leur  cœur  pour 
*'en  rapprocher , li  celui  qui  eft  venu  pourfèrvir  de  media» 
tcur  entre  les  hommes  & Dieu  , 6 i n'eût  fervi  comme  il  fert 
encore  tous  les  jours  , 1 réunir  cc  qui  étoit  féparé , & i ren- 
dre proches  , comme  dit  S.  Paul , ceux  qui  étoient  éloignés. 

Té.  23.  expi.  des  ennemis,  des  Babyloniens  , des  idu-, 
médis , des  Ammonites. 

% 1 4,  kttr.  in  neviffimo  dierum , f.  e.  in  fini Jnnli.  Vax» . 
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CHAPITRE  XXXr. 

§.  I . Vrcmejfti ' que  Dieu  fait  à l’Eglife  dé 
Jésus-Christ  .figurée  far  le  peuple  délivré 
de  let  captivité. 

1.  T N'  tempère  illo  , lu  jT  N"  ce  tcms-là  , dit  lantêm* 
* dicit  Dominas  XL  le  Seigneur  , je  fc-  annt'c 
Ego  Deus-  umverjîs  rai  le  Dieu  de  tous  les  5 
eognationilus  l/rael , enfans  " d'Ifracl  , Si  ils 
& ip\i  erunt  mihi  in  feront  mon  peuple. 
fopulum. 

v.  H te  dicit  Do-  i.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  : Invertit  gra-  Seigneur  : Mon  peuple 
team  in  deftrto  popti - qui  étoit  échapé  a l'épée ,, 
lus  , qui  remanferat  a trouvé  grâce  dans  le  dé- 
jà gladto  : vadet  ad  fert  " : lfrael  ira  à fon  re- 
requiem  fuam  lfrael.  pos 

$.  Longe  Dommus  J.  Il  y a longrems  que 
mffaruit  mihi.  Et  in  le  Seigneur  s’eit  fait  voir 
caritate  perpétua  di-  à moi  " . Je  vous  ai  aiméd 
Uxi  te  : tdt'o  attraxi  d'un  amour  éternel  " 

•p.  x.eutr.  de  toutes  lès  tribus; 

■f.  î.  txvl.  Dieu  voulant  pcrfuaJer  à fon  peuplé  qu'il  lé- 
tircroit  enfin  de  captivité  , lui  fait  voir  dans  le  pa(R  ce  qu'il' 
devoir  efpcrer  pour  l'avenir.  Il  l’oblige  pour  cela  de  fc  (ou-, 
venir  que  lems  pères  ay. tiw. échappé  a répéê.,  foit  de  l’ha-r 
xaon  , ou  de  leurs  aunes  ennemis , ou  au  glaive  de  Dieu  - 
qui  en  extermina  beaucoup  , avoient  trouvé  grâce  devant 
lui  dans  ledefert , où  il  avoir  pris  un  foin  coût  particulier  de; 
les  conduire  8c  de  les  nourrir. 

Ibid-  tx pi.  dans  la  l’aleftine. 

f.  J.  txfl.  Ce  font  les  paioles  du  pttfple  Juif , qui  man- 
quant de  foi  &:  de  confiance  aux  paroles  du  Seigneur  , fem- 
ble  dire:  Qu'il  étoit- vrai -que  le  Seigneur  s'étoit  apparu  à- 
eux  , & les  avoit  icgardés  a un  vifage  favorable  ; mais  qu'il' 
y avait  fi  longtcms  , qu'il  ne  voyaient  plus  guerre  d’appa- 
xence  d’efpcrer  encore  fa  proteftion, 

Ibid.  fa’p/.'.C'eftDieu  qpi.replique  , qu’ilh’a  point cefîî- 
«kics  thâtki  ; & que  c'étoit  par  un  effet. ds  ÛniiicùcoiiU- 
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c'cflpourquoi  je  vous  ai  te,  miferans . 
armé  à moi  par  la  com- 
paflion  que  j'ai  eue  de 
vous. 


4.  Je  vous  édifierai * 
encore  , & vous  ferez  édi- 
fiée de  nouveau  , vierge 
d’Ifracl  n : vous  paroîtrez 
encore  en  pompe  au  fon 
de  vos  tambours , & vous 
marcherez  au  milieu  des 
joueurs  d’inftrumcns. 

y.  Vous  planterez  en- 
core des  vignes  fur  les 
montagnes  de  Samaric  " : 
& ceux  qui  les  planteront 
n’en  recueilleront  point 
le  fruit  jufqu’à  ce  que  le 
rems  en  foit  venu  " . 

6.  Car  il  viendra  un 


4.  Rurfumque  adi- 
jicabo  te  . & adtfiia- 
berit  , vtrgo  ifrael  : 
adhuc  ornabtrts  tymr 
punis  luis  , (£*  tgr*~ 
dtèris  in  eboro  Istderu- 
tutm. 

f.  Adhuc  planta - 
bis  vineas  in  menti - 
bus  Samaria  : plantar 
bunt  plantantes  , & 
ionec  tempui  vcmat  , 
non  vsndemiabunt  : 

t.  quia  trie  iies 


qu'il  les  avoir  frappés , comme  un  pafteur  frappe  fes  brebis 
qui  s’écartent  trop  de  lui  , pour  les  obliger  de  le  rappro- 
cher. 

sé.  4.  expt.  en  vous  raflêmblant  en  un  feul  corps,  comme 
auparavant. 

Ibid.  expi.  Il  eft  ordinaire  à l’Ecriture  de  nommer  ainfi 
raiTcmblée  ou  le  peuple  d'Ifrael.  Mentih. 

p f.  expt.  C'dl-i-dir»,  dans  le  royaume  d’Tfrael , dont 
Samaric  étoit  la  capitale.  Ce  qu’il  prédit  en  ce  lieu  s’eft  ac- 
compli : premièrement , en  ce  que  plufîeurs  perfonnes  des 
dix  tribus  d’Ifrael  retournèrent  avec  les  deux  autres  , de  Ba- 
bylonc  en  leur  payîs , & le  cultivèrent  comme  autrefois  : fc- 
condemcnt , en  ce  que  la  province  de  Samarie  . ayant  été 
érigée  en  un  gouvernement  particulier  , fut  relâchée  â per- 
pétuité en  faveur  drt  Juifs  , par  Dcmeuius  roi  de  Syrie. 
Jojcplt  Arttûj.l.  15.1.1  p.  j.  Ce  17. 

Ibid,  e.fpl.  C’eft-â-dirc  , qu’ils  obfervoient  la  loi  dn 
Scign-ur , qui  ordonnoit  qu’on  ne  mar>geroit  point  du  fruit 
des  arbres  us  trois  premières  années  qu’ils  auroient  érê 
plantés , que  celui  «fU’ilsporttroicnt  en  la  quatrième  feroit 
eonfacré  entièrement  au  Seigneur , & qu’ils  pourroiem  feu» 
ftnicmca manger  la  ûù<fsitae»mi)tjavi/.ip.xi.  x*.  xf« 
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in  qua  clamabum  jour  que  les  gardes  * crie- 
* ch  fl  ode!  in  monte  E-  ront  fur  la  montagne 
fhratm  , Surgit e , (fl  d’EpIuaim  : Levez- vo..s,  jrt  t 
afcendnmus  tn  Sion  montons  en  Sion  en  la  Mie  b.  4.. 
ad  Dommum  Deum  mai  Ton  du  Seigneur  no-  l- 
noflrum.  tre  Dieu. 

■ • 7 Qui*  hoc  dieit  7.  Car  voici  ce  que  dit 

Dominas  : Exultait  le  Seigneur  : Jacob  , tref- 
in  Ut it ia  , Jacob  (fl  faillcz  de  joie  , faites  re- 
htnnite  contra  caput  tentir  des  cris  d’allegrefTe 
gentium  : perfonate  , à la  tête  des  nations  : fai- 
(fl  eanite  , (fl  diale , tes.grand  bruit  : chantez* 

-Salva  , Domine  , po-  des  cantiques  , & dites  r. 
fulum  tnum  , reli-  Seigneur  , fauvez  votre 
quias  Ifrad.  peuple  , flauvez.  les  reftes 

d’Ilrael. 

8.  E etc  ego  addu-  8.  Je  les  amènerai  de  U 

cam  eos  de  terra  aqui-  tetre  d’aqnilon  , je  les  af- 
lonis  , (fl  congregabo  fembîcrai  des  extrémités, 
eos  ab  extremis  terra,  du  monde  : l’aveugle  & 
inter  quos  cr tint  cs.cu s le  boiteux  , la  femme 
(fl  claudtts  , prtgnans  grofle  , & la  femme  qui 
(fl  paritns  flmul , car-  enfante,  feront  parmi  eux 
tus  magnus  revtrteri'  mêlés  enfcmblc  , & re- 
tium  hue . viendront  ici  en  grande 

foule. 

9.  Jn flttuvenient , 9.  Ils  reviendront  pieu# 

(fl  tn  mifericordta  rt-  ranc  de  joie  " , & je  les  ra- 
ducatn  eos  : (fl  addu-  mènerai  dans  ma  miferi- 
cam  eos  per  torrentes  corde  : je  les  ferai  p aller 
dquarum  in  via  rtc-  au  - travers  des  torxens 
ta , (fl  non  impingent  d'eaux  par.  un  chemin 

jr.  6.  ix  fl.  Les  chef*  de  s dix  tribu*  les  exhorteront  à s’u- 
nir avec  les  deux  autres  tribus  dans  le  fervicc  du  Seigneur  , , 

St  i 1’ilkr  adorer  conjointement  dans  le  temple  de  JerU# 
falcm  :«v  ,lcs  Af  Acres  St  les  hommes  apolitiques  invite- 
ront les  peuples  a l’fcglifc,. 

t^&kiu.Jiajfes* , u e. JUntejfM  gond*.  Val*  • ■< 
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droir  , ou  ils  ne  feront 
aucun  faux-pas  : parccquc 
je  fuis  devenu  lepcrc  d'If- 
racl  , & qu'Ephraïm  eû 
■ion  premier- né 

io.  Nations , écoutez 
la  parole  du  Seigneur  : 
annoncez  ceci  aux  ifles 
les  plus  reculées  , & di- 
tes-lcur  : Celui  cjui  a dif- 

Ecrfé  Ifracl  r le  ralîcm*- 
lcra  , & il  le  gardera 
comme  un  pafteur  garde 
fon  troupeau. 

1 1.  Car  le  Seigneur  a 
racheté  Jacob  , & il  l'a 
délivré  de  la  main  d'un 
ennemi  plus  puilTant  que 
lui. 


M I E. 

in  ta  : qu. 
fum  ifraeli  j 
Ephratm  prit 
meus  tfi. 


I o.  Audit 
Dommi , ger 
ar.nuntiate , 
que  procul  j 
duite  : Gui 
Jfrael  , ce 
cum  : (j* 
tum  fuut  pt 
gtm  Juum. 

I I • Redet 
Dominas  J«< 
Itberavit  eun 
nu  pottntiori. 


laudabunt 
Sien  : con 

bona  Domint 


j.i.  Suite  des  promejfes  en  faveur  de 

ix.  Ils  viendront,  & 11.  Et  ve 

ils  loueront  Dieu  fur  la 
montagne  de  Sion  : ils  ac- 
courront en  foule  pour  

jouir  des  biens  du  Sei-  frumento  , 
gneur  , du  froment  , du  & oie e , j 
vin  , de  l'huile  , & du 
fruit  des  moutons  & des 
birufs  : leur  amc  devien- 
dra comme  un  jardin  qui 
eft  toujours  arrofé  d'eaux, 

& ils  ne  fouffriront  plus 
de  faim. 

1 y.  Alors  les  vierges  fr 
réjouiront  au  chant  des  virgo  in  cht 
inûrnmens  de  mu(îque,&  nés  & feues 


rum  (f)>  arjm 
erttcjue  anin 
quafl  bonus  1 
& ultra  non 


I y.  Tune 


j(.  y,  e jc  fl.  j’aime  Ifricl  comme  on  aime  un  fils 
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CHAPITRE  XXXI.  s*ÿ 
umsertam  lulîutn  to-  les  jeunes- hommes  mêlés 
rum  in  gaudium , & avec  les  vieillards  : je 
confolabor  tôt , ©•  U - changerai  leurs  pleurs  en 
tificabo  À chlore  juc.  des  chants  de  réjouifFancc; 

je  les  confolerai , & après 
leur  douleur  je  les  rem- 
plirai de  joie. 

14-  Et  inebriabo  1 4.  J'enivrerai  & cn- 
ammam  factrdotum  graillerai  l'ame  des  Pré- 
pinguedint  : & popu-  très  " , & mon  peuple  fera 
lus  mens  bonis  mets  tout  rempli  de  mes  biens  , 
adtmplebstur , Ait  Do-  dit  le  Seigneur. 
minus. 

if.  H ac  dteit  Do-  15.  Voici  ce  que  dit  le- Ma//*, 
minus:  Vox  in  excel-  Seigneur:  Un  grand  bruit  1‘  *** 
fo  audita  tft  lumen-  s’eft  élevé  en  naui  " , on 
tationis  Indus  , <£•  y a oui  des  cris  mêlés  de 
fietus  Rachtl  ploran-  plaintes  6 c de  foupirs  de 
tis  filios  fuos  , & no-  Racbcl  qui  pleure  les  cn- 
Itntis  confolari  fuper  fans  " , & qui  ne  peut  " (e 
tis , quia  ntn  funt.  confoler  de  leur  perte 

ir.  14.  expi.  les  Prêtres  auront  en  abondance  Je  gradé» 
viûimes. 

■p.  1 f. xK/r.  dans  Rama.  Mxttb,  *.  La  Vulgate  a mis  ici 
la  lignification  du  mot  pour  le  notn  propre.  Cette  ville  étoit 
dans  la  tribu  de  Benjamin.  Jof.  18.  xj.  Cf  1.  Reg.  to.  1. 

C'cft-là  que  Nabuzardan  avoit  fait  enchaîner  cous  les  Juif» 
pour  les  tranfportcr  en  Babylone. 

Ibid.  expi.  Rachc!  mere  de  Benjamin  , enfcvelie entre  Ra- 
ma & Bethléem  , peut  bien  nous  marquer  ici  d’une  maniéré 
figurée  , toutes  les  meres  des  tribus  qu'on  emmenoit  capti- 
ves : ces  meres  lî  defolées  , qui  voyant  qu'on  leur  cnlevoit. 
leurs  enfans  chargés  de  chaînes  , pour  être  conduits  en  Chai- 
dée  , réfutaient  de  fe  confoler  de  leur  perte , parcequ’clles  ne 
dévoient  plus  les  revoir.  S.  Matthieu  a regardé  ces  paroles 
comme  une jprédiûion  de  ce  qui  eft  arrive  lorfqu’Hcrode  , 
après  la  nai/lance  de  J e s u s-C  h & 1 s t , donna  cet  ordre 
cruel  de  faire  mourir  tous  les  enfansde  deux  ans  & au  def- 
fous , dans  Bethléem  6c  dans  tous  les  environs. 

Ibid,  lettr.  qui  ne  veut  point. 

Ibid,  lettr.  parccqu'ils  ne  font  plus,.  * 
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vos  ennemis  u , & le  bri-  ram  jugum  ejus  de 
(craij  je  tombai  vos  chaî-  cello  tue , & vincuta 
nés , & les  étrangers  ne  ejus  dtrumpam  , & 
vous  domineront  plus non  domsnabuntur  et 

empli tt  s aliéné  : 

4 . mais  (eux  oui  feront  9 . fi  d fcrvtent  Do- 

alors  fcrvironi  le  Seigneur  mino  Dto  fuo  , fr 
leur  Dieu  , Se  David  a David  régi  fuo , qutm 
leur  roi  que  je  leur  luf-  fufestabo  as. 
citerai. 

If*.  4J*  10.  Ne  craignez  donc  10.  Tu  ergo  ne  ti- 

In<4+t  1 P°‘nt  > vous  ô Jacob  mon  tntas  , ferve  meusja - 
y#i’  ' fervitcur,  dit  le  Seigneur:  ceb  , ait  Dominas,  ne- 
n'ayez  point  de  peur  , ô que  pave  as  , ifrael  s 
Ifracl  : car  je  vous  déli-  qui*  ecce  ego  falvabo 
vrerai  de  ce  payis  fi  éloi-  te  de  terra  longinqua  , 
gne  où  vous  êtes  ; & je  & femen  tuum  de 
tirerai  vos  enfans  de  ia  terra  captivitatit  et- 
terre  où  ils  font  captifs,  rum  : & revertetur 
Jacob  reviendra  , il  joui-  Jacob  , & quiefcet  : 
ra  du  repos , Si  il  fera  dans  & cunHis  a fluet  bo- 
l'abcn dance  de  toutes  for-  nis  , CT  non  ettt  qttttn 
tes  de  biens  , fans  qu'il  fçrmidet  ; > 

lui  refte  plus  d'ennenai  à 
çraindrç  : 

II.  car  je  fuis  avec  vous  1 1 . quoniam  teçum 
pour  vous  fauver , dit  le  ego  fum  . ait  Demi- 
Seigneur  " . J'extermine-  nus  , ut  falvtm  te  t 

'b  8.  leur.  ejus.  F.xpl.  la  croifieme  perfonne  pour  la  fé- 
condé y ttéb.  1 

Ibid.  exf>l.  Cette  prophétie  rnarquoii  bien  cnquclque  fa- 
çon cetcms  favoiahlc  auquel  le  peuple  de  Dieu  devoir  être 
délivré  de  captivité  , fous  la  conduite  Je  Zorobabel.  Mais 
le  fens  principal  de  ce  paifcge  regarde  I*  délivrance  de  tou» 
les  hommes , que  le  Fils  de  Di.u  devoit  racheter  par  fon  in- 
carnation. 

4-  9.  expi.  J r s u * C h r.  1 s t , fils  de  David  félon  I* 
chair. 

♦.11.  expi.  Le  Prophète  repafTc  de  la  vérité  à la  figure 
4 l’hifloire,  •.  - * 
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factum  enim  confttm-  rai  tous  les  peuples  parmi 
wiationem  in  cunSis  lefquels  je  vous  ai  difpcr- 
gentibus , in  quibus  Tes  : & pour  vous  je  ne 
dijperfi  te  : te  autan  vous  perchai  pas  ei  ticre-*- 
non  faciam  in  con-  mène  ; mais  je  vous  cliâ>- 
fummationem  fed  lierai  félon  ma  juliiee , 
eaftigabo  te  in  judt-  afin  que  vous  ne  vous 
cio  , ut  non  vtdtaris  croiycz  pas  innocent  u . 
tibi  innoxius. 

$.  a.  Dieu  confirme  la  promtjfe  qu’il  » faite  dm 
retour  des  captifs. 

il.  Quiahcc  dicit  n.  Voici  ce  que  dit  le 
Dominas  : Infanabilis  Seigneur  : Votre  bleflu- 
fraclura  tua  , ptjftma  re  cft  incurable  , votre 
plaga  tua.  plaie  eft  très-maligne  " ,, 

ij.  N on  cft  qui  ju-  IJ-  H n’y  a perfonne 
dicet  judicium  tuum  qui  juge  comme  il  faut 
ad  alligandum  cura-  de  la  maniéré  dont  elle 
tsonum  utilisas  non  efi  doit  être  bandée  * tous  les 
tibi.  remèdes  qu’on  emploie* 

pour  vous  guérir  font 
inutiles. 

14*  Omnes  ama-  14,  Tous  ceux  qui  vous 
tores  tut  obliti  funt  aimoient  * vous  ont  ou- 
tui  , teque  non  que-  b liée , & ils  ne  vous  vont 
r-ent  tplagâ  enim  ini-  plus  chercher  : car  je  vous- 
mtei  ptrcujfi  te  cafii-  ai  frappé  en  ennemi  ,,  je^f.  h* 

'»■ 

ir.  11.  expi.  S. Jerome  donne  encore  ce  fen»  à ces  parod- 
iés : Quand  mime  j’aurai  exercé  mon  jugement  à -votre  i;nrd 
four  -vous  corriger  , je  ne  -vous  rendrai  pas  encore  innocent.. 

G‘eft-â  dire,  quelques  grands  que  fuflent  les  châtimens  _ 
ils  étoient  beaucoup  moindres  que  leurs  crimes  , & ainfii 
ceux  qui  croient  purifiés  par  ces  cbâtimens , avoitnt  encore 
befoin  d’être  traités  félon  la  mifcricorde  de  Dieu. 

+■  1 ï.  expi.  C’cft-à-dire,  qu’on  n'y  voyou  hurnainctrOMlp 
aucunrcmede. 

ir.  1 }•  autr.  que  l’on  emploierait;. 

f.  14»  expi.  Les  Egyptiens  & 1er  Afïyrièrw,  dont  Ifraei'- 
avoit  demandé  en  divers  tems  l’atCAance  réciproque  contrer 
ks  uns-ouenatre  1er  autres  .% 

K- v 
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minus  : Ecee  ego  con-  Seigneur  : Je  ferai  reve- 
•vertxm  converfionem  nir  les  caprifs  qui  habi- 
tabernaculorurn  J a-  coient  dans  les  tentes  de 
ce  b , & teéiis  ejus  mi - Jacob  " : j’aurai  compaf- 
ferebor  , (ÿ>  adtfica-  fion  de  les  maifons  , la 
bit  ht  ervitas  in  excel-  ville  fera  rebâtie  fur  fa 
fo  fuo  , çr  templum  montagne  , & le  temple 
juxt * ordintm  fuum  fera  fondé  de  nouveafc 
fundabitur.  comme  il  étoit  aupara- 

-■»  vant  " . 

i j-.  Et  egredietur  19.  Les  louanges  fort!* 
de  tis  laus . voxcjue  ront  de  leur  bouche,  & le* 
ludentium  : & rnulti-  chants  de  joie  : je  les  mul- 
pheabé  eos  , & non  trplierai  , & leur  nombre 
tmnuentur  t & glori - ne  diminuera  point  : je 
ficabo  eos  , non  ut-  les  mettrai  en  honneur  , 
renuabuntur.  & ils  ne  tomberont  ploi 

dans  l'indigence. 

ïo.  Et  erunt  filii  10.  Leurs  enfàfts  fe- 
ejus  fi  cm- à principto , ront  comme  ils  ont  été 
dr  cactus  ejus  coram  dès  le  commencement  " , 
me  ftunanebit  : ô»  leur  artemblée  demeurera’ 
■t nfstabo  adverfum  ferme  devant  moi , & je 

om ncs  qui  tnbulant  vktterai  dans  ma  colère 
eum.  tous  ceux  qui  les  ptrfc* 

curent. 

11  .Et  erit  dux  xi . Il  foctira  de  Jacob* 
«jus  ex  ta  t & pria - un  chefqsi  le  conduira  *, 
ceps  de  medio  ejus  un  Prince  naîtra  du  mi- 
producetur  : &-  appli-  lieu  de  lui  : je  l'appliquc- 
«abo  eum  -,  & accedet  rai  moi- même  , 4k  il  s’ap- 

, . ::  : I 

p.  1 8.  expi.  les  maifons  tju’TTracTavoit  bâties  comme  iîkf. 
tentes  parmi  lc«  Chaldécas , poui  n’y  demeurer  qu’uu  temu- 
ticnoeh. 

. Ibid,  ex fl.  Gela  fut  accompli  du  teins  ce  Zorababell. 

p.  1 9.  lettr.  |e  les  glorifierai; 

, p.  10.  expi.  comme  augutvttc  dans  là  liberté  d’èxcrtses. 
leur  religion. 

K-Vjj 
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prochera  de  moi  Car  âd  tnt.  §luit  tnim 
qui  clt  celui  qui  puiii'e  ap-  tjie  tfl,  qui  appltctt  tôt 
pliquer  fon  cœur  pouc  futem  . ut  apprtpm- 
s’approcher  de  moi  , dit  qutt  tmhi  , ait  Do- 
le Seigneur  4'  J minus. 

il.  Vous  ferez  mon  zz.  Et  tritit  mihi 
peuple  , & je  ferai  votre  in  pcpuüim  » e&* 

Dieu*  . cto  volas  in  Dtuttt. 

t $.  Le  tourbillon  du  z).  Eccc  turko  De- 
Seigneur , fa  fureur  impe-  mini , furor  cgreditns, 
tueufe  , fa  tempête  toute  procella  ruens.inc s- 
prête  à fondre  va  fe  repo-  pitt  impiorum  con r 

fer  fur  la.tcte  des  impies*.  quitfett. 

14.  Le  Seigneur  ne  dé-  14.  Non  avertit 
tournera  poiut  fa  cplere  tram  tndignatienit 
& fon  indignation  , juf-  Dominus , donec  fa - 
qu’i  ce  qu’il  ait  exécuté  ciat . & compleat  cor 
& qu’il  ait  accompli  tou-  gitationem  cordisfui: 
tes  les  penfées  de  fon  in  neviffimo  dttrum. 

• cœur  ; & vous  les  comr  intelligctis  es. 
prendrez  dans  le  dernier 
jour 

11.  txpL  Cette  prophétie  n’a  reçu  fon  parfait  accom- 
pli Ifcmem  qu’au  tenir  de  J H s u t-C  hiuit  & des  Apô- 
tjes.  C’efc  de  ce  P.rinee  ni  du  milieu  de  Jeuob  , qu’il  cil  vrai  de 
dire  ■ Que  le  Seigneur  l’a  appliqué , ou  uni  très  étroitement-, 
avec  foi  , en  unifiant  hypoftatiquement  la  nature  humaine 
dja  nature  divine  de  fon  propre  Fils. 

Ibid.  expi.  Cefi  félon  la  penfée  des  Interprètes  , peut  re» 
gaidçr  non  feulement  les  cjiefs  du  peuple  de  Dieu  , mais 
encore  tous  les  peuples  , qui  s’étant  éloignés  de  Dieu  par 
leurs  crimes',  ne  pouvoient  plus  appliquer  leur  ccrur  pour 
*!eo  rapprocher,  li  relui  qui  «ft  venu  pour  fervir  de  media» 
wur.enu  e les  hommes  8c  Dieu  , 8c  n’eût  fervi  comme  il  fert 
encore  tous  les  jours , à réunir  ce  qui  étoit  féparé , 8c  à ren- 
dre proches  , comme  dit  S.  Paul , ceux  qui  étoient  éloignés. 

irî  ij.  expi.  des  ennemis,  des  Babyloniens  , des  Idu- 
Hiéens , dis  Ammonites. 

% 14,  leur,  in  ntviflrmo  dienem , i.e,  in  fine  Jaculi.  YiU 
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CHAPITRE  XXX  T. 

§.  i . Prcmejfêr  que  Dieu  fuit  à l’Eglife  de 

JESUS-CHRIST  .figurée  parle  peuple  délivré 
de  lu  captivité. 

1.  T IT  tempere  illo  , r.  T N1  cc  tcms-Ià  cKt  lamina* 
dicte  Dornimts  y XL  le  Seigneur  , je  fc-  ann^c 
no  Deus  univer/is  rai  le  Dieu  de  tous  les  5 
cognationilus  Ifrael , enfans  ” d'Ifracl  , & ils 
& ipfi  erunt  mihi  in  feront  mon  peuple. 
fopulum. 

i.  H te  dicit  Do-  ».  Voici  ce  que  dit  lé 
minus  : Invertit  gra-  Seigneur  : Mon  peuple 
tiam  in  deferto  pepu-  qui  étoit  échapé  à l'épie», 
lus  , qui  remanftrat  a trouvé  grâce  dans  le  dé- 
jà gladso  : vadet  ad  fert 11  : Ifrael  ira  à fon  re~ 
requiem  fuam  ifrael.  pos 

j.  Long è Dominas  J.  Ilyalongtems  que 
mpparuit  mihi.  Et  in  le  Seigneur  s’clt  fait  voir 

• caritate  perpétua  di-  à moi  " . Je  vous  ai  aiméè 
le  xi  te  : tdto  attraxi  d’un  amour  éternel  H :. 

p . i . eutr.  de  toutes  lès  tribus; 

r.  i.  ex  pi.  Dieu  voulant  pcrfuaJcr  à fon  peuplé  qu’il  Iè 
tireroit  enfin  de  captivité , lui  fait  voit  dans  le  palfé  ce  qu'il' 
devoir  efpeter  pour  l’avenir.  Il  l'oblige  pour  cela  de  fe  (ou- 
venir  que  leur  s pères  ayant  échapp.é  a l’épéê.,  foit  de  Pha» 
taon  , ou  de  leurs  autres  ennemis , ou  au  glaive  de  Dieu  - 
qui  en  extermina  beaucoup  , avoient  trouvé  grâce  devant 
lui  dans  le.defert , où  ilavoit  pris  un  foin  tout  particulier  de. 
les  conduire  fie  de  les  nourrir. 

Ibid.  expi.  dans  la  Palcftine. 

ÿ.  j.  expi.  Ce  font  les  paroles  du  pjilple  Juif , qui  man- 
quant de  foi  Sc  de  confiance  aux  paroles  du  Seigneur , fem- 
blc  dire.:  Qu'il  étoit- vrai. que  le  Seigneur,  s'étoit  apparu  1 
eux  , & les  avoir  regardés  d unvifagefavorablé  ; mais  qu’il’ 
y avait  <î  longfcms  , qu’il  ne  voyaient  plus  guerre  d’appa- 
xence  d’efpercr  encore  fa  py  oteft  ion. 

Ibidi  fXjfi/.'.C’eftDieu  qpi  réplique  , qu’il  n’a  point  ceflï 
dcJcs  châtia  : Si  que  c’étoii  pat'  ou  cffct.dc  iàauicùcûifk- 
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c’cffpourquoi  je  vous  ai 
attifé  à moi  par  la  com- 
paflion  que  j'ai  eue  de 
vous. 

4.  Je  vous  édifierai  * 
encore  , & vous  ferez  édi- 
fiée de  nouveau  , vierge 
d’Ifraci  " : vous  paroîtrez 
encore  en  pompe  au  fon 
de  vos  tambours , & vous 
marcherez  au  milieu  des 
joueurs  d’inftrumcns. 

y.  Vous  planterez  en- 
core des  vignes  fur  les 
montagnes  de  Samarie  11  : 
& ceux  qui  les  planteront 
n’en  recueilleront  point 
le  fruit  jufqu’à  ce  que  le 
tems  en  foit  venu  . 

6 . Car  il  viendra  un 


te,  miferant. 


4.  Rurfumtjt/e  adi- 
feabo  te  . ^ adtfii a~ 
btris  , virgo  lfrael  : 
adhuc  ornaberts  tymr 
panis  tun  , & egre- 
dtèris  m ebora  luden- 
t'utm. 

j.  Aibuc  planta - 
bis  vineas  in  monti- 
bus  Samaria  : planta 7 
bunt  plantantes , & 
dontc  tempus  ventât  , 
tun  vindemiabunt  : 

t.  quia  erit  dits  ,. 


qu'il  le  s avoir  frappés , comme  un  pafteur  frappe  fes  brebis 
qui  s’écartent  trop  de  lui  , pour  les  obliger  de  fe  rappro- 
cher. 

. 4.  exfil.  en  vous  raflcmblant  en  un  feul  corps,  comme 
auparavant. 

Ibid,  ex/il.  Il  cft  ordinaire  i l'Ecriture  de  nommer  ainfi 
l’aflcniblée  ou  le  peuple  d'Ifracl.  Menoch. 

t f . expi.  C’cft  à-diro,  dans  le  royaume  d’Tfrael , dont 
Samarie  étoit  la  capitale.  Ce  qu'il  prédit  en  ce  lieu  s'cA  ac- 
compli : premièrement  , en  ce  que  plulîeurs  perfonnes  des- 
dix ttibus  d’Ifrael  retournèrent  avec  les  deux  autres  , de  Ba- 
bylone  en  leur  pavls , te  le  cultivèrent  comme  autrefois  : fc- 
condement , en  ce  que  la  province  de  Samarie  , ayant  été 
érigée  en  un  gi>mx*ncmem  parricuücr  , fut  relâchée  â per- 
pétuité en  faveur  drt  Juifs  , par  Demetrius  rot  de  Syrie. 
Jo/tph  Avtitj.l.  15.1.1p.  p . & ty. 

Ibid,  e .tpi.  C’eA-â-dire  . qu’ils  oblervoient  la  loi  du 
Se-gnrur  , qui  ordonnoit  qu’on  ac  maugeroit  point  du  fruit 
des  arbres  kl  rroi*  premières  années  qu'ils  auroient  été 
plantés , que  celui  qu’ils  porte roient  en  la  quatrième  feroit 
confacré  entièrement  au  Seigneur  , te  qu’ils  pourroient  feu» 
Itoicat en manger  lu  cinquième  imtcXevir. 14.1p. 
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m qtt a cUmabum  jour  que  les  gardes  " crie- 
* cuflodes  in  monte  E-  ront  fur  la  montagne 
phratm  , Surgit»  , & d'Ephrainv:  Levez- vo.,s , jpd  t }; 
afeendamus  tn  Sion  montons  en  Sion  en  la  Miik.  4.. 
ad  Domtnum  Deurn  maifon  du  Seigneur  no-  l~ 
noflrum.  rre  Dieu. 

' 1 7 §**+  bac  dieit  7.  Car  voici  ce  que  die 

Dominas  : Exultât t le  Seigneur  '■  Jacob  , tref- 
in  Ut u in  , Jœob  & Paillez  de  joie  , faites  re- 
hinnite  eontra  caput  tentir  des  cris  d'allegrefie 
gentium  : perfonaie  , à la  tête  des  nations  : fai- 
tant  te  , & dieit »,  tes  grand  bruit  : chantez- 
■Salva  , Domine  , po-  des  cantiques  , & dites  :: 
pulum  ttium  , reli-  Seigneur  , fauvez  votre 
tjuias  ifrad.  peuple  , fauvez.  les  reftes 

* d'Kracl. 

8.  Eect  ego  ad  du-  8.  Je  les  amènerai  de  1»' 

cam  eos  de  terra  aqui-  tetre  d’aqnilon  , je  les  af- 
lonis  , & cengregabo  femblcrai  des  extrémités. 
eos  ab  extremis  terra,  du  monde  : l’aveugle  &. 
inter  quos  erunt  cActt s le  boiteux  , la  femme 
& claudus  , pragnans  greffe  , & la  femme  qui 
& parions  ftmul , eae-  eufante,  feront  parmi  eux 
tus  magnus  reversen~  mêlés  enfembîc  , & re- 
tium  hue * viendront  ici  en  grande 

foule, 

9.  Jn  flttu  venient , 9.  Ils  reviendront  pieu* 

in  miftricordia  re-  rant  de  joie  11 , & je  les  ra- 

ducam  eos  : & addtt-  mènerai  dans  ma  miferi». 
cam  eos  per  torrentts  corde  : je  les  ferai  pa/Ter 
aquarum  in  via  rec-  au  - travers  des  torrens 
ta  , & non  impingent . d’eaux  par.  ua  chemin 

ie,  g,  expi.  Les  chefs  des  dix  tribus  les  exhorteront  à s'u- 
nir avec  les  deux  autres  tribus  dans  le  fervicc  du  Seigneur 
Èc  i l’aller  adorer  conjointement  dans  le  temple  de  Jeru* 
falem  :««  , Jes^ApAocs  & les  hnnur.es  apoUoliquet  invilt* 
ront  Us  peuples  à l'Lglifc,. 

i»  jfet* , uc.  fentes  pue  gandie.  Jait  • s 
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droir  , où  ils  ne  feront  in  ea  : quia  falhtt 
aucun  faux-pas  : parccque  fum  ifraeli  pater  , & 
j«  fuis  devenu  le  perc  d’If-  f phraim  primogenitut 
rael  , & qu'Ephraïtn  ell  meus  efl. 
mon  premier-né 

ro.  Nations , écoutez  10.  Audite  vtrbum 
la  parole  du  Seigneur  : Domtmi , gtntes  , 
annoncez  ceci  aux  ifles  ar.nuntiate , in  infulis 
les  plus  reculées  , & di-  que.  procul  funt , & 
tes- lait  : Celui  qui  a dif-  duitt  : Gui  dtjperfit 

Ecrfé  Ifracl  r le  raifenv-  l/rael  , congregabit 
lera  , & il  le  gardera  cum  : euftodiet 

comme  un  pafteur  garde  tum  fleut  paftor  gre~ 
Con  troupeau.  gem  Juum. 

I I.  Car  le  Seigneur  a n.  Redemit  enim 
racheté  Jacob  , & il  l'a  Dominas  Jacob  , 
délivré  de  la  main  d’un  libtravit  tum  de  ma - 
ennemi  plus  puilTant  que  nu  potentioris. 
lui. 

§.  i.  Suite  des  promejfes  tn  faveur  de  ? Eglife.' 

rz.  Ils  viendront,  & 1 1.  Et  ventent  , <§• 

3s  loueront  Dieu  fur  la  laudabunt  in  monta 
montagne  de  Sion  : ils  ac-  Sien  : & confluent  ad 
courront  en  foule  pour  bona  Domini  , fnper 
jouir  des  biens  du  Sei-  frumento  , vtno  , 
gneur , du  froment,  du  & olet , foetu  pteo- 
vin  , de  l’huile  , & du  rum  & armentorum  : 
fruit  des  moutons  & dés  eritque  anima  comm 
Boeufs  : leur  amc  devien-  quafl hortus  irnguus  , 
dra  comme  un  jardin  qui  & ultra  non  efurient. 
eft  toujours  arrofé  d'eaux, 

& ils  ne  (bulfriront  plus 
de  faim. 

i j\  Alors  les  vierges  (ê  i $.  Tune  Utabitur 
réjouiront  au  chant  des  vit  go  in  eboro  , juve- 
inûnunens  de  mu(ïque,&  nés  & feues  fsmul  : fr 

J(.  tapi,  j'aime  Ifrael  comnjconaime  un  £lt  aîné.  V 0. 
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tonvertam  luciutn  to-  les  jeunes-hommes  mêlés 
mm  in  gaudtum , & avec  les  vieillards  : je 
cenfelnbor  eos , & la-  changerai  leurs  pleurs  en 
tificabo  À dolore  fuo.  des  chants  de  réjouilfancc; 

je  les  confolcrai , & après 
leur  douleur  je  les  rem* 
piirai  de  joie. 

14-  Et  inebriabo  14.  J'enivrerai  fie  cn- 
antmam  facerdotum  grai (ferai  l'ame  des  Prè- 
finguedine  : popu-  très  " , & mon  peuple  fera 

lus  meus  bonis  mets  tour  rempli  de  mes  biens , 
adtmplebitur , ait  Do-  dit  le  Seigneur. 
minus. 

ij.  Hoc  dicit  Do-  1 j . Voici  ce  que  dit  le  Mottb. 
minus  : Vox  in  excel-  Seigneur:  Un  grand  bruit l*  *** 
fo  audita  e fl  lamen-  s’eft  élevé  en  naur  u , on 
tationis  luctus  , é>  y 1 oui  des  cris  mêlés  de 
fietus  Rachel  ploran-  plaintes  & de  foupirs  de 
tis  filios  fuos  , & no-  Rachel  qui  pleure  les  en- 
lentis  confolari  fuper  fans  " , fie  qui  ne  peut  " le 
ois , quia  non  J unt . confoler  de  leur  perte 

■f.  14.  expi.  les  Prêtres  auront  en  abondance  Je  graiïc* 

viâimcs. 

ÿ.  1 ç.4«/r.  dans  Rama.  Matth.  1.  La  Vulgate  a mis  ici 
ta  lignification  du  mot  pour  le  nom  propre.  Cctce  ville  étoic 
dans  la  tribu  de  Benjamin.  Jof.  18.  xj.  O0  1.  Jteg.  to.  x.. 
C’cft-U  que  Nabuzardan  avoir  faix  enchaîner  tous  les  Juifs 
pour  les  îranfporter  en  Babylonc. 

Ibid.  txpl.  Rachel  mere  de  Benjamin  , enfevelie  entre  Ra- 
ma 8c  Bethléem  , peut  bien  nous  marquer  ici  d'une  manière 
figurée  , toutes  les  meresdes  tribus  qu’on  emmenoit  capti- 
ves : ccs  meres  fi  defolées  , qui  voyant  qu'on  leur  cnlevoit. 
leurs  enfans  chargés  de  chaînes  , pour  être  conduits  en  Chal- 
déc  , reiufoient  de  fe  confoler  de  leur  perte , parccqu'ellcs  ne 
dévoient  plus  les  revoir.  S.  Matthieu  a regardé  ces  paroles 
comme  une  prédiôion  de  ce  qui  cfl  arrive  lorfqu'Hcrode  , 
après  la  naiflvice  de  Je  s u s-C  «sut,  donna  cet  ordie 
cruel  de  faire  mourir  tous  les  entàns  de  deux  ans  6c  au  dcf-. 
fous  , dans  Bethléem  fie  dans  tous  les  environs. 

Ibid,  lettr.  qui  ne  veut  point. 

Ibid,  lettr.  pareequ’ils  ne  font  plus..  * 
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1 6.  Voici  cc  que  dit  le 
Seigneur:  Que  votre  bou- 
che étouffe  fes  plaintes , 
& que  vos  yeux  ccffent  de 
verfer  des  larmes  : parcc- 
que  vos  oeuvres  auront 
leur  récompenfe  u , dit  le 
Seigneur  , & que  vos  en- 
fant retourneront  de  la 
terre  de  vos  ennemis. 

17.  Vos  efperances  en- 
fin feront  accomplies  " , 
dit  le  Seigneur  ; & vos  en- 
fans  retourneront  en  leur 
payis. 

18.  J'ai  entendu  E- 
phraïm  " lorfqu’il  a été 
transféré.  Vons  m’avez 
châtié,  difoit- il  , & j’ai 
été  inftruit  par  mes  maux, 
comme  un  jeune  taureau 
qui  eft  indompté  11 . Con- 
vertiffez-moi , 8c  je  me 
convertirai  à vous  ; par- 
ccque  vous  êtes  le  Sei- 
gneur mon  Dieu  " . 


I E. 

1 6.  Hat  iicit  Ve- 
rni nu  s : §}uiefc*l  vox 
tua  à floratu  , & 1- 
cuU  tut  à lacrymts 
quia  tfl  mercet  operi 
tuo  , ait  Dominas  : & 
revertentur  de  terra 
immici. 


17.  Et  efifpes  vo- 
vi/fimii  tais  , ait  Do- 
minas : ü*  revtr ten- 
tât fiUi  ad  termtnos 
fuos. 

18.  Auditntandi- 
vi  Ephraim  tranfmi- 
grantem  : Cafiigafiê 
me , & erudxtus  Jum  , 
quafi  juvenculits  in- 
demitus  s couvert* 
me  : & ttnvtrtar  : 
quia  tu  Dominai  Dm 
meus. 


f.  16.  tapi.  C'efl-â-dire , !«  travaux  que  vous  fouffnre* 
durant  votre  exil , 3c  la  piété  avec  laquelle  vous  imploterex 
mon  fecours. 

Jr.  17.  lettr.  Eritjpes  novijfimu  tait , i.  e.  q»od  {perat  , 
tandem  impltbitur.  . * 

■ÿ.  1 8.  expi.  Les  dix  tribus  qui  s'étant  laiflc  feduire  à Jé- 
roboam , s’engagèrent  L s premières  dans  l'idolauie  , 6c  fu- 
rent punies  auiii  les  premières , ayant  été  enlevées  de  leur 
payis  avant  les  deux  autres. 

Ibid,  expl.  Cela  peut  fignlfîer  que  les  diltimens  leur  fu- 
rent d'abord  inutiles.  Mais  elles  reconnoment  enfin  leur  tni- 
fere. 

Ibid.  expl.  C’elt  à-dirc  , félon  S.  Jérôme  : Je  ne  put* 
finis  votre  fecours  faire  pénitence , Ce  ma  convcrÜLou  étant 


\ 
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lf.  Toftquàm  tmm  i 9.  Car  apres  que  vous 
torrutrttfli  me  , ep  m’avez  converti , j'ai  fait 
paenstentiam  : fa  pofi-  pénitence  , & après  que 
quàm  oftendtfti  mibi , vous  m'avez  ouvert  les 
fereufli  fémur  met*m.  yeur,  j’ai  frappé  ma  eu i fie 
Confufus  fum  , fa  dam  ma  douleur  " . Jai  été 
trubui , quant am  fu-  confus  , & j’ai  rougi  de 
fi  mut  opprobrium  ado - home  , parccque  l’oppro- 
lefctntu,  me*.  bre  de  ma  jcunefTe  " cft 

tombé  (tir  moi. 

îo.  Si  filins  honora-  10.  Ephraïm  n’eft  - il 
bilis  mibi  Ephraim  , pas  mon  fils  que  j’ai  ho- 
jt puer  delicatus  : quia  noré  , & un  enfant  que 
ex  que  locutus  fum  j'ai  élevé  avec  tendrefle  i 
de  eo  , adhuc  recorda-  Ainfi  quoique  j’ai  parlé 
bor  ejus.  ideireb  con-  contre  lui  auparavant  " , 
turbat m funt . vifeera  je  me  (ouviendrai  néan- 
mea  Juper  eum  , mi-  moins  encore  de  lui.  C’eft 
fer  ans  mtferebor  ejus , pourquoi  mes  entrailles 
mit  Dominas.  font  émues  de  l’état  où  il 

eft  ; j’aurai  pitié  de  lui,  SC 
je  lui  ferai  mifcricordt, 
dit  le  Seigneur. 

$.  J.  Multiplication  des  fideles. 

it.  Statue  tibijpe-  11.  Faites-vous  un  lieu 
tulam , pone  tibi  ama-  où  vous  demeuriez  en 
ritudines  : dirige  cor  fentinelle , abandonnez- 

tuum  in  viam  reflam  vous  à l’amertume  " : rc- 

# 

un  effet  de  votre  grâce  , me  fait  connoître  que  vous  êtes 
mon  libérateur  8c  mon  Dieu. 

•jr.  19.  expl  pour  marque  de  ma  douleur.  Metioeh. 

Ibid.  expl.  l*idolatrie  à laquelle  ils  s’étoient  abandonnés 
dés  le  règne  de  Jéroboam  leur  premier  roi. 

ÿ.  »o.  autr.  depuis  que  j*ai  mis  mes  paroles  dans  fon> 
coeur.  Hitrmym. 

ir.  11.  expl.  La  Yulgate  peut  aulfi  lignifier:  Elevez  fur 
b route  des  monceaux  de  pierres , qui  vous  fervent  de  ligne 
pour  reconnoitrc  le  chemin  lorfque  vous  retournerez  : faites 
*bc  particuliers  attention  aux  lieux  où  vous  avez  eu  quelque 
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dre  fiez  votre  cœur , & re-  in  qua  ambulajli  : re~ 

incttez-lc  dans  la  voie  verttre , virgo  lfratl, 

droite  dans  laquelle  vous  revertere  ad  ctvita- 

avez  marché  : retournez  , tes  tuai  fias. 

vierge  d’Ifracl  , retour* 

nez  à vos  memes  villes  > 

où  vous  habitiez.  • 

il.  Jufqu’a  quand  fc-  ît.  JJ  [que  que  de - 
rez-vous  dans  la  diflolu-  liais  dtjfolvirts , film 
tion  & dans  les  délices  , vxga  ! quta  creavit 
fille  vagabonde  " ? Car  le  Domina  s novum  fu- 
Seigneur  a créé  fur  la  ter-  per  terram  : Fem  na 
rc  un  nouveau  prodige  : circumdabit  v i- 
Une  femme  environ-  r u m. 

NERA  WN  HOMME  " . 

IJ.  Voici  ce  que  dit  le  ij.  Hic  dicit  Do- 
Seigncur  des  armées  , le  minus  . exercituum 
Dieu  d’ifrael  : Ils  diiont  Deus  lfratl  : Adhue 
encore  cette  parole  dans  décent  verbum  iftud 
la  terre  de  Juda  & dans  in  terra  Juda , çfi  in 
fes  villes,  lorfquc  j’aurai  urbtbus  ejtts  , cum 
fait  revenir  leurs  captifs  : couvert ero  captivita- 
Quc  le  Seigneur  vous  be-  tem  eeram  : Dent  dé - 
nific,  lui  qui  elî  la  beauté  eat  tibi  Dominas  , 
de  la  jufticc  , & la  mon-  pulchritudo  juftitia  : 
tagne  faune  * » mens  fanttus  : 

grand  fujet  d’amertume  : remarquez  bien  le  droit  chemin  , 
,afin  que  vous  vous  en  rcflbuvenicz. 

ti.  expi.  Julqu'à  quand  croupirez-vous  dans  la  négli- 
gence & U mollclic  , toujours  vagabonde  , par  la  conti- 
nuelle diflipaiion  de  votre  cœur  , & jamais  fixe  dans  le  lcr- 
vice  de  votre  Dieu  i 

Ibid.  expi.  Voici  ce  qui  doit  principalement  ranimer  vos 
cfperanccs.  C'e 11  qu'une  vierge  fans  la  participation  d’au- 
cun homme  , entérinera  dans  Ton  chaiic  feio  un  fils,  qui 
bien  que  femblablc  aux  autres  enfans  i l’extérieur , fera  ua 
homme  parfait  des  le  moment  de  fa  conception  miracu- 
teufe  i parcrqu’il  fera  uni  pcrfonnellemcnr  dès  cet  inilant  1 
la  Sagcilè  fuprême  , le  Fils  unique  du  Pere  éternel. 

ir.  i j . expi.  Quoique  cela  s'entende  4 U lettre , durer** 
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14.  & habitabunt  14.  où  Juda  habitera 
in  eo  Judas  & omnes  & toutes  fes  villes  avec 
trustâtes  efus  Jtmul , lui  , où  demeureront  les 
agricole.  & minantes  laboureurs  & ceux  qui 
greges.  conduifeut  les  troupeaux. 

if . Qui*  inebriar  1 j.  Car  j’ai  enivré  " 
vi  animam  laffam  , l’ame  qui  étoit  toute  lau- 
& omnem  animam  guidante  de  fi’f } & j’ai 
efurientem  faturavi.  raflafié  celle  qui  fouffroit 
la  faim. 

16.  ideo  quafi  de  x6.  Sur  cela  je  me  fuis 
fomno  fufeitatus fum:  comme  réveillé  de  mon 

vidi  . & fomnus  fommcii  : j’ai  ouvert  les 
meus  dulcis  mihi.  yeux  , & mon  fommcii 
m’a  été  doux  " . 

17.  Ecce  dits  ve-  17.  Le  tems  vient , dit 
ni tmt  . dicit  D omi-  le  Seigneur  , que  je  feme- 
nus  . ct»  (entinabo  do-  rai  u la  maifon  d’ifrael  & 
mum  ifrael  & do-  la  maifon  de  Juda,  & que 
mum  Judafemine  ho-  je  la  peuplerai  d’hommes 
minum  , & femine  & de  bêtes  " . 

jument  or  um. 

bliflèment  d’ifrael  & de  Juda  ; i!  eft  encore  plus  juft;  de 
l’entendre  comme  tout  le  relie  de  ce  chapitre , de  cette  au- 
tre bénédiûion  beaucoup  plus  avantageuse  , par  laquelle 
Dieu  a réuni  dans  fon  Eglise  toutes  les  nations  , fans  diftin- 
ûion  d’aucuns  peuples , pour  les  y combler  de  fes  biens  6c 
de  fes  grâces. 

•f.  1 5 . txfl.  pa(I?  pour  le  furur. 

■£.  16.  expi.  Jcremie  parle  de  la  vifion  dans  laquelle  Dieu 
lui  avoir  révélé  ce  myftere  ineffable  de  l'incarnation  de  fon 
Fils  , comine  d'un  fommeil , dont  le  fouvenir  le  remplirtoic 
d’une  douceur  toute  celcftc. 

ir.  17.  /.  t.  remplirai. 

Ibid,  expl  Comme  il  avoit  dit  ch.  17.  ftf.  qu'il  li'  rrroit 
au  roi  de  Babylone  les  hommes  6c  les  bêtes  : il  veut  mar- 
quer ici  qu41  ne  leur  ferait  pas  moins  de  bien  enfuite  qu’il 
leur  avoit  auparavant  fait  de  maux  pour  les  punir.  Et  entant 
que  ceci  regarde  fEglife  -,  qu’il  y aura  un  grand  nombre  de 
rçavans  8c  de  (impies , félon  qu’il  cil  marqué  dans  le  PC 
j{.  7.  Mtnuch. 


Digitized  by  Google 


t^ch. 
li.  l. 


Hebr. 

t. 


t}t  J E R E 

2.8.  Comme  je  me  fuis 
appliqué  à fes  arracher  , à 
les  détruire  , à les  dirti- 

fier  , à les  perdre , & à 
es  affliger  :aiuii  je  m'ap- 
pliquerai à les  édifier  , & 
a les  planter , dû  le  Sei- 
gneur. 

19.  En  ce  tems-là  on 
ne  dira  plus  : Les  peres 
ont  mangd  des  railius 
verts , & les  dents  des 
en  fans  en  ont  été  aga- 
cées 

3 o.  Mais  chacun  mour- 
ra dans  fon  iniquité  : & 
h quelqu'un  mange  des 
raiuns  verts  , il  en  aura 
lui  feul  les  dents  agacées. 


MIE. 

Et  ftlkt vigila- 
vi  fuper  eos  ut  nid* 
lerem  , & demo  tarer  » 
& dijfipartm  ,&>  difr 
perderem  , & afflige* 
rem  : fie  vigilabo  fu- 
per  ees  ut  adificem  , 
& planter» , ait  De- 
minus. 

19.  In  diebus  il - 
Us  non  disent  ultra 
Patres  comederunt  u- 
vam  acerbam  , & 
dentes  filtorum  objlu* 
puerunt. 

JO.  Sei  unufquif- 
que  in  iniquitatt  fis » 
morietur  : omnis  ho* 
mo  . qui  comederit  u- 
vam  acerbam  , objlu- 
pefeent  dentes  tjus.  4 


$.  4.*  Nouvelle  alliance  qui  durera  toujours. 

'•  31.  Le  tems  vient , dit  3 1 . Ecce  dits  vê- 

le Seigneur  , où  je  fc-  nient,  diert  Deminus  : 
rai  une  nouvelle  alliance  & feriam  domui  If* 
avec  la  maifon  d'Ifracl  ôc  rael  fr  domui  Juda 
la  maifon  de  Juda  11  i f ce  dus  novum  : 

31.  non  félon  Pallian-  31.  non  fecunditm 
ce  que  je  fis  avec  leurs  pacium  , quod  pepigi 
peres  au  jour  que  je  les  cum  patribus  eorum , 


ir.  29.  expi.  C’cft  à-dire  , ces  châtiment  que  nous  fouf- 
frons  font  l'effet  de  la  mauvaife  conduite  de  nos  peres , qui 
ont  tranfmis  à leur  race  la  peine  du  mal  qu’ils  ont  eux  mê- 
mes commis.  C’étoit  donc  un  proverbe  qui  étoiten  ufage  ». 
p rmi  les  Juifs,  qui  croient  ailes  fuperbes  pot#  s’imaginer 
qj'on  les  puniiluit  , non  pour  leurs  propres  péchés , mais 
pour  les  péchés  de  leurs  ancêtres , & qui  blafphemuiem  ain- 
(ï , 3c  tnutmuroicnt  contre  Dieu.  Voye\  E yih.  18.  t.  CT  4. 

^.31.  expL  en  donnant  une  loi  nouvelle. 
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in  dit  quû  apprehen-  pris  par  la  main  pour  les 
Ai  manum  eorum  , ut  faire  fortir  de  l’Egypte  . 
tductrem  tos  de  terru  parecqu’ils ont  vioîé  cette 
Ægypti  1 paâum  , alliance  ; c’eftpourquoi  je 
quedirritum  fecerunt,  leur  ai  fait  fenrir  mon 
f3>  ego  dominatus  f*m  pouvoir  , dit  le  Seigneur. 
eorum  , dicit  Domi- 
ne* 1. 

3 3 . Sed  hoc  erit pac-  J 3 . Mais  voici  l'allian-  jjebr.  i*. 

tum,qrtodfchnmcum  ce  que  je*  ferai  avec  la  i«. 
domo  ifruel  poft  dits  mai  ion  d'ifracl  après  que 
illoi  , dicit  Dominas  s ce  rems-là  fera  venu  , dit 
Dabo  legem  mcasm  in  le  Seigneur  : J’imprime- 
vifctribus  eorttm  , fr  rai  ma  loi  dans  leurs  cn- 
in  corde  eorum  [cri - traillcs  , & je  l’écrirai 
b*m  eam  : & ero  eis  dans  leur  coeur  , & je  fc- 
in  Deum  , & ipfi  e-  rai  leur  Dieu  , & ils  fé- 
ru»# mihi  in  populum.  ront  mon  peuple"  , 

34.  Et  non  docebit  34  & chacun  d'eux 
ultra  vir  proximnm  n’aura  plus  befoin  d’en- 
ftttem , & vir  fratrem  feigner  Ion  prochain  & 
fuum  » dteens  : Cog-  fon  frère, en  difanr  : Con- 
nofee  Dommum  : om-  noifiez  le  Seigneur  " 1 pat> 
net  enim  cognofcent  eeque  tous  me  connoî- 
me , à minime  eorum  tronc  depuis  le  plus  pe- 

ir..  ) j.  ex  fl.  C'eft  viiïblcmcnc  de  l’Evangile  que  le  Pro- 
phète parle. 

f . î4-  expi.  C’eft-A-dirc  , qu’au-Iieu  que  dans  l’ancienne 
loi  lés  préceptes  n’étoienc  point  écrits  dans  le  cœur  des 
hommes , mais  feulement  fur  les  tables  de  pierres  , qui  leur 
mettoient  continuellement  devant  les  yeux  ce  qu'ils  dé- 
voient faire  , fans  que  l'amour  y cûc  de  part  : les  loix  fainte» 
delà  loi  nouvelle  c.ant  gravées  au-contraire  dans  le  cœur  de* 
Chrétiens  , par  la  chatité  que  le  Saint-Efprit  y devoir  répan- 
dre , ils  fe  trouveroient  enfeignés  de  Dieu  , comme  dit  un 
autre  Prophète , d’une  maniéré  fans  comparaifon  plus  avan- 
tageufe  que  les  Juifs.  C'efl  là  le  vrai  fens  de  ce  palfigc  , qui 
étant  ain/t  éclairci  , ne  peut  fervir  qu’à  confondre  ceux  qui 
par  u»  cfprit  d’orgueil  s’attribuent  le  droit  d'expliquer  tes 
E tritures  fxr  une  interprétation  particulière , ce  que  S.  Pierre 
a co  cul  aimé  fi  exprcflemcnt.  i.  Pttr.  1. 10. 
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AU.  jo. tic  jufqu’au  plus  grand,  ufqut ad  maximum  » 

4i>  die  le  Seigneur  { car  je  ait  Dominas  • quia 

leur  pardonnerai  leur  ini-  propitiaber  imquitati 

quité  , & je  ne  me  fou-  eorum  , peecati  eo- 

viendrai  plus  de  leurs  pc-  rum  non  memoraleer 

chés.  amphùs. 

3 y.  Voici  ce  que  dit  le  j y.  Hic  iicit  Do- 
Seigneur  qui  fait  lever  le  minus  , qui  dut  folem 

foleil  pour  être  la  lumic-  in  lumine  dits . ordi- 

re  du  jour  , &.  qui  réglé  ntm  Lun  s.  , fiella - 

le  cours  de  la  lune  & des  rum  in  lumme  noSis  i 

droites  pour  être  la  lumic-  qui  turbat  mare  , 
rc  de  la  nuit  , qui  agite  jonant  fiutlus  tjus  , 
la  mer  & qui  fait  retentir  Dominus  exercituum 
le  bruit  de  fes  flots  -,  fon  nomtn  illi. 
nom  cft  , Le  Seigneur 
des  armées. 

56.  Si  ces  loix  de  l'or-  y (.  Si  defecerint 
ire  du  monde  peuvent  cef-  loges  ifll  coram  me  , 
fer  devant  moi  , dit  le  dm:  Dominus  : tune 
Seigneur  , alors  la  race  [emen  ifrael.defi- 
d'ifrael  ceflera  d’être  mon  rut,  ut  non  fit  gens 
peuple  pour  toujours.  coram  me  cunclis  die - 

bus. 

y 7.  Voici  ce  que  dit  le  37.  Hic  dicit  Do - 
Seigneur  : Si  l’on  peut  minus  : Si  menfurari 
melurer  le  haut  des  cieux  potuerint  catli  furfum, 
& fonder  la  terre  jufqu’au  & inveftigari  funda- 
plus  profond  de  fes  fon-  menta  terri  deorfum  t 
démens  , alors  j’abandon-  ($•  ego  abjtciam  uni- 
nerai  toute  la  race  d’if-  verfum  femen  ifrael  , 
rael  , à caufe  de  tout  ce  propter  omnia  qui  fe- 
qu’ils  ont  fait  contre  moi,  cerunt  , dicit  Domi- 
dit  le  Seigneur  " . nus. 

j 8.  Le  tems  vient, dit  38.  Ecce  dies  ve- 

i’.  37.  expi.  Comme  ces  chofes  font  impoflîble*  aux 
hommes  , Dieu  fait  entendre  qu’il  n’abaudoanera  jamais 
lfracl , c’eft-à-dite , ion  Eglife. 

niunt  , 
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ir.  }8.  expl.  vers  l'orient. 

Ibid,  expl  encre  l’orient  & le  feptentrion. 

ir.  ;ç.  expl.  vers  l'occident , otl  fe  mettoieni  les  lépreux, 
marqués  par  le  mot  de  Gareb. 

Ibid.  expl.  entre  l’occident  8c  le  midi. 

■)►.  40.  expl.  des  Aflyricns  tués  par  un  Ange.  l'eU. 

Ibid.  expl.  des  cendres  des  factirices , que  l'on  portoit  en 
ce  lieu.  V*t. 

Ibid.  expl.  Si  toutes  ces  dimenfions  , dont  le  Prophète 
parle,  regardent  Jerufalem  , il  faut  reconnoîtrc  qu’il  paflè 
en  fuite  auditât  de  ce  qui  n'étoit  que  l'ombre  & la  figure  , 
à La  vérité  qui  eil  l’Eglil'e  de  J E s u s-C  h a.  ( S T. 


Ange.  l'eU. 

,«fv 

que  l'on  portoit  en 

• . . 

$.  I.  Retour  de  la  captivité  prédit  en 
rachat  que  Jerernie  fait  d'un  chu 


i.  T Oici  ce  que  dit  le  i.  T7~ Erbur. 

V Seigneur  à Jere-  r facho 
mie  , la  dixiéme  année  Jeremiam  à 
de  Sedccias  roi  de  Juda  , m anno  deen 
qui  cfl  la  dix  - huitième  cia  regis  J* 
année  de  Nabuchodono-  eft  annus  de , 
for.  - tavus  Uabt 


i.  Alors  l’armée  du  roi  i.  Tune 
de  Babylonc  alfiegcon  Je-  regis  Babylo, 
rufalcm  " : & le  prophe-  débat  Jtrufa 
te  Jerernie  éroit  enfermé  Jerermas  frof 
dans  le  vellibule  de  la  claufus  tnau 
prifon  qui  étoit  dans  la  ris  qui  erat 
mai  Ton  du  roi  de  Juda.  regis  Juda. 

3.  Car  Sedccias  roi  de  3.  Clauft 
Juda  l'a  voit  fait  mettre  eum  Sedecias 
en  prifon,en  dilant:  Pour-  da  , dicens 
'quoi  nous  dites- vous  dans  vaticinaris  , 
vos  prophéties  : Voici  ce  Hoc  duit  D 
que  dit  le  Seigneur  : Je  Eccc  ego  dab 
livrerai  cette  ville  entre  tem  iflam  i 
les  mains  du  roi  de  Baby-  regis  Babylo. 
lone  , & il  la  prendra  -,  capiet  eam  î 
1-  4.  & Sedccias  roi  de  4.  Et  Sed 
Juda  ne  pourra  ccha-  Juda  non  efi 
per  de  la  main  des  Chai-  manu  ChaU 
déens  ; mais  il  fera  livré  fed  tradetur 
entre  les  mains  du  roi  de  nus  regis  B 


ir.  ».  txpl.  Le  üege  avoit  déjà  duré  quelque  te 


um  cum , 
nus.  Si  autem  dnm- 
caveritis  adverfum 
ChAdios  , nthil  pro- 
fperum  habebitis. 

6.  Et  dix\t  Jere- 
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lequel nr  os  ejus  Babylonc  : fa  bouche  par- 
rain ore  illius  . & lcra  à fa  bouche  , & le* 

ocuh  ejus  cculos  illius  yeux  verront  fts  yeux  " ; 
vidtbunt. 

y.  Et  in  Babylo-  y . & Scdecias  lcra  mené 
nem , duces  Sedecsam  : a Babylonc , où  il  deraeu- 
& ibi  trit  donec  vifî-  rera  jufqu’à  ce  que  je  le 
ait  Demi-  vifire  " , dit  le  Seigneur. 

Que  ft  vous  entreprenez 
de  combattre  contre  les 
Chaldc  ns , vous  n’en  au- 
rez aucun  bon  fuccès. 

j...  6.  Et  Jcremic  ajouta: 

mi  as  : Failumefl  ver-  Le  Seigneur  m’a  parlé  & 
bum  Domini  ad  me  , m'a  dit  : 
dicens  : 

7.  Ecce  Hanamtel  7.Hanamccl  votrecou- 
filius  Stllum  patrue-  fin-germaiu , fils  de  Sel- 
lis  tuus  veniet  ad  te  , lum  , vient  vous  trouver 
dicens  : Eme  tibi  a-  pour  vous  dire  : Achetez 
grum  meum  , qui  eft  mon  champ  qui  cft  à Ana- 
rn  Anathotb  : tibi  thoth,  parccquc  c'elt  vous 
«uim  competit  txpro-  qui  avez  droit  de  l’achc- 
finquitat t ut  emas.  ter  comme  étant  le  plus 

proche  parent. 

8.  Et  venit  ad  me  8 Et  Hanaméel  fils  de 
Hanameel  fil  tus  pa~  mon  oncle  viut  offerts- 
trui  met  Jtcundkm  ventent  me  trouver  dans 
verbum  Domini  ad  le  veftibulc  de  la  prifon, 
vefitbulum  carceris  , félon  la  parole  du  Sci- 

4.  ex  fl.  Cette  expreflion  fert  à faire  concevoir,  félon 
S.  Jctonjc,  quelle  devoir  être  la  terreur  dont  ce  Prince  le  - 
roit frappé  ,lorfqu‘on le pré  featc  roi  t devant  fon vainqueur, 
tomme  un  criminel , pour  réponircàcc  qu'il  lui  demande- 
roi  t , & pour  entendre  prononcer  l'arrêt  coixre  lui  & contre 
les  fils. 

V.  t-  txfl.  jufqu'i  fa  mort  : ou  jufqu'à  ce  que  je  le  dé- 
livre de  la  captivité  ; aaribuant  au  chef  ce  qui  regarde  le 
peuple. 

; L y 
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eucur  , & me  dit:  Achc-  & ait  ad  mt:  Por- 
tez mon  champ  " qui  cft  dt  agrum  meum  , qui 
X AnathotU  en  la  terre  de  efi  in  Anathoth  , t» 
Benjamin?  car  cet  h cri-  terra  Benjamin  : quia 
taçc  vous  appartient  *,  & tibi  competit  heredt- 
c'cll  vous  qui  avez  droit  tas  . & tu  proptnquus 
de  l’acheter  " , comme  es  ut  pofiideas.  Intel - 
«Etant  le  plus  proche  pa-  lexi  autemquodver - 
rent.  Or  je  compris  que  bum  Demini  ejfet. 
ceci  fe  faifoit  par  un  or- 
dre du  Seigneur 

9 . J’achetai  donc  d’Ha-  9.  Et  emt  agrum  ad 
namécl  fils  de  mon  oncle,  Hanametl filto  fatras 
le  champ  qui  cft  à Ana-  met.  qui  efi  tn  Ana- 
thoth  , & je  lui  en  donnai  theth  . & appendt  es 
Tareront  au  poids,  fept  fi-  argent um  feptem  fia-  • 
clcs°,  5t  dix  pièces  d’ar-  teres.  & decem  argen- 

eent"  ttoim 

, o.  J’en  écrivis  leçon-  1®.  E t fcripfi  in  li- 
trat  & le  cachetai"  en  bro  . & fignavi . O» 
piélc’ncc  de  témoins  , & adbtbut  tefies  : & ajp- 
luipcfai  fon  argent  dans  pendi  argentumtnftar 

la  balance.  ttr* • . ... 

U.  Et  je  pris  le  contrat  1 1 • Et  accepi  librum 

de  Tacquifirion  cacheté-,  pojfejftomt  fignatum  . 

a 8 ext>l  Ce  ibarep  n’étoir  point  une  terre  labourable  ; 
„„t;  F«u/po..to  d.  ..... . «U. 

I on  en  donnoit  aux  Lcvites  dans  les  tauxbourgs , pour  U 

noutriture  de  leurs  bcftiaux. 

Ibid  expl-  fi  je  viens  à mourir  fans  entans. 

Ibid.  expl.  Les  biens  ne  fe  pouvoient  vendre  que  dans  U 
tribu  même , 8c  dans  la  famille.  Mn oth. 

Ibid  expl.  Le  l’xophere  avoit  deflein  de  faire  connoitrc 
aux  Juifs  par  cette  acqmfit.on  qu’il  faifoit , en  apparence  G 
àcontrc-tems , qu’ilfe  con  JuiVoit  par  la  foi  1 fie  qu’encorc 
qu’il  fût  aduié  que  Jerulalem  l'eroit  détruite  , il  n avoit  pas 
une*  moindre  certitude  de  cette  autre  vente  uu’.l  avoir  pré- 
dite , que  Dieu  devoir  taiTemblei  fon  peuple  de  nouveau. 

V-.  9.  expl.  CVlt-i-dire  , en  tout  dix  fept  iiclcs , qui  était 
une  très-petite  fnmme.  Hieronyv*.  ; 

f.  1 0.  **ir.  6c  le  lignai  avec  des  témoins. 


/. 
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& flipulationes  , & avec  fcs  claufes,  félon  les 
rat» , ftgna  forin-  ordonnances  de  la  loi  , 
fteits.  & les  féaux  qu’on  avoic 

mis  au-dehors  , 

il.  Et  dedi  hbrum  il.  & je  donnai  ce 
fojpefltonis  Barucb  fa  contrat  d’acquifition  à 
lio  Neri  filii  Maafta  , fiaruch  fils  de  Ncri  u , fils 
in  eeulis  Hanamtel  de  Maafias , en  préfcnce 
patruelis  nui , in  ocu-  d'Hanamécl  mon  coufin- 
lis  tefiium  , ejui/cripti  germain , & des  témoins 
étant  in  libro  tmptio-  dont  les  noms  étoieojt 
ni  s , & in  eeulis  em-  écrits  dans  le  conttatd’ac- 
nium  Judtorum  , qui  quifition  , & aux  yeux  de 
ftdebant  in  atrio  car-  tous  les  Juifs  qui  étoient 
(•tris.  aflîs  dans  le  veliibule  de 

la  prifon. 

1 3 . El  fraetpi  B*-  1 3 . Et  je  donnai  cet  or* 

rueh  coram  eis  , di-  dre  à Barucb  devant  tout 
••ns  : le  monde  , & je  lui  dis  : 

14.  Hâc  dkit  Do-  14.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  txercituum  Seigneur  des  armées  , le 
Deus  lfratl  : Sume  Dieu  d'Ifrael;  Prenez  ces 
libros  iftos  , Hbrum  contrats  , ce  contrat  d’ac- 
emptioms  hune  fana - quifition  qui  eft  cacheté  ; 
tum  , & hbrum  hune  & cet  autre  qui  eft  ou- 
qui  apertus  eft:  & vert 11  ,&  mettcz-lcs  dans 
pone  illos  in  vaft  fiflt-  un  pot  de  terre,  afin  qu’ils 
li,  ut  permancre  pof-  puilTent  feconferver  long- 
ftnt  diebus  multis.  icms  " . 

IJ.  Hoc  tnim  di-  ij.  Car  voici  ce  que  dit 
•it  Dominas  exerci - le  Seigneur  des  armées  : 
tuum  Deus  lfratl  : le  Dieu  d'Ifrael:  On  achc- 

ir-  tt.  expi.  C'éroit  le  principal  de  fc»  difciples , fie  un 
Prophète  comme  lui. 

ÿ.  14.  expi.  la  copie  qui  n'écoit  point  cachetée. 

Ibid.  txpl.  Il  temoicnoit  par  là  que  le  terni  de  la  capti- 
vht  feroitfbrt  long  : fie  il  vouloir  que  ce  tût  à toute  la  polie* 
rite , un  monument  de  la  certitude  de  la  prophétie  qu  il  pu* 
blioû  touchant  le  retour  de  cctic  même  captivité 

i ■ -VTr . LUj 
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des  travaux  qui  ont  été  verfum  eivitatem  , ut 
élevés  contre  elle  pour  la 
prendre  : elle  a été  livrée 
entre  les  mains  des  Chal- 
déens  qui  Paflîcgent, étant 
abandonnée  à l’épée , à 
la  famine  & à la  perte  : 

& tout  ce  que  vous  lui 
aviez  prédit  lui  eft  arri- 
vé , comme  vous  le  voyez 
vous-meme. 

i J.  Et  après  cela  , Sei- 
gneur mon  Dieu,  vous  me 
dires  : Achetez  un  champ 
avec  de  l’argent  en  pré- 
fcnce  de  témoins  , quoi- 
que cette  ville  ait  été  li- 
vrée entre  les  mains  des 
Chaldéens  " . 

$•  f.  Dieu  confirme  fa  promeffe  du  retour  de  U 
captivité. 

x6.  Alors  le  Seigneur  1 6.  Et  fatïum  efi 
parla  à Jeremic  , & lui  verbum  Demini  ad 
; _ Jeremiam , dteens  : 

x-j.  C’eft  moi  qui  fuis  i7.  Ecct  ego  Do- 
le Seigneur  le  Dieu  de  minus  Deus  uni  ver  fa, 
toute  chair.  Y a-t-il  rien  cornis  : numquid  mi - 
qui  me  foit  difficile  ? hi  difficile  orit  omno 

verbum  } 


captatur  : urbs  da- 

ta t fi  in  manus  Chal- 
daorum  , qui  pralian- 
tur  adverfus  eam  , » 
facie  gladii  , & fa - 
mis  , & pefiiUntia  t 
& quâcumque  locutus 
os  acciderunt , ut  tto 
ipfo  cernis. 

xj.  Et  tu  dicis  mi- 
hi , Domine  , Deus  .* 
Eme  agrum  argente  , 
Ô'  adhibe  tefies  , cum 
urbs  data  fit  in  ma- 
nus Chaldaorum. 


ir.sx.  expi.  Le  Prophète  ne  murmure  point  contre  Dieu  ; 
mais  il  demande  [culemcnt  à Dieu  pour  ceux  qui  Soient  li  , 
qui  le  blàmoient  peutçire  de  cette  conduite  , qu’il  lui 
plut  de  découvrir  ce  rnyftere  ; afin  que  l’on  adorât  la  pro- 
mu leur  de  fesconfeils,  3c  qu’on  fe  fournît  avec  une  hum- 
ble foi  à fes  volonté».  C'elt  ce  que  Dieu  fait  dans  tout  le 
telle  d cc  chapitre  , en  repréfentant  les  juftes  fujets  qu’il 
avoir  d'abandonner  J la  fureur  des  baibares  un  peuple  fi 
criminel  8*  li  ingrat  : déclarant  néanmoins  qu'il  les  traitera 
çncore  dans  fa  nu fericordc , en  les  ramenant  à leur  pattiçv 
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ït.  Profiterez  hic 
iictt  Dominai  : Ecce 
ego  tndam  eivititem 
iftatn  in  minas  Chil- 
diorum  : & in  minus 
regis  Babylonis  , & 
ci  fi  lent  eim. 

1 5» . Et  venient  Chal- 


18,  C’cftpourquoi  voi- 
ci ceque  dit  le  Seigneur  : 
Je  vais  abandonner  certc 
ville  entre  les  mains  des 
Chaldéens  , entre  les 
mains  du  roi  de  Babylo- 
ne  iis  la  prendront. 

„ ifi-  Et  les  Chaldéens 

dit  firtliintes  adver-  viendront  attaquer  " cer- 
fttm  urbem  hanc  , te  ville  , ils  y mettront 
futeendent  eim  igm  , le  fen  & la  brûleront , & 
èr  comburent  eim  . ils  réduiront  en  cendres 
domos  , in  quirum  tes  maifons , fur  le  haut 
domitibus  ficrifici-  defquels  on  facrifioit  à 
bant  Bul , (jp>  Ubi-  Baal  , & on  faifoit  des. 

oblations  à des  dieux  é- 
trangers  pour  m’itriter. 


bmt  diis  ilienis  hbi- 
mini  id  irritindum 
me. 

}o.  Etant  enim  fihi 
Ifriel , & filii  Juda  : 
jugiter  fzcient es  ma- 
in m in  oculis  meis  ib 


yo.  Car  les  enfans  d’If- 
racl,  & les  enfans  de  Juda: 
des  leur  jeunelfc  commet- 

„„  toient  fans  ccfle  Je  mal 

idolefcentii  fui  : fin  devant  me»  yeux  : les  en- 
Ifriel  qui  ufque  nunc  &ns  d'ifrael  , dis- je , qui 
exacerbant  me  in  tfie-  jufqu’aujourd'hui  ne  ccf- 
re  mmuum  fmrum,  i"cnl  point  de  m’irriter 
par  les  œuvres  de  leurs, 
mains  " , dit  le  Seigneur- 
J t.  Cette  ville  eft  de- 
venue l’objet  de  ma  fu- 

! -j rcur  & de  mon  indigna- 

vitis  hoc, .à  die  qux  tion, depuis  le  jour  qu’elle 
tdificaverunt  eim  , a été  bâtie  " ju  (qu'au  jour 

f.  tp.  ex  fl.  entreront  par  artàut  dans  certc  ville.  Gros. 

y et. 

f.  jo.  tapi.  par  leur  idolâtrie. 

if. ai.  expi.  rebâtie , augmentée  1 1 entbcMirpat  Salomon^, 
«juiyavoit  lui-même  permis  l'idolâtrie.  Car  les  Iiùf  sa'jM- 
rcieat  pas  bâti  les  premiers  cette  ville;  Mirmtki.' 

B- w 


dicit  Dominas. 

J I . Gjuii  in  furore 
G»  in  indiptitione 
mea  fiâa  eft  mihi  ci- 


JL 
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2 uc  je  l'exterminerai  de 
evant  ma  face.. 

ji.  à caufc  des  maux 
que  les  enfans  d'ifracl  & 
les  enfans  de  Juda  ont 
commis  pour  m’irriter, 
eux  Se  leurs  Rois  Se  leurs 
Princes  leurs  Prêtres  Se 
leurs  Prophètes  , les  ha- 
bitans  de  Juda  Se  de  Jc- 
rufalem. 


Us  m’ont  tourné 
le  dos  ,»&  non  le  vifage", 
lerfque  je  prenois  un 
grand  foiu  de  les  inftrui- 
re*  & de  les  corriger  ; 
Se  ils  n’ont  point  voulu 
m’écouter  , ui  recevoir 
le  châtiment. 

34.  Ils  ont  mis  des 
idoles  dans  la  maifon  où 
mon  nom  a été  invoqué, 
pour,  la  profaner  11 . 

jj.  lis  ont  bâti  à BaaP- 
dts  autels  qui  font  dans 
la  vallée  du  fils  d’fcnnom, 

f;our  facrificr-  à Moloch 
eurs  fils  Se  leurs  filles  , 
quoique  je  ne  leur  euile 
point  commandé,  Se  qu'il, 


h [que  ad  diem  ifiam 
quà  au  fer  et  ht  de  cote* 
Jpeftu  mro  , 

Ji.  prof  ter  mali- 
tiam  filiorum  Jfrael  ,• 
& filiorum  Juda  , 
quam  fecerunt  ad  ira - 
candi  ans  me  provo- 
cantes, tpfi  & reges  eo~ 
rum  , principes  eorum  , 
(ÿ>  facerdotes  eorum , 
& propheu  eorum  . 
viri  Juda  , & habi- 
tat or  es  Jerufalfm. 

JJ.  Et  verterunt- 
ad  me  terga  & non  fa- 
ciès , cum  docerem 
eos  diluculo  , & cru- 
dtrem  •,  & noient  an- 
dire  ut  acciperent  dsf- 
a p imam.  - • * 

J 4.  Et  pofuerum 
idela  fua  in  domo  , in 
tgua  invocatns  tft  ru- 
men mettm  , ut  pollue-, 
uni  eam.  a 

3 J.  Et  édifie  ave - 
runt  excella  E ial  » 
que  funt  tn  valle  fi- < 
lu  Ennom  , ut  inina- 
rent  filtos  fuos  & fi- 
lias  fuas  Moloch  ?» 
quod  non  mandavi 


. \ Ÿ-  *•  e.  ÜSm’ow  abandonne. 

• .*  • béa.  leur,  dote  rem  eos  etd  Mc  hlè  , i.  e.  (htthofï. . 

'dk*.  fc  jv  tjcpl.  U parle  de  es  que  fitMaaatKj.  4 . .Rois  un 

■U'  ’ i *7'  - '*?*?*• 
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oit , nec  afcendit  in  ne  me  foit  jamais  vena 
ter  meum  ut  facerent  dans  l'cfprit  de  les  pouf- 
abominettonem  banc , fer  à commettre  cette 
& tn  peccatum  dtdu-  abomination,  & à por- 
tèrent Judam.  ter  ainiî  Juda  au  péché.” 


$•  4.  Suite  de  la  continuation  des  promejfes.  , 

• 36.Hr  nunepropter  J 6.  Après  cela  néan- 
ifta  , bec  diett  Domt-  moins  voici  ce  que  dit  le 
bus  Detts  Ifrael  ad  Seigneur , le  Dieu  d’If- 
eivitaum  hanc  , de  rael  à cette  ville  , que 
epua  vos  dicitis  qu'ed  vous  dites  qui  fera  livrée 
tradetur  in  manus  ue~  entre  les  mains  du  roi  da 
gis  Babylonis  tn  gla - Babylone,  & abandonnée 
dio  , in  famé  , & à l’épée,  à la  famine  , 8c 
in  pefit  : à la  peAc  : 

37.  Eeoe  ego  con-  37.  Je  ralfemblcrai  fes 

grtgavo  »os  de  uni-  habicans  de  tous  les  payis 
verfis  terris , ad  qttas  où  je  les  aurai  chaflés 
ejeci  eos  in  furore  dans  l’effuûon  de  ma  fu* 
meo,  & in  ira  mea,&  reur,  de  ma  cofere  r 8c 
in  ind'.gnatione  gran-  de  mon  indignation  ; je 
dt,  & reduc am  eas  ad  1rs  ramènerai  en  ce  lieu,, 
locum  iftum  , & ha-  8c  je  les  y ferai-  demeure* 
ht  tare  eos  factam  con-  dans  une  entière  iurctéi-  * 
fi  denier.  , . .» 

38.  Et  eruntmibi  38.  Ils  feront  moi» 

in  populum  , & ego  peuple  , & je  ferai  leu* 
ero  ois  in  Deum.  Dieu. 

3 9.  Es  dabo  eis  cor  3 9 . Je  leur  donnerai  i' 
unttm  ) vtam  u-  tous  un  même  cœur  ,&  j*. 
team  . ut  timeant  me  les  ici  ai  marcher  dans  la» 
univerfis  dtebus  ,•  & même  voie , afin  qu’ils  me: 
béni  fit  eis  , &filtis  craignent  tous  lès  jours  de- 
terum  pofi  eos.  leur  vic,&  qu’ils  foicnî 

lieureux  eux  &.  leurs  en* 
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une  alliance  éternelle  " , factum  femfitevnum  * 
je  ne  ceflerai  point  de  les  & non  drfinam  M 
combler  de  mes  bienfaits,  benefacere , ti mo- 
ût j’imprimerai  ma  crain-  rem  tocwot  dabo  in. 
te  dans  leur  cœur , afin  corde  torum  , ut  non. 

3u’ils  ne  fc  retirent  point  recédant  a me. 
c moi. 

41.  Je  trouverai  ma  41.  Et  latabor  fu- 
joie  dans  eux  , lorfquc  je  fer  ets  , citrn  béni  eis 
leur  aurai  fait  du  bien.  Je  fectro  : & plant  abo 
les  établirai  en  cetre  terre  toi  in  terra  tjla  in 
dans  la  vérité*  avec  toute  veritate . in  toto  corda 
l'cffufion  de  mon  cœur  & meo  & in  tota  anima 
de.  moname".  mes. 

4,1*  Car  voici  ce  que  42..  Quia  hoedieit 
dit  le  Seigneur  : Comme  Dominas  : Stent  ad - 
j’ai,  affligé  ce  peuple  par  duxi  fufer  fofulum 
tous  ces  grands  maux  , je  tfium  omnt  malum 
le  comblerai  de  même  hoc  grande  : fie  ai * 
de  tous  les  biens  que  je  ducam  fufer  toi  om- 
kur  promets  maintenant}  ne  bonum  , quoi  ego 

loquor  ad  eos. 

43.  & l'on  pofiedera?  43.  Et  fofiidebun - 
de  nouveau  des  champs  tur  ngri.in  terra  ifia 
danscette  terreront  vous  de  qua  vos  dicitis 
dites  qu’elle  cil  toute  de-  quoi  de  fer  ta  fit  , êbi 
ièrte  , n’y  étant  demeuré  quoi  non  remanftrit 
ni. homme  ni  bête  , par-  homo  & jumtntum- , 
«equ’eJlc  a été  livrée  en-  data  fit  in  manut 

t«L  les  mains  des  Chai-  chaldaorum. 
déçus. 

44r  On  y achètera  des  44.  jlgri  ementur 

if;  40.  exfl.  L’alliance  éternelle  dont  ileft  parlé  ici, ne 
jyutcrre  autre  que  la  nouvelle  alliance. 

' f . 4}.  expl:  itncercmcnt  , véritablement. 

Ibidt  'xff'ï  oui  cela  ne  peut  regarder  que  l’Egl’fe.  Ceft '< 
«Uc.qiK.Qitu  comble  de  fer  grâces  avec  jyie , comme  étant, 
bûfloùytagç  éternel' 

# 4jj  4Htr.  achètera*. 


CH  AP  I 

fteuniA  , & fcriben- 
tur  in  Itbro  , & impri- 
meur Çigr.um  y & te- 
fiis  adhtbebiiur  : in 
terra  Benjamin  , & 
in  circuitH  Jrrufalem, 
in  civitatibus'fuda.Q' 
in  eivitatibus  monta- 
nts & in  eivitatibus 
eampeflribus  , & in 
eivitatibus  qua  ad  au- 
ftrum  fsent , quia  con- 
vertam  capttvitatem 
tprum  , ait ■ Dominas. 


tre  xxxii.  i-n; 

champs , on  en  écrira  les 
contrats , & on  y mettra 
le  fccau  n en  préfcnce  de 
témoins  : dans-  la  terre  de 
Benjamin  &aux  environs, 
de  Jcrufalcm  , dans  les 
villes  de  Juda  , dans  les 
villes  qui  font  fur  les- 
montagnes , dans  les  vil- 
les qui  font  dans  la  plai- 
ne , & dans  les  villes  qui 
font  vers  le  midi  -,  parce- 
que  je  ferai  revenir  tous 
les  captifs  , dit  le  Sci- 


Mi 


3* 


•v  à}* 

TW* 


(V  'l.ififc' 


gneun 


y.  44.  expi.  de  l’acheteur  & du  vendeur. 
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CHAPITRE  XXXIII. 


§.  1.  Retour  de  la  captivité.. 


I.  T?  T fafturn  eft  1.  T E Seigneur  narlr  I-1 
X->  vtrbum  Demi-  -L  une  féconde  fois  à anil*c 
ni  ad  Jeremiam  fe - Xercmic  lorfqu’il  étoit  >4  4’ 
cundo  . c'um  adhuc  encore  enfermé  dans  lo. 
claufus  effet  in  atrto  veftibule  de  la  prifon , ’8c 
e anerts , dicens  : il  lui  dit 

x.  Hee  dieu  Do-  x.  Vo'ci  ce  que  dit  le 
minus  qui  fatturus  Seigneur , qui  (ctarunjour- 
ejl  , & formaturus  ce  qu’il  a dit , qui  le  dif- 
illud  , parut ur u s , pôle  &.  le  prépare  par. 

Dominas  nam  en  ejus,  avance  : fon  nom  eft.,  Le-, 
Seigneur". 

J>.  Clama  ad.  me.,.  j.  Criez  vers  moi , & 


Ÿ 1 ■ expi.  Le  maître  füptême  de  tutu  l’univers , à qui  rien 
n'ift  iœpoihble..  1 ■ - 


■ 
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je  vous  exaucerai  , & je  & exaudiam  te  : 

vous  annoncerai  des  cho-  annuntiabo  ttbi  gran- 

fes  grandes  &.  trcs-certai-  dix  , (j?  fin»*  qu* 

nés  que  vous  ne  fçavex  rufcii. 

pas. 

4.  Car  voler  ce  que  dit  4.  Quia  hoc  dteit 
le  Seigneur , le  Dieu  d’if-  Dominus  Deusîfrael 
rael  aux  maifons  0 de  ad  dômes  urbts  hujits, 
cette  ville  , aux  maifons  *d  domos  regis  Ju- 
du  roi  de  Juda , qui  ont  d*  , qu*  defiruil*. 
été  détruites , aux  fortifia  font , tir  *d  mumtto- 
cations  ",  & à l'épée  tus , & *d gladium 

5.  de  ceux  qui  vien-  y.  ventent  tut»  ut 
nent  combattre  contre  les  dimicent  eut n chai - 
Chaldécns  pour  n remplir  dais  , & impleant  eas 
cette  ville  uc  corpsjnorts,  cadavenbus  homi- 
des  corps  de  ceux  que  j'ai  num  . quos  perçu  (fi  in 
frappés  dans  ma  fureur  furort  mto  & tn  in- 
& dans  mon  indignation  , dignaticne  me*  , abf- 
ayant  détourné  mon  vi-  eondens  f acier»  tneam 
fnge  de  Cette  ville  " , à » civitate  hac , prop- 
caufc  dfc  toutes  ltfs  mé-  ter  omnem  mahtiam 
chancetés  defes  habitans.  torum. 

6.  Je  refermerai  leurs  6.  Ecte  ego  obdu- 
plaics , je  les  guérirai,  & car»  ns  cicatncem 

je  les  ferai  jouir  de  la  paix  fanitatem  , (y  curabo 
qu’-ils  me  demandent /;,  & eos  : revelabo  illis- 

de  la  vérité  de  mes  pro-  deprecattontm pacts 
méfies..  verit/ttis. 

, if.  4.  autr.  des  maifons  , 8tc. 

Ibid.  expi.  Quelques  uni  croient  que  le  Prophète  marque 
par  là  ce  qui  arrive  quelquefois  dans  des  ficecs  . où  l’on  dé- 
nuir  les  maifons , & rrîroeles  palais , pour  faire  des  fortifi- 
cations. 

r.  expi.  Cet  ut  ; poser , ne  marque  paskdeflein , mais 
l’événement  de  la  choie. 

Ibid.  expi.  les  privant  de  toute  faveur. 

ÿ.  6.  lcltr.  ileprt cationcm  paris  J i.  e.  pxcem  tjuam  pcftu- 
Lamnt.  aster.  Je  leur  enleiguerai  à me  demander  comme  iis 
Ifr  doivent , la  paix  & la  vérité  ,j.  e.  en  corrigeant  km  vicj. 
Grott.  - * \ I 
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7-  Et  ctnvtrtam 
teuvcrfonem  Juda  , 
& ccKvtr/îeTum  Je- 
rufaUm  : & idtfiabo 
us  fient  À pr  inapte. 

8.  Et  emundabo  si- 
los ah  ornai  tnt  qui  tâ- 
te fua  , in  qua  pte- 
CMverunt  mihi.  - (ÿ> 
propittus  ero  cunchs 
imqnitatibus  torum  , 
in  quibsts  dcliquerunt 
mihi  , & freverunt 
ne. 

j>.  Et  erit  mihi  in 
nomen  , & in  gau- 
diurn  , & inlaudem  , 
& in  cxuUatïomm 
cnn  cl  u gentibus  terrt, 
' qui  audierint  omnia 
bona  , qui  ego  faftu- 
tfis  fui» ois.  (y pa vé- 
lum t , Çf>  turbabun- 
Utr  in  utnvtrfs  bonis  , 
Cr  in  omr.i  pact,  quai» 
ego  factam  tis. 

10.  H te  dicit  Do- 


,7.  Je  ferai  revenir  les 
captifs  de  Juda  & les  cap- 
tifs de  Jerufalcm  ; 8c  je 
les  rétablirai  comme  ils 
étoient  au  commence- 
ment. * 

8.  Je  les  purifierai  de 
toutes  les  iniquités  qu’ils 
ontcommifcs  contre  moi, 

& je  leur  pardonnerai  tous 
les  péchés  0 par  Icfquels 
ils  m'ont  offcnféfii  m'ont 
méprife.  . a 

l H ;a  v , *•-; 

9.  Toutes  les  nation» 
de  la  terre  qui  entendront 
parler  de  tous  les  biens 
que  je  leur  aurai  faits  , en. 
«lèveront  mon  nom  avec 
joie  } & m’en  loueront: 
avec  des  cris  de  réjouif- 
lance  : ils  feront  effrayés. 
8c  épouvantés  de  routes* 
les  grâces  que  je  leur  fe- 
rai , & de  l’abondance  de. 
lapaix-dont  je  les  com- 
binai n . 

10.  Voici  ce  que  dit  1er' 


+.  8.  expL.  Je  mettrai  fin  à routes  lés  peines  qu'ils  fou£‘ 
fient  à caule  de  leurs  peefié*. 

t.  y.'  expi.. Cdi  ne  regarde  proprement  que  la  paix  toute- 
divine  que  J r s u s-C  h * i s t nous  a méritée  par  Ton  in-, 
carnation,  qui  écrit  feule  digne  de  cauferdc  la  frayeur  &■ 
de  l'épouvante  aux  nariens  infidelles  Car  quoique  lé  chan- 

Serocnt  par  lequel  Dieu  fit  pufiêr  Mwd’ùp-çsjisp  lés  Juifs 
'une  longue  captivité , au  premier  état  duquel  ils  croient; 
déchus-  fdr  en  cflàt  ada.ir.:We  : ils  eurent  encore hcaucoup- 
dp  guerres  à fout  cnit  depuis  leur  retour , & les  autres  natioQK 
surent  iiu  eux  de  grands  araaiagp*  en  divers  ictus» 
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tera"  encore  des  maifous,  Adhuc  poffidebuntrer 
des  champ9  & des  vigiles  dotnu s , cr  agri  !» 
en  cette  terre.  vint  a in  terra  tjïa. 

$.  i.  Plainte  «fut  It  Prophète  fait  à Dieu. 

1 6.  Et  apres  avoir  don-  1 i.  Et  travi  ad 

né  le  contrat  d'acquiii-  Dominant . pofiquàm 
tion  à Baruch  fils  de  Ne-  traitât  hbrum  pojfefi 
ri , je  priai  le  Seigneur  , fionis  Baruch filu  Na- 

ri  , iicens  : 


en  diiant 

17.  Hclas  y hclas  , hc- 
las  , Seigneur  mon  Dieu , 
c’eft  vous  qui  avez  fait  le 
ciel  & la  terre  par  votre 
grande  pui/Tance  & par  la 

54-  force  invincible  de  votre 
bras.  Rien  ne  vous  peut 
être  difficile  : 

1 8.  C’eft  vous  qui  fai- 
tes mifcricorde  dans  la 
fuite  de  mille  généra- 
tions , qui  rendez  l’ini- 

Îiuité  des  peres  dans  le 
cin  des  enfans  qui  leur 
fuccedcnt  : C’eft  vous  qui 
êtes  le  fort,  le  grand,  le 
puiffant  j Le  Seigneur  des 
armées  cft  votre  nom. 


17.  Heu.  heu,  heu , 
Domine  Deus  , et  ce 
tu  fecifii  calum 
terrant  tn  forrtiudma 
tua  magna  , Çr  in 
brachio  tuo  externe  1 
non  erit  tibi  difficile 
omne  vtrbum  : 

18.  Qui  facit  mi- 
fer  icordiam  in  milli • 
but , çy  reddit  iniqni- 
tatem  patrum  in  fi- 
num  filtorum  eoruat 
pojî  tôt  : fertiffima  » 
magne , &potent,  Do- 
minât exercituum  ne* 
men  tibi. 


1 5».  Ma  gnu  s ton  fi' 
lio  , & tncomprehtn- 


19.  Vous  éces  grand 
dans  vos  confeils,  & in- 

conipréhenfiblc  dans  vos  fibtlis  cogitatu  : cujut 
pcnlécs  : vos  yeux  font  ecuh  aperti  funt  fuptr 
ouverts  fut  toutes  les 
voies  des  cnfàns  d’Adam, 
pour  rendre  a chacun  fé- 
lon fa  conduite  u & félon 


omntt  vint  filtorum 
Adam  , ut  reddas 
unicutque  ftcundüm 
vias  Jitas  , cj»  fecun- 


ir.  if.  le  tir.  poffidebuntur  , pour  emenlur.  Vat. 
f.  1 9.  leur.  14  voie. 


1 
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dùm  fruclum  adm  • le  fruit  de  Tes  oeuvres  & 
ventionum  ejus.  de  les  penfées. 

- xo.  6}ui  pofnifii  10.  C’cft  vous  qui  avez 
figna  & portent*  in  fait  jufqn'à  ce  jour  des  fi- 
terr a Ægypti  ufque  gnes  8c  des  prodiges  dans 
ad  item  \>*nc  , in  1 Egypte  1 , dans  llrael , 
l Cruel  , (jf>  in  homini-  & parmi  tous  les  hom- 
bus , frfecifti  ttbi  no-  mes  , 8c  qui  avez  rendu 
wten  ficut  eft  dits  hic.  votre  nom  auiti  grand 

qu’il  eft  aujourd'hui. 

xi  .Et  tduxtjii  fo-  x 1 . C'  eft  vou  s qui  avez 
fttlum  tuum  I/rael  de  tiré  votre  peuple  d’Iftael 
terra  Ægypti . in  fig-  de  l’Egypte  , par  des  mi- 
jw  , & in  portintis  , racles  & des  prodiges , 
& in  manu  rtbufta , avec  une  main  forte  & 
in  brachio  exjen-  un  bras  étendu  , & dans 
le,  <f>»  in  terrore  ma-  la  terreur  de  vos  juge- 
gno.  mens. 

11. 'Et  de  d fit  eh  xi.  Vous  leur  avez 
terras»  hanc  , quant  donné  cette  terre  , fclou 
jurafii  pa tribus  eo-  que  vous  aviez  juré  à leurs 
rum  , ut  dures  eh  ter-  pères  de  leur  donner  une 
tant  fin  en  t cm  latte  & terre  où  couleroient  des 

ru  idéaux  de  lait  & de 
miel. 

x$.  Ils  y font  entrés  , 
ils  l’ont  polkdée  , & ils 
C5»  non  obedurunt  vo-  n'ont  point  obéi  à votre 
et  tut  , & in  lige  voix  j ils  n’ont  point 

tua  non  amlulave-  marché  dans  votic  loi, 
runt  : omnia  qua  ils  n’ont  point  fait  toutes 
tnandafti  tis  ut  face-  les  chofes  que  vous  leur 

aviez  commandées  ; & 
tous  ces  maux  enluitc 
font  tombés  fur  eux. 

14.  Et  maintenant  la 
ville  eft  toute  environnée 


melû. 


ty  Et  ivgrejfi  funt. 
& pojfederunt  tant 


rtttt  , non  fectrunt  : 
©•  evenerunt  ets  om- 
nia mais 1 hic. 

X4.  Ecce  munitio- 
net  extrutta  funt  ad- 


.j£\  xtu  leur,  dans  la  terre  de  l 'Egypte. 
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des  travaux  qui  ont  'été  verfum  rivitatem , ut 
élevés  contre  elle  pour  la  cmpimiur  : urbs  dm- 

prendre  : elle  a été  livrée  tm  tfi  in  mmnut  Chal- 
rntre  les  mains  des  Chai-  diorum  , qui  prelian- 
déens  qui  l’alTicgent, étant 
abandonnée  à l’épée , à 
la  famine  & à la  perte  : 

& tout  ce  que  vous  lui 
aviez  prédit  lui  crt  arri- 
vé , comme  vous  le  voyez  ipfe  cernis. 
vous- même. 

i j.  Et  après  cela  , Sei- 
gneur mon  Dieu,  vous  me 
dites  : Achetez  un  champ 
avec  de  l’argent  en  pré- 
fcnce  de  témoins  , quoi- 
que cette  ville  ait  été  li-  nus  Chmldeorum. 
vréc  entre  les  mains  des 
Ciuldéens  " . 

$.  f.  Dieu  confirme  f*  promejft  du  retour  de  lu 

ceptivitt. 

1 6.  Alors  le  Seigneur  i<.  Et  feftum  eft 

parla  à Jeremic  , & lui  verbum  Dtmini  md 
dit  : Jeremiam  , dteens  : 

17.  C’cft  moi  qui  fuis  17.  Ecce  ego  De- 
lc  Seigneur  le  Dieu  de  minus  Deus  uritverfm 
toute  chair.  Y a-t-il  rien  cernis  : numquid  mi - 
qui  me  foit  difficile  ? hi  difficile  erit  omn* 

verbum  ? 


tur  adverfus  eam  , 4» 
faeie  gladii  , & fm- 
mis  , pefiiUniie  : 
Ô^quetumque  locutus 
es  mcciderunt , ut  tse 


1 5.  Et  tu  dicis  mi - 
hi , Domine  , Deus  .* 
Eme  agrum  urgente  , 
& mdhtbe  ttfies  , cum 
urbs  date  fit  in  mm - 


ir.  1 ».  expi.  Le  Prophète  ne  murmure  point  contre  Dieu } 
mais  il  demande  feulement  à Dieu  pour  ceux  qui  étoient  li  » 
$c  qui  le  blâmoient  pcutêirc  de  cette  conduite  , qu'il  lui 
plut  de  découvrir  ce  myftere  ; afin  que  l'on  adorât  la  pro- 
fon  leur  de  tes  confcilt , 5c  qu’on  fc  fournît  avec  une  hum- 
ble foi  à fes  volontés.  C'en  ce  que  Dieu  fait  dans  tout  le 
celle  d ce  chapitre  , en  repréfentaut  les  juilcs  fujets  qu'il 
a voit  d’abandonner  i la  fureur  des  baibares  un  peuple  fi 
criminel  4c  li  ingrat  : déclarant  néanmoins  qu'il  les  mitera 
çncore  dans  fa  nufericyrdc , en  les  ramenant  à leur  patritv 


« 
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it.  Proptereà  bec  18.  C'eftpourquoi  voi- 
dtat  Dominas  : Ecce  ci  ce  que  die  le  Seigneur  : 
ege  tradam  civitatcm  Je  vais  abandonner  cette 
ijlam  in  menas  Cbal-  ville  entre  les  mains  des 
deorum  : &in  menus  Chaldécns  , entre  les 
rtgis  Babylonis  , & mains  du  roi  de  Babylo- 
capient  eam.  ne , ils  la  prendront. 

*9 -Et  ventent  Chai-  19.  Et  les  Chaldécns. 
dut  prêtantes  adver-  viendront  attaquer  " ccr- 
ft*m  urbem  hanc  , te  ville  , ils  y mettront 
fuccendent  eam  igm  , le  feu  & la  brûleront , 8c 
Cr  tombaient  eam , fr  ils  réduiront  en  cendres 
domos  , in  tjuaram  ces  maifons , fur  le  haut 
. domatibus  facnfica-  dclquels  on  lacrifioit  à 
bant  Baal , & Itba - Baal  , 8c  on  faifoit  des. 
tant  dits  alienis  liba-  oblations  à des  dieux  é~ 
mina  ad  irritandum  Angers  pour  m'irriter. 
me. 

)o.  Etant  enim  filii  î°-  Car  les  enfans  d’If- 
lfrael , & filii  Juda  : racl,  8t  les  enfans  de  Judai 
jagiter  faaentes  ma-  leur  jeunelTe  commet- 
lum  in  ocalis  meis  ab  toicnr  ians  ce/Iè  le  maL 
adolefetntia  fua  : filii  devant  mes  yeux  ; les  cn- 
lfraeltfut  uftpte  nunc  &ns  d’Ifrael  , dts-je  , qui 
exacerbant  me  in  ope-  jusqu’aujourd’hui  ne  ccC- 
re  manuum  fuarnm,  lent  point  de  m’irriter 
dicit  Dominas.  par  les  oeuvres  de  leurs. 

mains  " , dit  le  Seigneur- 

) 1 . Quia  in  furore  } Cette  ville  cft  de- 
Çr  in  indignât ione  venue  l’objet  de  ma  fu» 

mea  faüa  eft  mtht  ci-  rcur  8c  de  mon  indigna- 
vi tas  hoc, .à  die  qui  tion, depuis  le  jour  qu’elle 
édifie  avérant  eam.  a été  bâtie  " jufqu'au  jour 

ir.  49.  expi.  entreront  par  a/Lur  dans  cote  ville.  Grot. 
y et. 

f.  jo.  expi.  par  lèur  idolâtrie. 

ti.  expi.  rebâtie , augmentée  it  erabclürpat  Salomon», 
çn  yavoit  lui-même  permit  l’idolâtrie.  Car  les  lnifsn>» 
voient  pas  bâti  les  piçmicis  cette  ville;  Mimuh.. 

& W 
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Îuc  je  l'exterminerai  de  ufque  ad  item  ijtem 
evaat  ma  face..  qui  ak fémur  de  carr* 

Jpeche  meo  . 

31.  à caufc  des  maux  31.  propter  muli- 
que  les  en  fans  d'ifracl  & tiam  filsorum  Ifruel  ,• 
les  enfans  de  Juda  ont  fiherttm  Juin  , 
commis  pour  m'irriter,  quant fecerunt ai ira- 
enx  St  leurs  Rois  St  leurs  tundium  me  provo- 
Princes  , leurs  Prêtres  St  tûmes.  ipfi&  regts eo- 
leurs  Prophètes  , les  ha-  rum , principes  eorum  , 
bilans  de  Juda  & de  Je-  <y  fut  trient  s etrum , 
ruiaiem.  efr  prophète  etrum  . 

viri  Juda  , habi- 
tat or  ts  Jrrufultm . 

■$1»  Ils  m'ont  tourné  33.  Et  vertertmt- 
lé  dos  f & non  le  vifage*,  ad  me  ter  g»  & non  fu- 
lorfque  je  prenois  un  dot  , eitm  docerem 
grand  foin  de  les  inflruit  tes  dUtuul'o  , ô"  tru- 
ie * & de  les  corriger  -,  dtrtm  ; noient  uh~ 
& ils  n'ont  point  voulu  dire  ut  eeciperent  iif- 
m’écoutcr  , ni  recevoir  ttphnuns. 
la  châtiment.  . 

4.  Ktg.  34.  lis  ont  mis  des  $4.  Et  pefuerutet' 
**•  4i  idoles  dans  la  maifon  où  idole  fn»  in  domo  , in. 
mon  nom  a été  invoqué,  que  tnvoeutus  tfi  ne- 
pour,  la  profaner  u . me » m*«m  , ut  pollue*- 

rent  eam.  -• 

3 f . Ils  ont  bâti  à Bauf  35.  Et  tdtfieave- 
ùés  autels  qui  fout  dans  ruvt  excelfn  Boni  , 
la  vallée  du  fils  d'fcnnom,  que  fum  m vtile  fi— 
pour  facrificr  à Moloch  lu  Ennom  . ut  tnitiu- 
Jcnts  fils  St  leurs  filles  , rent  filiet  fsios  ô*  fi- 
quoique  je  ne  leur  eulTe  lies  fuas  Moloeh  .*• 
point  commandé , 6c  qu'il  quod  mon  nsenduvi 

* 

Ilsm'om  abandonné. 

Jyd.  leur,  ioierem  toi  iilumli  , i.  e.  flndnfl. 
fc  }4,  e.xpl.  U parle  de  ce  queütManatfte.  4.  doit  11er 
•rît  * 
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ris , rue  afeendit  in  ne  me  Toit  jamais  venu 
ter  menm  t*t  f atterrit  dans  I’efprit  de  les  pocif- 
abemsnatientm  haie . fer  à commettre  cette 
& m ftccatum  dtUu-  abomination,  8c  à por- 
etrtnt  Judam.  ter  ainli  Juda  au  peclié. 

t 

$■  4.  Suite  de  la  continuation  des  promtjfes.  . 

*.  Et  nunt prvpter  }<?.  Apres  cela  néan- 
ifia  , b te  dieu  Demi-  moins  voici  ce  que  dit  le 
nus  Deus  1/rael  ad  Seigneur , le  Dieu  d’If- 
cix.it  an  m hanc  , de  rael  à cette  ville  , que 
fua  vos  dicitts  qtt'td  vous  dite*  qui  fera  livrée 
tradetur  in  manus  et-  entre  les  mains  du  roi  de 
fis  BabyUnis  m fia-  Babylonc  ,&  abandonnée 
dto  . ér  tn  famé  , ô>  à l'épée , à la  famine  , SC 
in  prflt  : à la  peAc  : 

17.  E en  tps  ccn-  j 7.  Je  raflemblerai  fit* 
prtgabo  mj  de  uni-  habitans  de  tous  les  payis 
xierfis  terris , ad  tjnas  où  je  les  aurai  châtiés 
• jets  tes  ta  furere  dan*  l'effufion  de  ma  hi- 
meo.  & in  iramea.és  reor,.  de  ma  cokrc  8c 
in  indtgnatioset  gran-  de  mon  indignation  ; je 
ds.  O rr ducats:  res  ad  les  ramènerai  en- ce  lieu  ,, 
locum  tflum  . & ha-  8c  je  les  y fierai-  demeure» 
intare  roi  faciam  cen-  dans  une  entière  fureté.  - 
fient  et.  . ■. 

<8.  Et  truntmsbi  58.  Ils  feront"  nom 
w»  populum  , & ege  peuple  , 8t  je  ferai  icts 
tre  eu  ia  Deum.  Dieu.  * - . 

x 9.  Es  dabe  tis  cor  ) 9 . Je  leur  donnerai  à 
unum  i xitam  u-  tous  un  même  cœur , & j*; 
uam  , m ttmeant  me  les  fciai  marcher  dans  la* 
ur.ivtrfss  thebus  : fj*  meme  voie , afin  qu’ils  me 
ben)  fit  ris  . &filus  craignent  tous  lès  jours  dç" 
eerum  peft  tes.  leur  vie,  8c  qu'ils  foient 

Heureux  eux  & kuxs  en* 
-•  • • . ■*  •fans.. 

40.  Et  ftriam  tir  40.  Te  ferai  avec  cft*. 

E Vjj 
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une  alliance  éternelle  0 , paebsm  femfiternum  » 
je  ne  ccflcrai  point  de  les  (fi  non  dtfinam  eis. 
combler  de  mes  bienfaits,  benef acere  , (fi  itmo- 
& j'imprimerai  ma  crain-  rem  meum  dabo  in 
te  dans  leur  cœur , afin  corde  eorum  , «/  non 

Îu'ils  ne  fc  retirent  point  recédant  à me. 
e moi. 

41.  Je  trouverai  ma  41.  Et  lataber  ftt- 
joie  dans  eux  , lorfcjue  je  per  eu  . dm  ben'e  en 
leur  aurai  fait  du  bien.  Je  fecero  : (fi  plantabo 
les  établirai  en  cette  terre  toi  in  terra  ifta  in 
dans  la  vérité"  avec  toute  veritate , in  toto  corda 
l'cffufion  de  mon  cœut  U mec  (fi  ht  tua  anima 
demoname".  me». 

41*  Car  voici  Ce  que  4 1~  £hiia  htcdicit 
dit  le  Seigneur  : Comme  Dominas  : Stent  ad • 
j'ai,  affligé  ce  peuple  par  dnxt  fitfer  pcpulum 
tous  ces  grands  maux  , je  tftttm  omne  malsem 
le  comblerai  de  meme  hcc  grande  : fie  ad * 
de  tous  les  biens  que  je  dncam  fnpen  et  s em- 
kur  promets  maintenant}  ne  bonum  , tpuod  ego 

lotjuor  ad  tes. 

45.  & l’on  poftedera*  4).  Et  pojfîdebun- 
de  nouveau  des  champs  tstr  agri  in  terra  ifta  •*- 
dans  cette  terre, dont  vous  de  qssa  vos  dscitis 
dites  qu’elle  cil  route  de-  qutd  de  fer  ta  fit  , eo 
ici  te  , n’y  étant  demeuré  qtt'ed  non  remanferit 
ni. homme  ni  béxc  , parr  hem 0 (fi  jtementum  , 
cequ'dic  a été  livrée  en-  (fi  data  fit  in  mansst 
tre  les  mains  des  Chai-  chaldaorttm. 
déens. 

44,  On  y achètera  des  44.  jfgri  ementtsr 

•je.  40,  expi.  L'alliance  éternelle  dont  il  efl  parlé  tel , ne 
fçw  erre  autre  que  la  nouvelle  alliance. 

4.  4 j.  expl'.  Irncercmem  , véritablement. 

Ibid,  txpl.1  oui  cela  ne  peur  regarder  que  l’Egl’fe.  Celle 
•Jk,que  Qiru  comble  de  fci  grâces  arec  joie , comme  étant; 
fan  otiyrafç  élernei.* 

% if,  assit,  acheter».. 
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ftnwiÂ  , & fcribm-  champs , on  en  écrira  les 
tar  inltbro  , frimfri-  contrars , & on  y mettra 
mttsor  fignum  , & to - le  fccau  * en  préfcncc  de 
fit  s adhibebisar  : in  témoins  : dans-  la  terre  de 
terra  Benjamin  , & Benjamin  & aux  environs 
in  circuuu  Jrrufialem,  de  Jcrufalom  , dans  les 
incivitatibnsfuda.çp  villes  de  Juda  , dans  les 
in  (ivitatibns  monta-  villes  qui  (ont  fur  les- 
ait , incivitatibas  montagnes , dans  les  vil- 
eamftfiribus  , in  les  qui  font  dans  la  plai- 
eivttatibus  quand  au-  ne,  & dans  les  villes  qui 
firam  fiant , quia  ton-  font  vers  le  midi  -,  parcc- 
vtrtam  taftrvitaUtn  que  je  ferai  revenir  tous 
tpntm  , ntt  Dominas,  les  captifs  , dit  le  Sei- 
gneur. 


* ♦.  4*.  txfl.  de  l'achettut  & du  vendeur.  • 
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§.  I.  Retour  de  la  eaftivité.. 

t.  Tfi  T faflum  tfi  i.  T E Seigneur  pari*- La  nr.hu» 
X->  xarbam  Domt-  une  féconde  fois  à ann*e 

rà  ad  Jtremiam.fi»'  Jeremie  lorfqu'il  étoit  ^ 
cundo  , cam  adhuc  encore  enfermé  dans  1© 
tlaafiut  tjfitt  in  atrso  veftibule  de  la  prifon , Sd 
(ariens  . diserts  : il  lui  dit  ’ 

x.  H*e  dieu  Do-  x.  Voci  ce  que  dit  le 
minas  qui  facturas  Seigneur , qui  fcra-»m jour- 
*fi  • & formatnrsa  ce  qu’il  a dit , qui  le  dif- 
illud , parafants , pofe  & le  prépare  par. 
Dominas  ntunen  ejus,  avance  : fon  nom  cil-,  Le 
, Seigneur*. 

J.  Clama  ad. me.,,  ).  Criez  vers  moi , & 

■f  t.txfl.'Ve  maître  fUprétne  de  totrt  l'autan , à qui  lira 
Ajcft  itcpofCblu.. 
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je  vous  exaucerai  , Se  je  & exxudiam  te  : é*. 

vous  annoncerai  des  cho-  ar.nuntiabo  ubt  gran- 

fes  grandes  Sc  trcs-certai-  dta  , ç?  firtn*  qua 

nés  que  vous  ne  fçavex  ntfeis. 

pas. 

4.  Car  voici  ce  que  dit  4.  Quia  h*t  dteie 
le  Seigneur , le  Dieu  d’If-  Dtmmut  Drus  ifrael 
rael  aux  maifons  11  de  *d  dômes  urbis  bu;us, 
cette  ville  , aux  maifons  ©.  ad  dômes  regis  Ju- 
du  roi  de  Juda , qui  ont  d a , que.  deftrufl*. 
été  détruites,  anx  fortifi-*  finit . & *d  munitit- 
cations  " , & à l'épée  ntt , & *d  gUdium 

5.  de  ceux  qui  vicn»  J.  venitntium  ut 
nent  combattre  contre  les  dimuent  cum  chal- 
Chaldécns  pour " remplir  dut  s , & impltant  eut 
cette  ville  uc  corpsjnorts,  eadaveribus  hotni - 
des  rerps  de  ceux  que  j'aî  num  , quoi  perçu/]?  nt 
frappés  dans  ma  fureur  fur  or*  mto  & m in r 
& dans  mon  indignation , dignatiene  me a , abf- 
ayant  détourné  mon  vi-  tendent  fassent  meam 
face  de  tette  ville e , à À civil ate  hac , prep- 
caufc  dfc  toutes  les  mé-  ter  emnttn  mahtiam 

>. «i  cbancctésdefcs  habitans.  torum. 

4.  Je  refermerai  leurs  6.  Eece  egt  obdu- 
’»  plaies , je  les  guérirai , & ram  nscicatncem 
je  les  ferai  jouir  de  la  paix  fanitatem  . & curabo 
qu’dis  me  demandent  , & tôt  : fr  reveUbo  tllis- 
de  la  vérité  de  mes  pro-  dtprecaticnem  paris  ($• 
meffet - veritattt. 

, v.  4.  aatr.  des  maifons , 8tc. 

Ibid,  expi.  Quelques  uns  croient  que  le  Prophète  marque 
par  là  ce  qui  arrive  quelquefois  dans  des  fieps . où  l’ondé-' 
tiuit  les  maifons , & même  les  palais , pour  faire  des  fortifi- 
cations. . 

ir.  t.  expi.  Cet  ut  ; pour,  ne  marque  paslc  dtfTcin  , mais 
l*evcntmeiu  de  la  chofc. 

Ibid.  expL  le ^ privant  de  toute  faveur. 

"p.  6.  1cm.  tlepreittioiicm  ptcn  ; i.  e.  pxcrm  qvént  pefti i- 
bmtni.  avtr.  Je  leur  enl'cigncrai  à me  demander  comme,  il* 
lê  doivent,  la  paix  & la  vérité  IJ.  t.  es  corrigeant  leru  vi«j. 

• ÛlUi. 
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,7.  Je  ferai  revenir  le* 
captifs  de  Juda  Se  les  cap- 
tifs de  Jcrufalcm  j & je 
les  rétablirai  comme  ils 
étoienr  au  commcncc- 
ment. 

ï.  Je  les  purifierai  de 
toutes  les  iniquités  qu'ils 
ont  commi  fes  coin  rc  moi,. 
& je  leur  pardonnerai  tous 
les  pecliés  a par  Icfqucls 
ils  m'ont  oflenlc  & m'ont 
méprifé. 


. 7-  Et  ctnvtrtam 

qntvcrfiontm  Juda  , 
<£*  cenvtrfîtrum  Jr- 
ret filon  : & adifiesbt 
tes Jlcut  À prinapit. 

8.  Et  tmundabt  ti- 
lts ah  omni  iniquita- 
te  fu»  , in  qui  pte- 
caverunt  mihi  : tf 
prepistus  tro  cunéhs 
nuqstitattbus  torum  , 
in  qtabsts  dcliquerunt 
mthi , çV  {prévenait 
ne. 

9.  Et  erit  mibi  in 
tumen  , (?  in  gau- 
dium  , tir  i»  l au  Ut m , 

»«  exulranonem 
cunBis  genubui  terra, 
audiertnt  omsua 
qui  ego  fiBu- 
rus  fut»  tis . (*■  pavt- 
hunt  , cr  turbabun- 


qsu 
lena  , 


9.  Toutes  les  nation» 
de  la  terre  qui  entendront 
parler  de  tous  les  bien* 
que  je  leur  aurai  faits,  en. 
relèveront  mon  nom  avec 
joie  •,  Se  m’en  loueront: 
avec  des  cris  de  réjouiG 
Lance  : ils  feront  effrayés 
Se.  épouvantés  de  toute» 
tttr  tnumvtrfts  bonis  les  grâces  que  je  leur  fc- 
ér  inomnipace,  quai»  rai,  Se  de  l'abondance  de. 
ego  factam  eis.  la  pair  dont  je  les  com- 

blerai n. 

10.  H se  dteit  Do-  10.  Voici  ce  que  dk  le- 

♦-  8.  t.rpL  Je  mettrai  fin  à toutes  lis  peines  qu'ils  fouA" 
fret»  à caille  de  leurs  péchés. 

f . y.  rxpl.  Cela  ne  reperde  proprement  que  U paix  toute- 
divine  que  Jl  s u s-C  hs  1 1 t ceats  a mesitéc  par  fon  in- 
carnation , quiéroit  feule  digne  de  cauferde  U frayeur  Se 
de  I '(pouvant.-  aux  nations  in'idelles  Car  quoique  lé  chan- 
gement par  lequel  Dieu  fit  pj/Tet  lout-d'un-cvup  !«?■•  J«ift' 
d'une  longue  captivité  . au  premier  état  duquel  ils  croient, 
devi  ns  fur  en  entt  admit  .Ûe  : ils  euteDt  encore  beaucoup- 
dF  guerre  s ifouicnil  depuis  leurtctour , Si  les  autres  nations* 
euicruüueuxdc  giaadiararuagpiendivetatcaut.  *'4 
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Seigneur  : Dans  ce  lieu  minus  : Adhut  suMe- 
que  vous  dites  être  defert,  tur  m loco  tfio  ( quem 
ratccau'il  n’y  a plus  ni  vos  isatis  tffo  de  fer - 
nomme  ni  bête  dans  le»  tum  , « ejsbd  non  fit 
villes  de  Jud»,  dans  le»  homontc  jstmentum  : 
environs  de  Jerutâlcm  , in  civitmtiws  jud*  , 
qui  font  défolés.*  fans  & fouis  Jerufolrm 
hommes  , fans  habitan»  ou*  de  foins*  [mut  » bf- 
& fans  troupeau*  } que  homme , fr  *bf- 

qut  habits  tort  , 
eebfqut  fecore  . ) 

ii.  on  y entendra  en-  n.  vox  gsudit 
corc  des  cris  de  joie  & des  vox  Un  si* . vex  Jon- 
chants de  réjoui  fiance  , fi  vox  fieu/*,  vox 

des  cantiques  de  l'époux  disent  tum  : Confito- 
àt  de  l’éponfe  mêlés  aux  mini  Domino  exerci- 
voix  de  cou*  qui  diront:  tuum  , quontsm  bo- 

Bcniflcz  le  Seigneur  des  nus  Domtnms  . quo- 
armées  , parccque  le  Sci-  nism  in  sternum  ms- 

Îincur  cft  bon  , parccque  firüordis  ojmt  : & 
amifcxicordceft  éternel-  fortmntium  vota  i» 
le*  i fit  la  voix  de  ceux  domum  Domtnt  : re- 
qui  porteront  leurs  obla-  ducsm  tntm  conven- 
tions dans  la  maifon  du  fiontm  tort*  ficus  * 
Seigneur  » parccque  je  fe-  princtfio  , Mat  Domtr 
rai  revenir  tous  tes  captifs  nus. 
de  cene  terre  , & que  je 
les  rétablirai  comme  ils 
éxoient  dès  le  commence- 
ment , dit  le  Seigneur. 

$.  i.  Renouvellement  de  Jerufslem. 

, u.  Voici  ce  que  dit  n.  H te  dicit  Do- 
le Seigneur  des  armées:  minus  exerrttuum  : 
Dans  ce  lieu  qui  cil  de-  Adhut  eut  m loto- 
fert  fans  homme»  & tfio  deferte  sb  que  ho- 

ÿ.  ih  exfl.  Cet  paroles  font  tirées  do  l’f.  i)t  & l'on 
voit  au.i  ■ Ijv.  d'&'drai  ch.  t>  w • que  te  peuple  à fou  retour 
4e  là  .captivité  duauccspiioks. 
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mine , çr  abftjue  ju-  fans  habirans  ; & dans 
mente  , & in  cunélis  toutes  fcs  villes  il  y aura 
e évitât ibns  tjus , 6*-  encore  des  cabanes  de  pa- 
biraculum  faftorum  fleurs  qui  y feront  repo- 
accuvantium  gregnm.  fet  leurs  troupeaux. 

i f.  In  tivitairbuj  1 1-  Dans  les  villes  qui 
mentuefis , m et-  font  fur  les  montagnes  , 
vital  tins  eamftjht-  dans  les  villes  qui  font 
bus  , & in  ttvttatibut  dans  la  plaine  , dans  les 
fr/<e  ad  auflrum  funu  villes  qui  font  vers  le  mi* 
& in  terrn  Benjamin  , di  , dans  la  terre  de  Bcn- 
in  circuit»  Jentfa-  jamin , dans  les  environs 
lem  , ç?  in  civitattb»t  de  Jerufalcm , & dans  les 
J mU»  , odbuc  tranfi-  villes  de  Juda  , les  trou- 
bunt  gregts  ai  ma-  peaux  pafTcront  encore 
num  numerantii , ait  par  les  mains  de  ceux  qui 
Dominas.  les  comptent  " * dit  le 

Seigneur. 

14.  Ecct  diti  vt~  14.  Le  tems  vient,  die 
niant  , dteit  Demi-  le  Seigneur  que  j'ac com- 
mets : & fnfdtabo  ver-  plirai  les  paroles  favora- 
bum  bonum  , cpned  oies  que  j’ai  données  à la 
lac  ut  fis  fum  ad  de-  maifon  d'Ifracl , & à la 
mttm  Ifratlfa  ai  de-  maifon  de  Juda. 
mum  Juda. 

15.  In  ditbtu  il-  if.  En  ces  jours- là  & 

lis . dr  in  tempera  il-  en  ce  tems- là  , je  ferai 
le  , gtrminare  faciam  fortix  de  David  un  germe 
David  gtrmen  jafii-  de  juftice  * ; & il  agira 
tia;  f octet  jttdt-  félon  l’équité , & rendra 

cium  o>  jnfiitiam  in  la  jufticc  fur  la  terre. 
terra. 

f.  i).  expi.  fl  fait  allulîon  à ta  coutume  des  berge» , qui 
comptent  leur» brebis  le  loir  à mefure  qu'elles  rentt ent  dans 
la  bergerie  , pour  voir  fi  quelqu'une  du  troupeaa  ne  s elf 
point  perdue. 

ir.  1 1 . expi.  C'eft  ici  fan  s doute  une  des  plus  claires  pro* 
pheuu  cou  chaut  l'incarnation  du  Verbe. 
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1 6.  En  ces  jours  là  Ju-  1 6.  In  diebus  iUi s 
da  fera  fauvé  , & Jerufa-  falvabttur  Jud a , <y 
lem  habitera  dans  une  en-  JtrmfaUm  habitabit 
ticrc  aflurancc  : & voici  eenfidemer  : fr  b.e 
le  nom  qu'ils  lui  donne-  tfi  nomen  , qt ted  ve- 
rom  ; Le  Seigneur  qoi  cft  mbunt  eum  , Demi- 
jufte  notre  Jufiia.  nus  yuftmt  ntfitr.  * 

îy.  Vojci  ce  que  dit  le  17.  bat  di- 

Scigneur  ; On  ne  verra  cil  I> ominus  : - Ken 
point  la  tige  de  David  » nitnbit  de  David 
manquer  d'uu  homme  qui  vsr  , qui  fedeat  fufer 
Toit  allis  fur  le  trône  de  tbrenmm  demas  if* 
la  maifon  d’ifracl.  ratl. 

1 8.  Et  on  ne  verra  point  1 8.  Es  de  [tarda* 
la  race  des  Prêtres  & des  tibus  C?  de  Levait 
Lévites  manquer  d'un  non  intenbtt  vit  » 
homme  qui  offre  des  ho-  fane  mea  , qui  cfierat 
locauftcs  en  maprêfcncc , helecautomata  , 

qui  allume  le  feu  de  mon  mandai  facrificieun  y 
tacrificç  , & qui  égorge  çy  cédas  vicHmai  etn- 
des  vi élimés  devant  mot  nsbus  dttbm. 
dans  tons  les  tous 11 . 

$.  J.  KeuvtlU  alliance  fiable  ©•  fans  fin. 

19.  Le  Seigneur  parla  19.  Et  faéhtm  eji 

encore  à Jcrcmic,  & lui  vtrbum  Demtni  ad 
dit  : jmmtam  , dirent 

lo.  Voici  ce  que  die  le  xo.  Hat  dieu  De- 
Scigncur  : Si  l'on  peut  nssnuj  : Si  initum 
rompre, l'alliance  que  j’ai  fettfi  fien  faclun 
Élite  avec  le  jour  " , & meum  nem  die  , & 
l'alliance  que  j‘ai  faite  fadum  meum  cuve 

■f.  17.  CT  18.  txpl.  Comme  il  cil  certain  que  cette  pré- 
diüion  n'a  point  été  accomplie , quant  au  royaume  & au 
fatcrdoce  temporel  des  Juilt  ; il  faut  neccllairemcnt  l'entra- 
' dre  à la  lettre  de  3 est;  s Cna  ist  , qui  a été  teconnu  dès  fa 
juill-iiuc  vtü  roi  d’Ifrael  par  les  iaims  Mapet  , & qui  a 
étc  , félon  S.  Paul , établi  dans  un  facerdoce  ioimuneiit.  clcyi, 
au  drflus  de  celui  des  Juifs. 

f.  10.  txfl.  loidxc.q«  )c,  lui  ai  établi.  j 
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molie  , ut  non  fit  dits  avec  la  nuit  , pour  cnipê- 
C*  nox  in  tempor*  cher  que  le  jour  & la  nuit 
/mot  ne  paroille  chacun  en  ion 

tems  : 

il.  Et  paüum  il.  On  pourra  rompre 
mtum  imtum  tjJ*  atiftî  l’alliance  que  j'ai 
f ôtent  atm  David  faire  avec  mon  fcivitcur 
fervo  mto  , ut  non  fit  David,  & empêcher  qu’il 
ex  to  films  qui  re~  ne  unifie  de  lui  un  fils  qui 
g net  in  throno  ejus  , règne  fur  ion  trône , & 
<y  Lévite  & facerdo-  que  les  Lévites  8c  les  Pre- 
tti  minijjri  met * , très  ne  foi  eut  mes  mir 
. mitres.  v 

il.  Sicuti  intime-  ai.  Comme  on  oc  peut 
tan  non  pojfunt  fit  lia  compter  les  étoiles  , ni 
taeli  , metirt  arma  meforer  tout  le  fable  de 
marie  : fie  multiplie a-  la  mqr  \ aînfi  je  multir 
bo  fit  mm  David  fitrvi  plierai  la  race  de  mon  fer* 
met , <£•  Levitai  mi-  vitcw  David"  les  Le- 
nijhos  meos.  vires  qui  font  mes  mini- 

ères. 

xf.  Et  faBum  efi  aj.  Le  Seigneur  parla 
•veibttm  Domtni  ad  encore  à Jcrcmie  , & il 
Jtremiam  , dirent  : lui  dit.: 

14.  tiumquid  non  14.  N’aver -vous  point 
vidifii  tjutd  popttlus  vû  de  quelle  manière  par- 
ère lecMius  fit  , di-  le  ce  peuple  * , lorfqu’il 
cens  : Due  cognant-  die  : Les  deux  races  que 
net , quas  tlegerat  Do-  le  Seigneur  avoir  choi- 
mtnut , abjeda  funt  : fies  " out  écé  détruites: 
Cypopulummeum  def-  ainfi  iis  méprifeat  mon 
pexerunt  » et  qttbd  peuple  , & ne  le  conlidc- 

4r.  11.exfl.de  J r * u s-C  huit,  qui  cil  le  véritable 
David.  Sa  race  ce  font  les  Chrétiens. 

+.  54.  txfl  quelques-uns  du  peuple. 

Ibid.  txfl.  tes  races  de  David  8e  d’Aaron , que  le  Sei- 
gneur avoir  choiiics  pour  U conduite  de  Ion  peuple  & le 
xiifiiftcrc  de  U religion. 
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renc  plus  comme  formant  n»n  fi  ultrm  gens  co- 

encore  une  nation  ? mm  eu  t 

Voici  ce  nue  dit  le  15.  Heu  duu  T>»~ 
Seigneur  : Si  l'alliance  mitun  : si  pstlum 

c]uc  j'ai  faite  avec  le  tneum  inter  item  <$• 
jour  & avec  la  nuit , n’eft  nociem  , & legts  rat- 
pas  ferme  1 & fi  les  loix  U ($•  serré  nen  foftsi  : 
que  j'ai  données  au  ciel 
& à la  terre , ne  font  pas 
ftabies : 

i«.  j'abandonnerai  auÆ  1 6.  equidrm  (fi  fi- 
)a  pofterité  de  Jacob  , & menjnccb  David 
de  mon  ferviteur  David , fervi  ma  prejirinm  , 
& je  ne  prendrai  point  de  ut  nets  njfumnm  in 
fa  tige  des  Princes  de  la  femine  ejus  principes 
race  d’ Abraham , d’Ifaac,  femtnis  Abrnhnm  , 
le  de  Jacob  : car  je  rame-  1/nnc  . Jacob  : vé- 
nérai leurs  captifs  , & je  ducam  emm  cerner - 
leur  ferai  mi  (cri  cor  de.  fierum  eerum  , ms~ 

fenber  ris . 


<$P<ZpeAp 
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$.  I.  Calamités  dont  St  dictas  ejl  menacé. 


I.  T 7” Erbum  qttod 

V faclum  tft  ad 
Jeremiam  à Domino , 
quand?  Sabucbodo- 
nofer  rex  B sbylonss  , 
(jf  omnis  exercitus 
e/us . univerfaque  ré- 
gna Serra  . que  crans 
fub  potejlate  manùs 
e/set  . & omnes  popu- 
li  belUbant  contra  Je- 
rttfalem  , contra 
omnes  urbes  ejtss  , di- 
cens: 

t.  Hoc  dicit  Do- 
minas Deus  lfrael  : 
Vade , & loquere  ad 
Sedeciam  regem  J si- 
da : <ÿ>  dices  ad  eum 
Hoc  dicit  Dominas  : 
Ecce  ego  sradam  ci- 
vitatem  hanc  tn  ma- 
nus  regis  Babjlonis  , 
& fuecendet  eam  ignt. 

J.  Es  tu  non  effi- 
gies de  manu  e/us  : 
fed  comfrehenfiont  ca- 
pièris  , £)>  in  manu 
e/us  tradêris  : & ecu- 
li  lui  oculos  regis  B*~ 


t.  T Orfquc  Nabucho-  fan  du 
-L idonofor  roi  de  Ba-  monde 
bylonc  arec  toute  Ion  ar-  H'  t- 
méc  3c  tous  les  rois*  & j™w 
les  peuples  de  la  terre  qui  ’ ' 
croient  fous  fa  paiflance , 
faifoient  la  guerre  contre 
Jcrnfalem  , & contre  tou- 
tes les  villes  qui  en  dé- 
pendent , le  Seigneur  par- 
la ainfi  àJcremic  : 


î.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  le  Dieu  d'Ifrael: 
Allez , parlez  à Sedecias 
roi  de  Juda  , & vous  lui 
direz  : Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  : Je 
d’abandonner  c< 
carre  les  mains 
Babylonc  qui  la 

).  Et  vous  ne  pourrez 
vous  - même  échapcr  de 
Ces  mains  ; mais  vous  fe- 
rez 
mont 

vré  en  fa  puiflaucc 


pris  très  - certatne- 
n , & vous  ferez  li- 


f.  |.  leur,  les  royaumes. 

f,  j.  Utir.  timprtbtnjione  capicris. 
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y eut  verront  les  yeux  du  bjlomis  videbunt  r & 
roi  de  Babylonc , & vous  es  tins  cum  ort  tu e 

Îarlcrcz  H a lui  bouche  à loquetur  , & Babjlo- 
ouchc,  & vous  entrerez  rttm  mtroibis. 
dans  Babylonc. 

4.  Neanmoins,  écou-  4.  Attamen  audi 
tez  la  parole  du  Seigneur,  vtrbum  Domni  , Se~ 
Sedecias  roi  de  Juda  : decia  rex  Juda  , Une 
Voici  ce  que  le  Seigneur  dieu  Demtnus  ad  te: 
vous  dit  : Vous  ne  mour-  San  tnertiris  in  tin- 
tez point  par  l'cpcc,  dio  , 

j.  mais  vous  mourrez  f.  ftd  in  face  me- 
en  paix  on  vous  brûle-  rttns  , & jecundum 
ra  des  parfums  " , comme  combujhones  patrum 
on  en  a brûlé  pour  les  tueeum  regum  frie* 
Rois  vos  prédccellcurs,  te  rum  qui  fuerunt  ante 
on  fera  le  deuil  pour  vous  te  , (îc  comburent  te  s 
en  criant  : Hélas,  le  Prin-  va  Domine  , fian- 
ce n’eft  plus , car  j’ai  pro-  gent  te  : quia  verbum 
nonce  cet  arrêt,  dit  le  Sci-  ego  locutus  fttm  , di- 
gneur.  eu  Dominas. 

6.  Et  le  prophète  Jerc-  6.  Et  locutus  efi 
mie  dit  tout  ceci  à Sede-  Jeremias  propheta  ad. 
cias  roi  de  Juda  dans  Je-  St  de  ci  am  rtgtm  Juda 
rufalcm.  umvtrfa  verba  hoc  m 

Jerufaiem. 

7.  Cependant  le  roi  de  7,  Et  exerotus  rt~ 
Babylonc  prciïoic  J cru  fa-  gis  Babylenis  pugna - 
lem  , & toutes  les  villes  bat  contra  Jerufaiem  , 
de  Juda  qui  étoient  re-  &■  contra  omnes  ervé- 
ftées,  Lachis,  & Azccba,  tâtes  Juda  . que  re- 
qui  étoient  deux  villes  Uqua  tram  , contra 

•p.  5.  Voyc*  ci-devant.  thep.  ji.  4. 

1.  r.  non  d'une  mort  violente , mais  naturelle, 

Ibid.  expi.  On  bniloit  quantité  de  parfums  précieux  pro- 
che les  corps  des  Rois  après  leur  mort.  Le  roi  de  babylonc 
permit  qu'on  rendît  à Sedecias  cet  honneur , qui  ne  fut  pas 
accordé  i Joakitn.  ryr\  1.  i’arâi.  t hep.  1 6.  14. 

s 


Digitized  by  Google 


C H A PIT 

La chis  , ô'  contra 

Azrcha  ■’  h*  tnim  fu- 
pererant  Je  civttati- 
busjuda  , urhes  mu- 
nit*. 

8.  Verbum  , quoi 
faflum  e(l  ad  jere- 
miam  à Domino  , 
poflqttum  fer  eu  fit  rex 
Srdecias  fccd.ts  cum 
omnt  populo  tn  fera- 
faltm , pr  éditant  : 

9.  ut  dimitteret 
unufquifque  fervum 
fuum  , unufquif- 
que anttllam  fuum  » 
Hebraum  çr  Ha- 
braam  , liberos  : £j* 
rtequaquam  dominè- 
rent ht  tis , id  efl  , in 
Judio  (jf  fratre  fuo. 

I O.  Audierunt  er- 
go  omntt  principe s & 
Mnivtrfus  pepulm.  qui 
murant  paflum  ut 
dimttteret  unttfquif- 
que  fervum  fuum  . ér 
unufquifquo  ancillam 


RE  XXXIV.  i5* 
fortes  entre  les  villes  de 
JuJa  , qui  n'avoient  pas 
encore  été  prifes. 


8.  Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur dit  à Jcrcmie  après 
que  Scdecias  roi  de  Juda 
eut  fait  un  pacte  avec 
tout  le  peuple  dans  Je- 
rufalcm , 

9.  en  publiant  qu«  cha- 
cun renvoyât  libre  fon 
fcrvitcur  St  fa  fervante 
qui  étoient  du  peuple  Hé- 
breu " , 6c  qu’ils  n’cxcr- 
(jnlfent  point  fur  eux  leur 
domination  , puifqu'ils 
éroicnr  leurs  frères  & juifs 
comme  eux. 

10.  Tous  fes  Princes  & 
tout  le  peuple  écoutèrent 
donc  le  Roi  , 6c  s’obli- 
gèrent à renvoyer  libres 
leurs  fcrvitcurs  6c  leurs 
fervantes  , fit  à ne  les 
traiter  plus  à l'avenir 


9.  expi.  La  loi  Je  Dieu  ordonne»  aux  Juif»  , que  !orf- 

2«e  Itut  frère  ou  leurfcrur  Hébreux  d'origine  leur  auraient 
f vendu» , fit  le»  auraient  l'enris  lu  an» , il»  le»  renvoic- 
totenc  libres  La  feptiéme  année.  T.xod.  u.  ».  Di»r.  rt.  u. 
SeHecia»  roi  de  JuJa  fe  voyant  donc  fort  prertè  par  le  roi  de 
Babylone  qui  l'ailiegcoii  dan»  J erufatem  , vaut'.»  en  quelque 
façon  touchât  Dieu  en  fa  faveur.  It  quoique  julque»  alors 
il  fe  fût  mi»  fort  peu  en  peine  d’obferver  la  lo» , il  cru»  de- 
voir (‘accomplir  eu  ce  point.  Il  s'enragea  donc  Si  il  engagea 
tout  Le  peuple  avec  lui , S rtnvoyei  libre»  leurs  efcLavei  cette 
année , qui  fc  irouvoiliuc  la  fepuéwc. 


’ 4 ^ 

i . *‘  '$1 


F-xod. 
II.  !• 
Vint.  | 
I». 
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comme  des  cfclaves.  Ils  fnam  libérés  . & ul- 
obéircnt , & ils  les  ren-  tri  non  dominarentmr 
voycrenc  libres.  tes  : au  durant  tgttur , 

O*  ditmfcTunt. 

il.  Mais  ils  changèrent  n.  Et  cenverfi 
cnfuice  de  réfolution  ; ils  faut  dtinctfs  : ty  rt- 
repiircnt  leurs  fctvitcurs  traxerunt  fervos 
& leurs  (errantes  à qui  ils  nasillas  fmat  , quoi 
avoient  donne  la  liberté , dtmiferant  Ubtroi , & 
& ils  les  alTujcttircnt  de  Jubjugavtrunt  in  fa- 
nouveau  au  joug  de  la  mulot  (y  famulas. 
fervitude 

S • x.  Menâtes  contre  U peu  fit  pour  avoir  violé 
la  loi. 

It.  Alors  le  Seigneur  it.  Et  faüum  tjl 
parla  à Jcrcmie  , St  lui  verbum  Dominé  ad  le- 
dit : rtmtam  A Domine  , 

disent  : 

ij.  Voici  ce  que  dit  le  ij-  Hac  dicit  De- 
Seigneur  le  Dieu  d’ifracl  : minus  Dent  ifrael  s 
J'ai  fait  alliance  avec  vos  Ego pereufli feedusenm 
peres  au  jour  que  je  les  ai  patnbus  veftris  , m 
retirés  d'Egypte  , de  la  die  quâtdeext  toi  de 
mailbn  de  lcrvitudc  , & terra  Ægyptt , de  de- 
je  leur  ai  dit  : me  fervitutii,  dieent  : 

14.  Lorfque  fept  ans  14.  Cmm  complété 
feront  accomplis  , que  fuerint  feptem  anni  , 
J' chacun  renvoyé  fon  frère  dimittat  unufquifque 
qui  eft  Hébreu  , qui  lui  fratrem  fuum  Ht- 
aura  été  vendu  , qu'il  le  braum , qui  vendant 
renvoyé  , dis  - je,  libre  tft  ei,  & ferviet  tibi 
apres  qu’il  l'aura  fervi  fex  armés  : dimit- 

pendatit  fit  ans  : mais  tes  tum  i te  lebcrum  : 

'b.  1 1 . txfl.  parcrqii'il»  Ce  croyoient  délivré*  de  leur»  «1- 
nemii , lorfque  l'armée  du  roi  Pharaon  étant  fortic  d*  l'E- 
gypte vint  au  lecourr  de  la  ville  de  Jcrulalem  , ce  qui  obli- 
gea 1er  Chaldécnc , qui  l'alErgcoicat  de  lever  le  licge  , pour 
,«Ucr  combattre  1er  Égyptien». 
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& non  audterunt  pa-  vos  pcrcs  ne  m'ont  point 
écouté  , Se  ils  ne  fc  font 
point  fournis  à ce  que  je 
leur  difots. 

i j.  Et  pour  vous,  vous 
vous  étiez  tournés 11  vers 
moi  aujourd'hui  : vous 
aviez  fait  ccquiétoit  ju- 
ftc  devant  vos  yeux , en 
publiant  que  chacun  don- 
neroit  la  liberté  a l'on 
Irere  ; & vous  avez  fait 
cet  accord  devant  moi 
dans  la  maifou  qui  a 
été  appcllée  de  mon  nom. 

16.  Mais  après  cela 
vous  avez  changé  de  pen- 
féc  , fie  vous  avez  désho- 
noré mon  nom  en  repre- 
nant chacun  votre  fervi- 
tcur  &.  votre  fervante  que 
vous  aviez  renvoyés  pour 
être  libres  3c  maîtres 
d eux  meme?  , 3c  vous  les 
avez  remis  lous  le  joug 
en  les  rendant  vos  cfda- 
vcs. 

i 7-  Voici  donc  ce  que 
dit  le  Seigneur  : Vous  ne 
m’avez  j oint  écouté  pour 
donner  ;a  liber  i chacun 
à fon  frère  & a fou  ami  : 
c cltpourqfloi  je  vous  dé- 
clare, dit  le  Seigneur , que 
je  vous  renvoyé  comine 
n étant  plus  à moi  " , que 


fret  veflri  me  , née 
rnelinaverunt  a tir  cm 
fteam.  “ 

1 1 • Et  converfi  ef- 
tis  vos  hodie  , fe- 
cijiis  quoi  rectum  efl 
in  ocielis  mets  , set  prt- 
di  caret  is  lebertatem 

Hnufqtufquc  ad  anu- 
tum  fuum  : (j>  intjhs 
paâum  in  conseille 
meo  , in  domo  , in 
qua  mvocatum  efl  no- 
men  meum  fuper  eam- 

1 6.  Et  reverfi  efltt  , 
& cemmatulaftts  no- 
mtn  meum  : & re- 
dit Xi fl IS  un  h qutfque 
fervttm  fuum  . (y  u- 
n l'qutCque  anctllam 
[mut  , quoi  dtmtfe- 
ratis  ut  efent  It’oert 

fui.  potfjlattt  : çj» 
fubjugtfhs  eot  ut  fuit 
-vobii  fttvi  (y  anctl- 
lt. 

1 7.  Proftereà  h*c 
dieu  Di.  minus  : Vos 
non  and. fis  me  , ut 
prtdte.treus  hberta- 
tem  unufq<etfque fra- 
tri  fut , (je  umtfquif 
que  amie » fuo  : tece 
ego  pradtco  volts  Is- 
ber Salem  , ait  Dorm- 


ir. tf.  lefir.  convertis. 

♦ • 17.  leur,  je  vout  déclaré  t^ue  vous  îles  libres.  Exe*, 
Tome  XI  U.  M ' 
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je  veut  abandonne  chacun  nus  , ad  glaiium  , ad 
à I épée , à la  famine  & à peftem.  adfamem  t 
la  perte  , Sc  que  je  vous  data  vas  ta  eem- 
rendrai  errans  6c  vaga-  matiotttm  cu/tBis  re- 
bonds par  cous  les  royau-  gmt  terra. 
mes  de  la  terre. 

I S Je  livrerai  les  hom-  1 8.  Et  date  virât , 
mes  qui  ont  violé  mon  qui  fravartcamur  jet- 
alliance , qui  n'ont  point  dus  mtttm  , ç?  non 
obfervé  Scs  paroles  de  l'ac-  obtrvaverunt  vert a 
tord  qu'ils  avoient  fait  en  fæderit . quitus  a/fta- 
maprefencc  en  partant  en-  fi  faut  tn  conjpctîa 
if-  tre  les  moitiés  du  jeune  meo  , vttttium  q<em 
boeuf  qu'ils  avoicnc  cou-  eenciderunt  m dans 
pé  en  aeux  # t fartes  , (j>  tranfite- 

ram  inter  divifianet 
tjus , 

\y.  fi  avoir  les  Princes  19.  principes  Juda 
de  Juda  , les  Princes  de  f$>  principes  Jtrnfa - 
Jcrufalcm  , les  eunuques  , Itm  . eanstchi  (y  fa- 
les  Prêtres , 6c  tout  le  ctrdotet  , (ÿ  ornait 
peuple  de  la  terre,  qui  ont  popuius  terra  qui 
parté  entre  les  deux  moi-  tranfierant  inter  di - 
tiés  du  jeune  bœuf  : vifiones  vitstls. 

xo.  Je  les  livrerai , xo.  Et  date  tes  m 
dis-je  , entre  les  mains  manut  mimtcarum 
de  leurs  ennemis , entre  fuortsm  , tn  ma- 
les mains  de  ceux  qui  nus  qutrentium  ani- 

;C'eft-<à-dire  : Puifque  vous  avez  prétendu  par  là  vivre  in- 
.dépcndaiis  de  moi  ; vous  ferez  libres  en  etfci.,  & je  vous  dc- 
’d ai  c dès  i préfent , que  je  ne  vous  reconnois  plus  pour  met 
ftrvitcuit , que  je  ne  prends  plus  aucun  foin  de  vous,  8cqi:e 
jevottt  abandonne  vous-mêmes  pour  être  en  proie  à l'épec , 
êcc.  Ce  verfet  peut  aulîï  itguifier:  Je  vous  déclaré  que  l'é- 
pée , la  iaminc  & U pefte  ont  toute  lotte  de  llbcttc  contre 
vous. 

V.  1 P.  expi.  Voyez  ce: te  ceremonie  pratiquée  par  Abra- 
ham. Cicntf.  i{.  5.  fat.  On  palloit  entre  le  veau  coupé  en 
detut , pour  marquer  qu'on  croit  prêt  d'être  aimi  coupé  , tz 
' ou  violon  la  parole  qu'on  alloit  donner» 


! j.  avoir  les  Princes 
de  Juda  , les  Princes  de 
Jcrufalcm , les  eunuques , 
les  Prêtres , 6c  tout  le 
peuple  de  la  terre , qui  ont 
porté  entre  les  deux  moi- 
tiés du  jeune  bœuf  : 

xo.  Je  les  livrerai , 
dis-je  , entre  les  mains 
de  leurs  ennemis  , entre 
les  mains  de  ceux  qui 
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m»m  forum  : fjj>  erit  cherchent  à leur  ôter  la 
mrticinum  torum  in  vie  ; Si  leurs  corps  morts 
tfetm  volatihbus  cm-  feront  la  pâture  des  oi- 
li , (ÿ>  btfiiis  terre.  féaux  du  ciel  Si  des  bêtes 
de  la  terre. 

xr.  Et  Stdtcinm  xi.  Et  je  livrerai  Scde- 
rqtmjuda,  (y  pria-  cias  roi  de  Juda  Si  fes 
ciftt  tjtu  , d*bo  in  Princes  entre  les  mains  de 
mauui  inimtcorum  leurs  ennemis  , entre  les 
J utrmn  , fjff  in  manu  s mains  de  ceux  qui  cher- 
qutremium  animai  chent  à leur  ôcer  la  vie  , 
forum  , in  manut  Si  en  la  puiflance  des  ar- 
txncuuum  rtgis  B a-  mées  du  roi  de  Babylonc , 
byknn , qui  nctjft-  qui  Ce  font  retirées  pour 
, tant  à vobii.  a* terni"*  - 

i ti.  Ecct  ego  frf-  xx.  C’cft  moi  qui  l’ot- 
! tipia.duit  Dominât , donne,  dit  le  Seigneur ^ 
rtducam  tôt  in  ci-  je  les  ramènerai  devant 
t litatem  hanc , &pra-  ccrte  ville  j ils  l'alficge- 
liabuntHf  advtrfut  ront  " , ils  la  prendront 
tam  , copient  tam.  Si  ils  la  brûleront  : je 
& inetndent  igni  . &•  rendra^  les  villes  de  Juda 
ctvitatts  Juda  dabo  une  affreulc  foiitude , Sc 
tn  folttudintm  , et  il  n'y  aura  plus  perfonne 
i qu'od  non  fit  habita - pour  y demeurer. 
ter. 

t ♦.  x I-  expi.  te  qui  reviendront  après  U défaite  des  Egy- 
ptiens. 

f.  as.  Uttr.  iU  lui  feront  U guerre. 
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5-  I F iJelité  des  Rûb.ibites  n leurs  obfervtnels. 


i \T  Oici  là  parole  eue 

V leScigncuÉradrclTi 
a Jcicmie  au  tenu  de  Joa- 
kim  fils  de  Jolias  roi  de 
Juda  , lorfqu'il  lui  dit  : 

i.  Aile»  à la  maifon*' 
des  Rcchabites  * -,  parlez 
leur  , & faircs-lcs  entrer 
dan.  la  maifon  du  Sci 
gueur  , dans  l’une  des 
cliambrcs  du  tréfor  , Si 
vous  leur  donnerez  " du 
•vin  a boire. 

j.  Alors  je  pris  Jcztf- 
Tiias  fils  de  Jercmie  fil» 
d’Habfanias , fes  «frétés  , 
& tous  fes  fils , Si  toute 
la  mail'r.n  des  Rcchabi- 
tes  -, 

4.  Et  je  les  fis  entrer 
dans  la  maifon  du  Sei- 
gneur , dans  la  chambre 
du  trdfor  où  dtoient  les 
enfans  d'Hanan  , fils  de 
Jegcdclias  homme  de 


I.  TT’  F.rburn  , quoi 

V jjiiuri  tji  ni 
Jcremtnm  à Domino  , 
ii i ditbris  Jookim  fi- 
hi  J «fit  Ttits  Juin  , 
items  : 

a.  T r nie  ni  domum 
Rtihnbstnrum  : ér 

loquere  eis  , Çr  tniro- 
iuces  tos  m domum 
Domim,  tnunnm  ext- 
irnm  thij'nurorum  , 
ç<  imbis  tisbtberevi- 
n m. 

J Et  nffumfjijt- 
zontam  filium  Jrrt - 
mm  filti  Hnbfnmn  , 
& fratres  ejus  , Çr 
omnet  fiiies  ejus  . <ÿ 
unrverfmm  domum 
Rtchnbitarum  : 

4.  Çr  tntroitixi 
eos  in  domum  Domi- 
né ni  gnzofbylnctum 
filierum  Hnnnn  , fin 
Jegeiehi  bemtnts  Du. 
quei  ans  jux  tn  gn- 


ir.  t.  a Htr.  i la  famille. 

!bi<J.  exfl.  Rerhab  croit  un  homme  celcbre  de  la  race  de 
Jetliro  ,1-rau-pctc  Je  Moffe  , 6c  c’eft  de  lui  que  font  venue 
les  Rechabicei . que  la  régulai  iit  6c  l’auftctitc  de  leur  vit  > 
rendu  lî  ulullrei  puimi  le*  Juifs.  V*js\  Jusyt  1 . 1 «. 

(Uj.  4 ut:.  prefcnutCk, 


\ 


CHAPITRE  XXXV.  ztCps 
lofhylacium  princi - Dieu  " , près  de  la  trcfo- 
fssm , fuper  thefau-  rerie  des  Princes  , au- 
rons Maafiafilii  Sel-  deflus  de  celle  de  Maa- 
lum  , qui  trat  eufios  lias  fils  de  Scllum  , qui 
vofiihtli.  étoit  le  gardien  du  ve- 

ftibulc  du  rcmplc , 

f.  Et  pofui  coram  J.  & je  mis  devant  les 
filin  demis  Rerhabi-  enfans  de  la  raaifon  des 
sarum  feyphos  pleins  Rcchabitcs  des  tallcs  Si 
vitso  , & calices  i des  coupes  pleines  de  vin, 
dixi  ai  tes  : Bibtte  8c  je  leur  dis  : Buvez  du 
vinum.  vin. 

6.  Hui  rtfifiondt-  6.  Ils  me  répondirent  : 
tant  : N en  bsbtmus  Nous  ne  boirons  point  de 
vinum  ■ quiajenadab  vin,  pareeque  Jonadab  u 
filins  Rechab  , parer  notre  pere  , fils  de  Rc- 
nofier  , prteepit  nobis , chab  , nous  a fait  ce 
dteens  : N en  biberis  commandement  : Vous 
vinum  vos  . ($•  filii  ne  boirez  jamais  de  vin, 
veftri , ufiquo  in  ftm-  ni  vous , ni  vos  enfans  : 
pùernum  : 

7.  & domstm  non  7.  vous  ne  bâtirez  point 
tdifieabitis  . ft-  de  marions , vous  ne  fc- 
mentem  non  ferotis  , merez  point  de  grains  , 
©*  t limas  non  planta • vous  ne  planterez  point 
biiis , me  habebitis  : de  vigne  , 8c  vous  n'en 
fed  tn  tabernautlis  ha-  aurez  point  à vous  i mais 
bitabnis  candis  sise-  vous  habiterez  endos  ten- 
bus  vrfini , ut  vtva-  tes  tous  les  jours  de  votre 
fis  dsebus  multis  fuprr  vie  , afin  que  vous  viviez 
faciem  terra  , in  qua  loogtems  fur  la  terre , 
vos  peregrinamtni.  dans  laquelle  vous  ères 

étrangers  *. 

f.  4.  expi.  CVft-i-dfre , Prophète.  Vey.  x.  Rois.  4.  7. 
f-  6.  f'ey.  4 Rois  10.  tf. 

t 7.  expi.  Cola  fait  voir  qu'ils  n'étoient  point  des  defeen- 
■lant  de  Jacob  riant  Madianites  : mais  ils  regardoient  la 
terre  comme  un  lieu  de  palftge  fit  un  exil  ; & le  ciel  fcul 
comme  icut  véritable  patrie.  bitneih. 


x7o  I E R E M I !.  ' 

8.  Nous  avons  donc  8.  obtdivimus  tr- 
obci  à Jonadab  notre  g»  ■ vtet  Jtnadab  files 
pcrc  , fils  de  Rechab , Reehab  , pat  ns  ne- 
dans  routes  les  choies  fin , m emntbus  au* 

3u'il  nous  a comman-  praceptt  uebis , tta  ut 
ces  , & nous  n’avons  nen  bibrrtmus  vinum 
point  bu  de  vin  tous  les  cuuHu  dttbus  noftris 
jours  de  notre  vie  , ni  nos . muheres  ve- 
nons , ni  nos  femmes  , ni  fit*  , fisi  , filit  no- 
nos  fils  , ni  nos  filles  : fin  : 

9-  nous  n’avons  point  9.  ($•  nen  tdtfiea- 
bâti  de  nui  fons  pour  y ba*  rem  us  demos  *d  ha- 
bita i & nous  n’avons  bita»dum:(fi>  vinearn, 
point  eu  de  vigjncs , ni  de  fi?  agrum  , ftmtn- 
champs  , ni  de  blés  : . ttm  nen  babmmus  : 

10.  mais  nous  avons  10.  fed  habit avi - 
habité  fous  des  tentes,  & mus  tn  tabernaeulés  , 
no  s avons  obéi  en  tou-  <4-  ebtdunus  fufmut 
tes  ebofes  à ce  que  Jo-  juxta  émut a , qu* 
» nadab  notre  père  nous  fracefit  nebo  Jonadab 

avoir  commandé  *.  faite  rtefitr.  . 

il.  Mais  Nabnebodo-  1 1.  Chm  antemaf- 
nofor  roi  de  Bubyione  cntdijfel  Kabutheda- 
étant  venu  dans  notre  nefier  rtx  Babylenie 
payis  , nous  dîmes*  : Al-  ad  terrain  nofintm  , 
Ions  , entrons  dans  Xcru-  diximut  : Vent  te  , & 
la'.em  pour  nous  mettre  à mgrtdiumur  Jtruf*- 
couvert  de  l'armét  des  lem  à fatit  extrêmes 
Chaldécns  , Oc  de  l’armée  Chaldaerum  , à 
de  Syrie  ; St  nous  fortunes  fatit  txertitùs  Syrie  ; 

■f.  10.  expi.  i k u "1  ut  dan»  tout  ce  chapitre  faire  connoi- 
tre  Icnfiblcmcr.t  4 Ion  peuple  , combien  ils  étoient  Inextu- 
fabLi  de  refil  er  d'obéir  aux  préceptes  de  leur  Dieu  , qui 
ftoiem  très-UJÎes  lo tique  des  enfin»  éroicai  ti  (idc lies  à 
exécuter  les  commande rueus  de  leu  pere. 

■p . . 1.  ixfl,  Hs  préviennent  une  objcéiksn  qn’on attroit 
pu  leur  faire  en  leur  demandant  ponrqutd  donc  ils  demen- 
rue  nt  i Jerufalcm  , eux  qui  s'étoient  engagés  à vivre  tou* 
jours  fous  ùes  tentes  ï ■ ..  1 ■ ' < - 
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& mmfimus  in  Jtrte-  demeurés  depuis  dans  J e- 
falent.  ru  fa  1cm. 

$.  1.  Défobeijfanct  des  Juifs  mux  letx  de  Dieu. 

i s.  Et  fallut»  eft  1 x.  Alors  U Seigneur 
verbum  Domini  mi  . dit  à Jcremic  : 

Jeremiam  , disent  : . 

ij.  Haç  dicit  De-  IJ.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  exereituum  Seigneur  des  armées , le 
Deui  ifruel  : Vade  , Dieu  d'ifrael  : Allez , di- 
& die  vins  J ud u , & tes  aux  peuples  de  Juda 
habitatoribus  Jerufu-  & aux  habitans  de  Jeru- 
lent  : Numquid  non  falem  : Ne  vous  corrigu- 
recipietis  dtfcipltnam  rez-vous  jamais , Se  n o- 
ut  obediatts  verbis  béirez-vous  jamais  a mes 
meit , dicit  Dominas  i paroles  , die  le  Seigneur  î 
14.  Pravaluerunt  14.  Les  paroles  de  Jo- 
fermonts  Jonadnb  fi-  nabab  fils  de  Rcchab , par 
lii  Rtehab  , quos  pra-  lefquelles  il  commanda  à 
tepit  filtis  fuis  ut  no»  Tes  enfans  de  ne  point  boi- 
biberent  t >inum  : & rc  de  vin  , ont  fait  une 
non  biberunt  u [que  telle  imprcfGon  fur  eux  T 
ad  diem  hotte  , qui*  qu'ils  n'en  ont  point  bu 
cbtdttrunt prxctpto po-  jufqu'à  cette  heure  H , Sc 
tris  fui  : ego  autem  qu'ils  ont  toujours  obéi 
lecutus  fum  ad  vos,  au  commandement  de  leur 
de  muni  confurgtns , perc  : mais  pour  moi  je 
& Laquent , çy  non  vous  ai  parlé  , & je  n'ai 
ektdijiss  tnihi.  pas  manqué  de  vous  in- 

, limite  de  bonne  heure  " ( 
& cependant  vous  ne  m'a- 
vez point  obéi 

IJ.  Mi  fi  que  ad  vos  I J . Je  vous  ai  envoyé 
orntsts  fervot  meos  tous  mes  Prophètes  mes 
prophètes  , confurgtns  fervitcurs  t je  me  fuis  hà- 
ddoculo  , mitttnfque  té  de  vous  les  envoyer  dés 

1. 14.  expi.  durant  trois  cens  ans. 

/W  lettr.  Ht  ment  < on f terrent  i ».  t.  trê». diligemment. 
Htkuüj;  Vatab.  ' 

M iüj 
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s iS  lc  point-du  jour  , vous  & tiens:  Converti- 

,Tù  difant  Par  eu*  : Conm-  tr.mi  unu'quifque  À 

15'  J.  fiffez- vous  , que  chacun  vu  fua  ptjjima  . & 

quitte  fa  voie  corrompue:  ion»  finie  jiutia  ve- 

redrclfcz vos  affrétions  Si  fin  .-  & nolue  fequi 
vos  délits:  ne  fui  vcï  point  deos  aliénas  . r.eque 

les  dieux  étrangers  , & ealatu  eos  i (y  hatn- 

ne  les  adorez  point  , & labitis  in  terra,  auam 

vous  habiterez  dans  la  doit  vobn  çj.  patnbus 

terre  cjue  je  vous  ai  don-  vrflrii.-fr  non  mrls- 

nce  ; & cjue  j avais  don-  nafiis  aurrm  vrjltam, 

née  a vos  pères  : & ccpcn-  ueque  autiftn  me. 
dant  vous  n’avez  point 
voulu  m'écouter  , & vous 
avez  rctufé  de  m'obéir. 

16.  Ainli  les  enfàns  de  16.  Firmaverunt 

Jouadab  fils  de  Rcchab  igtiur  filii  Jonadab 
ont  exécuté  inviolable-  filn  R.  ehab  prateptum 
ment  lordie  que  leur  père  pains  fui  quod  pu- 
leur  avoir  donné  : mais  eeperat  eis  : populus 
ce  .peuple  ne  m'a  point  aniem  tfte  non  obedi- 
obei.  vu  nabi. 

17.  C'eft pourquoi  voi-  17.  ideireb  bat  di- 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  en  Dominas  exrrei- 
d(.s  armées  , le  Pieu  d'f-  tuum  . Durs  Ijrael  : 
rael  : Je  ferai  tomber  fur  Ecee  ego  adducam  fu- 
Juda,  & fur  tous  les  ha-  fer  fseda  . & Juptr 
bitans  de  Jcrufalcm  tous  omnes  babitatores  Je- 
les  maux  que  j'avois  pré-  rufaltm  , unïverfam 
dit  qui  leur  arriveraient  -,  affhélionem  , quant 
pareeque  je  leur  ai  parlé  , locutus  fum  adver- 
bi  ils  ne  m'ont  point  fum  tlhs  : te  quoi 
écouté,  je  les  ai  appcllés,  locutus  fum  ad  iUos  - 
-&  ils  ne  m’ont  point  ré- 
pondu. r > 


1$  Mais  Jcremîedir  à 
la  maifon  des  Rccbabitcs: 


fy  non  auJirrunt  : 
vocavi  1 Ucs  , (t  no» 
reffonderunt  mihi. 

18.  Domut  antem 
Rcchabuarum  dixü 


*1 
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Jcumias  : Hoc  dicit 
Dominus  txerciiunm 
Deui  ifrael  : Vro  eo 
qu'ai  obc.ltflti  prtccp- 
to  Jonadab  pains  ve- 
fin  . çV  cuflodiftii  om- 
ma  mandata  ejns  , 
feetjhs  uni  ver  fa  , qua 
prtctpit  vobis  : 

19.  Proptereà  hoc 
dust  Dr  min  u s t x cr- 
ût uum  Dent  Ifrael  : 
K on  defîciei  vir  de 
ftirpe  Jonadab  filu 
Rechab  flans  in  con- 
fie cl  :t  mie  cunciis  die- 
bus. 


Voici  cc  que  dit  le  Sei- 
gneur des  armées,  le  Dieu 
d’ Ifrael  : Parccquc  vous 
avez  obéi  au  précepte  de 
Jonadab  votre  pctc  , que 
vous  avez  gardé  tout  cc 
qu'il  vous  a ordonne  , & 
que  vous  avez  fait  tout  ce 
qu’il  vous  a commande  : 
19.  Voie'  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées  , le 
Dieu  d' Ifrael  : La  race 
de  Jonadab  fils  de  Re- 
chab , ne  ccflera  point 
de  produire  des  Iiorkcs 
qui  fc  tiendront  toujours 
c»  ma  préfcncc  " . 


P.  19.  expi.  parccque  je  les  aimerai , 6c  je  veillerai  tou- 
jours pour  leur  conlervation  1 ainli  ils  me  feront  toujours 
agréables.  Vas. 


CHAPITRE  XXXVI. 

$.  1.  Jeremie  par  l'ordre  de  Dieu  écrit  un  livra 
de  menaces. 


' E 


T faflum  tfl 
in  anno  quar- 
to Joahm  fils 1 Jofta 
régis  J ud a : faéhtmtfl 
verbum  hoc  ad  Jere- 
mtam  à Domino  , dt- 
cens  : 


1 . T A quatrième  année  L’an  Ai 
JL-<de  Joakim"  fils  de  monde 
Jofias  roi  de  Juda  , le  Sci-  * : ?S‘ 
gneur  parla  a Jeremie  , & j.t.  6o4, 
lui  dit  : 


p.  i.rxpt.  depuis  fon  reronrdc  BaLvIonc-  Vers  la  fTn  de- 
là croiiîémc  année  de  Joakim  . Nabuchodonofor  ieva  titrer 
armée  poui  aller  attaquer  Jerufalcm  , & la  prit  vers  le  neu- 
vième mois  Je  la  cinquième  année  de  ce  roi  de  Juda , ou  ata 

commencement  de  la  luiéjnc  t alots  il  emmena  JoaJùr» 

U v 


à 
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».  Prenez  un  livre  , 8c  ».  T#//»  volnmrk 
écrivex-y  tout  ce  que  je  hbri , fcribet  ta  ta 
vous  ai  dit  contre  ifracl  omm » vtrb a , qua  lo- 
ti contre  Juda  , & contre  eutui  jum  tibt  adver- 
tous  les  peuples , depuis  fum  ifrsel  Ç?  judatn, 
le  tems  du  règne  de  Jo - <y-  sdvtrjsm  omnts 
fias  que  je  vous  ai  parlé  gentet  : À du  quâ  io- 
jufqu'à  cette  heure  y txtst  /dm  ad  te  , ex 

dit  bu  s Jofi s ufqtu  ad 
iiem  h a tu. 

J.  pourvoir  fi  lorfquc  J.  5/  fort*  audttn- 
ccux  delà  maifon  de  ju-  te  domojttds  ttniver- 
da  entendront  tous  les  fa  mal.t  , tftt*  ego  co- 
unaux  que  je  fuis  réfolu  de  gito  faeert  tit , revtr- 
leuuéairc,  ils  abandonne-  tatur  HtmftfxijtfHe  à 
ront  leurs  voies  crimi-  vis  fus  ptjfwta  : 0* 
ncllcs  v afin  rjne  je  leur  profit  tus  tro  tmqutts- 
pardonne  leur  iniquité  & ti  & pttcsto  eorum. 
leurs  péchés  *. 

4.  Jeremic  appclla  donc  4.  Vocavit  ergo  Je- 
Baruch  * fils  de  Ncrias , remtat  Baruth  fihum 

& Baruch  écrivit  dans  un  Neru : <j>  jrtrjpfitB*~ 

...  | 

captif  , & avec  lui  Daniel  & fes  compagnon!.  La  même 
année  Joakira  revint  à Jciuîalem  après  avoir  promis  au 
roi  de  Babylone  de  lui  payer  un  tribut  : il  le  paya  pen- 
dant trois  ans  , qui  étoient  la  lïaiéme  , la  fepueme  & la  j 
huitième  de  ion  règne.  Aprescela  ne  voulant  plus  le  payer  , 
Nahuchodonofor  mena  une  féconde  fois  fon  armée  contre 
Jerufalcm  .la  prit  encore  ; & ayant  fait  lier  de  chaînes  Joa- 
kim  pour  le  faire  conduire  i Babylone  , ce  Prince  mourut 
en  chemin,  ït  lut  privé  de  la  fcpultute.  Ccci  fert  i con- 
cilier ce  qui  cil  dit  au  rhap.  1.  de  Daniel , au  4.  des  Roi* 
chap.  14  fie  -n  cet  endroit.  Nabucbodonofot  employa  près 
de  deux  ans  i fon  premier  voyage  \ 6c  Babylone  cil  éloignée 
de  J ctuialem  de  quatre  mois  de  chemin,  s'ar. 

Ÿ.  5.  txpl.  Comme  toutes  les  prédiâions  de  Jercmie 
■voient  fait  juiqu'atorspeu  d’irnrrciuon  fur  Tefçritdu  peu- 
ple . Dieu  voulut  les  faire  écrire  dans  un  livre  , aftn  qu'en  les 
jrliihnr,  ils  enflent  lieu  d'en  être  falutairement  effravés. 

ÿ.  4.  tapi,  Baïuch  étoit  le  principal  des  «iifcipie  de  Je- 
■unie.  . . 
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Tttcb  ex  ct * Jeremia  . 
entres  ftrmones  De- 
mi*» quos  locutus  e/l 
ad  eum  , tu  volumin * 
Itbrt  : 

5 . Et  prtetpit  Jt- 
remtat  Baruth  , it- 
ems : Ego  claufut 
fum%  rue  valeo  ingre- 
di  domurn  Dtmini. 

6.  lngrtdtrt  ergo 
tu  . & l*g'<h  volu- 
mine  , in  quo  fcripfi- 
fti  ex  or*  mto  . ver  b a 
Dominé  , au d tente  po- 
pulo in  domt  Dominé  , 
in  die  jijumi  : tnfu- 
per  6*  audttntt  uni- 
ver  fo  Juda , qui  ve- 
ntant de  ervitattbus 
fuis  , loges  eis  : 

7-  Si  forti  codât 
eratto  eorum  in  eon- 
ÿteciu  D omtnt  , (Çf 
rever  ta  tur  unufquif- 
que  à via  fua  ptffima: 
quontam  magnus  fte- 
ror  é?  indignant  eft  , 
quam  locutut  eft  De- 


livre toutes  les  paioles 
que  le  Seigneur  avoir  di- 
tes à Jcrcmie,  félon  que 
Jcrcmie  les  lui  diétoir  de 
ù bouche. 

5 . Jcrcmie  enfuhe  don- 
na cet  ordre  à Baruch  : 
Je  fuis  enfermé  , 6c  je  ne 
puis  entrer  dans  la  mai- 
fon  du  Seigneur 

6.  Entrez- y donc  vous, 
6c  prenant  ce  livre  où 
vous  avez  écrit  les  paro- 
les du  Seigneur  que  je 
vous  ai  diâécs , vous  les 
lirez  devant  le  peuple 
dans  la  maifon  du  Sei- 
gneur au  jour  du  jeûne  at 
& vous  les  lirez  audi  de- 
vant tous  les  habirans  de 
Juda  » qui  viennent  de 
leurs  villes  ; 

7 ■ pour  voir  s’ils  Ce 

Erollerncront  avec  une 
umblc  prière  devant  le 
Seigneur , & fi  chacun  re- 
viendra de  fa  voie  cor- 
rompue : parce  que  le 
Seigneur  a parlé  contre 
ce  peuple  dans  fon  indi- 


i . (.  expi.  Toit  qne  Dieu  lui  eût  détendu  de  foi  rir  pour 
aller  porter  U livre  rie  Tes  prophétie!  dam  le  temple  , ou  <|Ue 
le  Prince  lui  eût  fait  quelque  définie  de  fc  montiir  , ors 
qu'il  eût  qnclqu  autre  empêchement  que  Batuch  feo  foire- 
taire  n’avoir  par. 

ÿ.  6.  expi.  dont  il  eft  parlé  vtrf.  y.  ordonné  pour  dés 
«Ucciüié»  pnbüques.  Pemêare  parceqire  } irait  im  avoir  ap- 
pré  que  Nabuphnrirmofos  fo  .f  tépaioài  à attaquer  Jcrat%- 
km.  y tiédi.  .;lü )R||4M 

U vj 


G ». 
10. 
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je  veut  abandonne  chacun 
a l 'épée  , à la  famine  & à 
la  pelle  , & que  je  vous 
rendrai  errans  & vaga- 
bonds par  tous  les  royau- 
mes de  la  terre. 

iS  le  livrerai  les  hom- 
mes qui  ont  violé  mon 
alliance , qui  n'ont  point 
obfcrvé  les  paroles  de  l'ac- 
cord qu'ils  avoient  tait  en 
maprefenec  en  partant  cn- 
tf.  tre  les  moitiés  du  jeune 
boeuf  qu’ils  avoient  cou- 
pé en  deux  v ; 


tj.  fj avoir  les  Princes 
de  Juda  , les  Princes  de 
Jcrufalcm , les  eunuques , 
les  Prêtres , & tour  le 
peuple  de  la  terre , qui  ont 
paflé  eutre  les  deux  moi- 
tiés du  jeune  bœuf  : 

10.  Je  les  livrerai , 
dis- je  , entre  les  mains 
de  leurs  ennemis , entre 
îcs  mains  de  ceux  qui 


M I E. 

nus  , ad  Radium  , ad 
peflem.  & ad famom  .* 
& dabo  vos  ta  com- 
motsoncm  cudSts  ré- 
gnés ttrra. 

1 8.  El  dabo  viros  , 
qui  pravancantur  fa t- 
dus  rneum  . (j>  non 
objtrvavtruns  verba 
feedrris  , quitus  ajftn- 
fi  faut  sn  conjpecîa 
mto  , vituium  quota 
contiderunt  in  duas 
partes  , <j>  tranfie- 
runt  mur  divi fonts 
ejus  . 

if.  principes  Juda 
fjf  principes  J t ru  fa - 
Itm  . eunuchi  <y  fa- 
cerdotos  . Çr  emnis 
popuius  terra  ,,  qui 
tranferunt  inter  ds - 
vif  oms  vit  ait. 

lO .Et  dabo  tes  i» 
manu  s tnimicorum 

fuorum  , o*  m mm- 
nus  quarcittium  ani - 


tC’aA-A-dire  : Puifque  vous  avez  pictcndu  par  Ii  vivre  in- 
dépendant Je  moi , vous  ferez  libres  en  effet-,  & je  vous  dé- 
date  Jès  A préfent , que  je  ne  vous  reconnms  plus  pour  me* 
(fctVitcuH  , que  je  ne  prends  plus  aucun  foin  de  vcÿs.  &«jue 
je  vous  abandonne  vous-mêmes  pour  être  en  proie  A l'épec  , 
&c.  Ce  verfet  peut  aullî  lignifier  : Je  vous  déclaré  que  l'é- 
pée , la  famine  & la  pefte  ou:  toute  foire  de  liberté  contre 
vous. 

V.  t H.  tupi.  Voyez  cette  ceremonie  pratiquée  par  Abra- 
ham. Gcnef.  ij.  y.  fat.  On  palloit  emte  le  veau  coupé  en 
deux , pour  marquer  qu'on  écoit  prêt  d'être  ainù  coupé  , ii 
on  violon  la  parole  qu'oa  allait  donner. 


J 

» 
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CH  APIT 
mam  eorum  : & erit 
morticinum  torum  tn 
efcam  volatiltbus  coc- 
h , ü>  bejiiis  terra. 

il.  Et  Sedenam 
regem  Juda  , (y  prin- 
cipes ejus  , dabo  in 
malins  inimtcorum 
fuorum  , (y  in  manns 
qiurentium  animas 
torum  , & in  minus 
exercituum  régis  B«- 
bylonts  , qui  rtcejft- 
runl  à vobis. 

11.  Ecce  ego  pra- 
eipio  , dieu  Dominas  . 

rtdueam  eos  in  ci- 
■vitatem  banc  , (ÿ près- 
habuntur  adverfus 
ram  , (y  captent  eam. 
(y  tnceni , ne  tgnt . (y 
mutâtes  J ida  dabo 
tn  fohtudinem  , e'o 
quod  non  fit  habita' 
tôt. 
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cherchent  à leur  û:cr  la 
vie  ; & leurs  cctps  morts 
feront  la  pâture  tics  oi 
lcaux  du  ciel  & des  betes 
de  la  terre. 

îr.  Et  je  livrerai  Scdc- 
cias  roi  de  Juda  & fes 
Princes  entre  les  mains  de 
leurs  ennemis  , entre  les 
mains  de  ceux  qui  cher- 
chent à leur  ôccr  la  vie  , 
& en  la  puidancc  désar- 
mées du  roi  de  Babylone , 
qui  fc  font  retirées  pour 
un  te  ms  " . 

il.  C'cft  moi  qui  l’or- 
donne , die  le  Seigneur  ; 
je  les  ramènerai  devant 
ccrtc  ville  -,  ils  l’artîcgc- 
ront  " , ils  la  prendront 
& ils  la  brûleront  : je 
rendrai  les  villes  de  Juda 
une  atfreufe  foütudc  , & 
il  n’y  aura  plus  perfonne 
pour  y demeurer. 


+ . il.  expi.  & qui  reviendront  aprèr  U défaire  de*  Egy- 
ptiens. 

y.  ii.  lettr.  ils  lui  feront  1a  guene. 
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1(5*  JEREMIE. 

CH  AP  ITRE-XXXV. 

§.  I.  Fidelité  des  Récb.tbitts  à leurs  ab/ervtncts. 

L'an  Ji  i "X  7"  Oici  là  parole  ouc  I.  Tf  Erbum , qited 
11 -0^*  * leSogncuriitrclTi  V factum  ejl  ad 

à ^:u  - à Jcremie  au  tenu  de  Joa-  Jetf/ttam  à Damne  , 
J.C  6o<  kim  (ils  de  Jolias  roi  de  tn  dstbnt  Joakim  fi- 
J uda  , lorfqu'ii  lui  die  : lie  Jofi*  ruts  Juin  , 

’ dttens  : 

x.  Aller,  à la  maifonff  t.  Vade  ad  domum 
des  Rechabites  * -,  parlez*  Reihabitarum  : 
leur  , 8:  faitcs-lcs  entrer  lequere  tu  . (y  intro- 
dan.  la  mai  fon  du  Sei-  duces  rts  tn  domum 
gneur  , dans  l'une  des  Domiiu,  munam  exe- 
chambres  du  trefor  , Si  dram  thefaurorum  , 
vous  leur  donnerez  " du  (ÿ  dabts  eisbtbtrevi- 
-vin  a boire.  » m.‘ 

j.  Alors  je  pris  Jczo^  }.  Et  affumffije- 
imS  fils  de  Jcremie  fils  zoniam  filium  Jtrt- 
d’Habfanias  , fes  «frères  , mit  filsi  Habfanta , 
8c  tous  fes  fils , & toute  çy  fratret  ejus  , <jy 
la  mail'en  des  Rcchabi-  omises  filses  ejus  , & 
tes  ; univerjam  domum 

Rechabitarum  : 

4.  Er  je  les  fis  entrer  4.  <3*  introdttxi 
dans  la  mailon  du  Sei-  eos  tn  domum  Domi- 
gneur  , daus  la  chambre  ni  ad  gazophylacttem 
du  trefor  où  étoient  les  filiomm  Eianan  , filsi 
tu  fa  ns  d'Hanan  , fils  de  Jegedelit  htmtnts  Des, 
Jegedelias  homme  de  que d crat  juxtag»- 

v.  t.  -mtr.  à b faiiitle. 

Ibid.  exfl.  Rerhab  itoit  un  homme  célébré  de  la  race  de 
! erliro  .beau-pere  Je  Moi'fe , 8c  c'elt  de  lui  nue  font  venus 
les  Recliahires , cjue  la  régula' né  8c  l'auliciitc  de  leur  vit  a 
rendu  li  nluilre'  parmi  ks  Jutf*.  Voyez,  Jn^ts  1,  i(. 

iWd.  sut.  pteicuteri'i. 
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zophylactum  prinei-  Dieu  " , ptes  le  la  ttcfo- 
pum , Juper  the.au-  cric  des  I’rnees  , nu» 
mm  Maafiafihi  Sel-  d:(Tjs  de  celle  de  M.i.i- 
lum  , qui  erat  eufios  lus  fils  de  Sel  lu  ni  , C|UÎ 
vefiibuli.  étoic  le  gardien  du  vc- 

flibiilc  du  temple , 

f.  Et  p»fui  coram  f.  & je  mis  devant  les 
I film  demies  Rerhabi-  enfans  de  la  nui  fou  des 
tarum  feyphos  plenos  Rccliabitcs  des  tallcs  Se 
• vtno  , & calices  ; des  coupes  pleines  de  vin, 
dtxt  ad  tôt  : Bibiie  & je  leur  dis  : Buvez  du 
viitum.  vin. 

6.  refponde-  6.  Ils  me  répondirenr  : 

ru»t  : Non  bsbemus  Nous  lie  boirons  point  de 
Tinum  ■ quiajenadab  vin,  parccquc  Jonadab  " 
filins  Rtchab  , puer  notre  père  , fils  de  Re- 
Hofter  , procepit  nobis  , chab  , nous  a fait  ce 
dteens  : Non  bibetis  commandement  : Vous 
vmum  vos  . & fiiis  ne  boirez  jamais  de  vin, 
veftn  , u 'que  in  Jim-  ui  vous , ni  vos  enfans  : 
piicrnum  : 

y-  & domnm  non  y.  vous  ne  bâtirez  poinc 
4 dificabitis  . & fit-  de  mai  i ons  , vous  ne  1c- 
mentem  non  ferons  , rnerez  point  de  grains  , 
& vint  as  non  planta-  vous  ne  planterez  poinc 
buis  , née  habe’oitis  : de  vigne  , & vous  n en 
Jed  in  tabcrndculis  ha-  aurez  point  à vous  ; mais 
htabuis  cunChs  du-  vous  habiterez  endes  ten- 
bns  veflrss  , ut  viva-  tes  tous  les  jours  de  votre 
lis  dnbns  multis  fuptr  vie  , afin  que  vous  viviez 
faciem  terra  , niqua  lougrcms  fur  la  terre, 
vos  peregrsnamms.  dans  laquelle  vous  êtes 
étrangers  " . 

•b.  a-  expi.  C’eft-à-dire , Prophète,  /'ojr.  t.  Rois.  4.  y. 

P.  6.  y os.  4 Rus  10.  1 1. 

•p  7.  expi.  Cela  lait  voir  qu'ilt  n'éroiem  point  de?  defeen- 
dans  de  Jacob  étant  Madianicc*  : mais  ih  regardnient  U 
terre  comme  un  lieu  de  partage  & un  exil  ; & le  ciel  feui 
comme  leut  véritable  patrie.  Menoth. 

Kl  iij 
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8.  Nous  avons  donc 
obéi  à Jonadab  notre 
pcrc  , fils  de  Rcchab , 
dans  toutes  les  ebofes 

3u’il  nous  a comman- 
ces  , & nous  n'avons 
point  bu  de  vin  tous  les 
jours  de  notre  vie  , ni 
nous , ni  nos  femmes  , ni 
nos  fils  , ni  nos  filles  : 

9.  nous  n'avons  point 
bâti  de  maifons  pour  y ha- 
biter -,  & nous  n'avons 
point  eu  de  vignes  , ni  de 
champs  , ni  de  blés  : 

10.  mais  nous  avons 
habité  fous  des  tentes,  & 
no*  s avons  obéi  en  tou- 
tes choies  à ce  que  Jo- 
nadab  notre  pete  nous 
avoir  commandé  " . 

11.  Mais  Nabuchodo- 
nofor  roi  de  Bubylonc 
étant  venu  dans  notre 
payis , nous  dîmes4'  : Al- 
lons , entrons  dans  Jeru- 
ialem  pour  nous  mettre  à 
couvert  de  l'aimée  des 
Chaldécns  , 6c  de  l’armée 
de  Syrie  ; & nous  fomincs 


M I ï. 

8.  Ohtdrvimus  tr- 
go  von  Jonadab  filti 
Rrcb.tb  , pains  no- 
fin  , in  omnibus  <jha 
praetpu  aobts , ita  ut 
ne n bibertmus  vinum 
cundis  diebm  nofi'is 
net . (fi  TTiulsrrts  no- 
fira  .fi in  . & fili o no- 
fi, à : 

9.  (fi  «MIS  tJlficA- 
rtmus  domos  ad  ha- 
buandum(fi  vintatn. 
(fi  agrum  , (fi  jtmttt- 
11m  non  babuimut  : 

10.  fed  habtiavi- 
mus  m labirnaculis  » 
(fi.  obedunu 1 fuimut 
juxta  omuta  . qua 
pra-tfit  hobt>  Jonadab 
fait r nofitr. 

1 1 . Cum  antem  af- 
emd’jfti  Srtbnthedo- 
nofor  rtx  Babyloni» 
ad  terrai»  nojtram  , 
dixitnui  : Venu*  , (fi 
ingrediamur  Jerufa- 
Irm  à fatio  extrcnûs 
Cbaldaernm  , (fi  à 
fatie  ixertitns  Syria  : 


■f.  ,0.  tapi.  I I.  umui  dam  tout  ce  chapitre  faire  connoî- 
ue  fcnlîblcmcnt  a Ion  peuple , combien  ils  étoient  inexcu- 
fabl.s  de  rcfu'cr  d’obiit  aux  préceptes  de  leur  Dieu  , qui 
ftoiem  ire.  Utiles  lotfquc  des  enfons  «oient  li  tiJdles  a 
éxccutcr  Ici  comnisndciucai  Je  leu  per*. 

,1.  txpL  Hs  piévicntunt  une  objeftion  qu’on  suroît 
pu  leur  Etire  en  leur  demindart  pourquoi  doue  ils  tietnea» 
raient  i Jet  ulalcm  , eux  qui  s'étoient  engagés  a vivre  tou- 
jouxi  fous  act  tentes  ! 
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& manpmus  in  J cru-  demeurés  depuis  dans  J c- 
faltr».  rulalem. 

$.  x.  D éfobéijfance  des  Juifs  aux  letx  de  Dieu. 

it.fi/  faüum  ejl  ix.  Alors  1«  Seigneur 
verbum  Domini  ad  . die  à Jcrcmic  : 

Jertmtam  , dicens  : 

if.  H ^ dieu  Do-  13.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  exercituum  Seigneur  des  armées  , le 
D eus  ifrael  : Vade  , Dieu  d'Ifracl  : Allez  , di- 
du  virssjud.%  . <$>  tes  aux  peuples  de  Juda 
habita toribss s Jerufa-  & aux  habitans  de  Jeru- 
iem  ; Sumquid  non  falcm  : Ne  vous  corrigo- 
recipietis  dtfetphnam  rez-vous  jamais  ,5:  no- 
ut  obedtatts  verbts  béirez-vous  jamais  a mes 
7»///  .dieu  Domtnusî  paroles,  dit  le  Seigneur  3 
14.  Pravaluerunt  14.  Les  paroles  de  Jo- 
fermones  Jonadab  fi-  nabab  fils  de  Rcchab , par 
lu  R'cbab  . quos  pra-  lefqucllcs  il  commanda  à 
teptt  filtis  fuis  ut  non  fesenfansde  ne  point  boi- 
l/tberent  vinurn  : ;y  re  de  vin  , ont  fait  une 
non  btbtrunt  nfque  telle  ïir.prellion  fur  eux  , 
ad  diem  hune  , quia  qu'ils  n’en  ont  point  bu 
obtdterunt précepte pa-  jufqu'à  cette  heure  n , 6i 
tris  fui:  ego  antem  qu  ils  ont  toujours  obéi 
locutus  fum  ad  vos , au  commandement  de  leur 
de  mane  confurgtns , perc  : mais  pour  moi  je 
Ô*  loquens , (y  non  vous  ai  parlé  , & je  n'ai 
•btdsflis  mibi.  pas  manqué  de  vous  in- 

itruirc  de  bonne  heure  " ; 
& cependant  vous  ne  m'a- 
vez point  obéi 

tj-Mifque  ad  vos  ij.  Je  vous  ai  envoyé 
omnes  ftrvos  meos  tous  mes  Prophètes  mes 
prophetas  . eonfurgens  fervitcurs  i je  me  fuis  hx- 
dducuio  , mtttenfque  té  de  vous  les  envoyer  dès 

<■.  1 4.  expi.  durant  troii  cco«  an». 

Ibid  leur,  de  mani  tn/fKitens  -,  i.  t.  tret- diligemment. 
Ifilraij.  Vatab. 

M iiij 


Sep.  18 
ii.  o- 
xj.  f. 
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Ic  point-du-jour  , vous 
difant  par  eux  : Conver- 
tirtez-vous  , que  chacun 
quitte  fa  voie  corrompue: 
redreflez  vosaffcâions  fie . 
vos  defirs:  ne  fuivez  point 
les  dieux  étrangers  , Se 
ne  les  adorez  point , fie 
vous  habiterez  dans  la 
terre  que  je  vous  ai  don- 
née i 6 1 que  j'avois  don- 
née à vos  pères  : fit  cepen- 
dant vous  n'avez  point 
voulu  m'écouter , fie  vous 
avez  rcfulé  de  m'obéir. 

i<.  Ainli  les  cnfàns  de 
Jouadab  fils  de  Rcchab 
ont  exécuté  inviolablc- 
ment  i'ordie  que  leur  père 
leur  avoir  donné  : mais 
ce*  peuple  ne  m'a  point 
obéi. 

17.  C'eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur 
des  armées , le  Dieu  d':f- 
rael  : Je  ferai  tomber  fur 
Juda,  fie  fur  tous  les  ha- 
bitans  de  Jerufalem  tous 
les  maux  que  j'avois  pré- 
dit qui  leur  arriveroient -, 
pareeque  je  leur  ai  parlé , 
fie  ils  ne  m ont  point 
écouté;  je  les  ai  appcllés, 
fie  ils  ne  m'ont  point  ré- 
pondu. 

18  Mais  Jeremie  dir  à 
la  maïfon  des  Rccbabitcs: 

1 


& dietns  ■’  Cenvert't- 
mini  unttfqutfque  À 
vi*  fu a pejftma  , fy 
ions  f nette  ftmdtm  rr- 
fira  : <$>  ruine  feqtn 
êtes  aliénés  , nrijtte 
col  ans  ees  ; habt- 

tabitis  m titra,  quant 
dedt  vobtt  Ô*  pa  tribus 
vrjlrii  : non  tnclt- 

naftts  autem  veftram, 
ticque  au  di fit  s me. 


1 6.  Tirmavetunt 
igitur  filti  Jonadab 
filtt  Rtehab  prateptum 
pains  fui  . quod  pra- 
ceperat  eis  : pop  h lus 
autem  ifte  non  obedt- 
vn  nu  ht. 

17.  ideireb  hoc  di~ 
est  Dominas  extrci- 
tuum  . Dent  Ijratl  : 

Ecce  ego  addutam  {m-  * 

per  Juda  , & fuper 
omnes  babitatores  Jé- 
rusalem , univerfam 
affltchontm  , quant 
locatifs  fum  adver- 
fum  illot  : eo  tjuld 
ledit u s fum  ad  illas  , 

(y  non  audierunt  : 
vocavt  tUcs , no» 
rejpendtrunt  mtht. 

18.  De  mut  autem 
Rei  habit  arum  dixnt 


I 
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Jtremias  : Htc  dicit 
Dominas  txerciiaum 
Di  us  lfrtul  : Pro  to 
qtt'ud  obc.it/iis  prtcep- 
lo  Jonadab  patris  ve- 
fin  . & ct/fiodifiis  om- 
nia  mandata  e/us , 
ftctfits  umvcrf.i  , qui 
prtcepit  vobis  : 

19.  Proptereà  h te 
dtcil  Dominas  txer- 
tituum  Dort  lfrael  : 
Non  deftciet  vtr  de 
fitrpe  Jonadab  filit 
Reehab  fians  in  con- 
fiai:! mto  cuutlis  die- 
bus. 


Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur des  armées,  le  Dieu 
d’Ifracl  : Parceque  vous 
avez  obéi  au  précepte  de 
Jonadab  votre  pere  , que 
vous  avez  gardé  tout  ce 
qu’il  vous  a ordonné  , & 
que  vous  avez  fait  tout  ce 
qu’il  vous  a commandé  : 
19.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées  , le 
Dieu  d’Ifrael  : La  race 
de  Jonadab  fils  de  Re* 
chab  , ne  ccflera  point 
de  produire  des  lioames 
qui  fe  tiendront  toujours 
e»  ma  préfcncc  " . 


•i-,  19.  txçl  parceque  je  les  aimerai , St  je  veillerai  tou- 
jours pour  leur  conlervarion  . ainti  ils  me  feront  coajoutt 
agréables.  S'at. 


$.  1.  Jertmit  par  L'ordre  de  Dieu  écris  un  livre 
de  menaces. 


I . Tf  T fadum  rft 
Ls  tn  anno  qrtar- 
to  Joaktm  fil"  Je  fi t 
refis  Jadis  : fada m xfi 
verbum  hoc  ad  J cré- 
ent.tm  à Domino  , dt- 


■L 


A quatrième  année  L'an  <fn 
de  Joakim  " fils  de  monde 


Joltas  roi  de  Juda  , le  Sci-  *; 
gneur  p 
lui  dit  : 


gneut  parlaàJcrcraic,  Je 


6C<- 


cens  : 


f.t.  ex pi.  depuis  fon  retour de  Babylone-  Ven  fa  fin  de 
La  troiiicmc  année  de  Joakim  . Nabuchodonnfor  leva  une 
armée  pour  aller  aitaqucr  Jcrufalcm  , & ta  prit  vers  le  neu- 
vième mois  de  la  cinquième  année  de  ce  roi  de  Judj  , ou  ata 

commencement  de  U üjùcsne  1 liais  il  emmena  Joakim 

U V 
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i.  Prenez  un  livre  , Se  x.  T§fl*  volumen 
écrivez-y  tour  ce  que  je  Itbri , finîtes  i n ta 
vous  ai  dit  contre  Ifrael  omntm  vtrba  , que  lo- 
ti contre  Juda  , & contre  tutus  fum  tibi  mdver- 
tous  les  peuples , depuis  fum  lfratl  Cr  J udajn. 
Je  tems  du  règne  de  Jo-  adverfum  omnrs 
fias  que  je  vous  ai  parlé  gmt  es  ; » die  qud  lo- 
jufqu'à  cette  heure  •,  tutus  fum  ad  te  , ex 

dttbus  J o fi  a ufque  ad 
dttm  haut. 

J.  pourvoir  fi  iorfqoc  J.  St  forte  audeen- 
ceux  de  la  maifon  de  ju-  tt  domo  juda  univer- 
da  entendront  tous  les  fa  ma!,i  , que  ego  co- 
unatu  que  je  fuis  réfolu  de  gito  facert  eu  , revtr- 
lcuodairc , ils  abandonne-  tatur  unufquifqut  à 
ront  leurs  voies  critni-  via  fua  pejfima  : (T 
ncllcs  } afin  qnc  je  leur  propitius  tro  imqutta- 

fiardottnc  leur  iniquité  Si  ti  fr  ptteato  eorum . 
curs  péchés 

4.  Jeremic  appclla  donc  4.  Vocavit  trgo  Jo- 
Baruch  * fils  de  Nerias , rentras  Baruch  f.lium 
ti  Baruch  écrivit  dans  un  Sert*:  & firtpfttBa- 

taptif  , & avec  lui  Daniel  te  fes  compagnons,  ta  même 
année  Joakim  revint  à Jetufalcm  après  avoir  promis  au 
roi  de  Babylone  de  lui  payer  un  tribut  : il  te  paya  pen- 
dant trois  ans  , qui  ttoient  la  tîuéme  , la  fcpuénc  te  la 
huitième  de  fou  règne.  Aptes  cela  ne  voulant  plus  le  payer  , 
Nabuclindonofor  mena  une  fécondé  fois  fon  armée  contre 
Jerufalcm  ,1a  prit  encore  -,  te  ayant  fait  lier  de  chaînes  Joa- 
kim pour  le  Caire  conduire  à Babylone  , ce  Prince  mourût 
en  chemin  , U fut  privé  Je  la  fcpultute.  Ceci  fert  à con- 
cilier ce  qui  cil  dit  au  chap.  t . cç  Daniel , au  4.  des  Rois 
chap.  14  ti  en  cet  endroit.  Nabuchodonofor  employa  près 
de  deux  ans  à fon  premier  voyage  » fit  Babylone  cil  éloignée 
de  Jerufalcm  de  quatre  mois  de  chemin- 1" tt. 

>\  ç.  expi.  Comme  toutes  les  prédirions  de  Jcrtmie 
«voient  tait  jufqu'alorspeu  d'impreinon  fur  l'efpritdu  peu- 
ple, Dieu  voulut  les  faire  écrire  dans  un  livre  .afin  qu'en  les 
y Lianr , ils  codent  lieu  d'en  erre  falutairement  effravés. 

4-  4.  expi.  Baruch  étoit  le  principal  des  slifoplc  de  Je- 
«e Bue.  . ' 
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C H API 
rseeh  ex  cre  Jiremu.  , 
» mnes  ftrmonts  Do- 
tTèim  quoi  locutus  ejl 
ad  eum , tu  volumtne 
hbri  : 

J.  El  prtetpit  Je- 
remtas  Bar  ne  h , di- 
ffus : Ego  cl  au  fus 
fum  7 ntc  valeo  tngre- 
di  dcnturn  Domtni. 

6.  lngredere  rrgo 
tu  , & legt  de  volu- 
tnine  , in  qtto  fcrtpfi- 
Jlt  ex  ore  meo  , vcrba 
Domtni  , auditnte po- 
pulo in  domo  Domtni  , 
in  dit  lejutiii  : infu- 
fer  ç?  Auditnte  uni- 
ver fo  J ttd a , qui  ve- 
rttunt  de  civn/trtbus 
fûts  , legt  s ers  : 

7.  St  fort)  radar 
erarto  eorum  tn  con- 
fpeliu  Domtni  , & 

reverrai ur  ttnufquif- 
qut  à via  [lia  peflima: 
quant am  magnus  fst- 
rcr  CT  indignât  10  efl , 
quam  locutus  efl  Do- 


TRE  XXXVI.  x7f 
livre  toutes  les  patoles 
que  le  Seigneur  avoit  di- 
tes à Jcrcmic,  félon  que 
Jcrcmic  les  lui  diétoit  de 
là  bouche. 

5.  Jcrcmic  en  fuite  don- 
na cct  ordre  à Baruch  : 
Je  fuis  enfermé  , & je  ne 
puis  entrer  dans  la  mai- 
ion  du  Seigneur  u . 

6.  Entre/.- y donc  vous. 
Si  prenant  ce  livre  où 
vous  avez  écrit  les  paro- 
les du  Seigneur  que  je 
vous  ai  diâécs , vous  les 
lirez  devant  le  peuple 
dans  la  mai  Ton  du  Sei- 
gneur au  jour  du  jeune  ", 
Si  vous  les  lirez  auflï  de- 
vant tous  les  habitans  de 
Juda  ; qui  viennent  de 
leurs  villes  j 

7 pour  voir  s’ils  le 
prollerneronr  avec  une 
humble  prière  devant  le 
Seigneur  , & (i  chacun  re- 
viendra de  fa  voie  cor- 
rompue : parce  que  le 
Seigneur  a parlé  contre 
ce  peuple  dans  fon  indi- 


V.  f.  rtpl.  Toit  qne  Dieu  lui  eût  détendu  de  fouir  peur 
aller  porter  le  livre  rie  fes  prophétie!  rial»  le  temple  , un  «pie 
le  Prince  lui  eût  fait  quelque  détente  rie  fc  montur  •.** 
qu'il  eût  qutlqu  autre  empêchement  que  Baruth  Tou  («ra- 
tai rc  n'avoir  pat. 

Té.  6.  ex  fil.  dont  il  eft  parlé  verf.  ».  ordonné  pour  des 
acceiutéi  publiques.  Perucire  parceqrte  Joakim  avoit  ap- 
pris que  NabuçiiodaaUot  St  -préparait  à attaquer  Jcra.v 
lirm . A'aeaé.  . . lu  ai' 

U vj 


•T* 


l'an  du 
monde 
} 1*>9. 
avant 
J.C. Coj. 


i7  6 JEREMIE, 

g nation  & dans  £à  gran-  minus  sdverfus  popu- 
de  fureur.  lum  kuru. 

$.  x.  Le  livre'  de  Jeremit  eft  lu  dam  le  Temple. 

8.  Baruch  fils  de  Ne-  8.  Et  fteit  B-irucb 
rias  exécuta  tout  ce  que  filins  Nette.  , juxt* 
Je  prophète  Jcrcmic  lui  senti  in  que  prsetperst 
avoit  ordonné > & il  lut  ti  Jeumms  prephefs  , 
dans  ce  livre  les  paroles  legens  ex  voiler, me 
du  Seigneur  en  la  mai-  ferments  Dj nom  tu 
fon  du  Seigneur.  dame  Domini. 

p.  La  cinquième  année  j.  Fsciutn  tfi  su- 
ie Joakira  fils  de  Joiîas  tem  in  snne  quints 
roi  de  Juda  , au  neuvième  fosktm  fihi  Jojis  re- 
mois, on  publia  un  jeûne  gis  Juda  . t»  mtnji 
devant  le  Seigneur  * à non»  : prsdicaverunt 
tout  le  peuple  qui  étoir  pejunium  in  conjpeclu 
dans  Jerufalem  , & à cous  Domine  omm  pcpule 
ceux  qui  étoient  venus  en  injenefnlem  , ç*  unir 
foule  des  viiles  de  Juda  verfe  multitudmi  » 
dans  Jctulalcm.  que  cenfiuxtrst  de  ci- 

vustibus  Juds  m J t- 
tufaltm. 

ro.  Et  Baruch  lut  dans  io.  Ltgitqne  B.t- 
cc  livre  lcspaioles  de  Je-  ru  ch  ex  xolumme  fer - 
icmic  en  la  maifon  du  mettes  Jertmts  tn  Ja- 
Seigncur,  en  la  chambre*  me  Douant  » in  gs- 
du  trefor  où  detneuroit  xepbylacio  Gsmaris* 
Gamarias  fils  de  Saphao  filtt  Saphsn  fcrtbe . tu 
doélcur  de  la  loi  , dans  le  vefhbulo  fupmeri  , in 
vcltibulc  fupcricur 11 , à la  iniroitu  ports  nova. 
forte  neuve  de  la  maifon  demis  Douant , * - 

P.  9.  dSm  le  temple  ; »« , pour  appaifci  le  Seigneur. 

t >o.  expl  Je  l.i  fenêtre  Je  celte  chambre  qui  donnait 
Iht  le  reftibolt  du  temple  oïl  étoirlc  peuple. 

Ibid.  txpl.  le  portique  qitr-candau'oit  au  pén  is  des  Lo- 
riots plliî  proche  (lu  umpUflc  pUu  élevé  que  celui  du  peu- 
ple éc  dci  Gcacili. 

t 
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CHAPITRE 


dienie  omns  populo. 

1 1 . CttmcjUt  audif- 
ftt  Mu  boas  filins  Ga- 
marte  filii  Saphan  orn- 
ât s fer  mont  s Domini 
ox  Isbro  . 

lx.de/iondit  in  do- 
mum  regis  ad  gaxo- 
fhylaNum  fcribé  : do 
etc*  ibi  orr.nts  princi- 
pes fedrbant  : Elifa- 
m»  fcnba  , Cr  Da~ 
basas  films  Stmtia  . 
dr  Elnathan  filins 
Achobor  , do  Gansa- 
rias  filins  Sapbars , d> 
Stdtcias  filins  Hana- 
nia  , & umvrrfi  prin- 
tipês. 

IJ.  Et  nuntiavit 
ois  Michaas  omm  a 


du  Seigneur  " ; en  préco- 
ce de  tout  le  peuple. 

il.  Et  Michéo  Sis  de 
Gamarias  Sis  de  Saphan  , 
ayant  entendu  toutes  les 
paroles  du  Seigneur  écri- 
tes dans  ce  livre , 

la.  il  descendit  en  la 
maifou  du  roi  en  la 
chambre  du  tréfor  où  de- 
meurait le  fecretaire , où 
tous  les  Grands  étoienc 
aflis  : Elifama  le  fecre- 
tairc  " , Dalaias  Sis  de 
Semeïas  , & Elnathau  Sis 
d' Achobor  , Gamarias  SU 
de  Saphan  , Scdccias  SU 
d' H. manias , 6c  toutes  les 
premières  perfonnes  de 
la  Cour. 

i j.  Et  Mkhéc  leur  rap- 
porta toutes  les  paroles 
qu'il  avoit  entendu  lire  à 
Baruch  dans  ce  livre  do- 


xirrba  , <jtu  audtvit 
Ugtntt  Baruch  tx  vo- 
lumtut  tn  auribus  po-  vant  le  peuple. 
fnli. 

$.  ).  Lis  grands  portent  la  livre 
qui  le  brûle. 


au  rot 


14.  Miftrunt  sta- 
tpue  ornnts  principes 
ad  Baruch  jfudi  fi- 
kum  Naihar.it. , filii 
Stlemia , fihi  C.hu fi  , 
dictâtes  t Volumen  , 
ox  ejuo  hgsfli  auditn- 
le  populo  , fume  r» 

V.  10.  t'oyez  (hjp.  ie.  io. 
ÿ.  I X.IX(l.  rhlrw-rUfT,  Va*, 


14.  Tous  les  Grands 
envoyèrent  donc  à Ba- 
tuch  Judi  Sis  deNatha- 
nias.  Sis  de  Selcmias , SU 
de  ChuS  , pour  lui  dire  : 
Prenez  le  livre  cyue  vous 
avez  lu  devant  le  peuple, 
6c  venez  ici.  Baruch  SU 
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de  Ncrias  prit  le  livre , & 
les  vint  trouver  $ 


ij,  te  ils  lui  dirent: 
Afïcycz-vous  là  , & Jifez 
ce  livre  devant  nous.  Et 
Baruch  le  lut  devant  eux. 


manu  tua  , & 

Tultt  et  go  Baruch  fi- 
lms Sert*  volume» 
tu  manu  fua  , (y  ve- 
nu ad  tes. 

* 15.  El  iixtrunt  ai 
eum  ; Stdt  . &■  l*ge 
bat  in  ouribus  nef- 
tris.  Et  Ugit  Baruch 

in  Murtbus  torum. 


1 6.  Ayant  donc  enten- 
du toutes  ces  paroles  , ils 
s’entre-regardèrent  tous 
avec  étonnement  *,  & ils 
dirent  à Baruch  : Il  faut 
que  nous  donnions  avis 
au  Roi  de  tout  ce  qui  cft 
écrit  dans  ce  livre. 

17.  Et  ils  l'interroge- 
rent , en  lui  difant  : Dé- 
clarez - nous  comment 
vous  avez  recueilli  tou- 
tes ces  paroles  de  la  bou- 
che de  Jcrctnic. 

18.  Baruch  leur  répon- 
dit : Il  me  diûoit  de  fa 
bouche  coûtes  ces  paro- 
les comme  s il  les  eût 
lues  dans  un  livre  * , & 
moi  je  les  écrivois  dans 
ce  livre  avec  de  l’ancre. 

19.  Les  Princes  dirent 


1 6.  lgttur  eum  au- 

dt fient  omnia  vtrba  , 
ebfi  Hÿurrunt  tmuf- 

qmifqut  adfroximum 
fuutn  , iixtrunt 
ai  Baruch  : Nuntta- 
rt  dtbemus  régi  om- 
nés  ferments  s fit  s. 

1 7.  Et  mitrrogavt- 
runt  eum,  die  intas  : 
lniica  nobis  quemodt 
fertffifit  omnts  ferme- 
nts sfies  ex  en  eju*. 

18.  Dixit  ausem 
tis  Baruch  : Ex  ere 
fut  lequebatur  que  fi 
legrns  ad  me  tmnts 
ferments  tfles  ; ege 
fenbebam  i » velumt- 
nt  atramenter. 

1 9.  Et  dixerunt 


f 1 is.expl.  ftappésdes  menaces  Ju  Propiicte. 

't.  r8.  fxpl.  Ce  qui  fait  connoître  que  les  faines  Pro- 
phètes ftoienr  les  organes  Ju  Saint  Esprit  qui  parloit  vérita- 
blement pat  Ion  bouclK  , te  leur  diüoit  ce  qu'enfuite  ils 
diânicnt  eux-mêmes  aux  autres.  Ainfî  ils  ne  chcrchoirnt 
point  ce  qu’ils  dévoient  dire,  mais  ils  difoieni  Amplement 
ce  que  Dieu  leut  uifpuou.  * *■ 
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principes  ad  B triich  : à Barudi  : Aller  , & ca- 
Vade  , (j>  ab, condere  chcz-vous , vousSeJere- 
tu  c?*  1er  en;  tas  , Cr  rnic , 8c  que  perfonne  ne 
nemo  Jetât  nbi  fins,  fçachc  ou  vous  ferez  , 

10.  Et  ingrrljî  funt  10.  Ils  taillèrent  enlui- 
t,i  rtgem  in  atrium:  .te  le  livre  en  dépôt  dans 
porro  volnmen  com-  la  chambre  dLlilama  (c- 
mendaverunt  in  ga-  ctetairc  , & ils  allèrent 
zophylaeio  h.ltfamt.  trouver  le  Roi  dans  le 
feribâ  : & nunnavt-  veilibule  de  fon  palais,  8c 
runt  an  imite  regt  lui  rapportèrent  tout  ce 
tmr.es  ftrmonts.  qu’ils  avoient  entendu. 

il.  Mi  fit  que  rtx  xt.  Alors  le  Roi  en- 
Judi  ut  Jument  vo-  voya  Judi  11  pour  pien- 
lumtn  : qui  tolitns  il-  dre  le  livre  ; 8c  l'ayant 
lui  lit  gazoploylatto  pris  dans  la  chambre  d'E- 
Eltfamt  fenbt  , legit  litama  feeretaire  , il  le 
audientt  rege  , (j  *-  lut  devant  le  Roi  8c  de- 
mvcrjîs  prmapibus  qui  vant  tous  les  Grands  qui 
Jl.ibum  area  rtgem.  l'cnvironnoicnr. 

il.  Rtx  antem  fe-  xx.  Le  Roi  droit  dans 

débat  tn  demo  biema-  fon  appartement  d'hiver 
ii  in  menft  nono  : & au  neuvième  mois  , 8c  il 
ftjita  erat  arula  eo-  y avoit  devant  lui  un  bra- 
ram  eo  flena  prunss.  lier  plein  de  charbons  at- 
dens. 

il.  Cttmqut  legif-  15 . Judi  ayant  lu  trois 
fa  Judi  très  pagtilas  ou  quatre  pages , le  Roi 
W quatuor  . tcian  il-  les  coupa  avec  le  canif  du 
lud  fcaiprllo  fcrtkt,  <ÿ  feeretaire  , 8c  les  jetta 
projecit  mtgntm  . qui  dans  le  feu  de  ce  brader , 
trat  fuper  arnlam  , 8c  mu  enfuite  tout  le  relie 

♦ 19  ta  fl.  Il  paroît  que  la  leâurc  que  fit  Baruch,  fit 
imprcûion  lur  i'etprn  de  plulicurs  Grands  : putlqur  connoii- 
lart  la  mauvjifç  dilpowion  du  Roi  . ilt  craignirent  qu'il 
n'ancntâr  fus  la  perfonne  , tant  de  Baruch  , que  de  Jere- 
mie. 

♦ .11.  trfi.  h tmrnc  atriÜ  nichant  que  le  Roi , Se  qui 
ne  le  quiuoit  point.  G rtx. 
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du  volume  dans  le  feu  juf-  doute  confumtretttr 

Ju’a  ce  que  tout  fut  con-  en  ne  volume»  »$m  , 
orné  ".  <]ut  erat  in  arula. 

14.  Le  Roi  & tous  fes  14.  Et  ne»  timue- 
ferviteurs  qui  eotendi-  mut , netjut  ( ctdcrunt 
tent  les  paroles  de  ce  li«.  vtjitment » fua  , rtx 
vrc  n'eurent  point  de  emnts  ferai  eju» , 
peut  en  les  écoutant  , &l  tjut  mudierunt  uni - 
ils  ne  déchirèrent  point  verfet  ferment»  ifies. 
leurs  vétemens*. 

a j.  Néanmoins  Elna-  15.  Vemmtamm 
than  , Dalaias  & Gama - Elnaiban  , & Dn- 
rias  s'oppoferem  au  Roi , Ut  as  . & Gatnanas . 
afin  que  le  livre  ne  fut  teutradixernnt  régi  nt 
point  btûlé  -,  mais  il  ne  cemburet  li  brut»  : & 
les  écouta  point.  nen  nudtvit  tes. 

16.  Et  le  Roi  com-  id.Et  prttepit  rtx 
manda  à Jcrcmicl  fils  Jeremiel  plie  Ame* 
d'Amelcch  , à Saraias  fils  leeh  , c Seraria  film 
d'Ezriel  , & à Sclemias  Ezrul  , & Selemu 
£1$  d'Abdéel , d'arrêter  le  filie  Abdetl , Ht  tem- 
fccrc  taire  Barucb  avec  le  prehenderent  Bnrueb 

Irophctc  Jcrcmie  ; mais  fcrtbam,  frjtremiam 
: Seigneur  les  cacha  prophetam  : ab/condit 

nutem  te»  Domina». 
$.  4.  Jtrrmit  écrit  un  fécond  livre  de  menace». 

17.  Et  le  Seigneur  par-  *7.  Et  faffum  eft 
la  à Jcrcmie  apres  que  le  verbum  Domini  ad 
Roi  eut  brûlé  le  livre  où  J cremiam  prophetam , 
étoient  les  paroles  que  Ba-  poflquam  combnJftrat 
rucli  avoir  écrites  en  les  rtx  velumen  , çr  ftt- 
recuciliant  de  la  bouche  mont»  tjut»  feripferat 

t.  » 5.  nr/'/.  j'effôrçant  inutilement  de  vouloir  étouffer 
U connoi  (Tance  d une  vctké  , qui  ne  pouvoir  manquer  de 
t'accomplir. 

f.  14.  trot,  pour  marquer  leur  craio te  6t  leur  douteur. 
Vateb. 

*•  ad.  tipL  il  empêcha  qu'on  ne  pût  trouver  où  Ua 
étaient 
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Baruth  ex  ore  Jtrt-  de  Jcrcmic  , Si  il  lui  dit  : 
mit , dirent  : 

18.  rurfum  telle  1 8.  Prenez  un  autre  li- 
volumen  alu, J : & vre  , Si  écrivez-y  toutes 
ftrtbe  in  to  amnet  les  paroles  qui  croient 
ferments  prions  , qui  dans  le  premier  que 
trant  tn  primo  velu-  kim  roi  de  Juda  a brûlé. 
mine  . quoi  tombuf- 

fil  Joakim  rex  Juda. 

19.  Et  adjoaltim  19.  Et  vous  direz  à 

rtgem  Juda  , diceni , Joakim  roi  de  Juda:  Voi- 
H*c  dtat  Dominas  : ci  ce  que  dit  le  Seigneur  ? 
Tu  combuftflt  velu - Vous  avez  brûle  ce  livre 
men  tllud  . dicens  : en  dilant  " : Pourquoi 
§>uare  fcripfifls  in  to  avez  vous  écrit  Si  avez- 
annunaans  : F ejli-  vous  publié  que  le  roi  de 

nus  ventes  rex  Bi-  Babylone  fe  liâtoit  de 
bylonis  . ô'  vaflabtt  venir  pour  détruite  ce 
terram  haut , <y  cef-  payis  , Si  pour  en  exter- 
fart  facict  ex  ilia  ho-  miner  les  hommes  & les 
msnern  . (y  jumtn-  betes  ? 

turn  ! 

jo.  Proptereà  htc  jo.  Mais  voici  ce  que 
dicis  Dominas  ton-  dit  le  Seigneur  contre 
tra  Joakim  rtgem  Ju-  Joakim  roi  de  Juda  : Il 
da  : Son  tnt  ex  to  ne  forcira  point  de  1 .»  de 
qui  fedrat  Juper  fo-  Prince  qui  loitalTk  fur  le 
hum  D 1 vid  : & ta-  trône  de  David  " , & fon 
d iver  e;us  projitu-  corps  mort  fêta  jetté  pour 
sur  ad  tjlum ptr  diem,  être  expofé  au  chaud  peu- 

y.i;,  expi.  Le  B oi  avoir  donné  ordre  de  dire  cela  d Je- 
retrie  , don  le  trou  voit. 

♦ .50.  tx;il.  C'clt  i dire  ,<juc  nul  Prince  fortide  Joakim  , 
ne  feroil  ftable  fur 'le  trône  .te  David.  Cat  quoique  fon  dl* 
Jccho.ua*  »’y  l’oit  aids  aptes  fa  mort  il  n’y  demeura  que 
trois  mois  , 8c  fut  enfuiteemmené  captif  à llabyloncavcc 
fa  mrte  Si  fer  femmes.  Et  quant  à Sedccias  qui  rogna  députa 
once  ait.  , il  étou  l'oncle  te  nou  le  iilsdc  Jccbumas. 
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dant  le  jour , & à la  ge~  (fi  ad  gelu  per 
lée  pendant  11  nuit  ",  âtm. 

j i.  Je  m’élèverai  con-  3 1 . Et  vtfitM.be  ten- 
ue lui  , contre  fa  race,  tra  eum  , (fi  tenir» 
contre  fes  fervitenrs  , & ftmtn  ejns  , (fi  centr» 
je  pupirai  leurs  iniquités,  ferves  tjus , initjui- 
& je  ferai  venir  fur  eux , tnlet  fines  ; (fi  addst- 
fur  les  habitans  de  Jeru-  emm  finptr  eet , (fi  fitt- 
falcm  , & fur  les  habi-  per  habitateres  Jent- 
tans  de  Juda  , tous  les  fiait m , (fi  finptr  vires 
maux  que  j’ai  prédit  qui  Juda  , emne  mnlum  , 
leur  arriveraient  , fans  qued  locutus  finm  ad 
qu'ils  m'ayent  voulu  en-  tes  , (fi  non  audie- 
tendre.  retnt. 

3t.  Jcremie  prit  donc  31.  Jertmias  mm - 
un  autre  livre , & le  don-  trm  tuht  volnmen 
na  à Baruch  fils  de  Ne--  altud  , (fi  dieit  tllud 
xias  fon  fccrctaire  , qui  y Baruch  filio  Nerf* 
écrivit  tout  ce  qui  étoit  Jcribt  : qui  fitripfit  ni 
dans  le  livre  que  Joakim  te  ex  ortjtrrmt*  om- 
roi  de  Juda  avoit  brûlé  , ntt  fierments  Itbri  , 
félon  que  Jcremie  le  lui  qutm  cembujferat 
di&oit  de  fa  bouche  ; & joakim  rtx  Juda  ig- 
il  ajouta  beaucoup  d'au-  ni  : (fi  infuptr  additi 
très  chofes  qui  n'étoicgt  finnt  fierments  mulii 
pas  dans  le  premier  " . plurts  , quam  ans  ta 

fixeront. 

f.}0.  Vtyt\  th*p.  11. 19. 

f.  ii.L  Htbita  «jouit  I Tel  qu'eft  ce  qui  fuit. 


§.  I . Jeremie  prédit  au  Rot  la  ruine  dejerufalem. 


I . JfiT  regnavit  rtx 

1—e  Sedertas  fil  un 

J, fu  pro  J revenus  fi- 
lm Joakim  , CjUt/n 
confit  Huit  regem  Sa- 
buchodonofor  rtx  B-t - 
by louis  in  terra  Juda. 

I.  Et  non  obedt- 
vit  ipfe  , (ÿ  /ërvi 
ejm  , (jr  pofulut  ter- 
re. , uerbit  Domini  , 
que.  lot  ut  m ejl  tn  ma- 
nu Jeremie  prophète. 

J . Et  mijît  rtx  Se- 
dectjs  Jtteh.il  film/» 
Seleniie  . CT  Sopho- 
niam  fitium  Ma./ fie 
faeerdottm  , ad  Jere- 
tru  1/71  ptopheiam  . di- 
rent : Or.»  pro  nobts 
Domtnum  Deum  no- 
Jlrum. 

4.  Jiremi.it  autan 


1 . T E roi  Scdecias  fils 
■L-.dc  J oli.is  régna  en 
la  place  de  Jcchonias  fils 
de  Joakim  , Nabuchodo- 
nofor  roi  de  Baby'.onc 
Tayant  établi  roi  dans  la 
terre  de  Juda 

1.  Mais  il  n obéit  point 
ni  lui , ni  fes  fcrvitcttrs, 
ni  tout  le  peuple  de  Juda, 
aux  paroles  cjuc  le  Sci- 
neur  avoit  dites  par  la 
ouchc''  du  prophète  Je- 
rcmic. 

j.  Et  le  roi  Sedccias  L'an  du 
envoya  Juchai  fils  de  Se-  ni°nJc 
lcmi..s  , & Sophonias  fils 
Je  Majti.u  Prêtre , dire  au  j.c.  sjc. 
prophète  Jeremie  : Prcx* 
pour  nous  le  Scigueur  no- 
tre Dieu- 


4.  Jeremie  alloit  alors 


•p.  1 expi.  Jeelioniat  fili  de  Joakim  ayant  régné  feule- 
ment trois  mois  Jjus  Jcrufalcm  , mérita  par  Ion  impiété 
d'îtrc  dépouillé  de  Ton  royaume  par  le  roi  Nabucuoiono- 
tor , qui  le  lit  emmener  avec  fa  mere,  Ce  le»  principaux  de 
(a  Cour  à Rahylonc  , Se  établit  en  la  place  Mathanias  fou 
onde  , à qui  il  donna  le  nom  de  Seaeeiat.  Il  étoit  en  1a 
vingt- unième  année  de  l’on  âge  lorlqu'il  commença  a tegnet. 
y . 1.  leur,  dans  la  maiÿ.  HibraïJ. 
y.  j. ai Ut.  Cun&iltct. 
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librement 11  parmi  le  peu-  libéré  ambulabat  ta 
pic,  parccqu’il  n'avoir  pas  medio  populs  : non 

encore  été  mis  en  prifon.  enim  miferaat  eum 
Cependant  l'armée  de  in  euftodtam  tnretrit. 
Pharaon  étant  fortie  de  Jfifwr  exercitus  Ph» <* 
l'Egypte , les  Chaldécns  monts  egrtjfus  efi  de 
qui  afliegeoient  Jcrulâ-  Ægypto  : & audiert- 
lem  , ayant  appris  cette  tes  Chaldai  , qui  obfi- 
Bouvclle  , fe  retirèrent  de  dtbnnt  Jertifalem.hu- 
devant  la  ville.  jufcemedt  nuntium  , 

retejferunt  nb  Jeru- 
fnlem. 

f.  Alors  le  Seigneur  5.  Et  fnftum  efi 
parla  au  prophète  Jcre-  vtrbumDomtni  ad  Je- 
mi  c , & il  lui  dit  : remiam  prephetam  , 

dirent  : 

6.  Voici  ce  que  dit  le  6 ■ Hae  dieit  Do- 

Seigneur  , le  Dieu  d’if-  minus  Deus  Jfratl  : 
racl  : Vous  direz  ceci  au  Sie  dicetis  rtgijuda , 
roi  de  Juda  qui  vous  a qui  mtftt  vos  ad  me 
envoyé  pour  me  eonful-  mterrogandum  : Ecce 
ter  : L'armée  de  Pharaon  extreitus  Pharaonis , 
qui  vient  pour  vous  don-  qui  egrejfus  efi  vobis 
ner  du  fecoiirs,  va  retour-  hi  atixilium  , rever- 
ner  dans  l’Egypte  d'où  tetur  m terram  fuam 
elle  cit  venue  ; in  Ægyptnm  ; 

7.  & les  Chaldécns  re-  7.  redient  Chat- 

viendront  , & ils  affiege-  dei , {y  bellabunt  con- 
tons. de  nouveau  cette  vil-  ira  avisâtes»  h.tm  : 
le  j & ils  la  prendront  & & captent  enm  . tÿ 
h brûleront.  fuccendent  enm  igni. 

8.  Voici  ce  que  dit  le  8.  H*c  diett  Do- 
Seigneur:  Ne  vous  trom - minus  : Seltte  déci- 
dez point  vous-même,  en  pere  animas  vefiras  , 
diCinc  : Les  Chaldécns  dteentet  : Eûmes  ab - 

. . I -, 

v.  +.  4 .expi.  Nil'iichodonnfor  ayant  levé  le Gcge de  Jeru- 
fatem  , parccqu'it  ciaignoit  Pharaon  Vaphri , roi  d'Egypte , 
«jui  marcboii  avec  Ton  armée  pour  U fccourii. 
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iittnt . <$•  recèdent  À s'en  iront  certainement* 
ttobii  childti  : quia  & fc  retireront  de  nous  : 
non  ahbunt.  car  iis  ne  s’en  iront  point. 

9.  Std  0>  fipereuf-  9.  Mais  quand  même 

frritis  omnem  exerei-  vous  auriez  taillé  en  pie- 
tuum  chaldurum  > ces  toure  l’armée  des 
qui  praliamur  adver-  Chaldécns  qui  combac- 
J'um  vos , fr  dereheh  tent  contre  vous,  & qu'il 
fuerint  ex  eis  altqui  en  (croit  demeuré  (cule- 
vulnerat t : fingult  de  ment  quelques-uns  cou- 
tentorio  fuo  confier-  verts  de  blemires  , ils  fbr- 
gent , fr  attendent  tir  tiroient  chacun  de  leur 
■vit au m hanc  ignt.  tente,  SC  viendraient  met- 
tte  le  feu  dans  cette  ville". 
....  10.  Ergocitm  rectf-  10.  L'armée  des  Chat- 
fi(fet  exercitnt  Chai-  déeus  s’éraut  donc  retirée 
daorum  ab  J cru  fait  m du  fieçre  de  Jerufalcm  , à 
prepter  exercituum  caufc  de  l'armée  de  Pha- 
fharaenis , raon  , 

§.  a.  Priftn  de  Jtrtmit. 

11.  egreffus  eft  Je-  rr.  Jéremie  forrit  de 

fermas  de  Jerttfalem  Jerufalcm  pour  aller  au 
Ht  iret  in  terrant  Ben-  payis  de  Benjamin  , te 
jamin  , Cr  dhideret  pour  y dirif.r  fon  bien 
ibt  pejfejftonem  in  conf  en  prcfcnce  des  habitans 
pc3tt  civiurn • de  ce  lieu  ®. 

11.  Cwnqtte  per-  I a.  Et  étant  arrivé  à la 
veniffet  ad  portant  porte  de  Benjamin,  le  Ca- 

f:  9.  expi.  Dieu  fait  comprendre  par  U au  peuple  , que 
ce  (croit  fa  volonté  toute  puillânte  , 6c  non  La  force  des 
Chaldécns , qui  détruiroi:  Jerufalcm  : car  il  dit  que  très-peu 
de  gens , tout  Mctlès  qu'ils  pourroie.it  être  , 11e  lailTeroient 
pas  le  venir  biûler  cetu  ville  , fans  qu'il  fût  en  leur  pouvoir 
de  l'empêcher  , parcequ'il  l’a  ainfi  ordonné  , 8c  que  nulle 
force  n'eft  capable  de  leüflet  à fa  volonté. 

té.  1 1 . an tr.  Hcbr.  ut  fegregoret  fe  tnde  , quia  trot  m *nt- 
dio  populî.  Pour  fe  retirer  en  particulier,  6c  u'éire  plus  ainfi 
expofé  au  milieu  du  peuple  , ou  , pour  s'échapper  fccrette- 
nicni  de  U ville  en  luttent  parmi  U foule  du  peuple.  t'uiMi. 
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pitaine  qui  écoit  en  garde 
a Ton  tour  à la  porte, nom- 
me Jerias,  £1$  de  Sclcmias 
fils  d'Hananias  * , arrêta 
le  prophète  Jeremie  , & 
lui  dit  : Vous  fuyez  pour 
vous  aller  rendre  aux 
Ch  a Idée  ns. 

i j . Jeremie  lui  répon- 
dit : Cela  cft  faux  , je  ne 
fdfs  poinc  pour  m'aller 
rendre  aux  Chaldéens.  Je- 
riaa,  n'écouta  point  Jéré- 
mie : mais  s'étant  faifi  de 
lui , il  l'amena  devant  les 
Grands , 

1 4.  qui  étant  en  colère 
contre  Jeremie,  le  firent 
battre  , & l'envoyèrent 
en  la  prifon  qui  étoic 
dans  la  tnaifon  de  Jona- 
thas  fccrctairc  ; car  c'eft 
lui  qui  cotnmandoit  dans 
la  prifon. 

1 5 Jeremie  ayant  donc 
été  mis  dans  la  bailc- 
foife  , & dans  un  cachot , 
il  y demeura  plufieurs 
jours. 

§.  ).  Jeremie  tft 

1 6.  Or  le  roi  Sedccias 
l'envoya  enfuite  tirer  de 
ce  cachot  " , Se  l'entrcte- 


Btnjamin  , oral  ibi 
eufios  port  s per  vices  , 
nom  tnt  Jerias  , filins 
St  ternis  fihi  Hananis, 
<5*  sfprehendit  Jere- 
mism  prophitsm  , di- 
ctas : Ad  Chsldsos 
frofugis. 

1 J.  El  rtjpeadii  Je- 
remiss  : Fslfum  ejl  , 
nom  fugto  ad  Chsl- 
dsos.  Et  non  sudsvit 
eum  : ftd  eomprtheie- 
dtt  J en  si  Jeremism  , 
(fi  adduxst  eum  ad 
principes. 

1 4-  Sfi*m  eb  rem 
irmti  principes  centra 
Jeremism  , csjum 
eum  miferunt  in  car - 
ctrem  , qui  rrrnt  in 
domo  Jonathan  feri- 
ls  : ipft  tntm  prspo- 
fitus  erat  Juper  car- 
ctrem.  . 

1 5 . 1 laque  tngrtjfus 
efl  Jeremtss  in  do- 
mum  Isa  , (fi  in  er- 
g tjhilum  : (fit  fedit  tbi 
Jeremiai  die  b us  mul- 
tis. 

tiré  de  prifon. 

K.  Mit  uns  autem 
S r dictas  rex  tulit 
eum  : (fi  mttrrogavit 


4.  ii.  exft.  Cet  Hananias  eft  celui  dont  le  Prophète  avait 
prédit  U mort , r hop.  iS.  16. 
f.  16.  txpl.  fondante  faiü  de  frayeur  de  ce  que  Nibu» 
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tutn  in  dôme  fua  jibf-  nanc  en  fecrct  dans  fa 
tendit)  , & dixit  : mai lou  , il  lui  demanda  : 
Pu  ta/ne  eft  ferme  à Avez-vous  quelque  choie 
Domino  f Et  dtxit  a nous  dire  de  la  part  du 
ieremtas  : Eft  î & mu:  Seigneur  ? Jcrcmie  lui 
In  menus  régit  Baby  - die  : Oui  : Vous  ferez  li- 
lents  trmdirts.  vré  cnrre  les  mains  du 

roi  de  Babylone. 

17.  Et  dixit  Jere - 17.  Er  Jcrcmie  dit  au 

mi  as  ad  regem  Sedt-  roi  Sedccias  : Quelle  fau- 
ciam  : §>uid  feccavi  te  ai  - je  commifc  contre 
tibi  . & fervis  luis  vous  , contre  vos  fervi- 

Populo  tue  , quia  tcurs,  & contre  votre  peu- 
mififti  me  in  domum  pic  , pour  m’avoir  fait 
esreeris  f mettre  dans  une  pril'on  l 

1 8.  T 7hi  funt  pre-  18.  On  font  vos  Pro*- 

phetevtftri , oui  pro-  phetesqui  vous  propheti- 
phetabant  velu  , & (oient , 8c  qui  difoient  : . 
dtcebam Son  veniet  Le  roi  de  Babylone  ne 
rex  Babyloms  fuper  viendra  point  combattre 
vos , & fuper  terrnm  contre  vous  & contre 
banc  I cette  terre  * i 

19.  Sune  erge  a$-  19.  Ecoutcz-moi  donc 

dt . ebfecre  , Domine  maintenant , je  vous  fup- 
tns  rex  : Valent  de-  plie,  ô Roi  mon  feigneur-, 
prtentte  me  a in  ton-  recevez  favorablement  la 
Jpeclu  tue  , ne  me  prière  que  je  vous  fais  , 
remsttas  tn  domum  bc  ne  me  renvoyez  point 
Jonathan  feribn  . ne  dans  la  prilon  de  Jona- 
monar  ttbi.  than  fecretaire  , depeur 

que  je  n’y  meure. 

10.  Preeeptt  erge  10.  Le  roi  Sedccias  or- 
rex  Sedetias  ut  trn-  donna  donc  que  Jercmie 
deretur  Jeremiat  in  fût  mis  dans  le  vcftibule 

chodooofor  , après  avoir  mis  en  fuite  1rs  Egyptiens  , avort 
ternis  le  fiege  devant  Jcrufalcm. 

♦.  18.  ftp/.  Vous  conooiflèx  bien  maintenant  pat  l’éve» 
Vcmem  qu'ils  vaut  trotrpoieat. 
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de  la  prifon  , & qu'on  lui  vefttfiulo  c an  tris  : & 
donnât  tous  les  jours  un  daretur  ei  tort a parut 
pain  , outre  les  viandes  quoîtdie  , excrptopul- 
ordinaircs^  , jufqu'a  ce  mtnto  . doute  etnfu- 
que  tout  le  pain  de  la  vil-  mertutur  omnes  parut 
le  fut  coolumé  : & Jcrc-  dt  ervitatt  : fr  man- 
iait demeura  pendant  ce  fit  Jtrtmias  in  vtjlt- 
tems  dans  le  vcftibulc  de  buü  carcmt. 
la  prifon. 


jo.  trfd.  Cela  fait  voir  combien  il  eft  vrai  que  les 
cœui  t tlci  Roi.  font  dans  la  main  Je  Dieu  : car  le  roi  Sede- 
cias  non  léuiemcm  uc  fil  poiut  mourir  Jeremie  , après  qu'il 
lui  eut  parlé  G fortement , usais  il  lui  accorda  ce  qu'il  dc- 
nsandoit. 


CHAPITRE  XXXVIII. 

;#  K/  l)  , 

$.  t.  Jeremie  eft  mit  dam  une  bajft-fajft  , 
d'on  on  le  tire  enfuite. 


L'an  du  i . Ç Aphatias  fils  de  Ma- 
monde  »3:lian,  Gedclias  fils 
as^int  de  PlialTtir , Jucha!  fils  de 
J.C  f8*.  Selcmias  , & PbalTur  fils 
de  Melchias  avoient  en- 
tendu les  paroles  de  Jéré- 
mie a tour  le  peuple , lorf- 
qu'il  leur  difoic  : 


S»p. 

* 


si 


i.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : Quiconque  de- 
meurera dans  cette  Ville 
mourra  par  l'épée  , par  la 
famine  5c  par  la  perte  } 
mais  celui  qui  le  retirera 
vers  les  Chaldécns vivra , 


i . A ledivit  au- 
* Si  rem  Sapha- 
tiat  filirtt  Mai  h ah, 

Gt  deltas  fihut  Phafi- 
fut , (fir  Juchai  films 
Seltmia  , & Phajfnr 
fituis  Mrlchi*  ferma- 
nts . que  s Jcrcmtas  la- 
qmbatur  ad  omnem 
poptilam  , dictas  : 
i.  Hae  dieu  Dé- 
minas : GUucumqut 
manfcrii  in  mit  mie 
hae  , mortes ur  gladte. 
& famé,  é'f'ftt  : qui 
anttm  profagttu  ad 
Chaidaos  ; vptHt  , &• 
tnt 


.i 
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orit  anim a ejus  foj'pes 
fjf>  vivrai. 

3 . Hoc  dieit  Do- 
minas : Tradendo  tra- 
dttur  chutas  hoc  tn 
manu  exercitûs  regts 
Babylonis  , (jp  captet 
ram. 

4.  Et  dixeruni  prin- 
cipes régi  : Rogamus 
Ht  ouidatur  htmo 
ifte  : de  induftria  e- 
ntm  dijfolvit  manus 
virorum  bt liant  tum  , 
qui  remanÇerunt  in 
civitate  hac  , fr  ma- 
nus univerfi  populi . 
lotjuens  ad  tôt  juxta 
verba  hac  : fiquidtm 
homo  ifte  non  quant 
facem  populo  huic  , 
ftd  malum. 

f.  Et  dixitrtx  Se- 
decias  : Ecce  ipft  in 
manibus  vtftris  eft  ; 
ntc  emm  fas  cft  re- 
gem  vtbis  qutdquam 
negart. 


& il  fauvcra  fon  ame  ", 

3.  Voici  cc  que  die  le 
Seigneur  : Cette  ville 

fera  livrée  certainement 
à l'armée  du  roi  de  Ba- 
bylone,  & il  la  prcudxa. 

4.  C'cftpourquoi  les 
Grands  dirent  au  Roi  : 
Nous  vous  fupplions  de 
commander  qu'on  faire 
mourir  cet  homme  : car  il 
affoiblit  à de  rie  in  le  cou- 
rage des  hommes  de  guer- 
re qui  font  demeurés  dans 
la  ville  , fit  le  courage  de 
tout  le  peuple,  , en  leur 
difant  ces  paroles  qu’il  a 
accoucumé  de  dire  "j  par- 

3ue  cet  homme  ne  cncr- 
ic  point  la  profpcrité, 
mais  le  malheur  de  ce 
peuple. 

5.  Le  roi  Seiecias  leur 
répondit  : Je  vous  le  re- 
mets entre  les  mains  ; car 
il  n cft  pas  jufte  que  le 
Roi  vous  refufe  aucune 
chofc*. 


+.  1.  ».  t.  Ca  vie. 

f.  4.  expi.  Tout  au-contraire , dit  S.  Chryfoflome , le  Pro- 
phète ralUitoit  lesefpriti  8c  reJonnoit  le  fp..- rance  a cou 
qui  i’avoient  perdue  , en  Icut  falfani  voir  que  c’écoit  à Uiet* 
uniquement  qu'ilt  Ce  dévoient  adreflèr  dau»  une  !i  grande 
extrémité  , pout  trouver  eu  lui  tout  l'appui  qui  Lut  éioit 

neceflaire.  ......  ... 

f. , . expi.  Etrange  idée  qu’a  ce  Prince  de  U |ufticc  qu  il 
4oit  aux  Grandi  du  royaume  , loefqu’U  leur  livre  un  Oint 

Tome  Xlll • N 
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5.  Us  prirent  donc  Je-  6.  Tulermt  ergt 
remic  , & ils  le  jeitercni  Jcrcmtam  , & proje- 
dans  la  batte  - folTc  de  cerunt  eut»  in  lacum 
Melchia*.  fils  d Amelcch , MtUhit filii  An.tltch, 

3ui  droit  dans  le  vdlibalc  qui  crut  tn  •v.jhbulo 
e la  prifon  ; & l'ayant  at-  cerccris  : jubmife - 

taché  avec  des  cordes,  ils  rmnt  Jeremiam  [uni- 
le  firent  defeendre  dans  bus  in  lacum  , in  quo 
cette  balte  folTc , où  il  n’y  »e»  crut  aqua  , fed 
avoit  point  d'eau  , mais  lutum  : dtfcendtt  itn~ 
de  la  boue  : & Jeremie  que  Jcrcmias  in  cae- 
defeendit  dans  cette  boue.  num. 

7.  Or  Abdcmclech  E-  7.  Audivit  autem 
tbiopicn  " eunuque  * , qui  Abdcmclech  Æthtept 
écoit  dans  la  mai  ton  du  vit  eunuchus , qui  t- 
Roi , fçut  qu'on  avoit  fait  rnt  in  dente  regis  , 
defeendre  Jeremie  dans  qu'àd  mifijfent  Jrre - 
cette  balte-  folfe.  Le  Roi  miam  in  lacum  : per~ 
étoit  alors  dans  ton  liège'1'  ri  rtx  fedebat  in  por- 
à la  porte  de  Benjamin.  ta  Benjamin. 

8.  Et  Abdcmclech  qui  8.  Et  egre/fus  ejl 
étoit  de  la  maifon  du  Abdcmclech  de  dom» 
Roi  étant  venu  le  trou-  régis  , Çr  lecutus  ejl 
ver  , lui  dit  : ad  regtm , dreens . 

9.  O Roi  , mon  fei-  9.  Domine  mi  rex  » 
gneur  , ces  perfonnes  qui  maUfecerunt  viri  ijli 
ont  fait  tout  ce  mal  à emnia  quatumque 
Jeremie , ont  commis  une  perpetrarunt  contrm 
très  - mauvaife  aéiion  , Jeremiamprophetam  . 
l'ayant  jetté  dans  une  baf-  mit  tentes  eum  tn  la- 

Prophete  , par  la  feule  crainte  de  Ici  choquer.  IX X.  parce c 
que  le  Roi  n'eut  pai  la  force  de  leur  refifter. 

ir.  7.  txjrl.  Tous  inflrumens  font  égaux  i Dieu  pour  l'exe- 
eution  de  fet  défieras  : usait  il  en  choilit  fouvenr  qui  pa- 
rodient comme  étrangert  , afin  de  confondre  davantage 
l'orgueil  de  ceux  qui  fe  regardent  comme  d amcïUqitct  à foa 
égard. 

Ibid.  exfl.  officier  du  pr. laie  du  Roi. 

Ibid.  rap/.  où  ii  rendait  la  jtulice. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XXXVIir.  t9t 

tum  ut  mariatur  ibi  fc-forte , afÎD  qu'il  y mca- 
famt  , tu»  funt  tnim  rc  de  faim  " , puisqu'il 
panes  ultra  i » tivi-  n'y  a plus  de  pain  dans  la 
tatt.  Tille. 

10.  Precepit  ita - 10.  Le  Roi  fit  donc  ce 

que  rtx  Abdemtlech  commandement  à Àbdc- 
Æthiepi.dicans  : Telle  mclech  Ethiopien  : Pre- 
tecum  hou  triginta  nez  trente  hommes  avec 
viras  , <$»  leva  fart-  vous  , & tirez  le  pro- 
tniarn  psapbttam  da  phetc  Jcrcmie  de  cette 

lac u antequèm  ma-  balte  - fofTc  avant  qu'il 

riatur.  meure. 

ti.  AJfumptis  trga  1 1.  Abdemelech  ayant 
Abdemtlech  fecum  vi-  pris  ccs  hommes  avec  lui, 
ris  . ingrttfus  ejl  da-  entra  dans  le  palais  du 
mum  régis  , que  erat  Roi , dans  un  lieu  qui 
fub  ttllaria  : (y  tulit  étoit  fous  le  garde-meu- 
inde  veterts  pansus  , ble  ; & il  en  tira  de  vieux 
& antique  que  eom-  drapeaux  & de  vieilles 
fsetrutrant  , & fub-  étofes  qui  Croient  ufées  , 
nsipt  ta  ad  Jtremiam  & les  envoya  à Jcrcmie 
in  laeum  per  funicu - & les  fit  descendre  avec 
Us.  des  cordes  dans  la  bafle- 

fofle. 

tt.  Dixitaue  Ab-  ii.  Et  Abdemelccii 
demeltch  Æthiops  ad  Ethiopien  dit  à Jcrcmie  : 
Jtremiam  : Pc  ne  vt-  Mettez  ces  vieux  dra~ 
teres  pansus , & hee  peaux  & ccs  morceaux 
fctffa  & putride  , fub  d étofes  ufées  fous  vos 
eubtta  manuum  tua-  ailtcllcs  entre  vos  bras 
vum  , & fuper  fusses.  & les  cordes  ".  Jcrcmie 
Ftctt  trga  Jertmias  fit  ce  qu'il  lui  avoit  dit  : 
fie. 

rj.  Ef  txtraxerunt  i j.  Et  ils  l’entevcrenc 

f.  9.  L'Htbreu  C T le  Chaldiea  partent  : Aulfi-bicn  (croit, 
il  mort  de  faim. 

i.  1 1.  ex pi.  depeur  que  1er  corder  ne  le  bldïatlcM  : car 
on  l’avait  jette  dans  La  IttSe  aud  ou  dcnù-uud. 

Nij 
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avec  les  cordes  , 8c  le  ti-  Jeremiamfuuibm 
rcrciit  liors  de  la  bafle-  edttxerunt  tum  ilel a- 
foirc  » & il  demeura  dans  cm  : manfit  autemje- 

le  vcilibulc  de  la  pri-  remias  tn  vcjlilmlt 

fon  carceris. 

1.  Entretien  fecret  du  Prophète  avec  le  Roi • 

14.  Après  cela  le  roi  14.  Et  mifit  rtx 
Scdccias  envoya  quérir  le  Sedeetas  , & tain  ad 
prophète  Jcronie  , & le  fe  Jcrtmiam  fropht- 
fit  venir  à la  troiliémc  tam  ad  ojhum  ter- 

port  e * qui  étoit  en  la  tium  , quod  erat  m 

maifen  du  Seigneur  -,  & domo  Dominé  : di- 

le  Roi  dit  à Jercmic  : xit  rex  ad  Jeremiam  : 

J'ai  un  avis  à vous  de-  Interrogo  ego  te  fer- 

mander  -,  ne  me  cachez  montm  . ne  abfcondas 
tien  " • à me  aliquïd. 

if.  Jercmic  répondit  I f.  Dtxit  autemjt- 
à Scdccias  : Si  je  vous  an-  remias  ad  Scdtctam  : 
nonce  la  vérité  , n'cft-il  Si  annuntiavero  tibi , 
pas  certain  que  vous  me  tmmquid  non  interfi- 
ferez  mourir^  jsre  quand  des  me  f & fi  confi- 
ée vous  aurai  donné  con-  lium  dedero  ttbt , non 
feil  , vous  ne  m'écoute-  me  audies. 
ter  point  " ? 

16.  Le  roi  Scdccias  jura  16.  Juravïtergo 

■f.  tj.  ex  fl.  Abdcmelecb  l'y  Uiffk  avec  prûdence  ,pour 
tâcher  d’appaifer  la  colcrc  des  ennemis  de  Jcicmic.  Il  y 
relia  pieds  6c  mains  liés , julqu’à  ce  que  la  ville  fut  prife  , 
fhtf.  4c.  4> 

ir.  14.  ex  fl.  i la  porte  du  temple  , qui  rrgatdoit  le  palais  , 
te  par  laquelle  le  Roi  entroit  dans  le  temple. 

Ibid.  expi.  Cette  efpcce  de  confiance  , que  Sedecias  fait 
paraître  pour  Jcremie  , étoit  plutôt  un  effet  de  la  vaine  in- 
quiétude de  Ton  efprit , que  d'uoc  vraie  foi. 

ir.  if.  expi.  Jeremic  ne  prétendoit  pas  fe  difpenfer  de 
dire  au  Roi  ce  qu'il  avott  plu  â Dieu  de  lui  révéler.  Mais  il 
vouloir  lui  faire  comprendre  combien  H ctoit  honteux  â un 
prince  comme  lui  de  demander  â connoitrc  1a  volonté  de 
fon  Dieu , pour  ne  la  point  rcfpeûer  , 8 £ pour  s'emporter 
meme  corme  ceux  qui  lui  patloic«t  de  ü paît. 
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rtx  Sedtcias  Jtrtmiu  donc  en  fecrcc  à Jeremic  » 
tlùm  , dietns  : Vivit  & lui  dit  : Je  jure  par  le 
Dominas  , qui  ficis  Seigneur  qui  a créé  dan* 
ntbts  animam  hum  . nous  cette  §/mc  qui  nous 
p ocridtro  St , & fi  fait  vivre , que  je  ne  vous 
trudisUro  St  sa  mu-  ferai  point  mourir  que 
nui  virorum  iftorum  . je  ne  vous  livrerai  point 
qui  qutruns  ummum  entre  les  mains  de  ces  per- 
tstum.  Tonnes  qui  cherchent  à 

vous  ôter  la  vie. 

17.  Es  dixis  Itrt-  17.  Jeremic  dit  à Sede- 
miai  ad  Stdettum  : cias  ; Voici  ce  que  dit  le 
H te  dicis  Dominas  Seigneur  des  armées  , le 
txercisuum  Dtus  lf-  Dieu  d’Ifracl  : Si  vous 
rutl  : Si  profiüus  allez  vous  rendre  aux 
txitris  ud  principes  Princes  du  roi  de  Baby- 
rtgis  Baby  lents  , vi-  lone  , votre  ame  vivra  11 -, 
vit  u mm u suu  , (y  cette  ville  ne  fera  point 
ch/itus  h*t  non  fuc-  brûlée , & vous  vous  fau- 
etndesur  igm  : & fui-  verez  vous  & votre  tuai- 
vus  tris  su , & domtts  ion. 
suu. 

18  .Si  uuitm  non  18.  Que  fi  vous  ne  vous 
txitris  ud  principes  rendez  point  aux  Princes 
rtgis  Bubyloms . sru-  du  roi  de  Babytone , cette 
dtsur  ervisus  hoc  in  ville  fera  livrée  entre  les 
munus  Chuldtorum  , mains  des  Chaldécns  , Sc 
çr  fucctndtns  tum  ils  la  brûletont , & vous 
igni  : (jf>  su  non  tffu-  n'échaperez  point  de  leurs 
fies  de  munu  torum.  mains. 

J.  J.  Jtremie  cenfeiUt  uu  Roi  dt  fi  rendre  aux 
Babyloniens. 

1 9-  Et  dixis  rtx  St-  iv.  Le  roi  Scdecias  dit 
decias  ud  Jeremsum  : à Jcrcraie;  Je  fuis  en  peine 
Sollicisus  (uns  propter  à caufe  des  Juifs  qui  ont 
J uds.es . qui  srunsfu-  palTé  du  côté  des  CbaU 

/.  1 7 .i.e.  vous  vous  ùuvcicz  la  vie. 

Niij 
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déc  ns  j’ai  peur  qu'on  ne  gerant  ni  Chaldaes  : 
m'abandonne  encre  leurs  ne  font  trader  in  ma- 
maius  , & qu'ils  ne  me  nas  forum . (T  illm~ 
traitent  indignement.  dam  mibi. 

10.  Jeremje  lui  répon-  10.  Rrjpondit  nu- 
isit : Les  Chaldéens  ne  um  Jertmtas  : No» 
tous  livreront  point  entre  te  traient.  Audi.qua- 
lcurs  mains*.  Ecoutez,  fo  , vocem  Domine  . 
je  ygus  prie  , la  parole  du  quam  ego  lequor  ni 
Seigneur  que  je  vous  an-  te , fr  béni  ttùi  erit , 
nonce,  vous  vous  en  trou*  & vit /et  anima  tua. 
verez  bien  , & vous  con- 

fer  verez  votre  vie. 

11.  Que  (i  vous  nevou-  zi . €Ut*ifi  nolue- 
lez  point  lortir  four  veut  ris  egreiii  : ifte  efi  fer- 
rendre  aux  Chaldéens  , mo  , quem  eflendst 
voici  ce  que  le  Seigneur  mihi  Dominas  : 

m'a  fait  voir  : 

zi.  Toutes  les  femmes  zz.  Ecce  emnet 
qui  feront  demeurées  dans  mulieres , qua  reman- 
lamailonduroide  Juda*,  ferunt  w domo  régis 
feront  menées  aux  Prin-  Juda  , tituentur  ad 
ces  du  roi  deBaby'one,  principes  régis  Baby- 
& clics  diront  * : Ces  lenis:  &*tf*  dieent  t 
hommes  qui  paroifloient  Seduxerunt  te,  typra- 
vos  amis  ' vous  ont  fé-  valuerunt  adverfum 

f.  if.  ex  fl.  Ou  H parle  des  Juif»  qu’il  «voit  peutêcre  ir- 
rité». Meuttb  ou  Je  ceux  qui  fiiivanc  le  c on  le  il  de  Jercmic  , 
s'écoient  rendu»  à N ibuchodouolor.  C'étoit  ridiculement 
que  Sedecia»  le  fei  voit  de  cette exeufe  pour  fe dilpcnfer  d’o- 
béir i la  volonté  de  Dieu. 

f.  10.  expi.  ü vous  vous  rendra  i eux. 

+.  xi.  expi.  Cela  marque  que  phifcurs  étoient  déjà  pe- 
rtes par  la  perte  ou  par  la  lamine.  11  entend  peutétre  les 
femmes  qui  a voient  été  d Joakim  fie  i Jechonias  , fie  qui 
A’av6ient  point  été  emmenées  i Babvlone.  Sympf. 

IbiJ  rxpl.  i vous  , ô Roi  , lorlquc  vous  ferez  captif  de 
Mabuchodonofor.  Tirin. 

Ibut.  Irttr.  viri  paufui  lui  ; L c.  f amilières  tut  : ».  f.  VÇI 
faux  prophètes  , ou  vos  domeliiquet. 
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ttvirifacifieiiui.de-  duit , Si  ils  ont  fait  que 
leur  fcntimcnc  a prévalu 


rnrrjtrunt  in  cccno  & 
in  lubaco  fedes  tuot , 
(fi-  rtcejfcnint  à te. 


entrment  a pi 
fur  le  vôtre  ; ils  vous  ont 
plongé  dans  la  boue  , ils 
ont  engagé  vos  pas  dans 
des  lieux  gliilaus*  , Si 
aorés  cela  ils  vous  00c 
abandonné. 

xj.  Toutes  vos  femmes 
Se  vos  enfans  feront  em- 
menés aux  Chaldécns  : 
vous  ne  pourrez  échaper 
d'entre  leurs  mains . mais 
vous  ferez  pris  par  le 
roi  de  Babylone  , & il 
brûlera  cette  ville. 

14.  Scdecias  dit  donc 
à Jcrcmie  : Que  perfonne 
ne  fçache  ce  que  vous  ve- 
nez de  me  dire  , Si  vous 
ne  mourrez  point 

1 J.  Si  les  Grands  ap- 
prennent que  je  vous  ai 
parlé,  s’ils  vous  viennent 
dire  : Oites-nous  ce  que 
vous  avez  dit  au  Roi , Si 
ce  que  le  Roi  vous  a dit  ; 
ne  nous  cachez  rien , fie 
nous  ne  vous  ferons  point 
mourir. 


a J . Et  omnts  uxo- 
rtt  tua  , (fi>  filti  lui 
tducentur  ad  ChaL- 
dtos  : (fi-  non  effugies 
manu  s eorum  , ftd  in 
manu  rtgis  Babylonis 
captent  : (fie  civitattm 
banc  combina  igni. 

14.  Dixir  trgo  St- 
decias  ad  Jeremiam  : 

JJullut  fetat  verba 
hoc  , (fie  non  montris. 

a}.  Si  autem  au- 
ditant frincifts  quia 
locutut  fum  ttcum  , 

(fi-  venerint  ad  te  . (fie 
dixtrint  tibi  : Indien 
nobis  quid  locutus  fis 
tum  rtgt  , ne  celet 
nas , (fi  non  te  inttr- 
ficiemus  : (fi-  quid  lo- 
cutus tft  ttcum  rtx  : 

■f.  ii.txpl.  dans  un  pe>U  dont  vous  ne  fçauriez  échapper. 

+.  14.  ex pl  Scdecias  ne  témoigne  point  être  effrayé  d'une 
fi  terrible  prétliûion  t peutêtre  parccqu'il  ne  la  croyoit 
point.  Mais  il  recommande  le  rccret  au  (ainr  Prophète  , 
tant  par  la  peine  qu'il  aurait  eu  de  voir  devenir  public  ce 
qu'on  lui  avoit  prédit  en  particulier  i que  parccqu'il  crai- 
gnoit  de  ne  pouvoir  refifter  aux  Grands , s'ils  venoient  d le 
(yavoir , 8c  qu'ils  ic  preffadem  de  faire  mourir  celui  qu'il 
vouloir  fauver. 

N ül) 


V 


f 
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16.  Vous  leur  répon-  16,  D iets  ad  tu  ■ 
«irez  : J’ai  conjuré  le  Roi  Prejtravi  ego  frites 
par  une  trcs-humble  prie-  meas  ttram  régi , ne 
le,  cju'il  r»c  me  fit  point  me  redua  jnbtret  in 
remener  dans  la  prilon  de  demum  Jonathan , & 
Jonathan  où  je  ne  pou-  ibi  mourir . 

vois  éviter  la  mort. 

17.  Les  Grands  étant  17.  Vénérant  erg» 
donc  venu  trouver  Jerc-  omnts  prtnnfts  ad 
xnie  , lui  demandèrent  ce  Jeraniam  , & inter- 
cju'il  avoit  dit  au  Roi  : & rogaverunt  tum  : 

il  leur  parla  félon  que  le  locntut  tft  eis . juxtm 
Roi  ic  lui  avoit  comman-  otntna  vtrba  qna  pra- 
dé  H , fie  ils  le  lailfcrent  et  fer  Ai  ei  rtx  , af- 
in paix  { parce  qu’on  n’a-  [avérant  ab  to  : ni~ 
voie  tien  Içn  de  ce  qu’ils  hil  emm  fuerat  aait- 
s'étoient  dit  l’un  à l’autre,  mm. 

a 8.  Jetemic  demeura  18.  manfit  vtrb 
dans  le  vcftibulc  de  la  pri-  Jeremus  in  veJhbnU 
fon  , jufqu’au  jour  que  fartera  , nfqtu  md 
Jcrufalcm  fut  prifc:car  diem  que  tafia  tfl  Je- 
elle  fut  prife  enfin  par  ru f alan  1 ($*  faBnm 
lit  Chaidiera.  tft  ut  tafireinr  Jeru- 

falem. 

ir  17.  «fl.  il  n'y  a aucun  defaut  de  fïncerité  dans  la  ré- 
ponse du  T rophctc  : car  en  de  fcmblablcs  occalions , de  deux 
vérités , i!  eft  permis  d'en  dire  l'une  fie  de  taire  l'auue.  V ij* 
Gw.  10. 1. 1».  fie  1.  Jtoii  16. 1.  f. 


_ _ J 
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§.  I.  Pn/it  de  lerufalem. 


' Sno  nono  Sé- 
duit régis 
Juà.i  , menje  dccimo  , 
vaut  Nabuchodcno- 
for  rex  B ibylorus  , ©• 
emnis  txetcttus  ejus 
adferufalem , & obfi- 
debant  eam. 

x.  'Vndecimo  au- 
ttm  aune  Sedecit  , 
menfe  quarto  , quin- 
ta  menfss , aperta  tft 
imitas . 

3 .Et  ir:grtjft  funt 
omnes  principes  regis 
Babylonts  , Çr  fédé- 
rant in  porta  media  : 
Ncregel , Sert  fer  , Se- 
mtgarnnbu  , Sarfa- 
chim  , Rabfares  , Ne- 
regel  , Serefer  , Reb- 
mag  , çr  omnes  relt- 
qui principes  regts  Ba- 
bj  loms. 

4.  Cumnue  vidi/fet 
eos  Sedecias  rex  fa- 
da , & omnes  i>in  bel- 


1.  T A neuvième  année  L'an 

•Ldc  Sedecias  roi  de  ™°t"  e 
Juda  , au  dixiéme  mois  , aVant 
Nabuchodonofor  roi  de  J-C.  f jo. 
Babylone  vint  avec  toute  4 KtS‘ 
fon  armée  aflieger  Jciu-/L'rj' 
falcra  : 4. 

x.  & l'onzième  année 
de  Sedecias , le  cinquiè- 
me jour  du  quatrième 
mois  la  brèche  fut  fai- 
te " } 

3.  & tous  les  Princes 
de  la  Cour  du  roi  de  Ba- 
lylonc  entrèrent  & le 
logèrent  fur  la  porte  du 
milieu  des  murs  " ; Nete- 
gcl , Serelcr  , Scmcgar- 
nabu  , Sarfachim  , Rab- 
farcs  , Ncregcl  , Sercler, 
Rcbmag  , & tous  les  au- 
tres Princes  de  la  Cour  du 
roi  de  Babylone. 

4.  Sedecias  roi  de  Ju- 
da , & tous  les  gens-de- 
guerre  les  ayant  vus  * , il» 


f.  1.  txfl.  Quoique  U bredic  fût  faire  des  le  cinquième 
du  mois  , les  Chaldcens  ne  le  rendirent  néanmoins  nuiu.es. 
de  la  ville  que  le  neuvième.  4.  *«»  14-  Jet.  Jt.  «. 

ir.  ).  exi  I.  entre  le  mur  intérieur  3c  te  mur  extérieur- 
■f.  4 ixfC  ayantvû  qu'dsalloieru  cniter  dans  la-viUs^ 
comme  il  £*10114.  aj.  4»  Ment  ch, 

a t 
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s'enfuirent  & ils  forcirent  Ultra  , fugtrunt  : 
la  nuit  de  la  ville  parles  egrefft  funt  tuât  Je 
jardins  du  Roi , &.  par  la  csvttate  fer  viam  hor- 
porte  qui  étoit  entre  deux  ti  regis  , ô per  for~ 
murailles  " , & ils  aile-  tam  , que  erat  inter 
rent  gagner  le  chemin  du  duos  mures  , &egreffi 
defert.  funt  ad  viam  defertt. 

j.  Mais  les  Chai-  j.  Perfecutus  ejl 
déens 11  les  ayant  pourfui-  autem  tes  txercïtus 
vis,  ils  prirent  Scdecias  ch.ùdeorum  : çr  etm- 
dans  le  champ  de  la  foli-  prthendersmtSedeciam 
tude  de  Jéricho,  & l'ayant  in  campe  felituitnit 
pris  ils  ramenèrent  à Na-  Jtruktntine , & cap- 
buchodonofor  roi  de  Ba-  tum  adJuxerunt  ad 


egrtffi  funt  noâe  de 
civitate  per  viam  hor- 
ti  régis  , (jp  per  for- 
tam  , que  erat  inter 


tum  adJuxerunt  ad 
bvlone  , à Reblatha  qui  Nabuchtdtnofor  ré- 
cit au  payis  d'Emath  , & gem  Babylenis  in  Re- 
Nabuchodonofor  lui  pro-  blatha  , que  eft  in 
nonça  fon  arrêt u en  lui  terra  Emath  t le- 
reprochant  fa  perfidie.  tutus  tfi  ad  eum  ju- 

dteta. 

6.  Et  le  roi  de  Baby-  6.  Et  eecidit  rex 
Ibne  étant  à Reblatha,  Rabylonis  filtos  Sesle- 
tua  les  deux  iris  de  Se-  eie  in  Reblatha . in 
decias  aux  yeux  de  leur  eeulis  ejus  : o?  omnes 

£cre  ,&  il  fit  mourir  tous  ncbtles  Juda  eccidit 
:s  Grands  Si  les  nobles  rex  Babylonis. 
de  Juda. 

j.  Il  fît  suffi  arracher  7.  O cuits  quoqut 
Jfcs  yeux  à Sedecias  11  , & Stdecieeruit  ■'  (y  fin- 
it: fit  charger  de  fers , afin  xit  eum  cemptdtbut 

y.  4.  expi.  apparemment  par  quelque  lieu  fouterrain. 

•p.  f.  lettr.  l'armée  des , &c. 

Ibid.  letn.  lomtus  efl  ud  tum  tudicU  ; c’eft-à  dirr,  que 
lbi  ayant  reproche  fa  perfidie , 8c  le  violement  fi  criminel 
du  ferment  qu’il  lui  avoir  Elit , il  lui  prononça  fon  juge- 
aient. 

+.7.  txpl.  & ainfî  la  prédiébofi  d’un  autre  Prophète 
& trouva  accomplie  t Qu'il  ac  venoit  point  ccuc  vNk* 
ispib.  < . 
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CHAPITRE  XXXIX.  t99 
ut  dueeretur  in  Baby-  qu'on  l’emmenât  à Ba- 
lonrm.  bylonc. 

8.  Demum  que-  8.  Les  Chaldéens  brû- 

que  regis , domum  lcrent  auffi  le  palais  du 
•vh Igi  fuccendnunt  Roi  , & les  maifons  de 
Chaldai  rgni , & mu-  tout  le  peuple  , & ils 
rum  Jerufalem  fub-  renverferent  les  murai  l- 
vtrterunt . les  de  Jerufalem. 

9.  Et  reliquias  fa-  >.  Et  Nabuzardan  Go- 

fuis  , qui  remanfe-  neral  de  l'armée  des  Chai- 
tant  in  civil  ate  , & déens , transfera  à Baby- 
ptrfugas  , qui  tranf-  lone  ceux  d’entre  le  peu- 
fugerant  ad  tum  , (jy  pie  qui  étoient  demeurés 
fuperfluos  vulgi , qui  dans  Jerufalem  , ceux  qui 
remanferant  .tranftu-  s’étoient  allé  rendre  à 
lit  N abu cardan  ma-  lui , & le  refie  du  peuple 
gifler  militum  in  B a-  qui  étoit  demeuré  dans 
bylanem.  la  ville. 

1 o.  Et  de  pltbe  i o.  Nabuzardan  Gene» 


rum  Jerufalem  fub- 
wrterunt . 

9.  Et  reliquiat  pe- 


bylenem.  la  ville. 

10.  Et  de  pltbe  1 o.  Nabuzardan  Gene» 

pauperum  . qui  nthil  ral  de  l’armée , laifTa  dans 
fenities  habebant , di-  Jcpayis  de  Juda  les  plus 
mifit  Nabuzardan  pauvres  d’entre  le  peuple, 
magifler  militum  in  Sl  ceux  qui  n'a  voient  rien 
terra  Juda  : & dédit  du- tout , & il  leur  donnât 
ms  vimeas  (je  cifiernas  des  vignes  & des  circr- 
in  die  ilia.  nés. 

11.  Praeeperat  au-  11.  Mais  Nabucbo- 

ttm  Nabuthodenofer  «fonofor  roi  de  Babylonc 
rtx  Babylanis  de  Je-  avoit  donné  à Nabuzar- 
remia  Nabuzardan  dan  General  de  fon  ar- 
tnagiftra  militum  , di-  ruée  cet  ordre  pour  Jerc- 

eens  s nie , 6c  lui  avoit  dit  .* 

la.  Telle  ilium,  la.  Prenez  cet  homme-; 
& font  fuper  eum  ayez  de  lui  tout  le  foi  a 
mules  tuas  , mkdqua  poflible  u y le  ne  lui  laites 
ai  male  faciès  :fed  ut  aucun  mal  > & accordez» 

J t.  luxe.  pane  psteuumatubet , i.e.  cnramiUix,  lUha. 
UdbuiiL  VattL  • ** 
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jco  JEREMIE, 

lui  tout  Ce  qu’il  voudra",  volsierit  .fie  foetus  et- 
$.  i.  Jeremie  efi  tonfervi. 


15.  Nabuza.'dan  Gene- 
ral de  l’armée  , Nabufez- 
ban , Rabfarcs  , Neregel, 
Sercfcr , Rebmag , & tous 
les  autres  Grands  de  U 
Cour  du  roi  de  Babylone  , 

14.  envoyèrent  à Jéré- 
mie ; fif  l’ayant  fait  fortir 
du  veilibulc  de  la  piifon  , 
ils  le  mirent  entre  les 
mains  de  Godolias  " fils 
d’Abicam  filsdeSaphan, 
afin  qu’il  habitât  dans  une 
mai  i on  , Se  qu’il  demeu- 
rât librement  parmi  le 
peuple. 

ij.  Mais  lorfquc  Jéré- 
mie étoit  encore  enfermé 
dans  le  veftibule  de  lapri- 
fon , le  Seigneur  lui  avoit 
dit  : 

1 6.  Allez  dire  à Abdé- 
mclech  Ethiopien  : Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  des 
armées , le  Dieu  d’Ifracl  : 


1 J . Mi  fit  ergo  Na- 
bu  cardan  prsnctps  mi- 
hua,  Çf  Nabufetban. 
& Rabfares  . <$*  Ne- 
regel . & Strefitr  , fa 
Rebmag  , & tmnet 
optimales  régis  Baby- 
lenis  y 

1 4.  miferunt  , & 
tulerunt  Jeremiam  do 
vefiibstlo  carctrts  , ô* 
tradiderunt  eum  Go- 
dolia  filio  Ahicam  fi- 
lii  Saphan  , ut  intra- 
ret  in  domum , & ha- 
bitant in  populo .. 

I J . Ad  Jeremiam 
autent  faftus  furent 
fermo  Domini  , esters 
clauftis  ejfet  in  vefii- 
bult  car  écris  , dicens  : 

16.  Va  de  , & die 
Abdemtltch  Æthio- 
pi . dicens  : Hoc  di- 
cit  Dominées  extrti- 


4.11.  ex pl  Nabuchodonofor  avoit  fins  doute  appris  des 
Juifs  qui  s'il  oient  librement  rendus , que  Jeremie  avoit  tou* 
•ours  prédit  que  la  ville  feroit  prife . 8c  avoit  exhorté  les  ha- 
bitant à fe  rendre , & que  pour  cela  il  avoit  été  très-mal- 
traité  par  fes  compatriotes. 

y.  14.  txfl.  C'étoit  le  principal  d'entre  ceux  qui  s’é- 
«oient  d'abord  rendus  aux  Chaldleus , que  le  roi  de  IJaby- 
Ipssc  établit  enfuite  pour  être  comme  Gouverneur  de  la  Ju- 
dée. IL  y avoit  lieu  de  craindre  que  1er  Juitr  a'attcnulknt 
Au  la  vis  du  faim  Prophète» 
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tuum  Tiens  ifrael  : 
Ecce  ego  indue. un  fer- 
vents mecs  fupir  ci- 
vttatem  hune  in  ma  - 
lum  , non  in  bo- 
num  : & erunt  in  con- 
flteclu  tue  in  dit  ilia. 

• 7-  El  libtrabo  tt 
in  du  ilia  , ait  Do- 
minus  : (jf<  non  trxdt- 
rss  in  manus  vtrorstm. 
optes  tu  formidas  : 

18.  Sed  eruens  li- 
ber abo  tt  , & gladio 
Mon  codes  : jed  eril 
ttbi  anima  tua  in  fa- 
lutem  , quia  in  me 
habuifli  fidneiam  , ail 
Domtnus. 


RE  XX  XIX.  fat 
Je  m’en  vais  accomplir 
tout  cc  que  j’ai  pré.iic  de 
cette  ville,  non  pour  la 
favorifer,  mais  pour  l'ac- 
cabler de mau*  , & vous 
les  verrez  en  cc  jour-la  de 
vos  propres  yeux. 

17.  Alors  je  vous  dé- 
livrerai , dit  le  Se  gneur  , 
& vous  ne  ferez  point 
livré  entre  les  mains  des 
hommes  que  vous  crai- 
gnez: 

i 8.  mais  je  vous  en  ti- 
rerai ; je  vous  délivrerai , 
& vous  ne  tomberez  point 
par  l’épée  , mais  vous 
fauve  rez  votre  ame  , par- 
ccquc  vous  avez  mis  vo- 
tre confiance  en  Dieu , die 


le  Seigneur  " . 


f 'S-  expi.  Il  paroît  que  ç’avoit  été  par  un  principe  de 
pieté  & de  toi , que  cet  étranger  Ethiopien  s'étoit  lî  gencrcu- 
lènicnt  élevé  font re  ceux  qui , bien  que  Juifs , traitoiftu  il 
indignement  un  laint  l’tophctc  , Sc  Dieu  ne  laifTapas  fa  ge- 
nciolité  fans  réconipenfc. 


CHAPITRE  XL. 


f . I . Jeremio  efl  tiré  de  prtfon. 


ï.  Ç Ermo  , qui  fac - 
g)  tus  efl  ad  Jert- 
miam  à Domino  pofl- 
quàm  dimiflits  efl  à 
Piabtizardan  rnagi- 
Jho  intima  Je  Rama  „ 
quand*  lultt  tum  vin- 


l.  T)  Arolcs  que  le  Sci-  L'an  d« 
JL  gneur  fit  entendre  à mon<ls 
Jcrcmic  après  que  Nabù-  54,<- 
zardan  General  de  l’armée  j c ^gg, 
des  Babyloniens  l’eut  mis 
en  liberté  à Rama  , en  lui 
faxûiu  ôtci  les  tiwiacs. 


yat  7 H R E M 

dont  on  l'avoit  chargé 
parmi  ia  fouie1  de  ceux 
qu'on  faifoit  forcir  de  Jc- 
rufalcm  & de  Juda  pour 
les  mener  à Babylonc*. 

t.  Ce  General  * ayant 
donc  pris  Jcrcmic  à part", 
lui  dit  : Le  Seigneur  ton 
Dieu  avoit  déclaré  que 
tout  ce  mal  tomberont 
fur  cette  ville  , 

y . & le  Seigneur  l’a  ac- 
eompli  Se  a fait  ce  qu’il  a 
die  , parccquc  vous  avez 
pcche  contre  lui , & que 
vous  n’avez  point  écouté 
£à  voix.  C'eft  pour  cela 
que  tous  ces  maux  vous 
(çmi  arrivés 


IE. 

cïum  cas  mis  in  nuit» 
emntum  , qui 
bans  dt  J erufaltm  (j* 
Juda , ô>  dueebansur 
in  Babylentm. 

x.  TolUns  tri»  prin~ 
cefs  milita  Jertmtxm, 
dixil  ad  tum  : Domi- 
nus  Dtus  tuus  locutut 
tft  malum  hoc  fuptr 
locum  tflum , 

y . adduxit  : çp 
fecit  Dominas  fient 
locutus  tfi  , quia  pec- 
tafiss  Domino , & non 
mudtfiis  vocem  tjtu  » 
& fallut  tfi  vobii 
fitrrno  hic. 


ir.  l expi.  Quoique  Nahuc'iodonofor  eût  ordonné  à Ton 
Général  d'armée  de  prendre  un  foin  tout  particulier  du  Taine 
Prophète  ; néanmoins  i caufe  du  détordre  fie  de  la  confusion 
qui  arrive  lorsqu'on  Te  rend  maître  d'une  ville , Jeremie 
qui  croit  alors  dans  le  vrfiibule  de  la  pnfon  , lut  chargé 
de  chaînes  avec  beaucoup  d'autres  fans  être  connu , pour 
être  conduit  parmi  la  foule  des  captifs  i Rama  , où  Nabo- 
chodonofot  avoit  commandé  qu'on  les  aflcmblât , pour  le* 
emmener  de  li  i babylonc.  Ce  fut  en  ce  lieu  que  Jeremie 
lut  reconnu  par  ce  Général  d'armée  pour  ce  qu'n  étoit. 

if.  i . expi.  C'c fl  ici  le  commencement  d'une  longue  pa- 
renthefe  , où  pour  mieux  faire  comprendre  le  tems  fit 
roccafion  de  la  ptopbetie  fuivante  , H raconte  la  maniè- 
re dont  Naborardan  , Général  de  l'armée  des  Rabylonicn* , 
lui  donna  la  liberté.  Cette  parentbefe  ne  finit  qu'au  7.  v. 
du  chap.  4t.  où  le  Seigneur  commence  i parler  i Jeremie. 

Ibid.  expi.  C’efl  à-dire,  qu'itk  retira  du  milieu  des  au- 
tres captifs,  te  que  payant  fait  avancer  , il  ordonna  qu'on 
k déliât , fie  qu'en  lui  ôta  les  chaîne-  des  mains  devant  tout 
k monde  , fie  en  mîme-teras  il  parla  , félon  ce  qurefl  rap- 
porté en  cet  endroit , s'adrcHint  tantôt  i lut,  tantôt  aux 
antres  captifs  qui  étoient  préfens. 

ÿ.  ].  txpl.  Dku  k Un  parier  ainh  peur  la  confnüon  de 

fl»  râle. 
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4.  Hune  ergo  ecce 
felvi  le  hodie  de  en- 
trais, que.  funtin  nia- 
nt bus  luis  : fi  place! 
ttbi  ut  venins  mecum 
tn  Babyienem  , vent  j. 

ponam  cculoi  mecs 
fieper  te  : fi  autem 
difphcet  tibi  ventre 
mecum  in  Babyienem  , 
refide  : ecce  omnts  ter- 
ra in  conjptftu  tue 
•fi  : quod  elegeris  , <$• 
que  placuerit  tibi  ut 
vadas  , illuc  ferge. 

f.  Et  mecum  ntli 
ventre  ; fed  habita 
apud  Gedoliam  filium 
jîhicam  filii  Saphan  , 
quem  prapefuit  rex 
B a by  lent  s cnitatsbus 
J uda.  Habita  ergo 
tum  eo  in  medie  popu- 
li:  vel  qnocur/tque pla- 
euerit  tibi  ut  vadas  , 
vadt.  Dédit  quoque 
•i  magifier  mthtia  ci- 
baria  , ty  munuJculA, 
& dimifit  eum. 

6.  Vernit  autem  Je- 
remias  ad  Godeliam 
filium  Abtcam  in 
Mafphath  . & habi- 
tavit  cum  eo  m rrttdto 
fepuli  . qui  rtUüus 


ITRE  XL  rex 

4.  Apres  donc  , dit-il  j, 
Jeremie,  que  je  viens  de 
t'ôter  les  chaincs  qui  te 
lioient  les  mains  , li  tu 
veux  venir  avec  moi  à 
Babylonc  , tu  peux  y ve- 
nir ; j'aurai  de  coi  touc  le 
foin  polTiblc  * . Que  fi 
tu  ne  veux  point  venir 
à Babylonc  avec  moi , 
demeure  ici  : toute  la 
terre  eft  en  tadifpofition: 
choifis  un  lieu  qui  t’agrée» 
& va  par-tout  où  tu  vou- 
dras. 

y.  Tu  peux  ne  point 
venir  avec  moi  t Sc  de- 
meurer chez  Godolias  fils 
d'Ahicam , fils  de  Saphan,, 
à qui  le  roi  de  Babylonc  a 
donné  Je  commandement 
fur  les  villes  de  Juda. 
Demeure  donc  avec  Jui 
au  milieu  du  peuple , ou 
va  eu  quelqu'autre  lieu, 
qu'il  te  plaira.  Le  Ge- 
neral de  l'armée  lui  don- 
na aulfi  des  vivres  , lui 
fit  des  prefens  , & le  ren- 
voya. 

6.  Jeremie  vint  trou- 
ver enfinte  Godolias  fils- 
d'Ahicam  à Mafphath  , 
& il  demeura  avec  lui  au 
milieu  du  peuple  , qui 
avoir  été  lailTé  dans  1» 


♦.  4.  fcttr.  pmiam  etulei  me*;  fuper  tt , pro  ettrem  ta  i’ 
ftdaligaam,  Ucbraïflfe  V*K 


Diçjl 
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terre  de  Juda  " . fuerat  in  terrer. 

$.  ».  Cenduite  de  GodeUas. 

7.  Les  principaux  offi-  7.  Cumque  audif- 
ciers  de  l'armée  des  juifs , frnt  crânes  principes 
quiavoienc  été  diipcrfés  exe retins,  qutdifper- 
en  plufieurs  endroits  avec  fi  fuirent  per  régie - 
kurs  compagnons, ayant  nés  , ipfi  frfociseo- 
appris  que  1c  roi  de  B a-  rum , qued  prefeeijfet 
bylone  avoit  donné  à Go-  rex  Babylonts  Gede- 
doiias  fils  d'Ahicam  le  hem  filtum  A htcam 
commandement  fur  le  terre  , & qued  c cm- 
payis  de  Juda  , 3c  ou’il  mendaffet  et  vires  , 
lui  avoit  recommandé  les  rrmlieres . & par- 
hommes , les  femmes  , te  vules  , & de  pauptri- 
les  petits  enfans  des  plus  bus  terre  , qui  ne» 
pauvres  du  penple  qui  fuerent  tranflati  i» 
n'avoient  point  été  trans-  Babylentm  ; 

ferés  à Babylone  , 

8.  tous  ces  officiers,  i.Venerunt  ad  Ge- 
dis  - je , viment  trouver  deliam  in  limfphath  : 
Godolias  à Mafphath  , à ^ Ifmahel  filius  Na- 
^avoir  , llmabcl  fils  de  tksuite  , <$•  Jehanan , 
Natbanias  , Jobanan  & Jonathan  fin  Ca- 
Jonatban  fils  de  Catéc,  ree , Sartas  filins 
Sarcas  fils  de  Thancha-  Thanehumtth  , 

Bictb  , & les  enfans  d'O-  filii  Ophi  , qui  étant 
phi  qui  étoient  de  Ncto-  de  Netophati , &Je- 
pbat , 3c  Jczonias  fils  de  xetsias  films  Maa- 
Maachati  ; 8c  ils  vinrent  chsti  > ipfi  & viri 

6.  expi.  Comme  il  y avoit  déjà  i Babylone  d’autres 
grands  Prophète» , Ravoir  Ezeshicl  8c  Daniel  , qu’on  y avoit 
emmenés  quelque  tems  auparavant  ; Jcrcmic  tugea  qu’il 
éroit  plus  nêceflàire  qu’il  demeurât  dan»  la  Pafcftine  , 8c 
que  fa  piéfcnce  en  ce  payh  pourroit  être  plus  utHe  aux  Juif* 
qui  rcUoient  : 8 1 on  ne  peut  même  guère  douter  qu’il  n’ait 
■ris  cette  relolution  par  l'ordre  de  Dieu,  qui  confcrvoit  d 
ton  peuple  en  la  perfonne  de  ce  £»im  Prophète  . un  Doôrur 
te  un  maître  trës-zeJé , quoique  dam  la  fuite  ils  prohterf ne 
tutti  peu  de  la  confeib  qu’aupatavaAb 
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9.  Ef  jurant  eh 

GodoliAt  films  Abi- 

tAtn  filii  Sapbatt  , ©• 
eomhtbus  eorum , dt- 
ctns  : Holite  timert 
ftrvtre  C b aidai  s , ha- 
bituée in  1er  ta  , (jf> 
fervite  régi  B aby  lents, 
béni  tris  vebis. 

10.  Ecet  ego  habi- 
to  in  Mmfphath  , ni 
Ttfpondeam  prectplo 
Cbaldaotum . qui  mit - 
tuntur  ad  nos  : vos 
nutem  calligite  t lin- 
demtaen  , & tnejfem , 

oleum  , Ô>  eondit » 
in  vafu  vtflns  & ma- 
n ete  in  urbtbus  vt- 
ftris , quas  tenons. 


1 r.  Sed  & omîtes 
J udei  , qui  étant  in 
Moab  , <5*  in  filiis 
Amman  . (fi  in  Idu- 
nsaa  . & in  univer- 
Jîs  regiombus . audito 
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tous  le  trouver  arec  leurs 
gens. 

9.  Et  Godolias  fils  d’A- 
hicam  , fils  de  Saplian  , 

leur  jura  à eux  , & a leurs 
gens  , & feur  dit  : Ne 
craignez  point  de  fervir 
les  Chaldécns  ; demeurez 
dans  le  payis  , & fervez 
le  roi  de  Babylone  , 6c 
vous  y vivrez  heureufe- 
roent. 

1 0 Pour  moi  je  demeu- 
re à Mafpharh  pour  pou- 
voir répondre  aux  ordres'* 

3u’appottent  les  Chat- 
éens  qui  font  envoyés 
vers  nous  : & pour  vous , 
recueillez  les  fruits  de 
la  vigne  , des  blés  et  de 
l'huile,  6i  ferrcz-lcs  dans 
vos  vailfeaux  , & dans 
vos  gr. mers  t & demeurez 
dans  les  villes  que  vous 
occupez. 

1 1 . Tous  tes  Juifs  aulS 
qui  étoicut  en  Moab  , 
avec  les  enfans  d'Am- 
mon  , dans  Tlduméc  & 
en  divers  payis  u , ayant 
appris  que  le  roi  de  Ba- 


■f.  10.  eut  r.  pour  exécuter  1er  ordre!  , &c.  Cette-  illede 
hiu) llieth  étoit  tituée  , lelon  AHticome  , fur  les  contînt  des 
tribus  de  Benjamin  ic  de  Ju  Ja.St  un  autre  Interprète  ajoute, 
qu'elle  étoit  fur  le  chemin  de  1a  Judée  en  Babylone.  Godo- 
lias  y avoit  choifi  ta  demeure  pour  être  plus  à portée  d'a- 
voir commerce  rant  avec  les  Babyloniens  qu'avec  les  Juifs,. 

+.11.  txpl.  où  ils  s ctoicflt  rctiiét  i l'approche  des  CM- 
l*tnt 
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bylonc  avoit  laill'é  dans  quod  dediffet  rtx  Ba~ 
Juda  quelque  refte  de  peu-  bylonss  rtltquias  in 
pic,  & qu'il  en  avoit  don-  Judia  , Qr  quod  frét- 
ai Je  commandement  à pofuiffet  fuper  tes  Go- 
Godolias  fi  s d'Ahicam  doltam  filtum  Ahi- 
fi!s  de  Saphan  , cam  pin  Sapham. 

il.  Tous  ces  Juifs,  la.  reverfi  fiait  , 
dis-je , revinrent  de  tous  inquam  . omnet  )u~ 
lcs  lieux  où  ils  s'étoienc  dû  de  univafis  le  ci  s , 
réfugiés  -,  & étant  venus  ad  que  prefugerant  , 
au  payis  de  Juda  vers  & venerunt  in  ter - 
Godolias  en  Mafphath  , mm  ]udn  ad  Godo- 
ils  recueillirent  du  vin  & Itam  tn  Mafphath  : 
du  blé  en  grande  abon-  & tollegtrunt  vmum 
dance.  & tntfftm  mulsam 

nimis. 

i j.  Mais  Johanan  fils  15.  Johanan  autan 
de  Carée  , & tous  les  films  Carte , <y  cm- 
principaux  de  l’armée  qui  nés  principes  extreb- 
avoient  été  difperfés  en  tus , qui  dtfptrfi  fut- 
divers  endroits  , vinrent  ra»f  in  rtgtonsbut  , 
trouver  Godolias  en  Maf-  venerunt  ad  Goda- 
phath  , Itam  in  Mafpbatb. 

14.  & lui  dirent  : Sça-  14.  Et  dixerunt  ei  : 
chez  que  Baalis  roi  des  Scito  quod  Baalts  rex 
en  far,  s d Aromon  " a en-  filierum  Am  mon  mi - 
voyé  Ilmahcl  fils  de  Na-  fit  Ifmabel  filtum 
thanias  pour  vous  tuer.  Natbanu  percuttre 
Godolias  fils  d'Ahicam  antmam  tuam.  Et 
ne  les  crut  point  *.  non  credidtt  eis  Goda- 

. lias  filtus  Ahicam. 

14.  exft.  Les  Ammonites  peuvent  avoir  pris  cette  oc- 
talion  de  la  ruine  du  payis  des  Juifs , pour  faire  éclater  leur 
ancienne  haine  contre  le  peuple  de  Dieu.  D'ailleurs  Ilmahcl 
étant  de  la  race  de  Das  ni , fc  flatoit  peutétre  de  l'efperaocc 
de  pouvoir  monter  par  là  fur  le  trône  de  fes  ancêtres. 

Ibid.  exft.  Il  paioit  une  grande  fîmpliciré  dans  Godolias  : 
mais  il  manqua  de  cette  prudence,  qui  a'eft  nullement  ia- 
compatible  avec  la  fimplicité. 
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Ij.  Johanan  au- 
ttm  filius  Carte  dixit 
ad  Codoltarn  feor- 
fum  i»  Mafphath  . le- 
que»;  : Ibo  , Q>  fer- 
tutiarn  ifmahel  fi- 
tium  Satkania  nulle 
[citnte , ne  interficiat 
animant  tuam  , & 
diffipentur  emntt  Ju- 
das , qui  congregali 
funt  ad  te , & ftri- 
kunt  reliquia  Juda. 

1 6.  Et  ait  Cede- 
lias  films  Ahitam  ad 
Jobnnan  fihum  Gâ- 
tes : N oh  fatere  ver- 
kum  hee  - falfurn  enim 
tu  lequens  de  lfma- 
btl. 


TRE  XL,  je- 
if.  Et  Johanan  fils  de 
Caréc  dit  en  fecrct  à Go- 
dolias  à Mafphath  : J'ai 
réfolu  d'aller  préfcnte- 
ment  tuer  Ifmahcl  fais  de 
Natbanias  , fans  que  per- 
fonne  le  fçachc  , depeui 
qu’il  ne  vous  tue  , & 


aupr 

dilpt 


u’ainfi  tous  les  Juifs  qui 
c font  ralfemb  és 
de  vous  ne  foient  dilper- 
fé s,  & que  ce  oui  relie 
de  Juda  ne  pétille  entiè- 
rement. 

1 6.  Godolias  fils  d’A- 
hicam  répondit  à Joha- 
nan fils  de  Catée  : Gar- 
dez-vous-bien  de  faire  ce- 
la : car  ce  que  vous  dites 
d'ifmahcl  eu  faui  a. 


y.  1 1.  expi.  Godolias  éroit  très  louable  de  s'oppofer  i 
Johanan  : carne  pouvant  fe perfuuder  qu  Ifmahclct.c  conçu 
ce  noir  dellêin  contre  lui , il  ne  pouvoir  pas  nou  plui  coa- 
fentir  qu'on  tuât  un  homme  qu'il  tegardoit  comme  inno- 
cent : quoiqu'il  eût  pu  l'ans  bielTcr  la  charité  pat  une  cré- 
dulité trop  précipitée , pourvoit  i fa  furetc  pat  une  lag.  pré- 
caution. 


CHAPITRE  X L I. 
/.  i.  lfmabel  tue  Godolias. 


I.  Fr  failum  tft 
JLj  in  menfe  ftpti- 
me  , venit  jfmahel 
filius  Nathanta  , fihi 
iM/ama  de  femmt 


i.  TL  arriva  dans  le  fep-  L'an  d» 
JLtiéme  mois  qu’Ifma  monde 
hel  fils  de  Natbanias  fils 
d'Elifama  de  la  race  roya-  j.c.  j«7* 
le , accompagné  de  quel- 


r 


jeS  JE  REM 

3ues  Grands  de  la  Cour 
u Roi  # , vint  avec  dix 
hommes  vers  Godolias 
fils  d'A  hicam  à Mafphath, 
6c  ils  y mangèrent  cn- 
fcmble. 


a.  Et  Ifmahcl  fils  de 
Nathanias  s’étant  levé 
avec  les  dix  hommes  qui 
étoient  avec  lui  , ils  tue- 
icnt  à coups  d’épée  Go- 
dolias fils  d’Ahicam  fils 
de  Sanhan  , & firent  mou- 
rir celui  à qui  le  roi  de 
Babylonc  avoir  donné  le 
commandement  de  tout 
le  payis 

3.  ifmahcl  tua  en  mê- 
me teins  tous  les  Juifs 
qui  étoient  avec  Godo- 
lias " à Mafphath  , tous 
les  Chaldéens  qui  fc  trou- 
vèrent au  meme  lieu  , & 
tous  les  gens  de  guerre. 

4.  Le  lendemain  qu’il 
eut  rué  Godolias  , fans 
que  perfonne  de  dehors  la 
ville  le  fçut  encore  , 

y.  quatre-  vingr  hom- 
mes vinrent  de  Sichcm  , 
de  Silo  , & de  aamaiic  , 
ayant  la  barbe  ratée  , les 


I E. 

regali  , optimales 
regis,  (y  decem  viri 
eum  t o , ad  Gedoltam 
filium  A hicam  in 

Mafphath  : & come- 
deruat  ibi  panes  fimul 
in  Mafphath. 

1.  Surrextt  autem 
jfmahel  films  U at ha- 
nta . & decem  viri 
qui  cum  eo  étant  , 
& pet  eu  (fer  un  t Ge- 
deliam  filium  Ahi- 
carn  fiht  Sapha»  gla- 
dio  , & interfecerunt 
eum  . quem  prafecerat 
rex  Babylonit  terra. 

3.  O mues  quoque 
Judaos  , qui  erant 
cum  Godoltatn  Maf- 
phath . fir  Chaldaos , 
qui  rtpertt  funt  tbi  , 
(ÿ  vires  bellatorts  fer- 
euffit  l[mahtl. 

4.  Secundo  autem 
dit  poflquàm  occidt- 
rat  GodoUam  , nulle 
adhuc  feitnte  , 

J . venerunt  viri  de 
Suhem  , (y  de  Silo  . 

de  Samaria  ofto- 
ginta  vin  , rajî  bar- 


+.  t.  exfl.  des  Ammonites. 

♦.  t.  ex  pi.  Cela  augmente  l'énormité  du  crime  ; fit  peu» 
au/Ti  marquer  ce  qui  le  porta  à le  commettre. 

t.  j.  exfl.  qui  étoicm  prêtent , fie  qui  s'oppoferent  à 
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bâ  , & fciffîs  vefltbus  , 
& fquallentes  : & 

mimera  thus  ha- 
btbant  in  manu  . Ht 
ojferrent  in  do  ma  De- 
tntni. 

t.  Egretfut  e*o  if- 
m.thcl  fittus  S ai  ha- 
nia  in  occurfum  eo- 
rum  de  Maffhalh  . 
incident  & florins 
tbat  : cum  aillent  oc- 
currtjfet  ets  . dixit  ad 
tes  . Venue  ad  Godo- 
liam  filiiem  A b team. 

7.  Qui  cum  vtnif- 
fient  ad  medium  civi- 
taris  , interfent  tôt 
ifmahcl  filtus  Satha- 
tua  cire a medium  In- 
et . iffe  . & viri  qui 
tram  cum  co. 


T RE  XL  T.  30, 

habits  déchirés  , & le  vi- 
fage  tout  défiguré  " , 3c 
ils  porroient  dans  leurs 
mains  de  l'encens  & de* 
offrandes  pour  les  pré- 
fenter  dans  la  maifon  du 
Seigneur  " . 

6.  Kmahcl  fils  de  Na- 
thanias  fortit  de  Maf- 
phath  pour  aller  au-dc- 
vant  d'eux  , & il  marchoic 
en  verfanr  des  larmes  " ; 
& les  ayant  rencontrés  il 
leur  dit  : Venez  voir  Go- 
dolias  fils  d'Ahicam. 

7.  Lorsqu'ils  furent  ar- 
rivés au  milieu  de  la  vil- 
le , Ifmahcl  fils  de  Na- 
thanias  les  tua  , avec  le 
fccours  de  fes  gcus  , /$> 
les  jetta  " dans  une  folle". 


8.  Decem  autem  8.  Mais  il  s'en  trouva 


•fr.  ç .expi.  C'etoient  des  marques  de  deuil  parmi  IcOuifr. 
IbtJ.  x fl.  C'eft-idire  , à Jcru  aient  au  lieu  où  avoir  été 
le  temple  , qu'on  pou.  oit  regarder  ci  cure  comme  un  betf 
facré.  Quelques-uns  dilent  qu'on  peut  entendre  par  cette 
nuifon  du  Seigneur . quelqu'autel  que  Godolias  avoir  peut- 
être  fait  élever  i Mafpiiath  , où  il  paroît  que  Samuel  a» oit 
autrefois  offert  àTlicu  des  holocauites.  Car  c'étoit-li  que 
Coiolias  s'éroit  établi  d-puis  la  ruine  de  Jerufalem  , pour 
y gouvernée  les  Juifs  fous  fes  ordresdes  ClraUéens. 

1r  «.  txfl.  comme  un  homme  qui  auroit  été  aufîi  acca- 
blé de  douleur  , pat  la  vue  du  renverfemeut  du  royaume  : 
& voulant  les  furprendre  & les  tromper. 

t.  7.  Le  ver te t y.  plus  bas  nous  a donné  lieu  d'ajouter 
ces  mots. 

IhtJ.  Le motHebrcu  peut  fignificrune  folle , unecîtct  ne, 
un  cachot  profond. 
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dix  d'cntr’cux  qui  dirent  viri  reperti  font  mttr 

à I fin  ah  cl  : Ne  nous  tuez  tes , qui  dsxcrunt  ad 

Sas , pareeque  nous  avons  ifmabtl  : Sels  «ri- 
es tréfors  dans  nos  dert  nos , quia  babe- 
champs  , des  tréfors  " de  mus  tbtfaures  in  a- 
blé  , d’orge  : d’huile  & gre  , frumtnti  , <$* 
de  miel  : & Ifmahcl  s'ar-  herdei  , & olet , 
rêta , & ne  les  tua  point  mtUts.  E t etffdvit  , 

» avec  leurs  freres.  ér  mn  mterfecit  tes 

cum  fratnbus  fais. 

9.  La  fblTe  dans  laquel-  9.  Locus  auttm  , 
le  Ifmahcl  jetta  tous  les  in  quem  prejecerat 
corps  morts  de  ceux  qu'il  ifmahel  emnta  coda - 
avoir  tués  à caufe  de  Go-  vtra  vtrerum  , quos 
dolias  , cft  celle-là  meme  percujfst  prepter  Godo- 
que  le  roi  Afa  avoir  faite  liam  , ipft  tfi  quem 
à caufe  de  Baafa  roi  d'If-  fteit  rex  Afa  prepter 
rael  " . Et  Ifmahcl  fils  de  Baafa  rtgem  lfratl  : 
Nathanias  la  remplit  des  ipfttn  replevit  ifma- 
corps  de  ceux  qu’il  avoit  bel  filius  Sathama 
tués.  etetfis. 

10.  Et  il  prit  prifonnier  10.  £f  captivas  du- 
tout  ce  qui  étoit  relié  du  xit  ifmahcl  emnes 
peuple  qui  étoit  à Maf-  rtliquias  pepuls  , qui 
phath,  les  filles  du  Roi",  erant  in  Mafphath: 
tout  le  peuple  qui  y étoit  fUixs  régis  . fjr  t*rù- 
demeuré , dont  Nabuzar-  vtrfum  populum  , qui 
dan  General  de  l’armée  remanferat  in  Maf 

-p,  8.  éMlr.  des  magafins. 

j.  txpl.  On  ne  voit  point  autre  pa^dans  l'Ecriture, 

1 tju’Afa  roi  de  Juda  ait  fait  une  forte  a Mafphath.  Mais  il 

patoit  feulement  , j,  Rois  ij.  it.  que  ce  Prince  ayant 
toujours  été  eu  guerre  avec  Baafa  roid’lftacl  , fit  fortifier 
quelques  villes  , 8c  particulietement  celle  de  Mafphath. 
Aitm  il  put  bien  y faire  faire  dans  le  même  tems  cette  lofl;  , 
dont  il  cft  parlé  ici , qui  pouvoi:  fervir  à fon  deflêin , de 
quelque  manière  que  ce  fût.  . 

t.  >o.  expi.  de  Sedccias , que  Nabuiatdaa  avoit  laifièe* 
avecCodolias  , tomme  n'étant  point  cipablcs  de  porter  les 
aimes , ni  de  prétendre  au  royaume  de  leur  ptre. 
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CHAPITRE  XLI.  fit 
phmth:  quos  cammtn-  des  Chaldéens  avoir  don- 
davtrut  Nabuzardan  né  le  foin  à Godoliat 
prsnceps  miUtu  G»-  fils  d'Ahicam  : Si  Ifma- 
dolia  filto  Ahicam.  Et  hcl  fils  de  Nathanias  les 
cepst  tes  ifmahel  fi-  ayant  tous  pris  , s’en  alla 
lius  N ai  hante  , cr  pour  paffer  vers  les  en-* 
mbits  Ht  trxnfiret  ad  fans  d'Ammon. 
filtes  Amman. 

§ x.  Johanan  fiais  fuir  Ifmabel. 
il.  Aud'svst  autem  U.  Mais  Johanan  fils 
Johann»  films  Carte , de  Caréc  , & tou»  les 
ffir  cmnes  principes  principaux  officiers -de - 
bellatorum  . qui  étant  guerre  qui  étoient  avec 
cm m eo  , omne  ma-  lui  H , ayant  appris  tous 
Item  , quod  feeerat  if-  les  maux  qu'avoit  fait 
mahtl  filins  Nat  ha-  Ifmabel  fils  de  Natha* 
nia.  nias  , 

x t.  Et affumptis  u-  il.  prirent  tous  1rs 
niverfss  v 'tris , profit-  gcns-dc- guerre , & mar- 
tyr fiant  ut  bellarent  chercnt  avec  eux  pour 
adverfmm  ifmahel  fi-  combattre  Ifmahel  fils  de 
lium  Nathania  , & Nathanias  , & ils  te  trou- 
invtnerunt  tum  ad  verent  auprès  des  gran- 
aquas  multos  . que.  des  eaux  qui  font  à Ga- 
fiunt  in  Gabaon.  baon  ", 

i J . Cumquevidifi-  i ) . Le  peuple  qui  étoit 
/et  emnis  populos  , qui  avec  Ifmahel  ayant  vû 
trot  cum  Ifmahel,  Johanan  fils  de  Caréc,  Sc 

'#■.  m . expi.  Ce  Johanan  eft  le  même  qui  aroit  donné  avl* 
à Godoliat  du  dcllcin  qu'TfVnahel  avoit  formé  de  le  tuer, 
& qui  même  lui  avoit  offert  de  prévenir  cet  allaffin  en  le 
tuant  le  premier.  Comme  Go  Jolies  n'avoir  pu  ajouter  foi  i 
cet  avii . Johanan  t’étoit  retiré  fans  douce  avec  les  princi- 
paux ofüciers  de  l'armée  des  Juifs , qui  ayant  été  difpertêa 
étoient  revenus  aptês  te  départ  des  Chatdécna. 

•p.  i a.  Ch  al  J.  à 1a  grande  pifeine  de  Gabaon.  Expi.  lieu 
entre  Mafphach  te  1e  payis  des  Ammonites.  Cette  pifeine 
étoit  fans  doute  U même  dont  il  efl  parlé  dans  le  : . livre  Je* 
Rois  a.  i j. 
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les  principaux  officiers  Johanan  filium  C4- 
qui  croient  avec  lui , fu-  re*  , (fi'  umvtrfes pria- 
ient ravis  de  joie.  cipts  bellatorum  , qui 

étant  cum  te  , 1*4 ad 


14.  Ec  tous  ceux  qui 
a voient  été  pris  par  If- 
mahcl  à Malphath  , re- 
tournèrent 8 £ vinrent 
trouver  Johanan  fils  de 
Caréc  n . 

if.  Maislfmahel  fils  de 
Nathanias  s'enfuit  avec 
huit  hommes  de  devant 
Johanan , & fe  retira  par- 
mi les  enfans  d'Ammon. 

1 6.  Johanan  fils  de  Ca- 
rée , & cous  les  officicrs- 
de-guerre  qui  étoient  avec 
lui  , ayant  repris  ainfi 
d'entre  les  mains  d'Ifma- 
hel  fils  de  Nathanias  tout 
ce  qui  étoit  relié  du  peu- 
ple qu'il  avoit  pris  à Maf- 
phaih  après  avoir  tué 
Godolias  fils  d'Ahicam  ; 
ayant  repris  , dit-jt , les 
gens  - de  - guerre  qui  é- 
toient  vailians  , les  fem- 
mes , les  enfans , & les 
eunuques  qu'il  avoit  ra- 
menés de  Gabaon , 

(7.  ils  s'en  allèrent  tous 
enfemble.  Se  s'arrêtèrent" 


funt. 

1 4.  Et  rtvtrfut  tjl 
omnit  populus  , qutm 
ceptrat  lf mahcl  , i* 
Mafphatk  ; rcvtrfuf- 
que  abttt  ad  Johanan 
filium  Carte. 

1 ; . ifmahtl  autem 
filin  i Kathani 0 fugit 
cum  elle  vint  à fane 
Johanan  , (fi  abtit  ai 
filies  Ammon. 

r6.  Tulit  ergo  Je- 
han an  films  Carte  . 
(fi  omises  principes 
bellatorum , qui  erant 
cum  eo  , uni-Jtrfas  re- 
liqutas  vulgi  . quas 
rtduxerat  ab  Ifima- 
hcl  filie  Sathania  de 
Mafphatk  . poflquàm 
percujfit  Gedeliam  fi- 
hum  Ahieam  i fortes 
vires  ad  protium  , (fi 
mu  Itère  s , (fi  pueras , 
(fitunucbei  , quesre- 
iuxerat  de  Gabaon . 

17.  Et  abierunt  , 
& jederunt  peregri- 


4.  14.  expi.  IU  retournèrent  chez  eux  , St  reconnurent 
Jolunau  pour  leur  chef. 

4,  17.  expi.  pour  délibérer  fur  ce  qu'ils  «voient  à faire, 
te  ou  ils  rcioluscat  de  k retiter  en  Egypte. 


nantet 


T R E X L r.  j r j 
en  palTant  .1  Chamnam  " 
qui  cft  près  de  Bethié- 
hem  , pourie  retirer  en- 
fuite  en  Egypte  , 

18.  & fc  mettre  ainfi 
à couvert  des  C.haldéens 
qu'ils  craignoient  beau- 
coup, parccquc  Itimahel 
fils  de  Nathanias  avoit 
tué  Godolias  fils  d'Alii- 
cam  , a qui  le  roi  de  Ba- 
bylonc  avoit  donne  le 
commandement  fur  tout 
le  payis  de  Juda. 

>\  17.  ex.  David  aptes  la  victoire  remportée  fur  Abfa- 
lom  , vouloir  mener  avec  lui  à Ictufalem  Bel  reliai  qui  lui 
avoir  fourni  des  vivres  , lorfqu'il  en  avoit  g' and  befoin  : 
cet  homme  s'en  cicufi  fur  l'on  grand  âge  , Je  préfenta  au 
Roi  l'on  fils  Chamaam.  Il  fe-nbie  que  Uas  id  lui  donna  quel- 
que héritage  près  de  Bethléem,  qui  cnluite  fut  appelle  de 
Ion  aom. 


CH  A P I 

nantis  in  Chamaam  , 
qui.  efi  juxta  B-thle- 
hem  , ut  ftrgertnt , 
C'  tntroirent  Ægyp- 
tum 

18.  à facie  Ch.il- 
eieorum  : nmebant 

enim  tôt  , qui  a pn- 
eu feras  Ijmahel  films 
tia'.hanu  Godoltam 
filsum  Ahtcam  , que») 
pnpofuerat  ux  Bi- 
hylonis  in  terra  Juda. 


CHAPITRE  X L 1 1. 

§.  1.  Jercmie  cor. fuite  Dieu  pour  le  peuple. 

X.  C*  T accejfrunt  I.  A Lors  " tous  les 

A_/  omntt  pnnei-  ii  officiers  dc-guer- 
pes  bellatorum  . <ÿ  rc,  Johanan  lils  de  Caréc, 
Johanan  films  Caret  : & Jczonias  fils  d’Ofaias  , 

çfi  Jizontas  films  O-  & tout  le  relie  du  peuple, 
fan  , (ÿ  reltquum  depuis  le  plus  petit  jul- 
vulgtit  à par-jo  ufque  qu'au  plus  grand  , 
ad  magnum  , 

t.  dixeruntque  ad  a.  vinrent  trouver  le 

i'.  i.  expi.  dansla  craint:  où  ils  étoient  , â caufe  du 
meurtre  de  CoJolias. 

Tome  XI  II.  O 
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puiphetc  Jcrcmic  ' , & ) trtmiam prophetam  : 
lui  dirent  : Recevez  fa-  Cadat  or. tu»  noftr* 
vo: ab>ementjuotic  très-  in  eonfptclu  tuo  : (y 
humble  fuppTi  cation*  , & cru  pro  nobn  ad  Da~ 
priez  le  Seigneur  votre  minum  Deum  tuum  • 
D:cu  pour  nous  , pour  ce  pro  utuverfit  reùquiit 
petit  relie  de  tout  (on  ijlis  ; qui*  dtrtUüi 
peuple  , en  étant  demeu-  fumus  pauct  de  pluri - 
ré  fi  peu  d'une  fi  grande  but  ,/icut  ocuUtus  nos 
multitude  d'hommes  , tntutntur  : 
comme  vous  le  voyez  de 
vos  propres  yeux  j 

j.  afin  que  le  Seigneur  (y  annuntiet  no- 
▼otre  Dieu  nous  décou-  bis  Domtnsis  Deut 
vrc  la  voie  par  laquelle  tuusvt.tm,  perquam 
nous  devons  marcher  , & pergamus . (y  verbum 
ce  qu’il  defirc  que  nous  quod  faciamus. 
faffions. 

4.  Le  proplictc  Jere-  4.  Dixit  autrui  ad 
mie  leur  répondit  : Je  eos  Jeremias  propht- 
ferai  ce  que  vous  defirez  ta  : A'edrvi  : tcct 

Je  vais  prier  le  Seigneur  ego  oro  ad  Dominum 
votre  Dieu  , félon  ce  que  P eum  vtjlrum  fccun- 
vous  venez  de  me  dire  ; dum  vetba  voftra. 
& je  vous  rapporterai  O mue  verbum , quod- 
tout  ce  qu’il  m'aura  ré-  cumejut  rtjpondrrst 
pondu  , fans  vous  rien  mthi,  indieabo  vobis  , 
cacher.  née  ctlabo  vos  qutd- 

quam. 

f.  Ils  dirent  à Jere-  p.  Ef  itls  dixerunt 
mie  : Que  le  Seigneur  ad  Jeremiam  : Sit 
foit  témoin  entre  nous  Domtnus  inter  nos 

p.  1 . expi.  It  ne  paroît  point  où  ftoit  alors  Jeremie  , fie 
on  ne  fçait  poiut  de  quelle  manière  >1  put  échapper  A la 
cruauté  d'ifmahcl  .lorlque  Godolias  fut  tué  avec  tou»  ceux 
qui  i’accompjgnoii ut , puilqu'on  a vù  qu'il  demeuroit  avec 
G*dnliai.</>.  40.  6. 

Ibid.  kttr.  Codât  orone  nef  ru  ut  eetifAtRu  tue  , L e.  at- 
uuiefte  prtubui  nefins.  Sine  1 1 rxerart  * aebij.  Hrbraii. 
f:\tub.  hUr.ieh. 


CHAPITRE  XL  II,  j 15  * 
ttfiis  veritatis  fi-  de  la  vérité  3c  de  la  fin- 
iei  .fi  non  juxt » om-  ccrité  de  nos  paroles  " , 
ni  vnbum  , in  que  fi  nous  ne  fai  Ions  tout  ce 
mifinit  u Dominas  que  le  Seigneur  votre 
Dut  s tuus  ni  nos  ,Jîc  Dieu  vous  aura  donné  00 
fincitmus.  dre  de  nous  dire. 

6-Sivt  bonum  eft  : 6.  Nous  obéirons  à la 

Jîve  malum  , voci  Do-  voir  du  Seigneur  notre 
mini  Dei  noflri  , ai  Dieu  auquel  nous  vous 
qntm  mitumus  te  , prions  de  vous  adrdîcr  , 
obtditmus  , ut  bene  foit  que  vous  nous annon* 
fit  rsobu  cum  audttri-  cicz  le  bien  ou  le  mal  " \ 
mus  vocem  Dornini  afin  que  nous  foyous  heu- 
Dtt  rufiri.  reux  après  que  nous  au- 

rons écouté  la  voix  du 
Seigneur  notre  Dieu 

f.  1.  Ditu  itfeni  au  feupl*  d'aller  tu  Egypte. 

7.  C*w»  autan  7.  Dix  jours  après'' 
completi  ejfent  iectm  le  Seigneur  parla  à Je- 
iits  , faBum  eft  ver-  rcmic  , 
bum  Dornini  ai  Je- 
remtam. 

8.  Vocavitque  Jo-  8-  8c  il  appclla  Jolia- 
hanan  filium  Caret , nan  fils  de  Caréc , tous  les 
omnts  principes  principaux  officicrs  dc- 

♦.  r-  tzfl.  C'cilâ-dire  , nous  furont  te  nom  prenons  ~ 
Dieu  à témoin  , lui  qui  connut:  tout , fl c qui  peut  nous  pu. 
nir,  fi  nous  ne  par  Ions  pas  dans  la  vérité  Sc  dans  la  liiltcrité, 
en  vous  promettant  que  nous  ferons  , flcc. 

+.  6.  expi.  Toit  qu'il  foit  faale  i exécuter  ou  difficile. 

Ibid.  rxpl.  Il  n'arrive  encore  aujouid'hui  que  trop  Cou- 
vent que  l’on  imite  tes  Juifs  , en  coufulunt  le  Seigneur  le 
fe s mimihes  avec  quelque  forte  de  linccrité  en  apj  -rciicc  , 
fie  en  fe  rrompant  néanmoins  , pateeque  les  parol.s  ne  s'ac- 
cordent pas  avec  le  cotur. 

7.  expi.  Ce  delai  donc  Dieu  ufa  tendait  à leur  faire 
connaître  que  ce  n'étoit  qu'avec  peine  qu'il  avoic  daigné 
écouter  fon  Prophète  fit  tépondic  à leur  demande  : afin 
qu'ils  fongeaflènt  i examiner  le  fond  de  leur  cœur . pour  y 
découvrir  cet  orgueil  caché  qui  l'cmpéchoit  d’étte  tiuiplc 
fie  droit  devant  lui. 

Oij 
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guerre  qui  étoient  avec  belUterum  , qui  erant 
lui , & tout  le  peuple  de-  cum  eo  . & univerfum 
puis  le  plus  petit  julqu'au  populum  à mtnimo  uf- 
plus  grand.  que  ad  magnum. 

9.  Et  il  leur  dit  : Voi-  9.  Et  dixit  ad  e os  : 

ci  ce  que  dit  le  Seigneur  Hic  dicit  Dominas 
le  Dieu  d'ifrael,  auquel  Deus  lfratl  ad  quem 
vous  avez  voulu  que  je  mtfiftis  me  , ut  pro- 
m'adrertalfi:  pour  préfen-  Jlerutrern  preces  vê- 
ler vos  prières  dcvanc  là  fins  in  conjpeciu  e- 
face  : jus  : 

10.  Si  vous  demeurez  te.  Si  quiefeentes 
en  repos  dans  ce  payis  ",  manftritis  in  terra 
je  vous  édifierai  , & ne  hac  , tdtficabo  vos , 
vous  détruirai  point  ; je  (ÿ>  non  defiruam  1 
vous  planterai  , & ne  plantabe  , <£•  non  e- 
vous  arracherai  point  : veUam  : jam  enim 
car  je  fuis  déjà  appaité  placatus  fum  fuper 
par  le  mal  que  je  vous  ai  malo  quod  ftù  vobts. 
fait  " . 

1 1 . Ne  craignez  point  1 1 , Nolite  timere  à 

le  roi  de  Babylone  qui  faete  regts  B ibjlonts  , 
vous  fait  trembler  : ne  le  quem  vos  pavidi  for- 
craignez  point  , dit  le  midatis  s nolite  me-  | 
Seigneur,  parccque  je  fuis  tuere  eum  , dicit  D o~ 
avec  vous  pour  vous  fau-  minus  > quia  vobif- 
ver , & pour  vous  tiret  cum  fum  ego , ut  fal- 
d'entre  fes  mains.  vos  vos  faciam  , ©• 

eruam  de  manu  ejus. 

1 v»  Je  répandrai  fut  1 1.  Et  dabo  vobts 
vous  mes  nnfcricordcs  , mifericordtas , & mi- 
se j'aurai  coinpailïon  de  ferebor  veflri  , (j*  ha- 
vous , & je  vous  ferai  de-  biture  vos  faciam  in 
mcurcr  en  paix  dans  vo-  terra  vejlra. 
tre  payis. 

1 to.  expi.  fous  l’empire  dej  Babyloniens. 

Ibid,  ex pt.  je  fuis  content  des  peines  que  vous  avez  fouf- 
&rr«. 
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CH  AP  I 

IJ  .Si  ait  t cm  dtxe- 
ritis  vos  : Non  habi- 
tabtmus  tu  terra  ijla  . 

me  an  dt  émus  vocem 
Domint  Dot  nofin  , 


1 4.  diccntes  : Ne- 
ejuatjuam,  ftd  ad  ter- 
ram  Ægyptt  pergemus. 


T R E XLï  I.  5 1 7 
ij.  Que  li  vous  dites  : 
Nous  ne  demeurerons 
point  dans  cette  terre , & 

nous  n'écouterons  point 
la  voix  du  Seigneur  no- 
tre Dieu  : 

1 4.  & qdl  vous  répon- 
diez : Nous  n'en  ferons 
rien,  mais  nous  nous  rc- 
ubs  non  vidtbimus  tirerons  en  Egypte  , où 
bellum  , & ctangorem  nous  ne  verrons  point  de 
tuba  non  audiemus  . guerre , où  nous  n'enten- 
& famem  non  fufti-  drons  point  le  bruit  des 
nebtmus  : & ibi  ha-  trompettes  * nous  n'y 
bttabimus.  foulfrirons  point  la  faim, 

& nous  y demeurerons  en 
paix. 

$.  j.  Menaces  de  Dieu  contre  le  peuple 
défobctjfant. 

ij.  Propter  hoc  i j.  Ecoutez  la  parole 
nu  ne  audite  verbum  du  Seigneur,  vous  qui  êtes 
Domint  , reltqmaju-  les  relies  de  Juda  : Voici 
da  : Hac  du  tt  Domi-  ce  que  dit  le  Seigneur  des 
nus  exercituum  Dcm  armées  , le  Dieu  d'ifracl  : 
Ifrael  : St  po/ueritis  Si  vous  prenez  la  réfolu- 
faciem  vejlram  ut  in-  tion  de  vous  retirer  en 
gredtamini  Ægyptum,  Egypte  , & que  vous  vous 
iniraveruts  ut  ibi  y retiriez  en  effet  pour  y 
habit  et  is  : demeurer  , 

1 é.gladiits  , quem  16.  l’épée  que  vous 
vos  formtdatis  , tbt  craignez  tant  , vous  y 
comprehtndet  vos  tn  furprendra  " -,  la  lamine 
terra  Ægypti  : fr  fa-  qui  vous  donne  tant  d'in- 
mes  , pro  tfita  tftis  quiétude  , s'y  attachera 

ir.  1 e.  expl  Dieu  devoir  livrer  l’Egypte  à Nahuchodo- 
nofor  , pour  récmtipenfe  du  long  travail  foutfert  dans  le 
fcrge  de  Tyr , où  il  ne  devoir  trouver  que  trè»-peu  Je  butin. 

E\ub.  ty.  j*. 
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à vous , & vous  y mour- 
rez. 

17.  Tous  ceux  qui  fe 
feront  opiniâtrés  à le  re- 
tirer en  Egypte  pour  y 
demeurer  > ujpurtont  par 
l'épée  , par  la  famine  & 
par  la  perte  j il  n’en  de- 
meurera pas  un  fcul  , & 
nul  n'éeiiapera  des  maux 
que  je  ferai  tomber  fur 
eux. 

r S • Car  voit!  ce  que  dit 
le  Seigneur  des  armées , 
le  Dieu  d'ifracl  : Comme 
ma  fureur  & mon  indi- 
gnation s’cftaüîunéc  con- 
tre les  habitans  de  Jerufa- 
1cm  s ainfi  mon  indigna- 
tion s'allumera  contre 
vous  lorfquc  vous  ferez 
entrés  en  Egypte  : St  vous 
deviendrez  l'objet  de  l’e- 
xecration  , de  l'étonne- 
ment , de  la  malcdiirtion, 
& des  infultcs  des  hom- 
mes ; & vous  ne  verrez 
plus  cette  terre. 

1 9.  Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur vous  dit , ô refte  de 
Juda  : N’allez  point  en 
Egypte  ; Se  alfurez-  vous , 
félon  que  je  vpns  le  pro- 
tcrtc  aujourd'hui, 

10.  que  vous  avez  trom- 


j'olltciti.  udhârebit  vt- 
bis  in  Ægypto  , (fi  tbi 
monemint. 

17.  Omuefque  vi- 
ri  qui  pefuerunt  fa- 
tum fium  ut  ingre- 
dianiur  Ægyptum,  ut 
habitent  ibt . tnoritn- 
tur  gludie  , & fimt , 
(fi  P*fl*  : nulius  de 
ets  remnuebit , net  ef- 
figie t à ficie  nuit  , 
quodtgo  ajftrnm  fi- 
per  tes. 

18.  Qui»  bu  dit- 
cit  Detmnus  extrti » 
tuum  . Veut  ifrnel  : 
Sicut  confiât»!  (fi  fi- 
ror  meus , (fi  ir.dign» - 
tio  me»  fuptr  habitu- 
ions Jcrufilem  : fie 
corfiabitur  tndtgnntie 
me»  fiper  vos  , cum 
ingrtjfi  fitritis  Ægjt- 
p:um  , (fi  tritis  tn 
jus’urandnm  . (fi  tn 
ftiifsrem  , (fi  in  m*- 
lediclum.  (fi  in  oppre- 
briHtn  ■ (fi  nequaqui tes 
ultra  vtdtbstis  latum 
ifium. 

19.  Verbum  D omi- 
m fitptr  vos  . rtliquit 
j nia  : N elite  insrare 
Æfjptum  : fe  tente  s 
faetts  qui»  obltfintus 
fim  vos  hodie , 

10.  qui»  dutfifiis 
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animai  vcfiras  : vos  pc  vos  âmes  lorfqucvous 
tnim  tnfifits  me  ad  m'avez  envoyé  vers  le 
Seigneur  notre  Dieu  , 
enm»difant  : Priez  pour 
nous  le  Seigneur  notre 
Dieu  : rapportez  - nous 
tout  ce  que  le  Seigneur 
noue  Dieu  vous  aura  dit, 
& nous  le  lcrons. 


Dommum  Deum  no- 
firum  , diceutis  : Ora 
pro  nebis  ad  Dorni- 
mttn  Deum  noflrum  , 

& juxta  o/nnta  qu*- 
c unique  dtxerit  nbi 
Dominas  De  us  no- 
fier  , fit  annstnita  no - 
bis  , ©>  f Minons. 

zi  .Et  ann.intœvi  1 1 . Je  vous  ai  annoncé 

-vobis  hodie  , & *>°n  aujourd'hui  ce  qu'il  m'a 
audfits  voccr»  Do-  dit , & vous  n'avez  point 
ttnnt  Dei  vejln  fufer  écouté  la  voix  duScigneut 
u ru  ver  fa  fro  qiitbus  votre  Dieu  dans  toutes 


les  choies  pour  lcfqucllcs 
il  m'a  envoyé  vers  vous" . 

xx.  Syachcz-donc  main- 
tenant , & affinez  - vous 
que  vous  mourrez  par  l’é- 

Iiée  , par  la  famine  , par 
a pelte  dans  ce  même 
irart  ut  habuaretss  lieu  auquel  vous  voulez 
ibt.  vous  retirer  pour  y éta- 

blir votre  demeure. 


rrufît  me  ad  vos. 

xx.  N une  et  go  feien- 
tes  fiietis  , quia  gla- 
dto  . CT  famé  , &f>e- 
fie  moriemini  tn  loco  , 
ad  quem  valu  fin  tn 


' tr ■ t®.  ex  fl.  n’avant  pas  une  iincctc  volonté  Je  faire  ca 
que  Dieu  ordonnctoic. 

>v.  n.  exf  l.  Il  ne  p.troit  point  que  ce  peuple  eût  encor» 
rien  répondu  à Jeremie.  .Mail  comme  leur  toeur  é.  oit  connu 
de  Dieu  avauc  meme  qu'ils  euÆcnt  parlé,  il  leur  iaii  dire 
par  Tou  Prophète  qu'ils  mourroient  par  l'épée  , pat  la  la- 
mine j & par  la  pelle  dam  le  lieu  où  ils  vouluiciu  Te  re- 
tirer. 
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CHAPITRE  XLIII. 

/ • 

$.  I.  Le  peuple  emment  Jeremie  en  Egypte. 

1. /~'\R  voici  ce  qui  ar-  j.  TJ1  ABum  tjf  mu- 
W riva  apres  que  Je-  X tetn,  cùm  cem- 
rcmie  eut  achevé-  de  par-  plejfet  Jeremtas  U- 
i * 1er  au  peuple  , & de  leur  quem  ad  pofulum  »- 

annoncer  routes  les  pa-  nrverfos  fer  menés  Da- 
rdes que  Dieu  leur  Sci-  mtni  Des  eorum , pm 
gneur  lui  avoir  comman-  tjuibm  miteras  tum 
dé  de  leur  dire  en  l'en-  Dominas  Dent  eorum 
Voyant  vers  eux  : ai  tllos , » mni 4 ver- 

bes heu- 

1 1.  Azarias  fils  d’Ofaïas,  î.  dtxit  A tari  es  s 

Johanan  fils  de  Caréc  , & filins  O/ai*  , (fi  J#- 
tous  ceux  d'entre  eux  qui  hartan  fihus  Caret  , 
étoicm  fiers  (fi  fuperbes  " (fi  emnes  vtri  fuper- 
dirent  à Jeremie  : Vous  bt  , dsetmes  ad  Jert- 
nous  dites  ici  des  menfon-  miam  ; Mtndacrum 
ges  Le  Seigneur  no*re  tu  loquerts  : non  msfit 
Dieu  ne  vous  a point  en-  te  Dominas  Dtus  no- 
voyé  vers  nous  pour  nous  fier  , dtctns  : Ne  tn- 
dirc  de  la  part  : N'cn-  grediamini  Æpyptum 
irez  point  dans  l'Egypte  ut  habitttü  iilte. 
pour  y établir  votre  de- 
meure. 

j.  Mais  c'eft  Baruchff  j.  Sed  Baruch  fi- 
fils  de  Ncrias  qui  vous  lius  Nert * incitât  te 
l"  anime  contre  nous , pour  adverfum  nos  , ut 

nous  livrer  entre  les  mains  tradat  nos  trimantes 
des  Chaldéens,  pour  nous  Chaldaorum  , ut  iu- 
expofer  a être  tues  , & tcrficisst  nos , (fi  très - 

0 

•p.  1.  ex  fl.  k auteurs  du  de  (tin  de  fe  retirer  en  Egypte. 
fi.  5.  expi.  Comme  il  étoit  ptu»  jeune  que  Jeremie  , peut- 
être  parloir  ilaulfi  avec  plus  de  chaleur  contre  la  retraite 
de  s J u iis  en  Egypte. 
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c faire  mener  * 
pour  nous  taue 

UbÆCJohanan  fils  de 
rSe  fc  tous  les  pt,n“- 

■ 

Seigneur , P°ur  a 
Tarée  & tous  les  pt. 

^ tSSAKS 

Si  <p  “ï*”  „ divets 

«•  «~- 

xr^*rr 

le  payis  de  Juda  . 

6.  les  hommes,  le* 

femmes,  les  pet.» 

* 1CÎ  fiU?  ïe  N*u£ 

tous  ceux  quc.^i.armée 
dan  General  de  f 

des  Chaldéens,  avoir  la.l 

fésavcc  Godolias  fi 
l.  . _ cis  de  Saphan  , « 

hicam  »•«  Acte  Je- 
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Egypte  , parcequ'ils  ne  terrant  Ægypti  . qui* 
voulurent  point  obéira  la  mn  ebeamunt  wo 
voix  du  Seigneur  -,  Si  ils  D*mmm  : (f  vmerunt 
vinrent  juiqu'à  Taph-  stfqut  ad  Taphnis. 

«i$ 

$.  x.  Prophétie  de  Jertntu  en  Egypte. 


8.  Alors  le  Seigneur 
parla  a Jcrcmic  lorsqu'il 
ctoit  dans  Tapbnis , & lui 
dit  : 

p.  Prenez  de  grandes 
pierres  dans  votre  main , 
& cachez  les  dans  la  voû- 
te n qui  eft  fous  b mu- 
raille de  brique  à la  porte 
de  laraaifon  de  Phataon 
à Taphnis  , en  préfcoce 
de  quelques  Juifs , 

ro.  & vous  leur  direx  : 
Voici  ce  que  dit  -le  Sei- 
gneur des  armées  , le 
Dieu  d’iltael 11  : Je  vais 
mander  8c  faire  venir  Na- 
buchodonofor  roi  de  Ba- 
bylonc  mon  fcrvitcur  " j 
je  mettrai  fon  trône  fur 
ces  pierres  que  j’ai  ca- 
chées » 5c  il  y établira  le 
liege  de  fa  puiftance. 


8 . Et  fait  as  eft  fer- 
mo  Dont  ni  ad  Jere- 
miam  in  Taphnu , dt- 
et 

p.  Sterne  lapides 
grandes  tn  mante  tua, 
<y  abondes  tes  in 
crypta  , qae.  eft  fait 
mure  lettrine  ht  fort a 
demis  Pharaents  in 
Taphnu  , ctrntntibas 
Virss  Jadais: 

I c.  (jy  dites  ad  tes: 
Hat  dteit  Déminas 
txertitaam  Deus  If- 
rael  : Ecce  rge  mtt- 
tam.fy  ajfumam  Na- 
bsuhedenefer  rtgem 
Babylcnis  ftrvan 
rneam  : & fenam 
thronum  ejtss  fttper 
lapides  iftts  , vues 
al)fcondt.(*r  ftatutt  fo- 
lium J a nm  juptr  eet. 


•ï.  7.  txpl.  Taphnis  ou  Tanir  ctoit  la  capitale  de  iTgypce, 
où  Pharaon  avoit  ion  palais. 

f.  9.  Htltr.  dans  le  lieu  où  l'on  fait  des  tuiles.  Expi.  en 
les  aiTctnblant  fans  doute , 8c  en  formant  comme  une  cfpccc 
de  muraille  , ou  de  fondement. 

10.  txpl.  C'cft-i-dire,  celui  qulfcae!  étoît  obligé  de 
reconnoître  pour  fon  Dieu  , 8c  dont  néanmoins  U avoit  ©fié 
méptifer  les  ordres. 

lW.  expi.  U mi/ùlirc  de  ma  jufücc, 
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1 1.  V cnien faut  fir- 
ent itt  tcrr.tm  Ægyptii 
quos  in  rnortem  , m 
morttm  i (fa  quos  tn 
capnvitatem  , t n cap- 
ttvttatem  i (fa  quoi 
in  gtadiuns  , tn  gla- 
tit sens. 

1 1.  Et  fuccendet 
igncm  in  delubrn  deo- 
rum  Ægyfti  . (fa  com- 
buret  ea  . (fa  cafivos 
ducet  tilts  i (fa  ami- 
ttetur  terra  Ægyfti  , 
fient  amintssr  paftor 
falito  fut  : (fa  egrt- 
dictur  inde  tn  face. 

T Et  comtrt : fla- 
tuas  donnât  foin  , qu* 
fs.nt  tn  terra  Ægyfti  : 
(fa  deltibra  deorum 
Ægyfti  comblent  tgni. 


1 1.  Il  viendra  & ii  dé- 
truira !c  payis  d'Egypte", 
8c  il  portera  la  mort  à qui 
cft  dcflinc  à la  mort , la 
captivité  à qui  doit  fouf- 
frir  la  captivité  , & l'é- 

Féc  à qui  doit  périr  pat 
épée. 

1 i.  Il  mettra  le  feu  dans 
les  temples  des  dieux  d'E- 
gypte , il  brûlera  les  tem- 
ples , & emmènera  les 
dieux  captifs  ; il  fc  re- 
vêtira des  dépouilla  " de 
l'Egypte,  comme  un  ber- 
ger fc  couvre  de  fon  man- 
teau ",  8c  il  s'en  retour- 
nera en  paix 

i}.  Il  brifera  les  fiâ- 
mes de  la  maifon  du  fo- 
leil  , qui  font  dans  l’E- 
gypte •,  & il  con fumera 
par  le  feu  les  temples  des 
dieux  de  l'Egypte. 


n.  expi.  C’étoit  humilier  l'orgueil  des  Egyptiens  , k 
en  même-temi  ôter  aux  Juifs  toute  l'clpcrancequ  ils  avoicot 
fondée  fur  leur  retraite  en  Egypte. 

f.  i i.  expi.  Ccft  à-dirc,  qu'il  cr.lcvcroit  kur» idoles d’ot 
te  d'argon. 

Ibid.  httr.  de  la  terre. 

Ibid.  expi.  Cela  marque  que  Nahuchndonofor  dcpetiple- 
rrsit  l'Egypte  avec  une  promptitude  , & une  tacililc  nictoya- 
blc. 

Ibid.  txpl.  (ans  perte  conhdcrable. 
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CHAPITRE  XL1  V. 

f.  1.  Jeretnie  reproche  aux  Juifs  réfugiés  ta 
Etypt  e leurs  idrlatrits. 

l.T)  Àrolc  de  Pieu  a-  s.J7’Erbum.  quoi 
X drcflec  à Jeremic,  V fadum  tft  per 
pour  la  porter  à cous  les  Jertmtai n ad  omnes 
Juifs  cjui  liabitoicnc  dans  Judt.es , qui  habita- 
Je  payis  d’Egypte,  à Mag*  bout  tn  terra  Ægypti , 
dalo'',  à Taphnis,  à Mem-  habitantes  in  Magda- 
phis  , & dans  ie  payis  de  lo  , & tn  Taphmt . 
Phatuiès  u ; & tn  Memphis  , & 

in  terra  P h at  ares , di- 
ttns  : 

t.  Voici  ce  que  dit  le  i.  Hec  dieit  Dv- 
Scigneur  des  armées  , le  minus  txtreituum  . 
Dieu  d’ifracl  : Vousavci  Dtui  ifrael  : Vos  v i- 
vu  tous  les  maux  que  j’ai  dtflis  omne  maium 
fait  venir  fur  J cru  Gi  km  & iftud  , quod  addtuti 
fur  toutes  les  villes  de  Ju-  fuper  Jerufalem  , & 
da  : vous  voyez  qu’elles  fuper  omises  urbes  Ju- 
tons. aujourd’hui  defertes,  da  : fr  eue  defena 
& fans  aucun  habitant  > faut  hodtt , ty  non  tft 

m ets  habit  alors 

j.  pareequ’ils  ont  irri-  j.  Propttr  mah- 
té  ma  colère  par  les  cri-  tiam  , quam  fecerunt 
mes  qu’ils  ont  commis  ut  me  ad  nacundsam 
en  facrifianc  à des  dieux  provoearent , çy  irent 
étrangers, & adorant  ceux  ut  facriftcarent  , & 
ui  n étoient  connus  ni  coltrent  dtos  alienos  , 
eux  , ni  de  vous  , ni  de  tjuosssejitrbant  (y  dis. 
vos  peres.  fy  vos . (£•  patres  vt- 

ftri. 

4.i.  txpl.  Lien  allez  près  de  la  raet- rouge.  Extd.  14.  », 
Ibid,  expi  province  de  l'bgyptc, 

. . 
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4.  Et  mifit  a J vos 
cmr.es  ftrvos  me  os  pro- 
phètes . tic  nocie  con- 
jurons , mittinfeju* 
fy  dtctns  : Soltte  fa- 
tere  vcrbum  alomin a- 
tscms  hu/ufcemods  , 
«nam  andtvi. 

J.  Et  non  audte- 
runt  , ntc  incltnave- 
runt  aurern  fuam  , ut 
converteremur  à ma- 
lts fuis , ty  non  facn- 
fi curent  dus  aliénés. 
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4.  J'ai  eu  un  très-grand 


foin  de  sous  envoyer 
tous  tncs  ferviceurs  ùc  tous 
mes  Prophètes.  & de  vous 
faire  dire  par  eux  : Ne 
commettez  point  toutes 
ces  abominations  que  je 
detefte. 

j.  Et  cependant  ils  ne 
m'ont  point  écouté  » iis 
ne  fc  lont  point  fournis 
pour  ouir  ma  voix  , pour 
fcccnvcrtir  de  leur  mé- 
chanceté , & ne  plus  fa- 
crificr  aux  dieux  etran- 
gers. 

6.  Ainfi  ma  colcrc  8c 
ma  fureur  fc  font  allu- 
mées n } elles  ont  embra- 
fé  les  villes  de  Juda  , 8c 
les  grandes  places  de  Jcru- 
falcm  , qui  ont  etc  chan- 
gées en  ccttc  (blitudc  8c 
en  cet  abandonnement  où 
011  les  voit  aujourd'hui. 

7.  Et  maintenant  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  des 
armées,  le  Dicud'Iltael  : 
Pourquoi  commettez- 
vous  im  fi  grand  mal  con- 
tre vous  - mêmes  ' pour 

é.  4.  leur  de  n.juit  eonfurgenj.  llebraïf. 

lé.  * expi.  le  (ont  répandues  comme  un  torrent  de  feu. 

•P.  7.  es fr.  Cétoit  en  cfFct  plutôt  contre  eux- mimes  que 
contre  Dieu  , que  ces  relies  de  Juda  apfl.icnt , lorfqu’a- 
bandonnam  foi)  culte  facré , ils  adoroient  de* dieux  éuan- 

fers.  Car  il  n'étoit  pas  en  leur  pouvoir  de  faire  aucun  mal 
Dieu  par  tous  leurs  crimes , lui  qui  cft  infiniment  élevé  ai», 
dcfliis  de  tou»  les  impies , & iaaccctLbk  à tou»  ks  ttasu  de 
leux  malice. 


«•-  Et  conflua  tft 
indtgnatio  mea  (y  fu- 
tur meus  . (y  fuccen- 
J a tft  su  csvitatibus 
Jtui.i  , (y  in  p lattis 
J cru fait  m : (ÿ  ver  fa 
J'unt  sn  folnudtntm 
(y  vafittatem  fecun- 
durn  dicm  banc. 

7.  Et  ttunc  hoc  di- 
eu Dommus  txerci- 
tuum  Detis  Jyael  : 
Quart  vos  facietis 
jn  a lu  ni  grandi  bac 
contra  animas  vef- 
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faire  moutir"  parmi  vous,  trot,  ut  mtertat  ex 
& exterminer  ciu  milieu  de  vebis  vit  (jj>  multer  , 
Juda  les  hommes,  les  fem-  parvulus  & laéiens 
mes , les  petits  enfans  , Se  de  media  Juda,  née  re- 
ceux  qui  font  encore  à la  hnquatur  vêtis  quid- 
mammclle  ■,  pour  vous  quam  refsduum  : 
mettre  en  un  état  où  il  ne 
relie  plus  rien  de  vous  i 

8.  pour  irriter  ma  co-  8.  p revotantes  m* 

1ère  par  les  œuvres  de  vos  m ep tribus  manusim 
mains  en  facrifiant  à des  vefirarum  , facrifi • 
dieux  étrangers  au  payis  cando  dtis  misants  in 
d’Egypte , où  vous  êtes  terra  Ægypti  , in 
allé  établir  votre  demeu-  quam  mgrrffi  efits  ut 
te  -,  pour  y périr  malheu-  habitats  ibi  : & dsf- 
rculement , & pour  être  peremtis , <$•  fuis  in 
ia  malédiction  & l'oppro-  maledtcltanem  . Cr  in 
bre  de  toutes  les  nations  opprobrium  cunclu 
de  la  terre  t gentibus  terrt  t 

$.  i.  Suite  des  reproches  des  Juifs  d'Egypte. 

y.  Avez  - vous  oublié  ÿ-  Kumquid  ebltti 
Jes  crimes  de  vos  pères  , rflts  main  pmtrum  vê- 
les crimes  des  rois  de  Ju-  ftrorum  . & mal*  re- 
da , les  crimes  de  leurs  gum  J uda  , & mal* 
femmes , vos  propres  cri-  uxorum  eut  s , & ma- 
rnes , ti  les  crimes  de  vos  la  vtftra  , & mal* 
propres  femmes  , qu'elles  uxorum  vtftrarum  , 
ont  commis  dans  le  payis  que  fecerum  in  terr* 
de  Juda , & dans  les  dif-  juda  , & in  regteni- 
ferens  quartiers  de  Jeru-  but  Jerufalem  l 
falem  ? 

io.  Ils  " ne  s’en  font  io.  N en  funtmun- 

point  purifiés  jufqu'à  ce  dan  ufque  ad  dttm 
jour  : ils  u’ont  point  eu  banc  : non  timut- 

f.  7.  rxfl.  qui  foir  la  caufc  de  h mort  des  hommes , des 
femmes , Sic. 

t-  > o.  expi.  Les  Prophète*  pallcnt  aiuû  Couvent  tum 
petfotmc  i une  autre.  " * 4 
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runt,  & non  ambula-  ma  crainte , i Is  n'onr  point 
vcrunttnlege  D omi-  marché  dans  la  loi  du  ,Sçi- 
»<  . ô*  m frtcifiit  gneur  , ni  dans  les  pré- 
enett , ■ tjttA  dedt  coram  ceptcs  que  je  vous  a vois 
volts  Cr  coram  faut-  donnés  & a vos  pères. 
bus  Viftns. 

il.  Ide'o  hae  dieit  U . C’cftpourqjioi  voici 
i Damnas  extrenaum  ce  que  dit  le  Seigneur  des 
Veut  l/rael  : Ecce  armées  le  Dieu  d'ifiacl  : Jihoi  ?. 

ego  ponam  faesem  Je  ne  vous  regarderai  *• 
tncam  m vcbts  trt  plus  à l’avenir  que  pour 
malum  . (j>  dt  rferd*m  répandre  les  maux  fur 
omnern  Judam.  vousje  perdrai  tout  Juda. 

ii.  £r  affumam  J i.  Je  perdrai  les  relies 
rclnputas  Juda  , tjtu  de  ce  peuple  qui  fc  fout 
pofuerunt  factes  fuas  opiniâtrés  à vouloir  venir 
ut  ingrederintur  ter-  dans  l'Egypte  pour  y ha- 
rain  Ægypti  , ha-  bitcr,îe  ils  périront  tous 
bi tarent  tbi  : & ton-  en  Egypte  ; ils  mourront 
fusr.tntur  omîtes  in  par  l'épée  A:  par  la  fami- 
itrr.t  Ægyfti  cadent  ne.  Ils  feront  confumés 
in  ghdto  (y  tn  famé  : depuis  le  plus  petit  juf- 
& t on f uni  tnt  ter  à mi-  tjaes  au  plus  grand  ; ils 
ntnio  ufove  ad  ma  xi-  mourront  par  l'épée,  Se 
muni . tn gladto  Q'  in  par  la  famine  ,Si  ils  dc- 
famt  nmentur  : & viendront  l'objet  de  l'c- 
erunt  tn  jttsjuran-,  xccration  , de  l'étonne- 
dum  , Cr  ni  mtratu-  ment , de  la  malcdiéfion, 
lum  . (y  tn  nialedte-  Si  des  infultcs  de  tous  les 
uouern  . & tn  offro-  hommes. 
brunit, 

ij  Et  viftalo  fu - 15.  Je  punirai  " les 

per  hrbthn  tores  terra  habirans  d'Egypte  com- 
Ægyptt  : feu  t xijîta-  me  j’ai  puni  ceux  deJe- 
vi  fufer  Jtrafalcm  , rufalcm  par  l'épée  , par 
tn  gladto  , & famé  , la  famine  , & par  la  pefte. 

& t'ft*' 

f.  1 3 . aatr.  Je  me  vengerai , 6cc , 


tir 
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14.  Et  de  tout  ce  refte  14.  Et  noneritqui 
de  Juifs  qui  font  venus  en  effugiat  , fit  rejî- 
Egypte  pour  y demeurer  , duus  de  rthquis  J *- 
il  n’y  aura  perfonne  qui  daorum  , qui  vadunt 
retourne  au  payis  de  Ju-  ut  peregnnentur  in 
da , vers  lequel  ils  tien-  terra  Ægypti  : re- 

nent  fans  edfe  leur  ame  vertantur  in  ttrram 
élevée  par  le  defîr  d'y  rc-  juda  , ad  quarts  ipfi 
tourner  " , & de  s'y  éta-  elevant  animas  fut  s 
blir  de  nouveau  , linon  ut  revertantur  , 
ceux  qui  auront  fui  dt  habitent  ibi  : non  rt- 
r Egypte.  vertenturnifi  qui  fu~ 

gerint. 

$.  J.  Objlinatien  des  Juifs  dans  T idolâtrie. 

ij.  Tous  ces  hommes  ij.  Rtfpondtrunt 
qui  icoHtoitntJeremstS^-  autem  Jeremia  omnts 
chant  que  leurs  femmes  viri  , feitntes  qu'ed 
facrifioicnt  aux  dieux  faertficarent  uxoret 
étrangers  " , & toutes  les  torum  dus  altmis  , 
femmes  qui  étoient  là  en  ô*  umverft  muherts  . 

Î;rand  nombre  , & tout  quarum  ftabat  multi- 
e peuple  qui  demeurait  tudo  grandis , fr  om- 
ets Egypte  en  Phaturès  nis  pcpulut  habitan- 
répondirent  à Jcrcmic  : tium  in  terra  Ægypsi 

in  Phaturès,  dteemts  : 
16  Nous  ne  recevrons  1 6.  Sermonem.qutm 
point  de  votre  bouche  les  locutus  es  ad  nos  in 
paroles  que  vous  nous  nomme  Vemim  , nen 
dites  au  nom  du  Sci-  audtemus  ex  te  : 
gneur  -, 

17.  mais  nous  exécute-  17.  ftd  fanent  es 

'b.  14.  expi.  où  ils  efperent  fans  telle  de  retourner, 
y.  if,  ex  pi.  Ce  fut  lacomplailancc  qu'avoient  les  hom- 
mes pour  leurs  femmes,  qui  faciiüoient  aux  dieux  de  l'&- 
gypte , & l'attache  aveugle  de  ces  femmes  pour  les  fuper- 
iUiionsdcs  pgypriens  avec  qui  elles  vivaient , qui  leut  mît 
i tous  dau  k bouche  cette  repouie  pleine  de  folie  ht  d'm>- 
jpictf. 
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béni  ne  bis  erat  , m»- 
lumqttt  non  vtJtmus. 

18.  Ex  co  *uttm 
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faeirmus  omne  ver-  tons  les  veeux  que  nous 
bum  quod  egredittur  aurons  prononcés  par  no- 
de  ore  noflro  , ne  fa-  tre  bouche  " en  (ucrifiant 
crificesnus  regine  cœlt , a la  reine  du  ciel  " , .Se  en 
Cy  hbemus  ci  libami-  lui  oftrant  des  oblations  7 
no  , fient  fecirmts  nos,  comme  nous  avons  fait 
{ y foira  nofin  , re-  nous  & nos  peres  , nos 
ges  nofiri  , fy  prinei-  Rois  fie  nos  Princes  dans 
fies  nofin  in  urbibus  les  villes  de  Juda  , dans 
Judo.  (y  in  fluets  Je-  les  places  de  Jcrulalem  j 
ruialcm  : (y  faturati  car  alors  nous  avons  eu 
tout  en  abondance  " , 
nous  avons  été  heureux  , 
& nous  n’avons  foutfert 
aucun  mal. 

1 8.  Mais  depuis  le  rems 

temfore  , que  ctff$ 1-  que  nous  avons  ccllé  de 
vimus  faenficare  re-  lacrificr  à larcinc  du  ciel , 
gm*.  calt , (y  Itbere  & de  lui  preienter  nos  of- 
ei  tsbamma  , indigo-  fraudes  , nous  avons  été 
mus  omnibus , (y  gla-  réduits  a la  dernière  indi- 
dto  0-  famé  confumptt  genre  , & nous  avons  été 
fumus.  confumés  par  l'épée  & 

par  la  famine. 

19.  Que  fi  nous  facri- 
fions  a la  reine  du  ciel  , Sf 
fi  nous  lui  faüons  des 

hbamins  : numqmd  oblations,  cft-cc  (ans  le 
fine  vins  nofins  fe-  contentement  de  nos  ma- 
ctmus  et  placentas  ad  ris  que  nous  faifons  des 
colendnm  eetm  , (y  gâteaux  pour  l’honorcr 

17.  exfl.  roui  les  vaux  que  nous  avons  faits , oa  tout 
ce  qu'il  nuit',  plaira,  l'oyer,  le  v.  s;  fini  bot. 

Ibid  rxpL  Les  Interprètes  expliquent  cela  diversement  , 
ou  de  b lune  , ou  de  tous  les  alircs , ou  de  Venus  , ou  de 
Junon  , ou  de  la  lumière  du  loleil  qui  étoic  en  une  partieu» 
Ücre  vénération  Jins  l’Egypte. 

Ibid.  leur,  en  lui  failant  des  libations. 

Ibid.  Ittfr,  été  laüàûés  de  pain. 


19.  filuod  fi  nos 
faenficamns  regma 
écrit  , çy  hbamus  et 
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& pour  lui  prcfcntcr  nos  Ubandum  ti  libttmi- 
oblations*'}  nat 

§.  4.  Punition  dont  Ut  Juifs  font  menâtes. 

10.  Jercmic  répondit  à 10.  Et  dixtt  Jtrt~ 

tout  le  peuple,  aux  hom-  mues  *d  emntm  po- 
ntes , aux  femmes  & à fulum , nivtrfum  vi- 
toute  laiTcmblée  tjui  lui  rot , Ôr  ndvtrfum  mse- 
avoit  fait  cette  réponfc  , litres  . <y  ndverfum 
& il  leur  dit  : sentverfom  pUbtm.qui 

rri fonderont  ei  ver - 
bum  , disent  s 

11.  Le  Seigneur  ne  tt.  Uumqutd  ne» 

s’cff-il  pas  fouveuu  des  fturifluum . tpuod  f '»• 
factifkcs  que  vous  avez  enfle* fl  11  tn  avttmti- 
offerts  dans  les  villes  de  bus  Jud * , (y  in  pls~ 
Juda  , & dans  les  places  ttis  JerufUem  , vos 
de  Jerufalcm  , vous  & (y  ponts  veflri  , re~ 
vos  peres  , vos  Rois  & gts  veflri , & printi~ 
vos  Princes  , & tout  le  pts  veflri  -,  <y  pepst- 
peuple  ; 6c  fon  coeur  n'en  lus  terre. , herstm  rt~ 
a-t-il  pas  été  touche*  ? cordemt  eft  Dominus^ 

& n /'tendu  fttper  cor 
tjus  ? 

ai.  Le  Seigneur  ne  11 . Et  non  poierttt 

pouvoir  plus  (upporter  Dominas  ulirm  por- 
votre  malice  Si  vos  incli-  ttert  prepter  malmam 
nations  corrompues  , à fludtonein  veftrorum , 
caufe  des  abominations  0*  prepter  ttb.mm*~ 

•ÿ.  19.  txpl.  Itl.'j  prétende  Dt  ainlî  fe  décharger  de  leurs 
faute»  fur  leurs  marti  ••  8c  elles  o'en  deviennent  que  plus  cou- 
pables. 

ir.  11.  txpl.  Vous  ave»  fenri  en  effet  .leur  dit  Jeremie, 
que  le  Seigneur  l'eit  louvcuubc  ces  l.iCTtikes  profane»  que 
vous  offiiez  dan»  le»  places  de  Jetufalem  , K la  rtianien 
dont  le  roi  de  B-byîone  a traité  vu»  v ilies  8c  votre  temple  , 
peut  bien  vous  faite  juger  combien  le  Seigneur  s été  touché 
& irrité  contre  voue  Voilà  quelle  cil  l'abondance  que  votre 
infidélité  vou»  a procurée;  voilidc  quelle  manière  vous  avei 
été  ralfatiés , non  de  pain , mais  d’opprobre^  8c  de  mifcrcs  » 
voilà  le  buohcut  dont  vous  vous  s autez  d'avoir  joui. 
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C H R ^ misavc*  commifcs , 

titna-  * *«  pour  cela  que  vo- 

■ fri?**»"-  ^ *C?Je  a été  réduite 
m àf**"™".  ' la  défolation  ou  e le 

i.  S tftalurd-hui , St  quelle 

f0  devenue  l'étonnement 

I ^ve,ccri»ondeeeu*qul 

«/**•*■•  tS 

plus  pet  tonne  qui  y *«- 

\J  Tous  CC5  rnaut  qui 

&).  vous  afflige»»  au)outd  h 

fin#'***1"  vous  font  «rWét.P^; 

if! 7%"^  zr:z^^ 

"il  «HO*  D'”""”  * chécoQue  le  Seigneur  , 
TinUV.&^  te  “us  n»vex  point 

fftd! . & "»  écouté  fa  VOIX  , &•  que 

X «/«  "•?  vous  navex  point  mar- 

veriri.  : •*"*  Zu  ebé  dans  fa  loi  , **»»£ 

zrJSèXZ  p-^r 41 

“*  j?  jeremic  <*''  eRC<we 

. 14.  D»*ir  ««»  Jt  , cuplc , a a tou- 

telles  femmes  : Ecoute* 

ïî^“; 

üïïtïs^  ««*--*7: 

i»  a"*  : Voici  ce  que  dit  e 

1 5 . Hac  »‘Vllt  V°  Sci,Tncur  des  armées , le 

„i»HS  txtrtUHHm  Se  ^ ^ . y avc* 

Dem  I/r4*^  • iu,mr  ^aIlé  vous  & vos  femmes. 

Vos,  &«*"';  Vt  a vos  mains  ont  accom- 

trâ.  . lot»**  tftis  1 j \cs  paroles  de 

«tjl»»  . 6*  «e  bouche.  RendonS'‘e 

vpV»  ; £ vaux  , SÆ 

**»”V nous  avons  faits  . & 
fa  iw/îr*  » 3“‘ 


I 
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fions  à la  reine  du  ciel  , Ce  mus  . ut  fatrifietmut 
prcfcnrons-Iui  nos  offrait-  regina  cceli , ©»  hbe- 
dcs.  Vous  avez  accompli  mm  tt  hbamina  : tm- 
vos  vœux  , & ils  ont  été  plefiu  votaveflra  , 
fui  vis  de  vos  œuvrçs.  opéré  perpetraftis  ta. 

r6.  C’cftpourquoiécou-  16.  idt'o  audite  ver- 
tcz  la  parole  du  Seigneur , bum  Domiui  , omnit 
peuple  de  Juda  , vous  Jud*  , qui  habitat is 
tous  qui  habitez  dans  l’E-  tn  terra  Ægypli  • Ecce 
gypie  : J'ai  jure  par  mon  ego  juravi  m nomme 
grand  nom  " , dit  le  Sci-  met  magne  , ait  Do- 

Î;ncur , que  mon  nom  ne  mtnui  s quia  ntqua- 
cra  plus  nommé  à l'ave-  quam  ultra  vecabi - 
nir  par  la  bouche  d'aucun  tur  nomtn  meut n ex 
homme  Juif  dans  tout  le  ort  omnit  viri  judas  , 
payis  d'Egypte  ",  Ci  qu’ils  dittatis  : Vivit  Do- 
ne  diront  plus  : Vive  le  minus  Deus,tn  omni 
Seigneur  notre  Dieu.  terra  Ætypti- 

17.  Je  veillerai  lur  eux  17.  Eut  ego  vigi- 
non  pour  leur  bonheur  : labo  fuper  eos  in  ma~ 
mais  pour  leur  malheur  , lum  . & non  m bo- 
te tous  les  hommes  de  num  : 0»  confumen- 
Juda  qui  font  en  Egypte,  tur  0 mues  vtrijuda  t 
périront  par  l'cpéc  " & qui  unt  in  terra  Æ- 
par  la  famine  , jufqu'à  ce  gypti  , gtadio  & fa- 
qu’ils  foient  exterminés  me  , douée  ptmtùs 
entièrement.  confumantur. 

z 8.  Il  n’y  en  aura  qu'un  18.  Et  qui  fugt- 

♦ . 16.  expi.  Le  nom  de  Dieu  cft  vraiment  grand  i c'efl- 
à-Jire  que  la  nu  plié  Si  Ta  puillince  four  infinies , Se  di- 
q.-i  d’êrres  rcfpritcci  par  tous  les  Auges  Se  par  tout  le* 
ommes.  Or  n'v  ayant  prf  tonne  de  plus  grand  que  Dieu , dit 
S.  l’aul , par  qm  il  paille  juter , il  jure  pat  lui-même.  H tir. 
6.  1 

Ibid.  expi.  La  marque  la  plus  grande  de  la  colere  de 
Dieu  contre  un  peuple  qu'il  a aimé , cil  de  rejetter  fes  louan- 
ges , Si  de  IcconJannct  en  t'cxcci minant , i ne  plus  ouviic 
(a  bouche  pour  invoquer  ton  l'ai»  nom , duquel  il  a proianê 
lafaimeté  pat  une  conduite  tout-i-iait  impie. 
f.  a 7.  expi.  de  Nabuchodonuior  qu'ils  luy oient. 
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tint  gladtum  , rever-  petit  nombre  qui  rctotir- 
tentur  de  terra  Æ-  nctont  du  p.iyis  d’Egvptc 
gyptt  tn  terram  Jud a dans  le  payis  de  JuJa  , 
vin  pauci  , ô>  Jcient  ffavoir  ceux  qui  auronc 
omnts  rtltcfut*.  Jud*  , fui  l'épée  en  fort.tnt  d'E- 
ingredtentium  terrât»  gypte  : Si  tout  cc  qui  relie 
Ægypti  , ut  habitent  d'hommes  de  Juda  qui  te 
tbi  , cuftis  fermo  com-  font  retirés  en  Egypte 
pour  y demeurer  , içau- 
ront  par  expérience  de 
qui  la  parole  fera  accom- 
plie , fi  cc  fera  la  mienne, 
ou  la  leur. 

ij.  Et  voici  le  ligne 
J Igr.um . ait  Dorntnus  , que  je  vous  donne  , dit  le 
cjt lod  vijîtcm  ego  fu-  Seigneur  , pour  vont  a[fu~ 
per  vos  m loco  ijlo  : rer  que  cc  fera  moi  qui 
ut  fnatis  ejuta  vire  vous  punirai  en  cc  lieu  , 
afin  que  vous  fçae liiez 
que  les  maux  que  je  vous 
ai  prédits  arriveront  vé- 
ritablement. 

JO.  Voici  ccqticdit  le 
Seigneur  : Je  vais  livrer 
I’haraon  Ephréc"  roi  d'E- 


fle.uur  , meus  an  tl- 
lorum. 


19.  Et  hoc  vobis 


complebuntur  fermo- 
tus  met  contra  vos  ta 
tnalum. 

JO.  H te  d:ùt  Do- 
minus  : Ecce  ego  tra- 
dam  Phariaaem  E- 


•}.  i8.  Voyez  plus  haut  verfet  14. 

■ir.  50.  e xpl.  L;  nom  de  Pharaon  étoit  commun  à tous  les 
roisJ'Egvptc  ; Ephrcc  ou  liophra  étoit  le  nom  ptopre  du 
l'tincc  qui  rrgnoic  alors.  Il  étoit  fil*  de  i’fammès , & petit- 
fils  de  Nccliao.  Fx.  Cette  prophétie  tue  accomplie,  félon 
quelques  auteurs  Grecs,  vers  l'an  du  monde  54  ;j.  torique 
Pharaon  dans  un  combat  qu'il  donna  pi ès  Je  Memphis  a 
Amatias  & à ceux  de  fon  parti . fin  pris  Je  enfuite  étranglé  : 
ce  qui  mettant  de  ladivition  parmi  les  Egyptiens  , ouvrit  le 
chemin  à Nabuchodonofor  pour  les  détruire.  Ou  , iclon 
■i'auttes  , lorfque  Nabuchodonofor  Ht  la  guerre  en  Egypte, 
la  conquit  Je  tua  ce  Roi  qui  regnoit  alors  . en  établit  un  att- 
ire et)  fa  place  , fit  emmena  captifs  en  Babylotic  tous  les 
Juifs  qui  fe  renconctcrcat  en  ce  payis.  jojtph.  Antiq.  I.  10. 
t.  tt  .Üjnopf. 
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gypte  entre  les  mains  de  fhrte  rtgtm  Ægyfti 
Tes  ennemis  , entre  les  in  manu  inimuorum 
mains  de  ceux  nui  cher-  tjus  , <y  w manu 
chenr  à lui  ôter  la  vie  " : quortnttum  amm.tm 
comme  j’ai  livré  Sede-  tllius  : peut  tradidi 
cias  roi  de  Juda  entre  les  Stdtciam  rtgtm  Judo 
mains  de  Nabuchodono-  tn  manu  Sabuchodo- 
for  roi  de  Babylooe  fon  nofor  rtgn  B tbylonts 
ennemi  qui  chcrchot  à inimia  fut  , (y  qua- 
lui  ôter  la  vie.  ttntts  animam  ejut. 

f.  jo.  expi.  Vous  vous  regardez  ptéfentement , ô Juifi  , 
comme  étant  en  nircté  dans  Ier  états  d'un  Ptinte  puillant. 
ici  tju'cft  celui  d’Egypte  : mais  voui  vous  trompez  -,  tu  j'ai 
zefolu  de  le  livrer  a les  ennemis. 
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$•  l.  Prophétie  touchant  Baruch. 


î.  T)  Arole  que  le  pro- 
A phetc  Jcrcmic  dit  à 
Baruch  fils  de  Ncrias  lorf- 
qu’il  eut  écrie  dans  un  li. 
vrc  ces  paroles  que  Jéré- 
mie lui  diéloit  la  quatriè- 
me année  de  Joakim  fils 
de  Jofias  roi  de  Juda*  : 
Jercmic  lui  die  : 

a.  Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur , le  Dieu  d'Ifncl , 
vous  die  à vous  , ô Ba- 
ruch : 

Vous  avez  dit  : Hé- 
las que  je  luis  malheu- 
reux. Le  Seigneur  m’a 
ajouté  douleur  fur  dou- 
té. r.  r»jc\  ti-dtjjut  ih.  j «. 


I • Tf Erbttm  quoi 
V locutus  efi  Jt- 


remiat  prof  ht  ta  ad 
Baruch  fihum  N en  a , 
citm  fcutff't  verbtf 
hoc  in  rfgro  ex  ert 
Jeremia . anno  quarto 
Joakim  fihijopa  régit 
Juda  , dteens  : 

i.  Hec  dieit  Do- 
minus  D eus  Ifraei  ai 
te , Baruch: 


} . Dixifti  : Va  rrü- 
fero  mihi , quoniam 
addidit  Dominas  do- 
it rem  doit  ri  met  U- 


! 


I 
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beravi mitmiiu  mto,  leur-,  je  me  fuis  IalTé  à 
Ô>  requiem  non  in-  force  de  gemir , & je  ne 
vtn i.  puis  trouver  de  repos  " . 

4.  Hu  fait  Do-  4..  Voici  ce  que  vous  lui 
minus  : Sic  dieu  nd  direz  , die  le  Seigneur  : 
cum  Lue  quos  tdi-  le  vais  détruire  ceux  que 
fieavt.ego  drftrut  : & j’ai  édifiés  , je  vais  arra- 
ques  fUnisvi  , ego  cher  ceux  que  j’ai  plantés, 
tvtll» , uneverfam  & je  perdrai  toute  cette 
terrain  ha  ne.  terre. 

j.  Et  tu  quarts  tibi  j.  Et  après  cela  cher* 
grandi*  t noti  qua-  chcrez  - vous  pour  vous* 
me  : qui*  ecce  ego  même  quelque  ehofe  de 
mdducam  tnalum  fu-  grand  * ? N’en  cherchez 
fer  omnem  cornent , point.  Car  j'accablerai  de 
ah  Dominas  , çy  do-  maux  tous  les  hommes  , 

I bo  tibi  animons  tuam  dit  le  Seigneur  -,  & en 
I fn  falutem  . in  omni-  même-tems  je  vous  con-  v 
bus  lotis , ad  quaeum-  ferverai  la  vie  * , & voue 
que  ferrexeris.  fauverai  en  quelque  lieu 

que  vous  vous  retiriez. 

+.  5.  expi.  Baruchdit  cei parole*  après  qu’il  eut  écrit  tou- 
te* cet  ptéJidions  , qu'il  en  eut  lu  lui  même  effrayé  Bc 
troublé  , Si  arrêt  qu'il  eut  éprouvé  cette  grande  oppofition 
des  Juifs  , Si  fur  tout  la  coh  re  du  Roi  qui  le  fit  chercher. 

ir.  4.  Si  (.  expi.  Songe  , Baruch  qu'aptes  avoir  retiré  de 
l'Egypte  ce  grand  nombre  de  peuple  , Si  l'avoir  planté  Bc 
établi  dans  cette  terre  , je  fuis  fur  le  point  de  le  détruire , 
sic  l'arracher  de  Ton  heu  Bc  de  l'accabler  fout  le  poids  de 
ma  juitice  , Bc  tu  roudrois  cependant  jouir  feut  d'un  plcia 
repos , Bc  m obliger  de  faire  pour  toi  quelque  giand  mira- 
f le  pour  ctnpcchcr  que  tu  ne  ce  fentes  Je  tant  de  malheurs  t- 
Theodortt . 

ir.  j.  Uttr.  je  vous  donnerai  votre  ame. 

■ 
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CHAPITRE  X L V I. 


$.  I.  Prédtâion  de  la  ruine  d" Egypte  fur 
Xabuchodonefcr. 


i.  T)  Arolcsdu  Seigneur 
A au  prophète  Jéré- 
mie contre  les  nations  " , 


i.  contre  l'Egypte , 8c 
contre  l'armée  de  Pha- 
raon Ncchao  roi  d'Egyp- 
te , qui  étoit  près  du  flcu- 
ve  d'Euphrate  à Charca- 
mis , qui  fut  défait  par 
fin  ^ du  Nabuenodonofor  roi  de 
e Babylonc , la  quatrième 
avant  année  de  Joakim  fils  de 
le.  «07.  Jofias  roi  de  Juda 

J.  Préparer  les  armes 
8c  les  boucliers , 8c  mar- 
chez au  combat . 


1.  f \ 'Vod  faclum 

eft  zerbum 
Vem.  -t.  ad  J eremtam 
prophetam  contra  len- 
tes . 


1.  ad  Ægyptum . 
adverfum  txercitum 
Pharaons  s îstchaj  ré- 
gis Ægypti  , qui  erat 
juxta  fluvium  Eu- 
phraten  in  Charcamit, 
quem  percujfit  Sabu- 
chedenojor  rex  Baby- 
Unis  , m quarte  an- 
no  Joakim  filii  Jofia 
regis  Juda. 

}.  Préparait  fett- 
tum  . <$•  clypeum  . & 
précéda  ad  bellum. 


b.  1.  expi.  Tous  les  chapitres  fuivans  contiennent  diffe- 
rentes prophéties  par  lcfquelles  Dieu  prédit  aux  nations  La 
manière  dont  il  devoir  tes  punir. 

ÿ t.  expi.  Lorfqur  Ncchao  , qui  étoit  ayeul  de  Pharaon 
Ephrée  , dont  on  a parlé  auparavant  , dix-huit  ans  avant  la 
dcftrutïion  de  Jcrulalcm , ayant  été  attaquer  Nabuchodo- 
nol’ot , peidit  la  bataille  près  de  l’Euphrate,  6c  de  la  ville 
dcCharcamis  , îc  que  le  roi  de  Babvlone  fc  rendit  enfuite 
maîttcd'une giand.- partie dcsétatsdu  Roi  d'Egypte.  4.  Rets 

*4  7-  , 

v'. }.  expl.C'ctl  ici  une  exhortation  melée  d’une  ironie  8c 
d'une  infultc  fecratte.  Car  en  les  animant  en  quelque  forte 
au  combat,  il  marque  l'atgucil  avec  lequel  ils  Te  fiattoient 
de  la  victoire  : 8c  en  leur  dilant  qu’il  tes  voit  tous  effrayes , 
il  leur  fait  entendre  que  tous  ces  préparatifs  , où  ils  met- 
taient leur  confiance  ne  leur  fetvoient  de  rien. 

4*  Jttigitt 


I 
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chapitre  x i.xi.  n? 

4.  Jungnc  (quci , 4.  Qjc  les  cita;  iots  de 

Çr  ajceudiie  équités  : guerre  l'oicnc  tour  ptets  ; 
Jute  m galets  , feint  que  les  cavaliers  montent 
ianctat , induite  vos  a cheval  ; mettez  vos  caf- 
Itricis.  ques  ; faites  reluire  vos 

lances  , tevetez-vous  de 
vos  cuiralîcs. 

j.  Quid  igitur  } j.  Mais  quoi  î Je  les 
Vidi  tf  es  fuvtdos  . voi  tout  efliayés  -,  ils 
lerg a xerunses  . tournent  le  dos  , les  plus 
fonts  eorum  a os  : vaiüans  font  taillés  eu 
fi, gérant  conclu  , me  pièces  , ils  le  précipitent 
njpexeruni  : terror  dans  la  fuite  lans  regar- 

» indique  , ait  Do/ni-  dur  derrière  eux  ; la  ter* 
nus.  rcur  les  environne  de  tou- 

tes parts , dit  le  Seigneur. 

4.  Sonfngiat  vt~  6.  Que  les  plus  vîtes  à 
lox  . ntc  faivart  ft  pu-  la  cour  le  n’cfpcrcnt  rien 
set  fonts  : ad  aqut-  de  leur  fuite  , & que  les 
louent  juxia  fi, t mets  plus  forts  n clpcrent  pas 
Euphraten  vieil  Junt , le  pouvoir  fauver.  Usonc 
(y  rutruni.  été  vaincus  vêts  l'aquilon 

fur  le  bord  de  l'huplira- 
te  ; ils  ont  etc  renverfés 


7.  ftitis  efl  tfle  , 7.  Qui  cft  celui-ci  qui 

qui  qu  1J1  fiutncn  af-  s'élève  comme  un  fleuve , 
tendit  : veluit fin-  Se  qui  s'enfle  comme  les 

vt»rnm  . intiimejcunt  flots  des  grandes  rivic- 
gurgües  t/us  f rcs  " ? 

S.  Ægqptus  , fin-  8.  L'Egypte  fc  gro/Tte 
mnus iiifiar  afeendu  , comme  un  fleuve  , SC  fes 
&•  velutt fisin, ma  ma-  vagues  écumtnt  comme 
xebuntur  flttclus  c]ns.  celles  des  giandcs  tivie- 


v.  7.  exfl.  tl  compare  la  fierté  de  Pharaon  Nechao  6c 
de*  Egyptiens , lorfqu'ils  eni  éprirent  d aller  combattre  le 
roi  Nabucliodonofor  aux  flou  des  graades  rivières  qui  l‘c 
giotlillcnc  pat  l'abondance  des  eaux 
Tome  XI  II. 


P 
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res.  Elle  dit  en  elle-mê- 
me : Je  ferai  monter  mes 
eaux  ",  & je  couvrirai 
toute  la  terre  " : je  per- 
drai la  ville  " , & ceux 
qui  l'habitent. 

9.  Montez  à cheval  ) 
courez  fut  vos  chariots 
de  guerre  -,  que  les  vail- 
lans  d'Ethiopie  marchent, 
& les  Libyens  armés  de 
leurs  boucliers  ; que  les 
Lydiens  " prennent  leurs 
carquois , & lancent  leurs 
âccncs. 

10.  Ce  jour  cft  le  jour 
du  Seigneur , du  Dieu  des 
armées , c'eft  le  jour  de  la 
vengeance  , où  il  fc  ven- 
gera lui-même  de  fes  en- 
nemis. Lépéo  dévorera 
leur  chair  & s'en  foulera  , 
& elle  s'enivrera  de  leur 
fang  " j car  c'eft  la  victi- 
me du  Seigneur , du  Dieu 
des  armées , qui  fera  égor- 
gée au  payis  de  l'aquilon 
iur  le  bord  de  l'Eupurate. 


ty  dtett  : A ■'tendent 
operiam  terrant  : per- 
dant civitaiem  ha- 
bitatores  tfus. 

9.  A Rendit  t eqttot, 
CT*  exalta  te  tn  cures - 
but , & procédant  for- 
tes Æthiopia  & Li- 
bres tenentet  feu  tant . 
<y  Lydti  ampientes 
O*  jactentet  /agit tas. 

10.  Vies  autem  ille 
Dominé  Dei  exercé - 
tuum  , dits  ultsonis  , 
Ht  fumât  vindtdam 
de  tntmicts  fuit  : dé- 
vorai it  gladius  » O» 
faturabittir . {£*  ine- 
briabitur  fanguine  eo- 
rum  : vtHima  entm 
Dominé  Dei  exerci- 
tuum  tn  terra  a qui  le- 
nts juxta  jîumen  Eu- 
phraten. 


p S.  ».  t.  mes  armée». 

Ibid.  expi.  je  ravagerai  toute»  le»  terres  de  Bubylone. 

Ibid,  txpl  Chatcamis  ville  des  Chaldéens. 

p.  9.  expi.  Ces  peuples  étoient  voiftns  6c  allié»  des  Egyp- 
tien» ,&  leur  donnèrent  du  fccour»  dans  cette  guêtre:  ce 
qui  fut  caufe  que  Nabuchodonofor  dam  1a  liiite  s'empara 
de  l’Afrique. 

P.  to.  ex pi.  Ceil-i-dire.  que  Dieu  leur  fera  fbuifrirdet 
tourment  proportionnés  i l'impiété  de  leur  orgueil,  à la 
mefurc  de  cette  fouverainc  juftice  , qui  fait  tendre  à l'uorsa- 
sbc  pecbciu  tout  cc  qui  cft  dû  a ù malice.  , 
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CHAPITRE  XL VI.  }j» 
if.  Afcende  in  G a-  1 1.  Monte/  en  Galajd, 
Uxd  , ô*  loti*  refi-  Se  prenez  du  baume  7 , o 
mm , virgt  filin  Æ-  vierge  fille  de  l’Egypte  ■, 
ffrpti  : fruftrà  multi-  en  vain  vous  multipliez 
fltctt  mtndicamma  , les  remèdes , vous  ne  gué- 
f mut  as  non  erit  tibi.  rirez  point  de  vos  plaies. 

(i.  Audttntnt gen-  ta.  Le  bruit  de  votre 
ttugnonssneam  tisane,  homeufe  fuite  s'elt  faic 
6*  hIuUshs  lu  us  re-  entendre  parmi  les  na- 
flmt  terrant  : qui*  tions  , Se  vos  hur lumens 
fortts  mpegit  in  for-  ont  rempli  le  monde,  par- 
le™ , ambo  panier  ccquc  le  fort  n choqué  le 
uiKidsruni.  fort , & qu’ils  le  font  tous 

deux  renverfés  par-terre0. 

S-  l.  Sabuchodone ‘or  t,â  ravxgtt  l'Egypte. 

I).  Verbum  qu»d  i }.  Parole  que  le  Sei- 
locutus  efl  Dommus  gucur  dit  au  Prophète  Jc- 
ast  jerrtmam  prof ’ne-  ternie  fut  ce  que  Nabu- 
lam  , fuper  eo  quod  ciiodonofor  loi  de  Ca- 
vtutnrus  effet  Kabu-  byioue  devoir  venir  en 
chodonafor  nx  Baby-  Egypte,  & tailler  en  pie- 
bonis  , & perfu/furus  res  les  Egyptiens  *. 
tetram  Ægypn- 

14.  Annuntiate  14.  Annoncez  en  Egyp- 
Æ.ypto  . (jt  audit, ira  re  ; faites  entendre  votre 
faute  in  Magdala  , voix  à Magda'.o,  St  faites- 
Cr  refont t in  Mem-  la  retentir  à Memphis , 
plus , çy  1»  Taphnit , Si  à Taphnis  0 , Se  dites  : 

11.  expi.  pour  U mettre  Tue  voi  plaies.  C'e fl  une  iail- 
letie  piquante,  dout  Dieu  Ce  fcri  pour  marque!  que  leur  mal 
fera  incurable 

+ > a.  expi.  Ils  Ce  prédirent  tellement  dans  1a  fuite , qu'il» 
fc  renvetfercm  les  uns  fut  lu  autres. 

4.  1 j . expi.  C’efl  ici  une  féconde  prophétie  qui  regarde 
une  autre  expédition  que  Nabucnudooolot  devoir  faire 
dans  l’Egypte.  Celle-ci  ne  ('accompli',  qu'en,  iton  L’an  du 
monde  )4ji.  feiie  ans  après  la  ruinede  J cru  L'ale  m. 

4’.  14  txpl.  villes  qui  Etaient  au*  extrémités  de  l’E- 
gypte : ton  connues  des  J uifs , Si  où  mente  Us  s'etokot  tetv 
ré*.  Jerem.  44.  »,  . , . . , 

Pi)  . 
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Prcfentcz-vous  en  armes,  dicite  : Sim  , & prn- 
Se  tenez-vous  tout  prêts  ; pnrn  te  : qum  devo- 
parccquc  l'cpéc  a déjà  dé-  mbit  gindms  M , que 
voré  tout  ce  qui  cil  au-  per  arcuststm  tuum 
tour  de  vous.  furu. 

1 J.  Pourquoi  les  plus  1$.  §}uare  eompu- 
vaîllans  d'entre  vous  font-  mit  feras  mus  ! Ken 
ils  tombés  morts,  pour-  fient,  quoniam  Da- 
ns fur  la  terre!  Ils  n'ont  minus  Jubvertit  eum. 
pu  demeurer  fermes , par- 
ceque  le  Seigneur  les  a 
renverfés. 

1 6.  Ils  font  tombés  en  1 6.  Muliiplicavit 

foule  , ils  ont  été  terrafTés  mentes,  cetidsiqtee  vit 
les  uns  fur  les  autres  , Si  nd  f reximnm  fuum  , 
ils  ont  dit  " : Allons  , rc-  <$»  dirent  : Ssirge  , 
tournons  à notre  peuple  , revertnmur  nd  popu- 
& au  payis  de  notre  naif-  lum  nefirum  , (j?  nd 
fnnee  , Si  fuyons  de  de-  terrnm  nntivitntis  ne- 
vaut  l'épée  de  la  colom-  fin  , nfncse  glndti  ce- 
be  *.  Ïambe. 

17.  Appeliez  à l'avenir  17.  Vente  nome » 
Pharaon  toi  d Egypte  de  Pharaems  régit  Æ- 

cc  nom  : Le  tems  a ap-  gypti  : Tumultnm  nd-  1 
porté  le  tumulte4  : duxit  tempes. 

18  J;  jureparmoi-mê-  18.  Vive  ego  ( in- 

mc  , dit  le  Roi  qui  a pour  qnit  rex  , Dominas 
nom,  Le  Seigneur  des  ar-  exertituum  nemen  e- 
mées,  que  Nabuchodono-  jus  ) quoniam  fient 
for  venant  paroîtra  com-  Thabor  m monubus , 
me  le  Thabor  entre  les  cr  faut  Cnrmelus  1» 

if.  1 6.  txpl.  Ceux  qui  parlent  étoient  ou  les  fujets  du  roi 
d'Egypte  les  plus  éloignés , ou  les  troupes  auxiliaires.  Tirin , 
Ibid.  expi.  Nabiithodonofor.  V*je\  eh.  tf . jg. 
if.  17.  txpl.  C’cli-J  dire , que  Pharaon  Jevoit  être  appel  lé 
un  Roi  de  trouble  & de  tumulte  : parcequ'au-licu  li  atTet- 
xnir  la  paix  dans  l'Egypte , il  l’avoit  dans  la  fuite  des  testa 
toute  tetttplie  de  tumulte  par  Ton  ambition  te  fon  orgueil , 
qui  lui  ivoicat  guûcs  tous  ces  troubles, 
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quia  Mtmphis  in  fo- 
Ittuduiirn  ertt  , cj* 
deftrtiur , Qr  tnhabi- 
tabilu  trit. 

10.  Vitula  élégant 


CHAPITRE  X L VI.  h* 

fi iari  , veniet.  montagnes  , & comme  le 

mont -Carmel  qui  com- 
mande à la  mer  a. 

19.  Vafa  tranfmi - 19.  O fille  * habitante 

grattent!  fac  tibi . ha-  *dc  l'Egypte  , préparez  ce 
bttatnx  filia  Ægyfti  : qui  vous  doit  fervir 

votre  captivité , parccquc 
Memphis  fera  réduire  en 
un  defert  , qu'elle  fera 
abandonnée  , & qu’elle 
deviendra  inhabitable. 
10.  L'Egypre 
atque  formofa  Ægyp-  me  une  genifle 
tus  : fttmulator  ad  agréable  . Il 
aquilon*  veniet  ei.  payis  du  nord 

la  doic  piquet  avec  1‘ 
guillon 11 . 

1 1 . Mtreenarii  quo-  î 1 . Les  foldats  étran- 
ge ejus  , qui  ver/d-  gers  qu’elle  entretenoic , 
bantur  in  medio  e-  qui  écoient  au  milieu  d’el- 
jus , quafi  vituli  fa-  le  comme  des  veaux  qu’on 
gtnati  verjl  funt  , tÿ  cngrai/Tc , le  font  tournés 
fugerunt  ftmul  , née  rout-d’un-coup,&onr 
fiare  potuerunt  : quia  la  fuite  fans  pouvoir  dc- 
dus  interfeflionis  eo-  meurcr  fermes  ; parccquc 
rum  venit  fuper  tôt , le  tems  étoit  venu  qu’ils 
temfus  vifitationit  dévoient  être  égorgés , 

*.  tl.  rxpl.  avec  un  courage  enflé  8c  un  gtand  appareil. 
D'autres  l'expliquent  en  difant  : Audi  certainement  qti'il  cft 
certain  que  le  Tnabor , Sec.  efl  une  des  pjus  hautes  monta- 
gnes , 8c  que  le  Carmel  eft  élevé  au-defliis  des  autres  on 
montoires  qui  avancent  dans  la  mer , ou  cil  pioche  de 
mer.  Synopf. 

ir.  19.  txpl.  peuple. 

i"  10.  ttpl.  icaitiê  de  fr*  richeflës  8c  de  fa  vie  pl-int 
de  délices  lllau  peutétre  altulim  i cet  Apu  que  les  Egyp- 
tiens adotoient  fqns  la  formed'un  bœuf. 

Ibid.  txpl.  Nabuchodonofor. 

Ibid.  txpl.  pour  la  faire  fortir  de  fon 
chalTc  une  gcntllc  du  milieu  d'un  pré. 


Jîi  JEREMIE, 

fions  à la  reine  du  ciel  , & mus  . ut  facrifeemue 


prcfcnrons-lui  nos  offran- 
des. Vous  avez  accompli 
vos  vœux  , & ils  ont  été 
fuivis  de  vos  œuvres. 

z 6.  Ccd  pourquoi  écou- 
tez la  parole  du  Seigneur , 
peuple  de  Juda  , vous 
tous  qui  habitez  dans  l'E- 
gypte : J’ai  jure  par  mon 
grand  nom  a , du  le  Sei- 
gneur , que  mon  nom  ne 
lcra  plus  nommé  à l'ave- 
nir par  la  bouche  d'aucun 
homme  Juif  dans  tout  le 
payis  d'Egypte  " , & qu'ils 
ne  diront  plus  : Vive  le 
Seigneur  notre  Dieu. 

17.  Je  veillerai  fur  eux 
non  pour  leur  bonheur  : 
mais  pour  leur  malheur  , 
& rous  les  hommes  de 
Juda  qui  font  en  Egypte, 
périront  par  l'cpcc  " 8c 
par  la  famine  , jufqu’à  ce 
qu'ils  foient  exterminés 
entièrement. 

a 8.  II  n’y  en  aura  qu'un 


regtru  cctli  , ô»  libe- 
mut  et  libamtna  ; im- 
plejlts  vota  vefhra  , & 
opéré  prrpetrafiis  ea. 

16.  ide'o  audite  ver- 
bum  Domtui  . omnis 
Juda  , qui  habttatit 
tn  terra  Ægypti  : Ecct 
ego  turavi  m nomme 
rare  magno  , ait  Do- 
minas : quia  nequa- 
qaam  ultra  votait - 
tur  nomen  meum  tx 
ore  omnis  viri  Judas  , 
dtuntis  : Vivit  Do- 
minas Deus , m omni 
terra  Ætjpti. 

xj.  Eue  ego  vigi- 
labo  [uptr  ees  in  ma- 
lum  . & non  tn  bo- 
num  : (j*  confumen- 
tur  omnes  vin  Juda  i 
qui  uni  in  terra  Æ- 
gypti  , gladto  & fa- 
mé , dente  peut  tus 
eonfamantur. 

18.  ht  qui  Juge- 


♦ . itf.  expi.  Le  nam  de  Dieu  eft  vraimtnt  grand  i c’eil- 
à-Jire  que  fa  in.ijc  II  i & fa  paillait  ce  font  itihnies . Se  di- 
• a ; t d’êrres  rcfptities  par  («.tus  Ici  Ange*  6c  par  tous  les 
hommes.  Ot  n'v  avant  per  fou  ne  de  plus  grand  que  Dieu  . dit 

5.  l’aul , par  qui  il  puill:  juter  , il  jure  par  lui-même.  Htir. 

6.  1 1. 

Ibid.  expi.  La  marque  la  plus  grande  de  la  colère  de 
Dieu  contre  un  pciipL  qu'il  a aimé , cil  de  rcjeticr  Tes  louan- 
ges , Se  Je  lecondannet  en  l'extcrminanc , i ne  plus  ouviir 
fa  bouche  pour  invoquer  fou  faint  nom , duquel  il  a proùftê 
la  fainteté  pai  une  conduite  tomi-tait  impie. 
f.  xj.  expi.  de  Nabuciaodocoior  qu’ils  iuyokat. 
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CHAP1  oc»7nombrc  qui  retour- 
* **»  ■ MT  £ root  d«  P»y»  J' f*K* 

tat»r  it  «”4  Æ dans  U payis  de  Juda ■ ' 
ntti  m t‘”tm  )»d*  f ccUx  qui  auton 

t fsnti  . &£*  répic  en  forint  a E- 

, Sommes  de  J«da  qu»  ^ 
Æfft1'  * "/  ***•'£  font  retirés  en  Eg.TP 
W”*,  p0ur  y demeurer  , ‘$au 

« ,1-  p°u  T expérience  de 

r°“  iaPparoicPfcta  accom- 

0“  U ki''  voici  le  **» 
*9-  ^ <lit  le 


*«,«/•»  J"""  — : , 
ii/4/nr , f»""  4”  ‘ 

1 or nm • 


V[  VU»4-*  * n ^ 

19.  E»  vof>,t  vous  donne  , dit  le 

-»»*.  D""1""  * Seigneur  , f»r  voui  ^ 

U e^que  ce  fera  moi  qui 

, fetntit  <,*'•  ”*  X -ue  vous  <***«* 
w-fW— ' ^ le  les  maux  que  j*  vous 

,«  met  tenir 4 «J  «»  ^ ptédUs  arriveront  vc 

^ ^!frovnolcic«^iitle 

,o.  D*‘  Seigneur  : Je  vais  livret 

mi»*'  :,E“'Zntrt  I'haraon  Ephrée'  roidE- 

i»m  FbMT^gn  E 

: . „ Voyex  plus  haï»  verfet  M-  commun  i tous  le* 

Edi. 

Amafu*  & à ceux  "les  1*V» 

ce  qid  mett»»^  ^ fot  P°UCf  l'ct  *a  guerre  en  EnYPtc 
chemin  à ^^^abuchod^f1^5^  fcublK  ^ 

SÏrïïtfSS'^?' 
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CHAPITRE  X L V.  uf 
boruvi  mganitu  meo,  leur  j je  me  fuis  IalTé  à 
& requiem  non  in-  force  de  gémir , & je  ne 
veni.  puis  trouver  de  repos 

4.  Hue  diat  D o-  4.  Voici  ce  que  vous  lui 

minus  : Sic  dues  ad  direz  , dit  le  Seigneur  : 
tum  : Ecce  quos  udi-  Je  vais  détruire  ceux  que 
fituvs . ego  dtftrue  : & j’ai  édifiés  , je  vais  arra- 
quts  fUniMvi  , ego  cher  ceux  que  j'ai  plantés, 
evello  , & unrvtrfam  Si  je  perdrai  toute  cette 
terram  hune.  terre. 

5.  Es  tu  queris  tibi  j.  Et  après  cela  cher» 

grandi»  t mh  que.-  chercz  - vous  pour  vous- 

rere  : qui s ecce  ego  meme  quelque  chofe  de 
mdditcum  malum  fu - grand  # J N'en  cherchez 
fer  omnem  cmrnem  , point.  Car  j’accablerai  de 
un  Dominas  , & du-  maux  tous  les  hommes  , 
ho  tibi  animum  tuum  dit  le  Seigneur  -,  & en 

rn  fuluiem  . in  omni-  même-tems  je  vous  con-  , 
bus  loch  , ud  quucum-  ferverai  la  vie  ",  & voua 
que  ferrexeris.  fauverai  en  quelque  lieu 

que  vous  vous  retiriez. 

4.  }.  erfd.  Barudidit  cei  paroles  après  «ju'il  eut  écrit  tou* 
tes  ces  prédictions  , qu'il  en  eut  été  lui  même  effrayé  6 c 
troublé  , & aptes  qu'il  eut  éprouvé  cette  grande  oppoiition 
des  Juifs , & fur- tout  la  col-  re  du  Roi  qui  le  fît  chercher. 

f.  4.  6c  {.  txpl.  Songe  , fiaruch  qu'aptes  avoir  retiré  de 
l'Eeyptc  ce  grand  nombre  de  peuple  , 6c  l'avoir  planté  8 C 
établi  dans  cette  terre  , je  fuis  fur  le  point  de  ic  détruire  , 
de  l'arracher  de  Ton  lieu  & de  l’accabler  (bus  le  poids  de 
ma  juftice  , 6c  tu  voudrois  cependant  jouir  feutd'un  plein 
repos,  6c  m'obliger  de  faire  pour  toi  quelque  grand  mira- 
cle pour  empêcher  que  tu  ne  te  fentes  de  unt  de  malheurs  f- 
Tlcodoret. 

f.  (.  Utir.  je  vous  donnerai  votre  ame. 

* 
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CHAPITRE  X L V I. 

5.  I.  Prédiâion  de  la  ruine  tC  Egypte  pur 

Habuchodonojor. 

1.  T)  Arolesdu  Seigneur 

A au  prophète  Jere- 
mic  contre  les  nations  " , 

I.  contre  l’Egypte  , 8c 
contre  l'armcc  de  Pha- 
raon Ncchao  roi  d’Egyp- 
te , qui  étoit  près  du  fleu- 
ve d'Euphrate  à Charca- 
mis  , qui  fut  défait  par 

L'an  du  Nabuenodonofor  roi  de 
îm-'  ®a^yJ°nc  » la  quatrième 
avant  année  de  Joakim  fils  de 
I.C.  607.  Jofias  roi  de  Juda 

J.  Préparez  les  armes 
8c  les  boucliers,  & mar- 
chez au  combat". 

■Ÿ.  1.  exe/.  Tous  les  chapitres  fuivans  contiennent  diffé- 
rentes prophéties  par  lcfquclles  Dieu  prédit  aux  nations  la 
manière  dont  ildcvoit  les  punir. 

ÿ.  1.  expi.  Lorfqu  - Ncchao  , qui  étoit  ayeul  de  Pharaon 
Ephtée  , dont  on  a parlé  auparavant  , dix-huit  ans  avant  la 
dcftruâion  de  Je  ru  lai  cm  , ayant  été  attaquer  Nabuchodo- 
nofor,  pcidit  la  bataille  près  de  l'Euphrate , fit  de  la  ville 
de  Charcamis  , fit  que  le  roi  de  Babvlone  Te  rendit  enfuite 
maître  d'une  glande  partie  des  écart  du  Roi  d'Egypte.  4.  Rtit 
l4  7- 

Ÿ.  }.  expi.  C'cfl  ici  une  exhortation  mêlée  d'une  ironie  fie 
, d'une  infime  (centre.  Car  en  les  animant  en  quelque  lorte 

au  combat,  il  marque  l'orgueil  avec  lequel  ils  fc  flattoicnr 
de  la  viûoirc  : fit  en  leur  dilanr  qu'il  les  voit  tous  effrayes  , 
il  leur  fait  entendre  que  tous  ces  préparatifs  , où  ils  met- 
icient  leur  confiance  tue  leur  fervoient  de  rien. 

4*  jKTtgitc 


i.  f\“Vod  faSum 
eji  vtrbum 
ud  Jeremiam 
prophetam  contra  Ren- 
tes , 

I.  ad  Ægyptum , 
adverfum  exerettum 
Ph, trac  ms  Sechao  ré- 
gis Ægypti  , qui  erat 
juxia  fluvium  Eu- 
phraten  in  Charcamis, 
quem  percujftt  Nabu- 
chodonofor  rex  Baby * 
lonis  , in  quarto  an- 
no  Joakim  filii  JoJÎa 
regis  Juda. 

J . Préparait  feu- 
tum  , fr  clypeum  , 
procéda  ad  bellum. 
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chapitre  xlxi.  n? 

4.  Jnngitt  iquos  , 4.  Que  les  chariots  de 

ajctndtte  équités  : guerre  foient  tout  prêts  ; 
finie  m galets  , peine  que  les  cavaliers  montent 
lancent,  induite  vos  à cheval  -,  mettez  vos  caf- 
Itricis.  ques  ; faites  reluire  vos 

lances  , revetez-vous  de 
vos  cuiraflcs. 

j.  Quid  igitur  t f.  Mais  quoi  ? Je  les 
Vidt  tpjot  pavtdos  , voi  tout  ctfiayés  ; ils 
çj»  ter  g » vertentet  , tournent  le  dos  , les  plus 
fortes  eorum  enfin  : vaillans  font  taillés  ea 
fugerunt  conçut , net  pièces  , ils  fc  précipitent 
rejpexerunt  : terror  dans  la  fuite  lans  regai- 

undique  , au  Domi-  der  derrière  eux  * la  ter- 
nus.  reur  les  cuvironnc  de  tou- 

tes parts , dit  le  Seigneur. 

t.  S onfugiat  vt-  Que  les  plus  vîtes  à 

lox  . nie  (divan  ft  pu-  la  courte  n'cfpcrcnt  rien 
tet  forttt  : ad  aqut-  de  leur  fuite  , & que  les 
lonem  juxta  jhùuen  plus  forts  n'cfpcrcnt  pas 
Euphrate»  vieil  Junt , fc  pouvoir  fauver.  lis  ont 
ruerunt.  été  vaincus  vers  l'aquilon 

fur  le  bord  de  l'kuphra- 
tc  ; ils  out  été  renverfés 
par-terre. 

7.  Qiiis  efl  ifie  , 7.  Qui  cfl  celui-ci  qui 

qui  quafi  fiumen  af-  s’élève  comme  un  fleuve  , 
etndu  : ü»  vtluu  fin-  & qui  s’enfle  comme  les 
vtorum  , mtumejeum  flots  des  grandes  rivic- 
gurgttes  ejus  f rcs  " i 

8.  Ægyptus  , fi u-  8.  L’Egypte  fc  groflic 

mtnismfiar  afcendit  , comme  un  fleuve  , 6c  fes 
& veluu flumtna  mo-  vagues  écumcnt  comme 
vebuntur  fluclus  ejus,  celles  des  grandes  tivie- 

y.  7.  expi.  Il  compare  la  fierté  de  Pharaon  Nechao  te 
d.-s  Egyptien*  , lorsqu'ils  ent  eprirem  d'aller  combattre  le 
roi  Nabucliodonofor  aux  flou  des  grandes  rivières  qui  fc 
gtoiiiilènc  par  l'abondance  des  eaux 

Tome  XI  II.  P 
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rcs.  Elle  dit  en  ellc-mê-  (y  décet  : A [tendent 


me  : Je  ferai  monter  mes 
eaux  ",  Se  je  couvrirai 
toute  la  terre 11  : je  per- 
drai la  ville  " , Se  ceux 
qui  l'habitent. 

9.  Montez  à cheval  j 
courez  fur  vos  chariots 
de  guerre  -,  que  les  vail- 
laus  d'Ethiopie  marchenr. 
Se  les  Libyens  armés  de 
leurs  boucliers  ; que  les 
Lydiens  " prennent  leurs 
carquois , Se  lancent  leurs 
âcches. 


opertam  terrain  : per- 
dant civttatem  ô>  ha- 
bit a tort  s cf  us. 


9.  Afeenditt  tquos, 
& exultait  in  curri - 
but,  & procédant  for- 
tes Æthiopia  & Li- 
bres tenenttt  feutum , 
îy  Lydii  arripientet 
& facientes  fagittat. 


io.  Ce  jour  eft  le  jour 
du  Seigneur , du  Dieu  des 
armées , c'cft  le  jour  de  la 
vengeance  , où  il  fe  ven- 
gera lui-même  de  fes  en- 
nemis. Lépéc  dévorera 
leur  chair  & s'en  foulera  , 
& elle  s’enivrera  de  leur 
fang  " * car  c'cft  la  viéli- 
mc  du  Seigneur  , du  Dieu 
des  armées , qui  fera  égor- 

Î,ée  au  payis  de  l'aquilon 
ùr  le  bord  de  l’Euphrate. 


1 0.  Vies  auttm  illt 
Dominé  Dei  txtrei- 
tuum  , dut  uhtonit  , 
ut  fumât  vindé&am 
de  tntmkit  fuis  1 dé- 
vorait! gladtus  , ô» 
faturabitur , & ine- 
briabitur  fanguine  to- 
rum  : viâima  tntm 
Dominé  Dei  txereé- 
tuum  m terra  aqttilo- 
nit  juxta  flumtn  Eu- 
phrate». 


Ÿ ï.  ».  t.  mes  armée*. 

Ibid.  txpl.  je  ravagerai  toutes  les  terres  de  Sabylonc. 

Ibid,  txpl  Charcamis  ville  des  Chaldécns. 

ir.  $.  txpl.  Ces  peuples  étoienc  voifins  8 c alliés  des  Egyp- 
tiens , 6c  leur  donnèrent  du  fccours  dans  cette  guerre  : ce 
qui  fut  caufe  que  Mabuchodonofor  dans  la  fuite  s'empara 
de  l’Afrique. 

•i.  10.  txpl.  Ccft-â-dire  . que  Dieu  leur  fera  fouifrirdet 
tourment  proportionnés  â l'impiété  de  leur  orgueil , à la 
mefure  de  cette  fouveraine  juftice  , qui  fait  rendre  à l'hom- 
me pcchciu  tout  ce  qui  eft  dû  à fa  malice.  , 
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CH  AP 
1 1.  Afcendt  in  G*- 
Und  , & toüe  refi- 
nnm  , verge  filin  Æ- 
grpii  : frufirm  multi- 
plient mendicamtnn  , 
fanttnt  non  erit  tibi. 

II.  Andiernnt  gen- 
us  ignomtruam  tunm, 
CP  ululants  tuut  re~ 
plevu  terrain  : ejui» 

fortis  tmpegit  in  for- 
tern  , ($•  nmbo  portier 
concilieront. 


I TR  E XL  VI. 

1 1.  Monte/  en  Gal.-i.ui, 
te  prenez  du  baume  " , ô 
vierge  fille  de  l'Lgyptc  -, 
en  vain  vous  multipliez 
les  remèdes , vous  ne  gué- 
rirez point  de  vos  plates. 

( x.  Le  bruit  de  votre 
honteufe  fuite  s'eft  fait 
entendre  parmi  les  na- 
tions , & vos  liurlemens 
ont  rempli  le  monde,  par- 
eeque  le  fort  a choqué  le 
fort , & qu'ils  le  font  tous 


deux  renverfés  par-terre*. 
$•  1.  Habuchodonofor  vd  ravager  lEgjrpto. 

t).  Parole  que  le  S< 
gneut  dit  au  Prophète  J 
remit  fur  ce  que  Nab 
ciiodnnofor  roi  de 
bylonc  devoir  venir  en 
Egypte , St  tailler  en  piè- 
ces les  Egypticus 


1 J.  Verbum  epuod 
locutus  ofi  Dominut 
ad  J er.-nn  trn  proprre- 
tam  , fuper  e»  qnod 
vent  unit  effet  bîabn- 
eho^onofor  nx  Baby- 
lontt  , e?  pereu/furut 
terrain  Ægyptt. 

14.  Annuntiete 
Æeypto  . & audit. <m 
facile  in  Magdnlo  , 
Qe  re  bn-t  in  Mem- 
plm , CP  t»  Taphnts  . 


1 4.  Annoncez  en  Egyp- 
te ; faites  entendre  votre 
voix  a Magda'.o,  Se  fait 
la  retentir  à 
St  à Tap'nnis 


&.  ir.  expi.  pour  le  mettre  fur 
lerie  piquante,  Joui 
fera  incurable 

♦ il.  ixpl.  Ils  fc  preHI-rent  tellement  dans  U Fuite , 
fc  renvetferent  les  uns  fut  les  autres. 

+.  1 j.  expi.  C'ed  ici  une  féconde  prophétie  qui  regarde 
une  autre  expédition  que  Nabucnuèkmolbf  devoit  fa>rc 
dans  l’Egypte.  Celle-ci  ne  s'accomplit  qu'en,  iron  L’an  du 
monde  34$!.  feize  ans  après  la  ruine  de  Jcrufalem. 

■+.  14  expi.  villes  qui  écoient  au*  extrémité*  de  l’E- 
gypte : Ion  connues  des  J tufs , Oc  où  meme  ils  s’ctoicot  tcû* 
tés.  ,trcm.  44.  1. 
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Préfcntcz-vous  en  armes, 
& tenez-vous  tout  prêts  ; 
parccque  l'épée  a déjà  dé- 
voré tout  ce  qui  elt  au- 
tour de  vous. 

15.  Pourquoi  les  plus 
vaillans  d'entre  vous  (ont- 
ils  tombés  morts,  (£•  pour- 
ris fur  la  terre  t Ils  n'ont 
pu  demeurer  fermes , par- 
ccquc  le  Seigneur  les  a 
renverfés. 

1 6.  Ils  font  tombés  en 
foule  , ils  ont  été  terraffés 
les  uns  fut  les  autres  , & 
ils  ont  dit  » : Allons , re- 
tournons à notre  peuple, 
& ati  payis  de  notre  naif- 
fancc  , & fuyons  de  de- 
vant l’épée  de  la  colom- 
be ». 

17.  Appeliez  à l'avenir 
Pharaon  roi  d Egypte  de 
ce  nom  : Le  tcnis  a ap- 
porté le  tumulte»  : 

18  J:  jure  par  moi-me- 
me , dit  le  Roi  qui  a pour 
nom,  Le  Seigneur  des  ar- 
mées, que  Nabuchodono- 
for  venant  paroîtra  com- 
me le  Thabor  entre  les 


dteite  : Sta  , pra- 
para  le  ■■  quia  druo- 
rabil  gladiui  ta  , qua 
per  ctrcuuum  tuum 

fient. 

IJ.  compu- 

truit  fonts  mus  ? tien 
Jitnt  , quoniam  Dt- 
mtnus  Jubvertit  tum. 


1 6.  Miiliiplêcavit 

ruentes,  caduque  VIT 
ad  Jreximum  fuum  , 
& dirent  : Surgt  , fÿ. 
revertamur  ad  popu- 
lum  nojlrum  , & ad 
lerram  nalivitatit  no- 
fin  , à f acte  gladii  ea- 
lumba. 

17.  Vocale  nomtn 
Pharaons  regis  Æ- 
gyptt  : Tumuliam  ad - 
duxit  tempus. 

18.  Vivo  ego  ( in- 
quit  rtx  , Domimes 
extreituum  nomtn  e- 
jus  ) quoniam  fient 
Thabor  in  monnbsest 
& fient  Carme  lut  en 


•ir.  1 s.  «arpi.  Ceux  qui  parlent  étoient  ou  tes  fujtts  du  roi 

d'feyptc  les  plus  éloignés , ou  les  troupes  auxiliaires.  Tir  en . 
Ibid,  r xfl.  Nabuchodonofor.  Vtjtr.  ch.  15.  jg. 
y.  17.  txfl.  C'ell-idire , que  Pharaon  Jevoit  être  appel  lé 
un  Roi  de  trouble  & de  tumulte  : parccqu'au-Iicu  d'arfer- 
mir  la  paix  dans  l'bgyptc  , il  l'avoit  dans  la  fuite  des  remis 
toute  remplie  de  tumulte  pat  fan  ambition  h fon  orgueil  , 
qui  lui  «voient  adirés  tous  ces  troubles. 
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fnnri  , venter.  monragocs  , & comme  le 

mont  - Carmel  qui  com- 
mande à la  mer  u. 

1 9.  Va fa  tranfmi-  1 9.  O fille  * habitante 
gratte  ni  s fac  tibi . ha-  *dc  l'Egypte  , préparez  ce 
bitatrix  filin  Ægypti:  qui  vous  doit  fervir  dans 
votre  captivité , parccquc 
Memphis  fera  réduire  en 
un  defert  , qu’elle  fera 
abandonnée  , & quelle 
deviendra  inhabitable. 

io.  L'Egypre  cft  com- 
me une  genifle  belle  Ac 
agréable  '' 


quia  Memphis  m fe- 
luudunm  eut  , CJ* 
deftreiMT , & tnhabi- 
tabihs  erit. 


io.  Vit u la  élégant 
nique  formofn  Ægyp- 
tus  : fltmulntor  ad 
aquilone  veniet  ei. 


Il  viendra  du 


1 1 . Mercenarii  quo- 
que  eius  , qui  v et  fa- 
ban  tur  in  medio  e- 
jus  , qunfi  vitulï  fn- 
ginnti  verfi  funt  , & 
fugerunt  fîtnul  , née 
ftnre  potuerunt  : quia 
dies  interfefitenis  eo- 
rum  venit  fuper  eos  , 
ttmpus  vifitntionis 


payis  du  nord  celui  ‘‘  —A 
la  doit  piquer 
guillon". 

11.  Les  foldats  etran- 
gers quelle  entretenoit , 
qui  écoicnt  au  milieu  d'el- 
le comme  des  veaux  qu'on 
engraifle , fe  font  tournés 
tout- d’un-coup, & ont  pris- 
la  fuite  (ans  pouvoir  de- 
meurer fermes  ; parccquc 
le  tems  étoic  venu  qu'ils 
dévoient  être  égorgés , le 


♦.  1 B.  rxpl.  avec  un  courage  enflé  fie  un  grand  appareil 
'autres  l'expliquent  endifant  : Audi  certainement  qu'il  et 
certain  que  le  Thabor , 8c c.  eft  une  des  plus  hautes  monta- 
gnes , 8c  que  le  Carmel  cft  élevé  au-deflus  des  autre: 
montoires  qui  avancent  dans  la  mer  , oued  proche 


gnes  , 8c  que  le  Carmel  cft  élevé  au-deflus  des  autres  pro- 
ntoires  qui  avancent  dans  la  mer  , ou  cil  proche  de  ‘ 
xncr.  Sympf. 

ir.  1 9.  txpl.  peuple. 

t »o.  txpl.  à caufc  de  fr«  richîflês  8c  de  fa  vie  ptrine 
de  délices  II  taie  peutétre  altaâsn  I cet  Apù  que  les  Egyp- 
tiens adoroient  fom  la  Forme  d’un  brruf. 

Ibid.  txpl.  Nabuchodonofor. 

Ibid.  txpl.  pour  ta  faite  fouir  de  fon 
tira  lie  une  gcnillc  du  milieu  d’un  pré. 
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te  ms  où  Dieu  les  devoit  eoram.  ; 

viliter  " en  ja  celer t. 

11.  La  voix  de  Tes  en-  11  .Vexejut  qua- 
nemis  retentira  comme  le  fi  arit  jenabtt  ; quo- 
bniiide  la  trompette  : ils*  mam  cnm  extraite 
marcheront  en  hâte  avec  properabunt  , ©•  cnm 
une  grande  armée  , & ils  fetunbus  vouent  et , 
■viendront  avec  des  co-  quafi  eide  nies  ligna. 
gnées , comme  ceux  qui 
vont  abattre  des  arbres. 

i).  Ils  couperont  par  13 . Sueciderunt  fal- 
le  pied  , dit  le  Seigneur  , tum  ejat , ait  Demi - 
les  grands  arbres  de  la  fo-  uni  . qui  fuppatari 
rct  qui  étoient  fans  nom-  nen  foi  e/l  : muluplt- 
bre  " : leur  armée  fera  cati  fiant  faper  Une- 
comme  une  multitude  de  fiat , non  t fi  eu  ntt* 

fautcrcllcs  qui  cft  innom-  merut. 
brablc. 

14.  La  fille  d'Egypte  14.  Cenfiafa  tft  fi- 
cft  couverte  de  confulion,  lia  Æeypti . ($•  tra- 
ie elle  a été  livrée  entre  elita  in  marnai  pcpali 
les  mains  du  peuple  de  aqutUmt. 
l’aquilon. 

1 f ■ Le  Seigneur  des  ar-  13.  Dixit  Demintu 
«nées  le  Dieu  d'ifracl  a ex erettuum  Dent  ifi- 
dit  : Je  vais  vifiter  dans  rael  : Ecce  ego  vtfitar 
ma  colcre  le  tumulte  d'A-  be  faper  tumaltam 
Icxandric  " , Pharaon  , & Alexandrie  . faper 

l’Egypte  , fes  dieux  & fes  Pharaenem  , faper 

Rois  ; Pharaon  & ceux  Ægjptnm  , & faper 

•f.  xi.  e.rpl.  les  punir. 

V.  ij.  ex/  l.  L’Egypte  eft  confiderée  ici  comme  une  forée; 
8c  fes  ennemis  comme  des  hommes  qui  dévoient  vcnii  avec 
des  cognéci  pour  en  couper  8c  eu  .tortue  tous  !ci  arbres  : 
ce  qui  marque  admirablement  la  facilité  avec  laquelle  le» 
troupes  de  .Vtbuchodonolhr  dévoient  défaire  les  Egyptiens, 
détruite  leuts  villes , Be  fc  rendre  maîtres  de  tout  le  payis. 

ÿ.  t f.  ex  pi.  le  grand  peuple , ou  la  multitude  lurouU 
tueul'e  d'Alcxandue. 
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C H A P I 
deos  tjus  , & fseptr 
rtgff  tjus , & fuper 
fhmraonem  , ÿ fuper 
Ht  qui  confidunt  m 
et. 

x 6.  Et  dabo  tôt  in 
manu  s quârtntium  n- 
tnmam  eorusn  , tn 
manu  s Nabuchodono- 
for  régis  Babylonis , 
çy  in  manus  ftrvorum 
tjus  : (jr  pofl  hoc  h s- 
bilabitur  ficus  dtebus 
frrfhmx  , ntt  Dotnj- 
nut. 

17.  El  tu  ne  riment, 
ferve  meus  Jacob  , & 
ne  pavent  , ifirntl  : 
qui*  tcce  ego  fnlvum 
te  factam  de  longs n- 
q.te  , & femtn  tuum 
de  terra  capttvitnstt 
tua:  rtverutur  Ja- 

cob , ty  reqseiefeet  , 
& profiter  ah  s tur  i & 
non  erst  qui  exterreat 
tusn. 


xi.  Et  tu  noli  ti- 
enere  , ferve  meus  Ja- 
tob  , ait  Dosninus  ; 


TRE  XL  Vf.  14* 
qui  mettent  leur  confian- 
ce en  lui. 


x 6.  Je  les  livrerai  en- 
tre les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  à leur  ôter  la 
vie , entre  les  mains  de 
Nabuchodonofor  roi  de 
Babylonc  , & entre  les 
mains  de  Tes  fcrvitcurs  : 

& apres  cela  je  ferai  en- 
core habircr  l’fcgypte 
comme  elle  étoit  aune- 
fois*  , dit  le  Seigneur. 

17.  Ne  craignez  donc 
point  , vous  Jacob  mon 
fcrvitcur  1 & vouslfrael, 
ne  vous  épouvantez  point; 
parccquc  quelque  loin  que  , 
vous  (oyez  , je  vous  (au-  c-'*r‘ 
verai , & je  tirerai  vos  en- 
fans  du  payis  où  vous  êtes 
captifs.  Jacob  reviendra  : 
il  fc  repofera  en  paix  , 
tout  lui  réufiira  hcurcu- 
fement  & il  n'y  aura 
plus  perfonne  qui  lui 
donne  de  la  crainte. 

18.  N'ayez  point  de 
peur , vous  mon  (erviteur 
Jacob  , dit  le  Seigneur  , 


'4-t- 


if.  rxpl.  Dieu  (ait  voir  fon  empire  fouverain  fur  le* 
royaume*  , en  déclarant  .comme  il  fait  , qu'il  déiruirok 
celui  d'Egypte  , à caufc  de  fnn  oigucil , S c qu'il  le  réubh- 
roit  après  en  avoir  humilié  les  peuples:  c'eft  i-diic  .qua- 
rante ans  après  fa  deftruftion  , comme  le  dit  clairement 
un  autre  Prophète.  Eytthul  ij.  j.  10.  11.  1 }•  >4- 
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parce  que  je  fuis  avec  qui»  ttcum  ego /mur, 
vous  -,  car  je  perdrai  tous  qna  ego  confumam 
les  peuples  parmi  Icfqucls  cuncitts  gentes  , »d 
je  vous  ai  banni  : & pour  quas  cjtci  tt  : te  veto 
vous  je  ne  vous  perdrai  non  confumam  , fed 
point , mais  je  vous  châ-  caftigabo  te  in  judicio, 
lierai  avec  une  jufte  mo-  tue  quafi  innocuité 
titration  , (ans  vous  forçant  ttbi. 

épargner , comme  Ci  vous 
étiez  innocent. 

ÿ.  iS.  expi.  avec  une  juflice  mêlée  Je  naifericordc  ,j*fte 
moderamine.  Menoch.  Leur,  in  judicio. 


11  ■ 11 

CHAPITRE  XLVII. 


f 

$.  I.  Ruine  des  Philijlins  <$>  des  payés  voijîns. 


l.  T)  Arolcsdu  Seigneur 
JL  au  prophète  Jéré- 
mie contre  les  peuples  de 
Palcftinc  " , avant  que 
Pharaon  prît  Gazav. 


z.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : De  grandes 
eaux  s'élèvent  de  l’aqui- 


I.  f\rVod  fs  sium 
eft  vtrbum  Do- 
mins  ad  Jtremtam 
frofhetam  contra  P 4- 
loflhtnes  , antequatn 
perçut  très  Pharao  Ga- 
zant : 

i.  Hoc  dicit  Do- 
minas : Eece  aqua 
afcci.dunt  ab  aqutlo- 


ir.  i .expi.  Les  PhiliAini , anciens  & perpétuels  ennemis 
du  peuple  de  Lieu. 

Ibid.  expi.  Ceci  arriva  torique  Pharaon  Nechao  alitait  at- 
taquer Cliarcaniis.  s.  Pir.il.  tt.  10.  ou  bien  au  retour  de 
cette  expeJiricn  après  que  Joints  eut  été  tué  dans  le  combat 
lorfqu’il  vouloir  Iccoutir  cette  ville;  ou  bien  1a  to.  année 
de  ScJeciat , lorfque  Pharaon  allant  au  l'ecours  de  Icrufa- 
lcm  alCepée  par  Nahucbodonofbr  roi  des  ChalJécus  , il 
n’avoit  olé  attendre  ce  Roi  qui  avnit  levé  le  liège  pour  aller 
au-devant  de  lui  : mais  qu’il  s’en  rctournoit  en  Ion  royau- 
me, Sjnopf. 
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CHAPITRE'  XLVII.  î4j 
!»*»<$•  erunt  qnofi  Ion" , elles  feront  comme 
torrens  mundans , & un  torrent  qui  inondera 
oprrttm  terrât»  fj»  les  campagnes  , qui  cou* 
plenttudmem  tjus  ur-  vrira  la  terre  & rour  ce 
hem  (ÿ>  ketbitatores  t - qu  elle  contient,  les  villes 
jus  : clamabi/nt  ho-  & tous  ceux  qui  les  hnbi- 
minet , ulaUbunt  tent.  Les  hommes  cric* 
omîtes  habitatores  ter-  ront  , & tous  Ceux  qui 
r* , - ' font  fiir  la  terre  pouuc- 

ront  des  hurlcmcns , 

}.  à firepitu  pom-  3 . à caufe  du  bruit  écla- 

ta armomm  , & bel-  tant  des  armes  , & des 
Lu  or  u m e/m  , à eom-  gens-de-guerre , de  l'agi- 
motione  quadrigarnm  tation  de  fes  chariots  , & 
et  us  , çr  multutidtne  de  la  multitude  de  leurs 
rot  arum  illius.  Non  roues.  Les  peres  n’ont  pas 
rcjptxerunt  patres  fi-  feulement  regardé  leur# 
lies  mantbus  diffoln-  en  fans , rant  leurs  bras 
tis.  étoienc  abattus", 

4.  pro  advenue  diei,  4.  parccquc  Je  jour  efi: 
in  quo  vafiabuntur  venu  auquel  tous  les  Phi- 
etnnes  phihftbiim  , & liftins  doivent  être  rui- 
diflipubitur  Tyrus , & nés  , auquel  Tyr  & Sidoa 
Stdon  cum  omnibus  feront  détruites  avec  tout 
rtliquis  auxiliis [ms  , ce  qui  étoit  venu  à leur 
drpopuUtus  efi  tn'tm  fccours.  Car  le  Seigneur  a 
Domines  PaUflhinos , mis  au  pillage  les  peuple*, 
reliquats  infini*  Cap-  de  Palcltinc , les  relies  do 

*;  • . 1 -j  * 

■ii.  1.  txpl.  C’cft-à  dire  , que  leur  ruine  devoit  venir  du 
cô:c  de  cef  peuples  de  BabyloUc,  (pli  ctoieut  i liai  rpa;(|( 
vers  le  nord. 

ir.  ).  rxpt.  pjr  nn  çffet  de  l’abattement  effroyable  8t 
du  découragement  où  üs  (c  vc?  roi  tnt  réduits.  Cela  '‘accom- 
plit fans  doute  rprès  la  ruine  de  Jcruffltem,  lorffjue  Nabtt- 
choJonoior  biffa  bJjburardan  General  de  fon  armée  . pont 
s’jffüjtttir  tout  le  refft  du  payis  : & les  ennemis  du  peuple  du 
Dieu  lurent  ainii  confondue  dm*  une  même  suine  avec  If- 
raet.  p. mètre  en  punition  de  b (oie  qu’ils  rrffcntoitat  de 
la  deüruétioa  de  Jciufakm  Bc  de  la  captivité  de  Juda. 
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l’ifle  de  Cappsdocc  padeai. 

j.  Gaza  s'arrache  les  5.  Vernit  calvitrum 
cheveux,  Alcalon  dl  dans  fuper  et mti - 

ic  (ilcncc  avec  ce  qui  lui  cuit  Ajiaion  , fr  rtli- 
xcflc  de  fa  vallée.  Jufqu’à  qui*  nains  earum  uf- 

3uand  vous  fêtez  - vous  quequ*  conctdèr/s  î 
es  inciiioas  " dans  voir* 
douleur  i 

6.  O épée  du  Seigneur,  6.  O muer » Demini, 
ne  te  repofetas  - tu  ja-  ufqutqub  non  quief- 
mais  11  } Rentre  en  ton  en  t Ingredere  in  vm- 
fourreau  , refroidis-toi , ginam  tuam  , rtfri - 
& ne  frappe  plus  u . gerare . fr  file. 

7.  Comment  fc  repofe-  7.  &uomodo  qeetef- 
xoit-elle , puifque  le  Sei-  cet  , tu rn  Domtnut 
gneur  lui  a commande  praoperit  et  advtr- 
d'attaquer  AfcaIon,&  tout  fus  Afcalontm  , 
le  payis  de  la  côte  de  la  adverfut  maritimas 
mer,  & qu’il  lui  a preferit  cjus  rtgtontt , 1 bique 
ce  qu’elle  y doit  faire  2 condtxertt  tilt  t 


ir.  4.  exfl.  Ce  n'eft  pas  celle  que  l'on  entend  communé- 
ment (bus  ce  nom , qui  ctoit  une  province  de  l'Aftc  mineure 
ftès  du  Pont.  Mais  ces  peuples  font  les  mêmes  que  ccu tt  qui 
lont  appelles  dans  la  Gcnete  10.  14.  les  C ttfluortns . ou  fé- 
lon la  traduction  des  Septante , les  Capadocicns.  Ils  demeu- 
rèrent depuis  Gaza  jufqu’i  l'Egypte  le  long  de  la  côte  de  La 
mer.  On  peut  entendre  par  cette  ijlc  de  Cxtudoce  , les  ifles 
du  Nil , Se  par  ces  relies  de  l'ifle  de  Capaduce , les  peuples 

3ui  étant  fortis  de  ces  iiles  vinrent  attaquer  les  Hevécnj  , qui 
emeuroient  le  long  de  la  côte  du  payis  de  Chanaan , 8c  que 
les  ayant  chattes  de  leur  paris  s'y  établirent.  Ce  fut  à ce 
peuple  que  les  Philiftins  fucccdcrent , ayant  donné  le  nota 
de  Paleüine  i tout  le  payis. 

t.  t.  txpl.  C'étoit  la  coutume  de  ces  peuples  infidèles  de 
fe  déchirer  8c  de  fc  faire  des  incitions  dans  la  chair  , pour 
marque  de  quelque  grand  deuil.  Lev.  ij.  18.  Dcut.  z4.  1. 
}.  Ærj.  18.  t8. 

■b. 6.  expi.  Il  marque  par  11  l'horrible  carnage  qu'elle  de- 
voir faire  des  Philiftins. 

Ibid,  lettr.jîée , tais- toi. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  XLVIII.  U7 


CHAPITRE  XLVIII. 


$.  I.  Prophétie  rentre  Mo*b. 


i.  A 

/l  - 


D Moab  h te 
dieu  Dominus 
txercuuum  Déni  lf~ 
ratl  : V*  finptr  Nn- 
bo  , quomarn  vnfintn 
tft  . (jr  confufin  : enf- 
in e/l  Cnrinthnim  : 
confufin  eft  for  tu  , Ç? 
tremuit. 


x.  Ken  eft  ultrA 
exultatio  in  Monb 
centra  Htjtben  : ce- 
gitnverunt  rvnlum. 
Venue  , (fr  dt/perdn- 
tnus  enm  de  gente  : 
trgo  filent  contuefces , 
fequeturque  te  gln- 
dim. 

) . Vax  clamant 
de  Orenatm  , vafti- 


ï.  TT  Oici  ce  que  IcSci- 
V gneur  des  armées , 
Je  Dieu  d'ifratl , dit  con- 
tre Moab  Malheur  à 
Nabo  * , parce  qu'c)  le  a 
été  détruite , & quelle  eft 
tombée  dans  la  confufion. 
Cariathaïm  aétéprife , la 
ville  forte  a été  couverte 
de  confulion  , & pénétrée 
de  ftayeur. 

i.  Moab  ne  fc  glorifie- 
ra plus  d'Hcfcbon  « Lee 
ennemis  M ont  fait  deflein 
de  la  perdre  : Venez  , ont- 
ils  du  , exterminons- la  du 
nombre  des  peuples.  Vous 
ferez  donc  réduite  au  fi- 
lence  , & l'épée  vous  fui- 
vra  far-tout. 

$.  Un  grand  cti  s’élève 
d’Oronaïm* , le  bruit  d’un 


■f.  i.  expi.  Ce  peuple  fir  toujotirt  paroîtt*  une  inimitié 
mortelle  s l'égat  J des  Ifraélitcs , quoiqu'il  autoit  dû  lui  être 
uni  ücaufcdc  l'alliance  étroite  rlc  leurs  aiuétrcs , d'ASia- 
ham  pete  d'Ifrar I , fie  de  Lot  neveu  d’Abraham  St  fete  die 
Moab.  Dieu  refolut  donc  de  punir  ces  Moaliitcs  , tant  à 
( caufc  de  leur  impiété  , nu’i  caule  des  continuelles  mlirltef 
qu'ils  aroient  laites  i Ion  peuple  . fie  fur  tout  de  la  j<>.« 
maligne  qu'ils  avoi-nt  tait  paroître  dans  la  dcfolatton  du 
royaume  de  Jnda.  /Vj-rq  ci-fltj/as  eh.  17.  ».  C"  juin.  CJ* 
£\eth.  eh.  »f.S  Vf. 

Ibid,  expl  ville  de  Moab. 
t.s.exfl.  les  Chaldécns. 
ir  ».  expl.  auuc  ville  des  MoaLstct. 
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pillage  8 C d'une  grande  tas , & centritio  ma- 
dciaitc.  gna. 

4.  Moab  " cft  détruite,  4.  Contrit»  rfi 
apprenez  à fes  petits  eu-  Moab  : mnnuntiate 
fans  à jetter  de  grands  cUnsoum  parvulis 
cris.  ejus. 

S-  Elle  montera  toute  j.  Per  afeenfum 
épleurée  par  la  colline  de  enim  Luith  florins 
Luith  u , parccquc  les  en-  afcendu  snjletu  : que- 
nemis  out  entendu  dans  la  niam  in  deftenfu  Oro- 
delccntc  d'Oronaim  les  natm  heftes  ululatum 
cris  8c  les  luirlcmcns  de  cent  rit  sont  s audnrunt. 
Ton  peuple  taillé  en  piè- 
ces. 

6.  Fuyez,  fauvez  vos  f.  Vugite , falvare 

âmes  , Se  cachez  - vous  animas  vtftras  : çj* 
comme  des  bruyères  dans  ttitss  quaji  myrica  tn 
le  defert  " : deferto. 

7.  parccc]uc  vous  avez  7.  Pro  e»  enim 

mis  votre  confiance  dans  qitld  habusjh  fidu- 
vos  fortifications  8c  dans  dans  in  muniiionibsts 
vos  tréfors  , vous  ferez  tait  , & >n  shefateris 
prilè  aufli  comme  les  au-  tait , tu  qttoqsee  en- 
très  , 8c  Cbamos  " fera  pièris  : tbit  Cha- 

ménéc  captive  avec  fes  mes  in  tranfmigratte- 
Frétres  8c  fes  Princes.  mm  facerdotes  ejus , 

fr  principes  ejus  fi- 
muL 

'f.  4.  expi.  U ville  caprrale  du  royaume  de  Moab. 

■ÿ.  f . expi.  qui  conduit  à la  ville  de  Luitli , pour  y cher- 
cher quelque  fureté  comme  en  un  lieu  plus  élevé  5c  moins 
accefubtc. 

v'  6.  expi.  Ceft  aux  habitans  de  la  ville  de  Luith , le  i 
ceux  qui  s’y  ctoient  réfugiés  que  ces  paroles  s'adrellêtu. 

V.  7.  expi.  C’ftoit  une  idole  , qu’i's  regard  oient  comme 
une  grande  divinité  : le  Prophète  ptédiiquc  bien  loin  de 
les  protéger,  elle  (croit  emmenée  captive  ; aria  que  ceux 
qu'elle  avait  trompés  lullciu  convaincus  de  là  foiblcllc  fie 
de  (on  néant , lor  qu'il)  veiroicui  cette  ptcdiâioll  du  l’ lo- 
pin. U:  accomplie  à lou  egard. 
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CHAPITRE  XEVIII. 

S.  Et  ventes  prà- 
do  ad  ornncm  utbcm  , 

©•  urbi  nui  U falvo- 
hitur  : Ç?  peribunt 
voiles  , ô>  àifftpabun- 
tur  comptoirs o , quo- 
ta um  dtxit  Domi- 
nas. 

?.  Date  florem 
Mo.ib  . quia  flercns 
egredtetur  : (f  avi- 
sâtes ejus  de  fer  ta  e- 
runt  , ô>  tuh.ibitobi- 
les. 

10.  M al<  di fins  , 
qui  facss  opta  Donn- 
ai fraudultmtr  : 
maledtclus  qui  prohi- 
bes gladtum  Jutun  à 
fmngtttne. 

$ 2.  Cou  je  de  to  rttioe  de  Moab.  Son 
humiliation. 

il.  Fertilis  fuit  il.  Moab  des  (a  jeu- 
Àîoab  ab  adolefcen-  nclTc  a é.é  dans  l'abon- 
u o fno  , çr  requitvit  liancc  , ii  s’cll  repofé  fur 
in  fec  lises  fûts  : r.ec  fa  lie,  * -,  on  ne  l'a  point 

té.  10.  leur,  fraiedulentet.  Infidcllement  i avec  «n  «sur 
double  &.  païugé.  Septante  ,ëp i>ù, , avec  négligence.  Dieu 
maudit  ceux  qui  exécutant  (ex  ordres  contre  Moula  , qu'il 
avoir  bvré  à ia  mort  (croient  retenus  par  quelque  coin- 
paillon  ou  par  quclqu'autie  taifon  que  ce  fut  de  verfer  le 
#iang  de  ces  peuples. 

V.  1 1 e.xpK  il  n’a  point  change  de  payis.  Pieu  compa- 
re ici  Moab  dans  fa  grande  prolpcrité  a un  vin  qui  e()  tou- 
jours derncmé  dans  Ion  vailfeau  , 8c  il  dit  que  comme  ce 
peuple  n'avoir  point  été  cransicié  8c  mené  captif,  il  s'i- 
lok  toujours  confcrvé  dans  fa  première  vigueur  , comme 
»n  vin  qu’on  a laiffë  fur  [a  lie  : c’ert  à-dire,  fans  déchoie 
de  ccice  abondance  dont  il  l’avoit  fait  jouir  des  fa  jeu- 
$aSu 


8.  Il  n’y  aura  point  de 
ville  qui  ne  foit  attaquée 
par  l’ennemi.  Il  n*y  aura 
point  de  ville  qui  échape. 
Les  vallées  feront  au  pil- 
lage , & les  campagnes  fe- 
ront ravagées  , pareeque 
c'eft  le  Seigneur  qui  l'a 
dit. 

p.  Quelque  fiorilîanrc 
que  foit  Moab  , elle  fera 
au  milieu  de  tout  fou 
éclat , emmenée  captive  : 
fes  villes  feront  defertes 
& inhabitées. 

to.  Maudit  celui  qui 
fait  l'eruvre  de  Dieu  avec 
fraude  déguifement  a : 
maudit  celui  qui  retient 
fon  épée  , & qui  l'empê- 
che de  verfer  le  fang. 


no  JEREMIE. 

fait  paffcr  d'un  vaifTeau  tranfufut  efl  de  hafir 
dans  un  auttc  , &l  il  n'a  in  vas , CT  ,n  tranfi 
point  été  emmené  cap-  taigratitntm  non  a- 
tif.  C'eApourquoi  fon  but  : idttrct  perman- 
goûc  lui  cA  toujours  de-  fit  gnftus  tjut  in  to  , 
meure  , & Ton  odeur  ne  & oJor  tjut  non  tfi 
s'eA  point  changée.  tmmutatut. 

I I.  Mais  voici  le  teins,  1 i.  Prepttre à ttee 

dit  le  Seigneur  , où  je  lui  dits  ventant  , dicit 
cnvoycrai  des  gens  pour  Dominas  : fr  mit- 
déranger  & pour  renver-  t»m  et  ordmalorts  , 
fer  les  va(«s  pleins  de  fit  at  or  es  lagnncu- 

vin  *.  Ils  le  renverferont  larnm  , ©•  ftement 
lui- même -,  ils  vuideront  eum  , & vaj'a  ejttt 
Tes  vaifTeaux  ",  & ils  bri-  txhaurunt  , ($>  la - 
feront  julcju'à  Tes  petits  gunculas  torum  colii - 

vafes.  dent. 

i j.  Et  Chamos donnera  ij.  Et  ttnfundt- 
de  la  confulion  à Moab",  tur  Moab  es  Chamos  , 
comme  Bethel'  cA  devenu  fient  confnfa  efl  de - 
ts.  sf.  Jc  fujct  <ic  la  confulion  de  mus  lfratl  à Bchrl , 
la  mai  fon  d'ifrael  qui  y in  qua  hnbtbnt  fidn- 
avoit  mis  fa  confiance.  tiam. 

14-  Comment  dites-  14.  Quomodo  di - 
tfo.  16.  vous:  Nous  fommes  forts,  citis  : Fortes  fumut . 
*•  & nous  fommes  vaillans  <y>  virtrobuftt  ad  pra- 

pour  combattre  ? Isandum  ! 

IJ.  Moab  a été  dé-  15.  Vafiata  efi 
truit  , fes  villes  ont  été  Moab  , & civitatis 
biulécs  * , les  plus  vail-  sllius  fuectderunt  : & 

f 11.  txfl.  Les  Chaldctns  viendront  troubler  le  repos 
des  Moabnes. 

Ibid.  i.  t.  fes  villes. 

V.  t 5.  ex  pi.  pareeque  cette  idole  adorée  parles  Irfoab»- 
tes  . ne  tes  protégera  point. 

Ibid,  exp.'.oà  Jeruboara  avoil  établi  le  culte  impie  du 
veau  d'or,  j /to u 1 1. 19. 

t 'J.IIetir.  Alifoderunt , font  montées  ; i.  r.en  fumée 
lorfqu 'elles  ont  été  combinées  par  le  iéu.  y et  ai. 
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sitSi  juvenes  tjus  def-  Jans  de  fes  jeunes  - gens 
tenderunt  in  occtfith  ont  été  égorgés  , dit  te 
nem  : aitrex , Demi-  Roi  , qui  a pour  nom, 
nus  exereststum  nemes s Le  Dieu  des  armées. 
tjus . 

1 6.  Prepi  eft  mttri-  16.  La  dcftruâion  de 

tus  Moab  ut  ventât  ; Moab  eft  proche  ■/  & fa  V*'  *♦ 

malum  tjus  vélo-  ruine  va  venir  tres-prom- 
ttter  at  cuire  t nimtt . ptement. 

17.  Confelamini  17.  Confiiez  - le  ' , 

tum  omises , qui  e/lis  Vous  tous  qui  êtes  autour 
in  circuttu  tjus  t de  lui  : vous  tous  qui 
teniverfi  , qui  faits  avez  entendu  parler  de 
nomen  tins  , dicitt  .♦  fon  nom  -,  dites  : Com- 
Quemodo ctnfracla ejl  ment  ce  feeptre  fi  fort, 
virgn  fouis  , baeulut  ce  feeprre  de  gloire  a-t-il 
lier  io  fus  { été  brift  ? 

iS.  D efctnd*  de  1 8.  Descend  de  ta  gloi- 
fltris  , ér  ftdt  in  fi-  rc , & repofe-toi  dans  Pin- 
ti . habiratio  film  Di-  digeHce  dedans  la  foif, 
bon:  quoni.tm  va  fia-  fille  habitante  de  Dibon'': 
ter  Moab  afttndst  ad  parccquc  Per  netni  qui  a 
te  , dtjfîpavit  muni-  ravagé  Moab  , montera 
stents  tuas.  fur  tes  murs  , & renver- 

sera tes  remparts. 

I?.  In  via  fia  , & 19.  Habitante  d'A- 

frefpiee  , habitatio  reer  " , tenez-vous  fut  le 
Arotr  : mterrog * fm-  chemin  , & regardez  ce 
gient un  : & ei  qui  qui  fc  pafTe  : interrogez 
evafit  , dtc  : &utd  celui  qui  s’enfuit  , & di- 
acttdtt  { tes  à celui  qui  fc  fauve  : 

Qu’eft-il  arrivé  n i 


s*- 
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10.  Moab  cft  confus  , 
parccqu'il  a etc  vaincu  j 
Huilez  , criez  , publiez 
dans  Arnon  rjuc  Im  grandi 
Moab  a cté  détruite. 


ai.  Le  ' jugement  de 
Dieu  cil  tombe  fur  la 
campagne  , fur  Hclon"  , 
fur  jala  , fur  Mephaath , 

a a.  fur  Dibon  , fur 
Mabo  , fur  la  maifon  de 
Dcblatbaim  , 

i).  fur  Cariatbaim  , 
fur  Bcthgamul , fur  fietli- 
maon , 

14.  fur  Carioth  , fur 
Eofra  , & fur  toutes  les 
tilles  de  Moab  , ou  voili- 
ncs , ou  éloignées. 

a f.  La  coïncide  Moab 
a etc  rompue,  & Ion  btas 
a été  bnlc  , dit  le  Sei- 
gneur. 


Moab  , quoniam  vi- 
ftus  eft  : ululait  , (y 
tlamare  , annuniia- 
tt  in  Arnon  , quo- 
niam vaftata  rft 
Moab. 

al.  Et  jndiciusm 
venit  ad  terrain  cam- 
pijlrrm  : fnper  Helon  , 

& M"  7 a fa , Crjar 
per  Mephaath  , 
aa.  cr  Juptr  Di- 
bon , df  fa  per  Nabo  , 

Ô»  fnper  demum  Dé- 
blai haim  , 

a } . Ô*  fnper  Caria-  . 
thatm.  ô>  fnper  Beth- 
gamul,  dr  fufei  Beth- 
maon  , 

a 4.  d?  fnper  Ca- 
ntlh  . & fnper  Bof- 
ra  i & fnper  omntt 
tivitatts  terra  Moab , 
qua  longe  , (y  qua 
prope  funt. 

a j.  Abreiffnm  rft 
Cornu  Moab  , fÿ  bra- 
chium e/ui  contritum 
eft  , an  Dominas. 


$.  ).  Suite  des  caufes  de  la  rmne  de  Moab.  .. 
p.d.  Enivrez  " Moab,  a 6.  lntbriatt  cum , 

i it.  expi.  Cette  ville  8r  celles  qui  font  marquées  eufui- 
te  . ctoi.r.t  Ju  royaume  de  Moab  Merci  fc. 

y.  1 i.txfl.  la  force  A.  tapuidâncc.  L’Hcbreu  fignihc  des 
■oins  île  villes 

ir.  16.  txfl.  C’ift  aire  ChaUéens  que  le  Prophète  adreflé 
la  p.iiUc  ; il  les  exhorte  a cnivtct  les  Moabitcs  du  via  delà 


_ _ J 
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quoniam  contra  Do- 
tninum  trt&us  tfl  : ©• 
nlhdet  mnnttm  Moab 
in  vomitt*  fuo  , (fir 
tnt  in  dertfum  etiam 
if/e. 

17.  Fuit  enim  in 
dertfum  tibi  , lfratl , 
quafi  inter  furet  re- 
feriffet  eum  : propler 
verbe  ergo  tua  qui 
adverfum  tilum  lo- 
tutusts  , captivut  da- 
tent. 

18.  Bjlinquitt  ci- 
vitatei  , cr  habit»; * 
in  pttr * habiietoret 
Moab  : (J*  ejlote  que- 
fi  columbn  nidifie  uns 
in  fummo  or*  forn- 
tminit. 

ij.  Audtvimut  fu- 
ferbtam  Moab  ,fttper- 
bus  efl  va  ldi  , fubii- 
mtiatem  tjut  , ô*  4 r- 
rogannam  , & fuper- 
biam  . & altitudinem 
tordit  ejut. 

}o.  Ego  fcio  , dit 
Dominai , jeclantitm 
tjut  i fr  quod  non  fit 


parcequ'il  s'cft  élevé  con- 
tre le  Seigneur  : qu’il  le 
bielle  la  main  en  tombant 
fur  ce  qu’il  avoir  vomi 
& qu'il  devienne  lui-mê- 
me le  fujet  de  la  moque- 
rie des  hommes. 

17.  Car  vous  vous  êtes, 
i Adonb  , moqué  d'Ifrael  , 
comme  d'un  voleur  qui 
cft  furpris  dans  fon  vol  ; 
& vous  ferez  vous-même 
mené  captif,  à caufe  de 
la  dureté  avec  laquelle 
vous  avez  parlé  de  lui. 

18.  Abandonnez  les 
villes , & demeurez  dans 
les  roches  , habitans  de 
Moab.  Soyez  comme  la 
colombe  qui  fait  fon  nid 
dans  les  plus  hautes  ou- 
vertures det  rochers  u. 

19.  Nous  avons  appris 
l'orgueil  de  Moab  -,  il  cil 
extraordinairement  fu- 
perbe  , nous  connoiifons 
fon  élèvement , fon  info- 
lencc  , fon  orgueil , & la 
fierté  de  fon  cœur  altier. 

• )o.  Je  fçai , dit  le  Sei- 
gneur , quelle  cft  fa  pré- 
emption j que  fa  force 


- 1 


fureur  du  Seigneur  , en  leur  faifant  rcdêniit  coures  les  plaies 
que  mérite  leur  impiété. 

•p.  is.  txfi.  C’cft  i dire , que  U chute  des  Moabites  devoir 
être  accompagnée  de  routes  les  citconllances  les  plus  tic  heu- 
fes , & qu'ils  letoicm  expotés  à U moquerie  & aux  intuUcs 
des  autres  peuples. 

if.  18.  tx(l.  craignant  les  piégés  qu’on  lui  tend. 


JJ4  ’ JEREMIE, 
ne  répond  pas  à fa  vaoi-  juxtn  mm  vertus  (- 
té  , & que  l'es  efforts  ont  jus  . ntc  juxt » quod 
été  beaucoup  au  delà  de  peteret  , cornu*  fit 
fon  pouvoir.  f mette. 

3 '•  C’eftpourquoi  je  ji.  jdtb  fufer 
répandrai  des  larmes  fur  Motb  ejultbo  . & * d 
Moab  , j’adre  fierai  mes  Moab  untverftm  tl*- 
cris  à toute  la  ville  de  mabo , ad  vîtes  mûri 
Moab  , je  joindrai  mes  fia, lis  lamentâmes. 
pleurs  à ceux  des  habi- 
tans  de  fes  murailles  de 
brique. 

}i.  O vigne  de  Saba-  ji.  De plmnflu  J** 
ma  , je  vous  pleurerai  sc.tr  plerabo  tsbt  , rr- 
comme  j’ai  pleuré  Jaacr.  ne*  Sabamt  : prefa* 
Vos  rejetions  onr  paffé  la  g, nés  tnt  trtnfierunt 
mer  j ils  le  font  éten-  mtre , njque  ad  mare 
dus  jufqu  a la  nier  de  Ja-  J axer  perventrunt  : 
xer  : I ennemi  a lavagé  juptr  mt/fern  tnmm  % 
vos  blés  & vos  vignes.  ©.  vindemutm  tuant 

frtdo  trrutt. 

3 3 • La  joie  St  la  réjouif-  j , . Ablata  tfi  l a» 
fance  ont  été  bannies  du  tint  & exnltutte  de 
Carmel  * , 8t  de  la  terré  Cnrmtle  . & de  terrm 
de  Moab.  J’ai  fait  ccfl'cr  Motb  . & vittum  de 
Je  vin  des  prertoirs  , Sc  tercuUnbus  ju finit  , 
ceux  qui  fouloicnt  les  rai-  nrquaquam  calcttor 
fins  ne  chanteront  plus  nvt  jolttum  celeumm 
leurs  chanfons  ordinaires,  cnntabit. 

3 4.  Les  cris  d’Hcfebon  J4.  De  cltmere 
ont  pénétré  jufqu’à  Elcalé  Htjebon  ufqut  Elem- 

ï-  51.  ex  pl.  SilumaSc  Jairrétoiem  deux  villes  de  sMoa- 
biter.  IL  entend  doue  que  Sabama  , qui  étoit  fertile  en  vi* 
gnes  icroii  ruinée  comme  Jazer. 

Ii>id.  txpl.  vos  habitant  feront  transférés  8c  menés  en 
captivité  : ou  . ils  fe  font  tellement  multipliés  6c  étendus 
qu'ils  ont  befnin  d'être  retranchés.  Ment, h.  T,rin. 

y.  } 3 . exfl.  Il  ne  parle  pas  du  mont-Carmel  , mais  de* 
tettes  de  Moab  qui  éioient  auffi  fertiles  que  le  Carmel 
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h,  &!•[*  .dtderunt  6c  jufqu’à  Jafa  : ils  ont 
voum  fnam  : à St-  fait  entendre  leur  voix 
gor  u/qu»  ad  Or»-  depuis  Segorjufqu'à  Oro- 
waim  vitula  tonttr-  naïm  , qui  a fait  retentir 
namt  : aqua  quoqut  fes  plaintes  comme  unç 
Ktmrim  psjftma  t-  genilîe  de  trois  ans.  Le» 
ru  ne.  eaux  mêmes  de  Ncmritn* 

deviendront  très  - mau- 
▼aifes. 

$.  4.  Ruint  entière  Je  Moab. 

* 

) J.  Et  auftram  de  Jf.  Et  je  banuirai  de 
Moab , ait  Dominât , Moab  , dit  le  Seigneur  , 
sjfeTtnttm  tnexctlfit , tous  ceux  qui  prefen- 
Ô*  fatrijuaniem  diu  toient  leurs  oblation*  fur 
êjut.  ■ les  hauts  lieux , & qui 

factifioicnt  à fes  dieux. 

5 6.  TroptereÀ  cor  \6.  C’eftpourquoi mon 
tntum  ad  Moab  quafi  coeur  pou  (fera  fes  loupirs 
tibia  re/onabit  : & cor  fur  Moab , 6i  imitera  lus 
meum  ad  vires  mûri  Cons  de  la  dure  , mon 
fidilit  dabit  Jotutum  cœur  imitera  les  ions  en 
ubtarum  : quia  plut  faifant  retentir  fes  gêmif- 
feett  quant potutt , td-  fcnicns  fur  les  habitans 
tnt»  ptrterunt.  _ de  fes  murailles  de  brique: 
ils  fe  font  peedus  , parcc- 
qu  ils  ont  voulu  faire  plus 
qu'ils  ne  pouvoient  *.  //i.ttf.f» 

J7 . Omnt  enimea-  57.  Toutes  les  têtes 
fut  talvittum  , feront  fans  cheveux  , & 7‘  1 ’ 
»mmt  barba  rafa  t - toutes  les  batbes  feiont 

; 4.  txpl.  Cepayit  de  Ncmrim étnit  arroff  d'eaux,  6c 
ttés-fertilc.  A iuti  il  piédii  la  ilcrilité&  la  tuine  de  Nein» 
rim. 

if.  \ 6.  erpl.  II  conJanne  ici  de  nouveau  l’orgueil  & 1a 
fierté  lu  ccrur  Je  Moab  , comme  la  caufcde  la  peite  : nulx 
félon  l'Hcbieu  il  l'attribue  i l'excès  de  Ton  avarice  , qui  lui 
ayant  fait  amafler  de  grandes  tichcflcs  , l'avoic  iaittoitd>ex 
dans  ces  malheurs. 
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rafées  0 i ils  auront  tous  rit:  in  eunftis  manibus 
les  mains  liées  ",  & le  coUigatt»  t (y  J*  Per 
ciJice  fur  le  dos.  tmne  derfum  etlictum . 

) 8.  On  n’entendra  que  j8.  Super  omnia 
pleurs  & que  foupirs  (ut  ttcla  Moab  , çy>  in 
tous  les  toits  de  Moab  Bi  plateis  ejus  , omnit 
dans  toutes  Tes  places , plancha  : quontam 
pareeque  j'ai  brife  Moab  contrivi  Moab  fient 
comme  on  brife  un  va-  vas  inutile  , ait  Do- 
fe  inutile  , dit  le  Sei-  minus. 
gneur. 

$9.  Comment  la  ville  J 9.  Quomodovic- 
de  Moab  a-t-elle  été  vain-  ta  efi  , ululave- 
cuc  ? Comment  a- 1- elle  runt  f quomodo  deje- 
jetté  tant  de  cris  te  de  fit  cervietm  Moab  , 
hurlement  ? Comment  a-  çj*  confufns  tfl  t Erit- 
t -cl le  cnil n baillé  la  tére  que  Moab  in  dtrifum, 
dans  la  confusion  dont  ©*  »*  exempium  »m- 
clle  cil  couverte  ? Moab  ntbus  m annan  fut. 
deviendra  ua  fujet  de  rail- 
lerie , & un  exemple  re- 
doutable à tous  ceux  qui 
l'environnent. 

40.  Voici  ce  que  dit  le  40.  Hic  dicit  De- 
Seigneur  : L'ennemi  " va  minus  : Ecce  qnafi 
prendre  fon  vol  comme  aqteila  volabit  , <$• 
un  aigle  , il  étendra  les  extendtt  al  a s fuas  ad 
ailes  & viendra  fondre  Moab. 

fur  Moab. 

41.  Carioth^cflprib,  41.  Capta  efi  Ca- 

P-  J7-  ex  fl.  Les  anciens  fc  ra'bient  les  cheveux  8c  la  bar- 
be pour  marque  de  deuil,  Mentih. 

Ibid.  Heie.  les  mains  découpées  -,  félon  l'ufage  de  ces  an- 
ciens peuples  , qui  dans  les  grandes  afflictions  le  déchiraient 
8c  fe  fai  (oient  des  incitions  dans  la  chair. 

P.  40.  ex  fl.  Nabuchodonofor  , ou  Nabuiasdan  fon  Gé- 
néral d'armée. 

P.  41.  ex  fl.  nom  propre  d'une  ville.  Quelques-uns  le 
prennent  pour  un  nom  appcllatif  8c  commun , qui  lignifie } 
les  villes  en  general.  - 
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riotb  , & mum lignes 
comprehcnfa  fient  : 
gril  cor fort ium  Moab 
in  dit  tlia  , fient  cor 
mulierit  parturientis. 


4t.  Et  cejfabit 
Mo*  b e{fe  pop n lut  i 
quoniam  contra  Do- 
tntnum  gloridius  efi. 

4}.  P* vor.frfo- 
# ven  . (fi>  laquent  fu- 
per  te  , i habitat  or 
Mo  ah.  dieu  Dominât. 

44-  âj»  fugertt  h 
f acte  pavoris, cadet  in 
foveam  : (fi  qui  con- 
feenderit  de  fovta 
capietur  laqueo  : ad- 
ducam  enim  fuper 
Moab  annum  vtfita- 
tionis  eorum  , ntt  Do- 
tninut. 

4 J.  In  umbra  He- 
febon  fieterunt  de  la- 
que/) fugientet  : quia 
ignit  egreffut  efi  de 
Hejebon  , ©•  flamma 
de  mtdto  Sehon  , <j* 
dévorait t partent 


RE  XLVIII.  j j7 
l’ennemi  s'cft  faifi  de  (es 
remparts  , & en  ce  jour- 
là  le  cœur  des  plus  vail- 
laos  de  Moab  fera  fem- 
blablc  à celui  d'une  fem- 
me qui  efi  dans  le  tra- 
vail de  l'enfantement. 

4t.  Moab  cclTcra  d'e- 
tre  peuple  , parcequ’il 
s’eft  glorifié  contre  le 
Seigneur. 

4 j.  La  frayeur,  la  fo f- 
fe , 6c  le  piege  vous  at> 
tendent  , ô habitant  de 
Moab , dit  le  Seigneur. 

44.  Qui  aura  fui  dans 
Ton  épouvante  , tombera 
dans  la  forte  ; fc  qui  fc  *♦> 
fêta  tiré  de  la  forte  fera 
pris  au  piege.  Car  je  vais 
faire  venir  fur  Moab  i’an- 
née  où  je  les  vifîterai  dans 
ma  colore"  , die  le  Sei- 
gneur. ’ 

4f.  Ceux  qui  füyoicnt 
le  piege , fc  font  arretés  à 
l’ombre  d’Hefebon;mais'/ 
le  feu  cil  fotti  d’Hefcbon, 

6c  la  flamme  du  milieu  de 
Schon  " , elle  a dévoré 
une  parcic  de  Moab  , 6c 


4.  44.  lettr.  l’année  de  leur  vifire. 

4.  4<.  leur,  qui  J : Hcbr  .jtd  atqui , rené. 

Ibid.  expi.  C'ell  la  même  , félon  quclqucvuns  , qu’Hefc- 
bnn  jc’cft-â  dire  , que  ceux  qui  vnuloicnt  s’arrêter  Br  être  à 
couvert  fous  l’ombre  d’Heiebon  , qui  éioil  lut- forte  , f 
étoient  furpris  par  le  feu  qui  en  fortoir  , 6c  qui  y fur  mis  , 
ou  par  les  babyloniens  , ou  par  fes  propres  habitant  , divi- 
ics  entre  eu*  fc  defefpctés. 
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les  principaux  11  des  en-  Mo*b  , (y  vert  te  em 
fans  de  confuiion  de  filurum  tumultus. 

lumulte.  . , 

4 6.  Malheur  a vous  , 4 6-  Vttibi . Mo*», 

6 Moab  , vous  êtes  per-  pertfii , popnle  Cbm- 
du  , peuple  de  Chamos  , mes  : quncomprehen- 
vos  tx I s & vos  filles  ont  fi  fient  fi'.ii  tui  . & 
été  emmenées  en  fervi-  fiite.  tu*  tn  c*pttvit*- 

tude.  ,tm- 

47.  mais  dans  les  der-  47-  £*  convertnm 
niers  jours , je  ferai  reve-  captrvttAtem  Mo*b  in 
■ir  les  captifs  de  Moab  , novifftmis  dtebsts , ait 
dit  le  Seigneur  Jufqucs  Dommns.  Hncufan*  # 
ici  ce  tint  les  jugement  du  judtci»  Mo  Ab. 

Seigneur  contre  Moab. 

+.  4î-  Itifr.  le  haut  de  la  tête.  la  plus  noble  parue, 
i.  e.  les  plus  cran  U & les  plus  tiers  de  ce  peuple. 

Ÿ.  4-».  rxpl.  On  peut  entendre  cela  i la  lettre  de  leur  re- 
tour véritable  de  Babyloue  : il  paroit  eu  effet  qu'il*  fe  teu- 
blirent  dans  leur  psyis.  Quelques  Interprétés  'expliquent  de 
leur  conrerGoni  la  foi , qui  arriva  dans  les  derniers  jours  -, 
C'ell  à -dire  .larfque  Jr.susCH*.tST  triompha  du  pa- 
ganifme  Si  de  l’intidcliié  des  nations. 


CHAPITRE  X L I X. 

j.  1.  Prophétie  contre  les  Ammonites. 

l.\T  Oici  cc  que  dit  I.  ÀD  filte*  Am~ 
V le  Seigneur  con-  AL  mon.  H*e  di~ 
tre  les  cnlans  d’Ammon":  est  Dommns  : Num- 

+.  1.  ixj'1.  Les  Ammonites  qui  avoient  toujours  été  en- 
nemis du  peuple  de  Dieu  , Si  qui  ctoient  proche  de  Galaad  , 
voulurent  fans  doute  profiter  de  l’occanon  du  ravage  que 
ThtgUtphalafar  mi  des  Affyriens  , fit  dans  cc  payis  lorlhu'ij 
a’empara  . dit  l’Eciiture , 4-  Aoii.  if.  19.  de  Calaad.de  la 
Caülée  , St  de  toute  la  terre  de  Nephthaii , Si  en  enleva  les 
Kabirans.  Soit  donc  qu'en  cela  ils  s'accordallent  avec  ce  toi 
des  Allÿriens  i ou  qu'ils  le  portallênt  par  eil*- mêmes  à fe 
vouloir  enrichir  au* dépens  de  la  tribu  de  G*d,  qui  avoit 
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CHAPITRE  X L I X.  h» 
fuid  non  filii  fient  It&cl  n'a-t-il  point  d'cn- 
*nt  herts  non  fans  , ou  n’a- t- il  point 
ojl  ti  t Car  tgitnr  ht-  d'heritiers  ? Pourquoi 
reditnte  poffedit  Mil-  donc  Meichom  0 s'cft-il 
cbom  , G»d  : (?  po-  emparé  de  Gad  comme  de 
palus  e /Mi  m urbibas  fon  héritage  -,  & pourquoi 
tjus  habitnvit  t fon  peuple  a-t-il  établi 

(a  demeure  dans  les  vil» 
les  ! 

x.  ldt'o  eece  dits  i.  C'eft  pour  cela  qu'il 
ventant . dicit  Domt - viendra  un  jour  , dit  le 
nui  : <y  nuditttm  f m-  Seigneur  , que  je  ferai  en» 
cinm  faptr  Rnbbntb  tendre  dans  Rabbath  , ca- 
filiorum  Ammon  fro-  pitale  des  enfans  d'Am- 
mttum  proüt  , Çr  trit  mon  " , le  fremilTemenc 
in  tumulum  dijfipn-  & le  bruit  des  armes  i 
tn  , fi  lu  que  ejus  regni  qu'elle  deviendra  par  fa 
fuccendentur  , & pof-  ruine  un  monceau  de  pier- 
fi débit  Ifirmtl  foffojfo-  res  -,  que  fes  filles  u feront 
ru  fnos  , eut  Domi-  confumées  par  le  feu , 6c 
tues.  qu'll'racl  Ce  rendra  maître 

de  ceux  qui  l'auront  maî- 
trifé  * , dit  le  Seigneur. 

).  UluU.  Ht  fit  bon,  ).  Pou  fiez  des  cris 

tfujmom  vaflota  eft  çj»  des  hurlcmcns  , ô 
Heti  cUmnit  . filti  Hcfcbon  “ , pareeque 

reçu  pour  partage  uns  partie  de  la  terre  de  Galaad  , ils  s’en 
emparèrent  comme  de  leur  héritage , & s'ciablucni  dans  les 
villes  do  cette  tribu. 

p.  i.expl  l’idole  des  Ammonites.  » 

p.  x.  ex.  la  capicaledcs  Ammonites  , app.-lléc  Rabbath , 
comme  qui  diroit  la  grande  ville.  Ment ih. 

Ibid.  expi.  les  villes  qui  dépendent  de  cette  capitale. 

Ibid.  expi.  C'eil  ce  qu'on  . it  arriver  lorfquc  Judas  Ma- 
chabéc  alla  fort  lotigtems  depuis  attaquer  les  troupes  des 
Ammonites  , qui  étoient  très-fortes  te  très- numbreufet , 
qu'il  les  vainquit  en  plulïeurs  combats , 6e  qu'il  les  défit  en-  . 
tierenoent.  i.  Mochab.  5.  6. 

p,  j.  expi.  villes  des  Moabites,  non  loin  des  Ammonites. 
D'où  si  parait  que  ceue  prophétie  touchant  les  Amruoni- 


i:.  i;< 


If*.  I 6. 

S. 


f fo  JEREMIE. 

fait  pafTcr  d'un  vâilTcau  tr  an  fa  fus  tft  de  Vsft 
dans  un  autre  , & il  n'a  in  vss . ©•  i»  trsnfi 


point  été  emmené  cap- 
tif. C'eftpourquoi  fon 
goûc  lui  cil  toujours  de- 
meuré , & fon  odeur  ne 
s'dl  point  changée. 

1 1.  Mais  voici  le  tems, 
dit  le  Seigneur  , où  je  lui 
cnvoycrai  des  gens  pour 
déranger  & pour  renver- 
fer  les  va  (es  pleins  de 
vin  " . Ils  le  renverfetont 
lui- même  ; ils  vuideront 
fes  vailfcaux  ^ & ils  bri- 
feront  jufqu'à  fes  petits 
vafes. 

i j.  Et  Chamos  donnera 
de  la  confuliuii  à Moab*, 
comme  Bci  hel'cli  devenu 
le  fujet  de  la  confulion  de 
la  maifon  d'Ifracl  qui  y 
avoit  mis  fa  confiance. 

14.  Comment  dites- 
vous:  Nous  fummes  forts, 
& nous  fommes  vaillans 
pour  combattre  ? 

ij.  Moab  a été  dé- 
truit , fes  villes  ont  été 
btûlécs  * , les  plus  vail- 


migrstitntm  non  m- 
bnt  : tderc'o  permsn- 
fit  guftus  t]us  in  eo  , 
odor  ejus  non  tft 
immutants. 

ix.  Pr  opter  es  ttet 
dits  ventant  , dicit 
Dominas  : mit- 

tnm  ti  erdmatores  , 
& flr  stores  Lsgnncu- 
Urstm  , CT  ftcmtnt 
tnm , dr  vsfs  ejtss 
exhaunent  , & ls - 
guneulss  torum  colli- 
dent. 

ij.  Et  etnfunde- 
tur  Mosb  s Chamos  , 
fient  confnfs  tft  de - 
mus  lfrstl  s Bethel  , 
in  tfus  hsbtbst  fidu- 
cism. 

1 4.  Quomtdo  di- 
eitis  : Fortes  fumus , 
(T  vin  robufti  sd  prs- 
itandum  ? 

I j.  Vafists  tft 
Mosb  , Cr  évitâtes 
iliius  fuceiderunt  : & 


♦ 11.  txfl.  Les  Chaldécos  viendront  troubler  le  repos 
des  Moabitcs. 

Ibid.  i.  r.  les  villes. 

t-  1 }.  ex  fl.  parerque  cette  idole  adorée  par  les  Moabi- 
les  . ne  les  protégera  point. 

Ibid,  ex  fi.  où  Jéroboam  avoit  établi  le  culte  impie  du 
veau  d'or,  j tli.ii  1 s.. 19. 

t • j.  I lebr.  Af.thdtrunl , font  montées  t i.  c.en  fumée 
Jusqu'elles  om  été  confuurécs  par  le  feu.  y et  ah.  . ... 
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tlecîi  juvtnes  tjus  dtf-  lans  de  fes  jeunes  - gens 
tendent nt  in  eccifio-  ont  été  égorgés  , dit  le 
Roi  , qui  a pour  nom , 
Le  Dieu  des  armées. 


tn 

nem  : an  rex  , Domi- 
nus  exercituum  rumen 
tjus. 

I 6.  Prefi  ejl  interi- 
tus  Mo  j b ut  ventât  : 
mtlum  tjutvtU- 
titer  atcurrtt  ni  mis. 

1 7.  ConftUmtni 


I <f.  La  deftruétion  de 
Moab  cft  proche  •/  & fa  Ift- 
ruine  va  venir  tres-prom- 
ptement. 

1 7.  ConSolcz  - le  * , 
tum  omnn  , qui  tftit  vous  tous  qui  êtes  autour 
ô»  tireuUM  tjus  i <jf>  de  lui  : vous  tous  qui 
umverfi  , qui  fans  avez  entendu  parler  de 
nome n ejus  . dtcttt  ; fou  nom  ; dites  : Com- 
fhtomedo confr*cl* eft  ment  ce  feeptre  fi  fort, 
vtrga  fonu  , hncuiut  ce  feeprre  de  gloire  a-t-il 
gl  trio  fus  t été  brifé  ? 

1 8.  D efctndt  de  1 8.  Delcend  de  ta  gloi- 
glorin  . & ftde  in  fi-  re , & repofe-toi  dans  l’in- 
ri . habirntiofiltt  Di-  digence  & dans  la  foif, 
bert  : quom.tm  vaft»-  fille  habitante  de  Dibon'  : 
tor  Marsh  aftendst  nd  parccque  l'er  r.cmi  qui  a 
te  , dtjfîpMvit  muni-  ravagé  Moab  , montera 
fur  tes  mars  , 8c  renver- 
sera tes  remparts. 

17.  Habitante  d'A- 
rocr  i , tenez-vous  fut  le 
chemin  , 8c  regardez  ce 
et  qui  qui  fc  pafle  : interrogez 
gutd  celui  qui  s'enfuit  , 8c  di- 


tsones  tues. 

1 9 ■ In  vin  fin  , ($• 
frofiue  , habitntio 
Arotr  : mterrtgA  fu- 
gt  entent  : & 
evafit  y dtc 


Mcctdtt  f tes  à celui  qui  fc  fauve  : 

Qu’cft-il  arrivé  " ? 

17  Hthr.  Ayrz  eompartion  de  lu».  E xpl.C'eR  pour 
marquer  la  grandeur  des  maux  tyii  dévoient  tomber  fut  ce 

peuple. 

V.  it.  erpl.  ville  des  Moabnc». 

’f.  19.  exf-l.  ville  des  A mmonitci.  fr rje\  Dent,  t . j<r. 

Ibid.  txfl.  parccqu’un  malbcor  pateil  eft  prêt  de  tomitc 


CHAPITRE  XLVIIT.  ,jj 
qteontam  rouira  Do-  parccqu’il  s'eft  élevé  con- 


tre le  Seigneur  : qu’il  le 
bielle  la  main  en  tombant 
fur  ce  qu’il  avoir  vomi 
& qu’il  devienne  lui-mc- 
me  le  fujet  de  la  moque- 
rie des  hommes. 

17.  Car  vous  vous  êtes, 

0 Moab  , moqué  d'Ifracl  , 
comme  d’un  voleur  qui 
perijfes  tum  : profiler  cft  furpris  dans  fon  vol } 
vrrba  ergo  tua  qui.  fie  vous  ferez  vous-meme 
mené  captif,  à caufc  de 
la  dureté  avec  laquelle 
vous  avez  parlé  de  lui. 

a 8.  Abandonnez  les 
villes  , fie  demeurez  dans 
les  roches  , habitans  de 
Moab.  Soyez  comme  la 
colombe  qui  fait  fon  nid 
dans  les  plus  hautes  ou- 
vertures des  rocher > u . 

19.  Nous  avons  appris 
l’orgueil  de  Moab  j il  cil 
extraordinairement  fu- 
perbe  , nous  connoilfons 
fon  élèvement , fon  info- 
btam  . cr  alntudwtm  lencc  , fon  orgueil , fie  la 
cordis  ejus.  Herté  de  fon  cœur  altier. 

jo.  Ego  fcio  , ait  jo.  Je  fçai , dit  le  Sci-  (/*•><• 
Dominas  , /arlantiam  gneur  , quelle  cft  fa  pré- 
ejus  ; & quod  non  fit  fomption  ; que  fa  force 

fureur  du  Seigneur , en  leur  fàilant  refleurir  toutes  les  piales 
que  mérite  leur  impiété. 

V.  16.  txj'l.  C'eft  i dire  , que  I.i  chute  des  Moabires  dévoie 
être  accompagnée  de  toutes  les  circon  fiances  les  plus  tic  heu* 
fes , fie  qu’ils  1er  oie  m expoils  i la  moquerie  fie  aux  intultcs 
assîtes  peuples. 

ir.  iS.cxpi.  craignant  les  piégés  qu'on  lui  tend. 


rninum  trtdus  efi  : & 
alltdet  manurn  Moab 
in  vomitu  fuo  , çj* 
tnt  in  dertfum  ttiam 
ipfit. 

XJ.  Fuit  tnim  in 
denfum  tibi , jfratl , 
quafi  inter  furet  re- 


advtrfum  1 Hum  lo- 
cutus  es  , capttvus  du- 
ré ris. 

18.  Rilmquite  ci- 
vitatei  , fr  habitait 
in  petra  babitatorei 
Moab  : (jr  efiote  qua- 
fi  ceiumva  nidifitans 
sn  fummo  ore  fora - 
minis. 

19.  Audivimus  fu- 
perbiam  Moab  ,fuprr- 
bus  efi  valdi  . fubii- 
nutatem  ejus  , ©*  *r- 
rogannam  . ©»  fuper- 


U 

1 


6. 


tf>.  16. 
10. 


J E R E MIE. 


uc  répond  pas  à fa  vani- 
té , & que  les  efforts  ont 
été  beaucoup  au  delà  de 
Ton  pouvoir. 

3 1.  C'eftpourquoi  je 
répandrai  des  larmes  fur 
Moab  , j'adreffetai  met 
cris  à toute  la  ville  de 
Moab  , je  joindrai  mes 
pleurs  à ceux  des  habi- 
tans  de  Tes  murailles  de 
brique. 

31.  O vigne  de  Saba- 
ma  “ , je  vous  pleurerai 
comme  j’ai  pleuré  Jazer. 
Vos  rejettons  onr  paffé  la 
mer  " j ils  fc  font  éten- 
dus jufqu'à  la  mer  de  Ja- 
xer  : l'ennemi  a lavagé 
vos  blés  Oc.  vos  vignes. 

3 3 . La  joie  & la  réjouif- 
fancc  ont  été  bannies  du 
Carmel  * , & de  la  terré 
de  Moab.  J'ai  fait  ccffet 
Je  vin  des  greffoirs  , & 
ceux  qui  fouloicnt  les  rai- 
fins  ne  chanteront  plus 
leurs  chanfons  ordinaires. 

3 4.  Les  cris  d'Hefebon 
ont  pénétré  jufqu'à  Elealé 


juxta  tam  vhtui  t* 
jus  , née  juxta  quoi 
poterne  , connue  fit 
facere. 

3 1 . lift  fitper 
Moab  tjulabo  , (y-  ai 
Moab  un tver j am  cla- 
mabo  , ad  virot  mûri 
fi Si  lie  lamentâmes. 


31.  De  plan ft u J a* 
xer  plorabo  tibs  , vi* 
ne  a Sabamm  : prof  a* 
gines  tu*  tranfierunt 
mare , n/que  ai  mari 
J axer  fervenerunt  : 
fuper  me(fcm  tuam  * 
Ô»  vindtmtam  tuam 
praio  irrutt. 

33.  Ablata  t fi  lé» 
tina  & exttltatio  ia 
Carmelo  , & de  terra 
Moab  , (fy  vinum  de 
torculanbus  fufiuli  t 
nequaquam  calculer 
uva  folttum  celettma 
cantabtt. 

3 4.  De  clamore 
HeJ'ebo»  ufque  Elea- 


ir.  j t.  exfil.  Sahama  êt  Jazer  étoieni  deux  villes  des  Moa- 
bites.  IL  entend  donc  que  s.ibama  , qui  étoit  fertile  en  vi- 
gnes feroit  ruinée  comme  Jazer. 

Ibid.  expi.  vos  habitans  feront  transférés  fie  menés  en 
captivité  : ou  , ils  lé  font  tellement  multipliés  fit  étendus , 
qu'ils  ont  befoin  d'être  rctrauchés.  Alenoih.  Tirm. 

i'.  jj.  ex  fl  II  uc  parle  pas  du  mont -Carmel  , mais  det 
terres  de  Mcob  qui  éroieot  aufii  fertiles  que  le  Carmel. 


1 
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I»,  & J* fa  > dederunt  & jufqu’à  Jafa  : ils  ont 
veto»  fsam  : à S*-  fait  entendre  leur  voix 
ger  ufque  ad  Or#-  depuis  Scgorjufqu'à  Oro- 
»mim  vttul a tenter-  naim  , qui  a fait  retentir 
Haute  : a que  que  que  fes  plaintes  comme  unç 
Ntmrtm  pt/sma  t-  geniife  de  trois  ans.  Les 
ru  tu.  eaux  mêmes  de  Ncmrim* 

deviendront  très  - mau- 
vaises. 

$.  4.  Ruine  entier*  de  Meab- 

* 

) y.  Et  eufer/tm  de  3 y.  Et  je  bannirai  de 
Meeb , ait  Demiuut  , Moab  , dit  le  Seigneur  , 
ajftreniem  tnexcelfis,  tous  ceux  qui  prefen- 

fatnficanttm  diu  toient  leurs  oblations  fur 
ejas»  . les  hauts  lieux , & qui 

facrifioicnt  à les  dieux. 

J 6.  FreptereÀ  ter  ) 6.  C'eflpourquoi  mon 
meurn  ad  Meab  quafi  coeur  pou  liera  fes  loupirs 
tibia  rtfonabit  : & ter  fur  Moab , & imitera  les 
meum  ad  vires  mûri  Cons  de  la  dure  , mon 
fiHilis  débit  fonitum  coeur  imitera  lès  Ions  en 
ttbtarum  : qui»  plus  fai  Tant  retentir  fes  gémif- 
fetit  quiet»  f était , td-  fetnens  fur  les  habitant 
ente  fermant. , de  fes  murailles  de  brique: 

ils  fe  font  perdus  , parcc- 
qulls  ont  voulu  faire  plus 
qu'ils  nepouvoient  *.  //i.id.p. 

j 7.  Omne  enimta-  37.  Toutes  les  têtes 

put  ealvitsum  , & feront  fans  cheveux,  St  7'  l8‘ 
«meus  barba  rafa  e-  toutes  les  barbes  feront 

4.  {4.  expi.  Ce payis de  Ncmrim étoit arrofé  d'eaux,  tt 
tiès-fcrtile.  Ainlî  il  prédit  la  llcriliiéîc  la  mine  de  Nein- 
rim. 

4.  trpl.  Il  cnnJanne  ici  de  nouveau  l'orgueil  & la 
fierté  du  etntr  de  Moab  , comme  la  caute  de  Ta  perte  : nuit 
félon  l’Hebiru  il  l'attribue  d l'excès  de  fon  avarice  , qui  lui 
ayant  fait  anuflër  de  grandes  uchcflcs  , l'avoit  lait tosebex 
dans  ces  malheurs. 


I 
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xafécs  * ; ils  auront  tons  rit:  in  eunHis  munibut 
les  rnams  hccs",  & le  etUtgunt  , ^ fkftr 
cilrce  fur  le  dos.  tm„e  tUrfum  ttUctum. 

3 8.  On  n entendra  que  j g.  Sup,r  tmmm 
pleurs  & que  foupirs  lur  ucIa  Motb  . #4.  ,* 
tous  les  toits  de  Moab  & pUii  . #WJM1 
dans  toutes  [es  places , 
parccque  j ai  brilé  Moab  etntrivi  Moab  fient 
comme  on  bril'c  un  va-  vas  munit . uit  Do- 
le  munie  , dit  le  Sci-  «Mm,, 
gneur. 

d,  m'  5°mmf1ntJî  Vi.,,C  19-  £L»*>»odo  vie. 

de  Moab  a-t-elle  été  vaut-  t*  tfi  , & uluUvt- 
cue  ? Comment  a-t-elle  tunt  ’ t,utmcdt  d.u- 
jetté  tant  de  cris  le  de  et  cervuem  Moab . 
Jiur  emens  ? Comment  a-  ctnfufus  cJl  t Eut. 
t-cllc  enfin  baille  la  tête  f„,  Moubm dtrtfum. 
dans  la  confufion  dont  & m txtmplum  tm- 
e"e  crt .couverte?  Moab  ntbut  tn  areu,,  u fut. 
deviendra  uafujcr  de  rail- 
lcric  » & un  exemple  re- 
doutable à tous  ceux  qui 
l'environnent. 

40.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : U ennemi  " va 
prendre  Ton  vol  comme  W<4W,  ^ 

un  aigle  , il  étendra  les  txttndtt  aIas  fuas  »d 
ailes  & viendra  fondre  Mo*b. 
fur  Moab. 

4 1 • Carioth"  cft  pri re , 4, . captu  eft  Cm- 

t-  57.  expi.  tes  anciens  le  ra  rbient  les  cheveux  8c  la  bar 
bv  poui  marque  de  dcu.l.  Mentb.  * * “ bar' 

Ibid.  Hebr,  1CJ  mai,,;  découpées  ( fe|on  Pu  ’aee  de  rrt 

fcffc'hnrw!'*  lrj  grandes  alitions  l^déchiroiem 

« le  foliotent  des  mcilioni  dans  la  chair  “ 

lierai  d°arroec.  Nabuchodo"°,‘*  . «•  Nabuxardan  fon  Cé- 

♦•Jl-  ,Xpi  nom  Pr°prf  d'une  ville.' Quelques-uns  le 

L X aPPeU4tif  * COnUnUD  > t 


40.  U te  ditit  Dé- 
mines : Eect  tfuafi 
A^uil»  volxbit  , &> 
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CH  A P IT 

rioth  , & muninonts 
comprehtnfa  funt  : o* 
erit  cor  fortimn  Moab 
in  die  tlla  . fient  cor 
multeris  parturienüs. 


41.  Et  cejfabit 
Mo  ib  elfe  populut  t 
a-'ontum  contrit  Do- 
mitutm  glortatus  rft. 

4) . Povor  , (ÿ>  fo- 
, vea  . & laqueus  fu- 
per  te  , 0 habitator 
Moab.  Jtcit  Dominât. 

44-  f"Str,t  * 
facie  pavorit, cadet  in 
foveam  ■ (J  qui  eon- 
feenderit  de  fov  tu 
c.tpielur  laquto  : ad- 
dncam  tntm  fiiper 
Moab  annum  vifisa- 
tionis  torum  , an  Do- 
min  us. 

4f.  In  umbra  He~ 
fiebon  fieterunt  de  la- 
qiieo  fugientrs  : qui.* 
tgnit  egrejfut  tft  de 
Hejebon  , fl  a mm. 1 
de  mtdto  Sthon  , q* 
devoraiit  partem 


RE  XLVTir.  jj7 
l'ennemi  sert  faift  de  Tes 
remparts , & en  ce  jour- 
là  le  coeur  des  plus  v ail- 
la ns  de  Moab  lcra  fem- 
blablc  à celui  d’une  fem- 
me oui  cil  dans  le  tra- 
vail de  l’enfantement. 

41.  Moab  cclfcta  d’ê- 
tre peuple  , parccqu’il 
s’eft  glorifié  contre  le 
Seigneur. 

4).  La  frayeur,  la  fof- 
fc  , ôc  le  piege  vous  at- 
tendent , ô habitant  de 
Moab  , dit  le  Seigneur. 

44.  Qui  aura  fui  dans 
fon  épouvante , tombera 
dans  la  folle  1 3c  qui  fc 
fera  tiré  de  la  forte  fera  ' 
pris  au  piege.  Car  je  vais 
faire  venir  fur  Moab  l’an- 
née où  je  les  visiterai  dans 
ma  colore"  , dit  le  Sei- 
gneur. " 

4t.  Ceux  qui  fùyoicnt 
le  piege , fc  font  arretés  à 
l’ombre  d’Hcfcbonjmais^ 
le  feu  cil  lot  ci  d’Hcfebon, 
& la  flamme  du  milieu  de 
Schon  " , elle  a dévoré 
une  partie  de  Moab , 8c 


4.  44.  lettr.  l'année  de  leur  vilîte. 

4-  4t  • leur,  quia  : Hebt .jed eiqui  , ctrti. 

Ibid.  expi.  C'cll  U même  , félon  quelques  uni , qu’Ueft- 
bnn  { c'eli-i  dite  , que  ceux  qui  vnuloicnt  l'arrêter  6c  être  à 
couvert  fout  l'ombre  d'Hetebon  , qui  étoit  tu  s-forte  , f 
étoient  furpris  par  le  feu  qui  en  fortuit , 6c  qui  y fut  mu  , 
ou  par  les  Babyloniens  , ou  par  fes  propres  habitant , divi- 
tci c&ue  eux  6c  del'cipetés. 


jyS  JEREMIE, 

les  principaux  " des  en-  Moab  , & veftieem 
fans  de  confulion  çy>  de  filurum  tumultus. 
tumulte. 

4 6.  Malheur  à vous  , 4 6.  Vttibi . Moab. 

ô Moab  , vous  êtes  per-  pernjii , papule  Cha- 
du  , peuple  de  Chamos  , mes  ; quiacomprehen- 
vos  bis  & vos  hiles  ont  fi  faut  fiüi  tut  . & 
été  emmenées  en  fervi-  JUi*  tue  tn  captiva a- 
tude.  ttm. 

47.  mais  dans  les  der-  47.  Et  convertam 
niers  jours , je  ferai  reve-  captrvttatem  Moab  in 
air  les  captifs  de  Moab  , novifftmis  dtebus , ait 
dit  le  Seigneur  Jufqucs  Dominas.  Hucujqua  # 
ici  ce  lent  les  jugement  du  judtcia  Moab. 

Seigneur  contre  Moab. 

jr.  4f . letfr.  !c  haut  Je  la  tête.  Expi.  la  plui  noble  partie, 
i.  e.  les  plus  gran  Is  & les  plus  tiers  de  ce  peuple. 

sh.  4—.  rxpl.  On  peut  entcnJre  cela  à fa  lettre  de  leurre- 
tour  véritable  de  fUbylone  ; il  paroit  eu  edêt  qu'ils  le  réta- 
blirent dans  leur  psyis.  Quelques  Interprètes  l'expliquent  de 
leur  convcrfton  a la  foi , quiartiva  dans  les  derniers  jours  s 
c'ed-à-Jire  .lorfque  Jtsu  s-C  «sur  triompha  du  pa- 
ginilnte  St  de  l’inlidclité  des  nations. 


CHAPITRE  XLIX. 

5.  I.  Prophétie  contre  ks  Ammonites. 

i.y  Oici  cc  que  dit  1.  A D filies  Am - 
V le  Seigneur  con-  Al  mon.  Htc  di~ 
tre  les  enfans  d’Ammon":  cit  Dominas  s Ham- 

t-  <■  rxpl.  Les  Ammonites  qui avoient  toujours  été  en- 
nemis du  peuple  d;  Dieu  , St  qui  étoient  proche  de  Calaad , 
voulurent  fans  doute  profiter  de  l 'oc talion  du  ravage  que 
Tli'glatphalafar  roi  des  Artyriens  , fit  dans  ce  payislorlqu'tj 
l'cmnara  . dit  l'Ectiture , 4.  /tou.  ir.  *9.  de  Calaad  , de  la 
Ca'ilée  , Sc  de  toute  larerre  de  Nephthaii , St  en  enleva  les 
habitant.  Soit  donc  qu'en  cela  ils  s'accordaÜent  avec  ce  roi 
des  Allyuens  ; ou  qu'ils  le  portallent  pareil  x- mêmes  à le 
vouloir  enrichir  aux  dépens  de  la  tribu  de  Cad,  qui  avoit 
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CHAPITRE  X L I X.  h» 
f uid  non  filii  faut  IlYael  n’a-c-il  point  d'cn- 
Ifrotl?  ont  heu  s non  fans  , ou  n'a-  t-  il  point 
»Jl  eit  Cnr  igitur  ht - d’bcricicrs  i Pourquoi 
reditnte  foffedit  Aici-  donc  Melchom  0 s'cft-il 
chom  , C*d  : (?  fo-  emparé  de  Gad  comme  de 
fulut  t/mt  in  urbibus  fon  héritage  j & pourquoi 
ojns  hobitnvit  f fon  peuple  a-t-il  établi 

là  demeure  dans  (es  Til- 
les ? 

x.  ldt'o  etc t dits  i.  Ccd  pour  cela  qu’il 
vtniunt . dicit  Dtmt-  viendra  un  jour  , dit  le 
nus  : Ô*  ouditum  fo-  Seigneur  , que  je  ferai  en- 
cra*» fnper  Robbnth  tendre  dans  Rabbath  , ca- 
feliorum  Atnmon  fro-  pi  taie  des  enfans  d'Am- 
mttum  frein  , Cr  trie  mon  " , le  fremidement 
in  tumulum  dijfipo-  fie  le  bruit  des  armes  i 
tm  , filieque  ijiu  régis»  qu'elle  deviendra  par  fa 
fueeendentuT  , pof-  ruine  un  monceau  de  picr- 
fidcbtt  lfrotl  foffojpo-  res  ; que  tes  filles  u feront 
tu  / nos  , eut  Demi-  confirmées  par  ic  feu , SC 
mut.  qu'lliacl  (c  rendra  maître 

de  ceux  qui  l'auront  maî- 
trifé  " , ait  le  Seigneur. 

}.  UlnU,  Heftbon,  j.  Poufl’cx  des  cris 
ojuoMom  vaftoto  tft  ejr  des  huricmens  , ô 
Uni  : clnmott  . filti  Hcfcbon  " , patccque 

reçu  pour  partage  un*  partie  de  la  terre  de  Galaad , ils  s'en 
empâtèrent  comme  de  leur  héritage , & sùablucnt  dans  Ici 
villes  do  cette  tribu. 

■f.t.txpl  l'idole  des  Ammonites.  » 

♦.  t.  rrt.  la  capitale  des  Ammonites  , app.’ltcc  Rabbath, 
comme  qui  diroit  la  grande  ville.  A ienoth. 

Ibid.  expi.  les  villes  qui  dépendent  de  cette  capitale. 

Ibid.  e rp/.  C’eft  ce  qu'on  . it  arrivet  torique  Judas  Ma- 
chabée  alla  fort  longtcms  depuis  attaquer  les  troupes  des 
Ammonites  , qui  étoient  t tes- forte  s êc  tics  mimbrriifes , 
qu'il  les  vainquit  en  plu  fieurs  combat  s , 8c  qu'il  les  défit  en- 
tièrement. t.  Moehob.  t.  e. 

ÿ-  j.  txpl.  villes  des  Moabuei , non  loin  des  Ammonites. 
D'où  il  par  oit  que  cette  prophétie  touchant  les  Aumxmi- 


Uo 


JE  R E M I E. 


Haï  ''  a été  détruite  : 
criez,  enhins  de  Rabbatii, 
revêtez-vous  de  ciliccs  : 
faites  retentir  vos  plain- 
tes  fr  vos  foupirs  , en 
courant  autour  des  baies  : 
pateeque  Melchotn  fera 
emmené  captif,  & avec 
lui  les  Prêtres  & fes  Prin- 
ces. 

4.  Pourquoi  vous  glo-* 
rificz-vous  dans  vos  val- 
lées ? Votre  vallée  s'cft 
écoulée  " comme  l'eau , ô 
fille  délicate  " , qui  met- 
tiez votre  confiance  dans 
vos  trefors , & qui  dificz  : 
Qui  viendra  contre  moi  ? 

j.  Je  vais  faire  tomber 
la  frayeur  fur  vous  " , dit 
le  Seigneur  , le  Dieu  des 
armées,  vous  tremblerez 
devant  tous  ceux  qui  vous 
environnent  , 8:  vous  fe- 
rez tous  difpcrfés,  l’un 
d'un  côté , l'autre  de  l'au- 
tre, fans  qu'il  y ait  per- 
fonne  pour  vous  rallier 
dans  votre  fuite. 

6.  Apres  cela  je  ferai 


Rabbath  .accingite  vu 
aluns  ; pl  un  gîte  çj» 
circuit 1 fer  fefe,  : 
quoruxm  Mc  le  hem  in 
trnnjmigrntienem  du- 
al ur  , Jncerdetet  ejut 
principes  ejut  fi- 
mul. 


4.  Quid  glorinris 
in  valltbus  t Deftuxit 
vnllis  tua  , filin  déli- 
enta , qui  confidebnt 
tu  thefauris  tuis  . & 
diccbns  : ÿuis  vtniet 

ad  me  t j 

5.  Ecce  ego  indu- 
cam-’  fin  per  te  terre- 
rem  . ntt  Dominas 
Dent  exercituum  , ab 
omnibus  qui  funt  in 
circuitu  tuo  : & dtf- 
pergemiru  Jînguli  à 
eonjptélu  veftro  , net 
trit  qui  congreget  fu- 
gientet. 

6.  Et  pofl  hic  rt- 


tes  cft  anterieure  à celle  du  chapitre  precedent  contre  les 
Kioabites.  Menoih. 

v.  ).  expi.  villes  des  Motbiies  differente  de  celle  dont  il 
JM!  le  , Jo/ltc  (. 

v.  4 ex p.  vos  vallées  ont  été  ruinées  Se  font  Jevenues  fte- 
j i 1rs , taure  d'hommes  qui  les  eultireur. 

IbiJ.  fxpl.  O ville  abîmée  dans  les  dcÜces.  Heur,  perfide 
& rebelle. 

v • { • expi.  Cela  s'adrcHc  aux  babitans  de  Rabbath. 

vert» 
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CHAPITRE  XLIX.  ,f« 
vtrti  factum  capnvot  revenir  les  cape  ifs  des  cn- 
fihorum  Ammon  , ait  fans  d’Ammon  n , dit  le 
pomtnus.  Seigneur. 

$.  i.  Prophétie  contre  Fldutnée. 


7.  Ad  idumoam. 
Hoc  dteit  Dot/iinns 
exerciiuum  : Kum- 
qutd  non  ultra  efl  fa- 
fientin  in  Themam  t 
Penit  confilium  à fi- 
liit  , inutilis  fuel*  ejl 
fapientia  eorum. 

8 . Fugue  & tergm 
vernie  , dofcendite  in 
v or  agi  mm  , habttalo- 
res  Dedan  : ejuoniam 
pevditiontm  E/aii  ad- 
duxi  fufer  eum  , tem- 
f>us  vifitationis  ejtts. 

9.  Si  vindeminto- 
ret  vemffent  fufer  te . 
non  relnfutfent  race- 
ruum  t Jt  furet  in  ne- 
tte . rapuijfent  cjuod 


7.  Prophétie  contre  17- 
dumcc.  Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  des  armées  : 
N'y  a-t-il  donc  plus  de 
fagelï*c  dans  Theinan  n i 
Scs  enfans  font  fans  con- 
feil , leur  fagefie  leur  cft 
devenue  inutile 

8.  Fuyez  , fauvez-vous 
de  vos  ennemis , defeen- 
dez  dans  les  creux  de  la 
terre  les  plus  profonds  , 
habitant  de  Dedan  “ : par- 
eeque  j’ai  fait  venir  fur 
Efaü  le  jour  de  fa  deftru- 
dion  , le  tems  où  je  le 
dois  vificcr  dont  ma  colere. 

9.  Si  des  gens  fu ifcnr 
venus  pour  dépouiller  vos 
vignes,  ne  vous  auroient-  ■ 
ils  pas  lailfé  quelques  rai- 
fins  i Si  des  voleurs  fuf- 


/ 


♦ . f.  rxpl.  On  voit  dans  Jofcpb  que  cela  arriva.  Anti<j. 

- hb  11.  cep.  tt.On  doit  l'enccuîrc  principalement  de  leur 
convcrfion  au  ChtiftianiCme. 

♦.  7.  txpl.  Tiicman  cft  une  ville  de  l'Idumée , i laquelle 
Thcmin  petit-fils  d'ETaii  donna  Ton  non:.  Elle  devint  célé- 
bré par  la  làgefTe  de  ceux  qui  y demeuroient. 

Ibid.  <xpi.  C'cft  à-dire , comment  tous  Tes  h ibitans  n‘a- 
voient-ils  plus  ni  force  ni  courage  pour  fedéû-ndicdc  Na- 
buchodnnofor  qui  les  veuoit  attaquer  f Cet  oit  donc  en  vain* 
que  ces  peuples  (e  coo Soient  en  leur  fagefte  , puisqu'il  n'y 
a point  de  «gefte  contre  celle  du  Seigneur. 

* f.  8.  rxpl.  Dedan  étoit  un  canton  de  l'Iiumce  ,ou  pro- 
che de  l'Idumée  ,ainti  non. nié  de  DcJau  petit  nls  d'Abia- 
liam  8c  de  Cérora.  Grise/,  if.  ». 

Tome  XIU.  Q 
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jrft  JEREMIE, 

fcnt  venus  vous  voler  la  fuffutret  fsbi. 
nui:  , ils  n'auroient  pris 
que  ce  qu’i's  autoicut  cru 
leur  devoir  fuffirc. 

10.  Maie  pour  moi  j’ai 
foai’lé,©’  j'ai  découvert 
Efaii  ; j'ai  mis  au  jour  ce 
qu’il  tenoit  plus  caché  , 

& il  oc  pourra  plus  de- 


meurer (cet et  n . Ses  cn- 
faus  , fes  frères  , & fes 
voifius  ont  été  ruinés  , Se 
il  ne  fera  plus. 

Ii.  Lai  (Te  z vos  pupi- 
les  , je  leur  fauverai  la 
vie  •,  Se  vos  veuves  efpc- 
reront  en  moi 

n.  Car  voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  : Ceux  qui  ne 
fcmbloicnt  pas  devoir 
être  jugés  à la  rigueur 
pour  boire  du  calice  de 
raffliéiion^ , ferouc  nean- 
moins contraints  d'en 
boire  : & vous , ô Edom, 


10.  Ego  vrri  dif- 
cooptrm  Efxü  . rrut- 
Uvt  nbfconda*  tjus  , 
(jp  ctlart  non  pottrit  : 
vnfi*tum  tft  ftmen 
ejhs  , & fruités  tjus. 
<$•  v teint  tju t , 
non  erit. 


i r . Rehnque  pufil- 
l«s  tuos  : ego  factum 
toi  vivtre  : S' vidu* 
tu i in  tnt  fpermbunt. 

II.  J h *c  dt- 
cit  Dominas  : Ecce 
quitus  non  crm:  judi- 
rium  ut  bibennt  ca- 
hetm  , bibentts  bi- 
bent  : fy*  tu  quuft  in- 
nocent reltt.quirts  t 
Son  tris  innocent  , 
Jtd  bibens  bibet. 


demeurerez-vous  impuni 
comme  fi  vous  étiez  innocent?  Vous  ne  ferez 
point  traité  comme  innocent  , mais  vous  boi- 
rez certainement  de  ce  calice. 


V.  io.  expi.  C’tft-i-dite  , qu’en  quelque  lieu  qu'ili  fe 
feient  cachet . il  les  déco  mira  pour  let  livrer  a leurs  enne- 
mis. Parccque  ce  qui  échappe  aux  yeux  des  hommes  ne  fe 
peut  cachera  Dieu. 

1 1.  txpl.  11  c’eut  dire  : qu’il  ne  leur  rodera  ni  pupiles 
ni  veuves  , &.  que  tous  périront , félon  que  le  marquent 
les  Septante.  Quelques-uns  entendent  ceci  de  ceux  d’entre 
eux  qui  fe  convcitiront  a la  foi  en  hiu  s Ch  nsr. 

ÿ.  n.  expi.  Les  Juifs  qui  vous  étant  comparés  n'auroient 
pas  mérité  une  punition  h dutc  : d’autres  l’entendent  des  au- 
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CHAPITRE  X L I X.  j*j 
IJ.  Qu*  fer  me-  tj.Jc  jure  par  moi-mc- 
metipfum  juravt , dt-  me  , dit  le  Seigneur  , que 
t ù Dominas , tpned  in  Bofra*  fera  dclolce,  qu'cl- 
felitudtnem , frinop-  le  fera  dcfertc  , c|u'cl!c 
frobrinm  , <ÿ  in  de-  deviendra  l’objet  des  in, 
fertnm  , Tn  male-  fuites  8c  de  ta  malédiction 
diclionem  erit  Bofra  : des  hommes  , 8c  que  tou- 
& omnes  civitntes  tes  fes  villes  feront  ré- 
tjns  tmnt  in  folitudi-  durees  en  des  folicudcs 
net  fempitemas.  éremellcs. 

1 4.  Audit  nm  au-  14.  Car  j’ai  entendu  Abd,v.t, 
divi  à Domine  . & une  voix  qui  venoit  du 
legatut  ad  gmtes  mif-  Seigneur  " , 8c  un  ambaf- 
fut  eji  : Congregami-  fadeur  a été  envoyé  vers 
ni  , (ff  venitt  contra  les  nations  * fottr  leur 
eam  , fr  cenfurgamus  dire  : Aifcmblcx  - vous 
in  fralmm  : tous  , 8e  venez  contre 

Bofra  " , 8c  marchons 
tous  enfcmblc  pour  ia 
combattre. 

if.  Eeee  tnimpar-  if.  Je  vous  rendrai  * 
vulum  dedi  teingen-  petit  entre  les  peuples, 
ttbus  contempttbtlem  8c  méprifabte  entre  les 
inter  hommes.  „ hommes  " . 

très  nations  : d'autreaenfin  des  enfans  qui  devoiem  être  tués 
dans  cette  guerre. 

f.  ij.  txpl.  1a  capitale  de  l’Idumée 
4.  14.  txpl.  Dieu  m’a  fait  emen.tte  , Scc. 

Ibid.  eat>).  Un  Ange  a été  envoyé  de  la  part  de  Dieu  aux 
peuples  fournit  i Nabuchodonofor  , pour  leseaciter  à mar-, 
cher  comte  l'Idumée.  TArod. 

Ibid.  txpl.  Il  marque  Bofra  la  capitale  du  payis  , pouc 
toute  l'Idumée. 
ir.  1 j.  Itttr  Je  vous  al  tendu. 

Ibid.  expi.  Car  ceux  qui  s'él.vcni , doivent  être  humiliés. 

Le  peuple  de  l'Idumée  .'étoic  taillé  leduirc  à fou  infolcn* 
ce  , St  i l'orgueil  de  fou  coeur , lotfqu  il  fc  flanoit  de  pou- 
voit  fe  mettic  i couveit  de  ta  juftic.  de  Dieu,  Ou  explique 
encore  ceci  d'une  autre  manière  fort  natuiclle:  l>ieu  avoir 
rendu  les  Idurnécns  un  peuple  liés  peff'conlidctable  ,4  tau* 
fe  que  leur  payis  c toit  txlTetii  entre  des  rochers  6.  des  mon- 
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Gcn.  1 f. 

M. 


Jnfr.  5 fi 


f(4  JEREMIE.  » 

1 6.  Votre  infolencc  £c  16.  Arrogantia  tu* 
l'orgueil  de  votre  cœur  deeepit  te , çy  fuper- 
vous  a féduit , vous  qui  La  tordit  tui  : qui 
habitez  dans  les  creux  des  habit  as  in  taxerais 
rochers  , & qui  tâchez  de  petra  , & apprehen- 
p 10 tuer  jufqu’au  fommec  dtrt  niteris  altitudi - 
des  coteaux.  Quand  vous  ntm  colin.  Cum  txal- 
atirtez  élevé  votre  uid  taxent  quaji  aquil a 
au  Ht  haur  que  l’aigle  , je  nidum  tuum  , mit 
vous  arraeheteis  néan-  detraham  te  , défit 
moins  de  ia  , dit  le  Sci-  Dominas. 

goeur. 

17.  L'Idumée  fera  de-  17.  Et  trit  idu - 

fcrtc.  Quiconque  paflera  ma*  deftrta  ; emnit 

pu -travers  de  fes  terres  fc-  qui  tranjibit  per  eam  , j 

ra  frappé  d'étonnement , Jhfptbu  . rjy  fib  U bit  J 

& fc  rira  de  toutes  fes  fuper  omr.es  plagaf 

plaies.  *jus. 

18.  Elle  fera  renverfée  18.  Sicmt  fubverf* 

■ comme  l’ont  été  Sodomc  tfi  Sodtma , & Ge- 

& Gomorrhc  avec  les  vil-  morrh a , & vterna 

les  voifincs  , dit  le  Sci-  ejus  , ait  Dominas  i 

gneur  : il  u'y  aura  plus  non  habitabit  ibi  vir  . 

perfounc , il  n'y  aura  plus  & non  incolet  eam  fi~ 

d'hommes  pour  y habiter,  lias  bornons. 

16.  L'ennemi  viendra  ï 9.  Ecte  quafi  le • 
du  côté  du  fier  Jourdain  " afctndtt  de  fuperbi* 
ty  s'avancera  comme  un  Jordanis  ad  pulchri- 

lagnrs , & qu’ils  avoientmême  fou  Sert  de  trè' -grandes  per. 
tes  fous  le  tcgne  de  David  , fie  fous  celui  d'Amafias  roi  de 
Juda,  Cependant  ils  ne  LifToient  pas  de  l’cnflcr  d’un  orgueil 
inlupportablc  à caufcdc  la  iituationde  leur  payis,  qui  îccu- 
hloir  les  rendre  inaccefliblcs  i leurs  ennemis. 

i'.  1$.  leur,  de  juperbiA  Jorianis.  Expi.  te  Jourdain  cft 
appellé  fier , i caufe  de  l'abondance  de  fes  eaux  qui  coulent 
avec  iroprtuoiuc.  Cela  marque  , que  Nabuchodonofor  , ou 
NÎabuzarJan  fon  Général  d’armée,  viendroit  de  la  Judée 
dans  riiuméc.  Cas.  Corn,  à l.Ap.  autr.  comme  ua  lion  quç 
les  taux  tvfitei  du  fier  Jourdain  obligeai  de  fouir  de  fa  ce- 
, i.  t.  qui  cft  furkua  k ahâav. 
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CHAPITRE  X t IX.  jSj 
tudinem  robuftam  : lion  contre  fes  tilles  fi 
quia  fubiio  currert  fortes  St  fi  belles  ; car  jé 
factum  tum  ad  illa/n  : le  ferai  fondre  tout-d'un- 
d>  qui  s erit  elechcs  , coup  fur  l'Iduméc.  Otl 
quart  prtponam  ei  ? font  les  vaillans  hom- 
quis  tntm  jimilii  met  i mes  , afin  que  je  les  era- 
Ô*  quis fuftintbit  me  t ploie  contre  elle  " j Car 
& quit  tft  ifte  faftor , qui  cft  femblable  à moi  i 
qui  refftat  vultui  Qui  pourra  fubfifter  de- 
mee  t vant  moi  ? Qui  cft  le  pa-  Jtb.+ut. 

. fleur  le  Roi  des  hom- 
mes qui  puifle  fou  tenir 
l'éclat  de  ma  face  ? 

10.  Trefttrek  au-  10.  Ecoutez  donc  le 
dite  cettfiltum  Demi-  defiein  que  le  Seigneur  a 
ni  . quod  iniit  de  formé  contre  Edcm,  & 

Edom  i & eegttatio-  les  refolutions  qu'il  a pri- 
net  tjut  , quas  cegi-  fes  contre  les  habirans  de 
tavit  de  habitateribus  Thcman  u : Je  jure , a-  t-ll 
Theman  -Si  non  de-  dit , que  les  plus  petits  8c  . 
jectrtnt  tes  parvuli  les  moindres  de  l’armée 
{régis , ni/i  diftipavt - les  mettront  en  fuite  , Si 
tint  tum  ttt  habita-  renvetferont  avec  eux 
tulum  eerum.  toute  leur  tille. 

xi.  A veto  ruina  xl.  Le  bruit  de  leur 
eerum  commets  tft  ruine  a ému  toute  la  ter- 
terra  : clamer  in  ma-  re,  St  leurs  cris  fc  font  fait 
ri  rubro  auduus  tft  entendre  fur  les  eaux  de 
vects  tjus.  la  mer  rouge. 

x x.  Ecce  quaft  aqui-  i x.  Vennemt  va  paroître 
la  afctndtt , <ÿ  ave-  comme  un  aigle , il  pren- 
labtt  , de  txpandet  dra  fon  vol , il  étendra  fes 
alat  fuas  fuper  Bof-  ailes  Si  viendra  fondre  fur 
ram  : erit  cor  for-  Bofra  , Si  en  ce  jour-là  le 

p.  tf.  autr.  qui  fera  l'homme  que  |e  choisirai  pour  k 
charger  de  fa  ruine  , t.  ».  Nabuchodonofor. 

•f.  i o.  ».  ».  de  l'Iduméc.  Thcman  > Seïr  8c  Edom  Ce  ptu^ 
nent  fouvent  pour  te  même. 

. QUj 


1 


JEREMIE. 

cœur  des  vaillans  d’Idu-  tium  idumeet  in  in 
méc  fera  kmblablc  à ce*  il! » , quajî  cor  mu- 
lui  d'une  femme  eju i cil  Item  pmrturientis. 
dans  les  douleurs  de  l'en- 
fantement. 

$.  }.  Prophétie  contre  Dmmmt. 

1 J Prophétie  contre  Da-  1 5 . Ad  Dmmmfium: 
mas  * . Hemach  & Ar-  Confufm  efi  Emmth  . 
phad  M font  dans  la  con-  Arphmd  : qui*  mn- 
fuiion  <j>  dans  l'épouvan-  dnnm  ptjftmum  mu- 
te y pareequ'une  nouvel*  diernnt  , turban  funt 
le  fuucfte  les  a étonnés,  m mûri  : pr m foltci- 
Ceux  de  la  côte  de  la  mer  tuduie  qmefeere  non 
font  faitis  de  trouble  j & peint». 
dans  l'inquiétude  qui  les 
agite  } ils  ne  peuvent 
trouver  de  repos. 

14.  Damas  a perdu  14.  Dijfelut * efi 
courage  > elle  fuit  de  tou-  Dammfcns  , vtrfm  tji 
tes  parts  -,  elle  cft  penetree  tm  fugmm  . tremor  mp- 
dcfiaycur,  elle  cft  acca-  pnbettdit  mm  .*  mn- 
b!ée  de  douleurs  qui  la  gt'fitm  & dotent  te- 
prclTcnt  & qui  la  dc*.hi-  nutrnm  eam  qumfi 
rent , corr.mc  une  femme  parturttntem. 
qui  cil  en  travail. 

ij.  Comment  ont-ils  Quemede  de- 

air. (i  abandonné  cette  vil-  rtltquirum  ctvitmtem 
le  fi  belle  , cette  ville  de  ImudmbtUm  , urbem 
délices  2 Ut  tut  t 

t6.  Scs  jeunes -gens  16.  idem  emdent  jn- 
tomberont  morts  dans  verni  ejus  m plmteh 
fes  places  , & tous  ces  efus  : fr  omnts  vtri 
hommes  de  guerre  feront  prédit  tonticefcart  i» 
dans  un  profond  lrlcncc  die  tll m , mit  Domi- 

tK  1 }.  cap!  la  capiulr  de  Syrie , pat  laquelle  cft  marquée 
ici  toute  la  Syrie,  aiet.otlt. 

Ibid  expl  dcuj  autres  villes  de  Syrie,  qui  ont  donné  le 
Sorti  chacune  à une  patrie  de  ce  royaume. 
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CHAPITRE  XL  IX.  jg7 
oms  txercituum.  en  ce  jour- là  , dit  le  Sei- 
gneur des  armées. 

17.  Et  fuccendam  17.  Je  mettrai  le  feu 
iguem  in  muro  Da-  aux  murs  de  Damas , & 
mufti  , (ft  devorabtt  il  dévorera  les  murailles 
ni  et  ni*  Benadad.  de  fienadad 


§.  4.  Prophétie  contrt  l'Arabie. 


18.  Ad  Cedar  . (ft 
ad  régna  Afor  , que 
père u (fit  Nabuebodo- 
nofor  rex  Babylonn. 
Hat  dial  Dominas  : 
Surgite  , (ft  afctndite 
ad  Cedar  , vaftate 
fihot  onentis. 

19.  Tabernacula 
eorum  , greges  eo- 
rum  captent  : pelles 
eorum  , (ft  omnta  va- 
fa  eorum  . camelos 
eorum  toUem  fibi  : 
vacabunt  fttper  eos 
formidmem  tu  cir- 
cuitu. 


z8. Prophétie  contre  Ce- 
dar " , & contre  les  roy  au- 
mes d'Afor  * qui  ont  été 
détruits  par  Nabu  hodo- 
nofor  roi  de  Babylonc. 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur : Allez  , marchez 
contre  Cedar  , Si  ruinez 
les  peuples  de  Foticnt  " . 

19.  lis  enlèveront  leurs 
tentes  & leurs  troupeaux  , 
ils  prendront  pour  eux 
leurs  pavillons,  tout  leur 
équipage  avec  leurs  cha- 
meaux , te  ils  les  frappe- 
ront de  terreur  de  tomes- 
parts. 


30.  Fugite  , abite 
vthementer  , tn  vora- 
gintbus  ftdete  , qui 
habitons  Afor  , ait 
Dominas  : mut  enim 
(entra  vos  Habueho- 


30.  Fuyez  , habitans 
d’Afor , courez  à perte 
d’haleine  , cachez  - vous 
dans  les  creux  de  la  terre, 
dit  le  Seigneur..  Car  N'a- 
buchodonofor  roi  de  Ba- 


♦.  \y.  rxpl.  de  et  puiflant  toi  de  Syrie  . qui  avoit  été  fi 
ennemi  des  Ifraélitrs  , & qui  avoit  cmbellicette  ville  par  de 
magnifiques  bitimrni.  Thtod.  foyn  t.  4. 

y.  18  r xpl.  ville  de  l’Arabie  de  ferre  ou  perrée. 

Ibid,  ex f>l.  Les  royaumes  d’Afor  font  les  villes  foumifes 
à Afor , capitale  des  Agarc  nient  ou  de  Cedar.  Menœh. 

Ibid.  txpl.  Ils  demeutotent  4 l'orient  de  la  Judée. 

Q iiij 


}<g  JEREMIE, 

bylonc  a formé  des  def-  donofor  rex  'Babylcnis 
feins  contre  vous  , & a ré*  cenfilmm  , & cogita- 
foiu  de  vous  perdre.  vit  adverfnm  vas  co- 

gnât umts. 

3 i.  Allez  tous  enfem-  3 1.  Confurgitt , & 
blc  " , marchez  contre  un  afcendite  ad  gentens 
peuple  qui  jouit  de  la  paix,  quittant . habitan- 
te vit  dans  une  entière  lu*  ttm  confidenttr  , ait 
rcté,dit  le  Seigneur.  Vous  Dominas  : non  ojlia  , 
n'y  trouverez  ni  portes  ni  necveéleseis  : folt  ha- 
(errurcs  ; ils  font  feuls  huant. 
dans  leurs  maifons  " : 

3 z.  tous  leurs  chameaux  31.  Et  étant  came- 
feront  au  pillage  , & la  li  eorum  in  dsreBio- 
multitude  de  leurs  trou-  ntm  , & multitude 
peaux  fera  en  proie.  Je  jumentorum  in  fra- 
difpetfcrai  dans  tous  les  dam  : & dtfpergam 
coins  de  la  terre  ces  gens  tôt  in  tmntm  ven- 
qui  fc  coupent  les  chc-  tum  , qnt  faut  attonfi 
veux  en  ronde  , & je  leur  incomam  : & ex  om- 
fufciicrai  des  ennemis  ni  confinto  eorum  md- 
mortels  de  tous  les  peu-  durai»  inttrstum  fu~ 
pics  qui  les  environnent , fer  tôt , ait  Dominas. 
dit  le  Seigneur. 

33.  EtAfor*  devien-  33 . Et  erit  jtfor  m 
dra  la  demeure  des  dra-  habtiaculum  draco- 
gôns  , elle  fera  éternelle-  num  , deferta  u/que 
ment  déferre  , il  n'y  de-  in  tternum  : non  ma- 
meurera  pci  forme , il  n'y  nehtt  ibi  vtr  , me 
aura  pas  un  fcul  homnac  ineolet  tam  filins  bo- 
qui  y habite.  minis. 

f.  j 1 . ex  fl.  Dieu  parle  aux  Chaîdéens  comme  â fes  fol- 
dan  , qu'il  envoyé  contre  Ici  Agarenicns. 

lhi.i.  tapi,  ils  demeurent  trparés  dans  leuri  tentes. 
f.  jx.  rxft  Ce  que  Dieu  avon  attendu  aux  Kraélires, 
polit  les  empêcher  d'imiter  les  fuprrftitions  de  philicurs  peu- 
ples idolâtres , qui  en  nfoienc  de  la  lorte  pour  honorer  leurs 
ido'ct.  Itvit.  iÿ.  17.  Hitr.Chald.  je  les  réduirai  à demeu- 
rer aux  cxticmitts  du  monde. 

f.  jj.  ra gl.  la  capitale  des  Agaienicn»  ou  de  Cédai, 
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CHAPITRE  XLIX. 

$.  J.  Prcphette  contre  Elam. 


4 ** 


54.  Qtsod  faftum 
tft  vtriwm  Domint  ad 
Jtremtam  prophetam 
adverfus  Ælam  , tn 
princifte  regnt  Sedectt 
rtgts  Jud a , dtctns  : 

33 . H te  dicit  Do- 
minât txercttnum  : 
Ecct  ego  confringtsn 
arcum  Ælam  & fum- 
mam  fortitudinem  fo- 
rum. 

3 Et  indue  am  fis- 
per  Ælam  quatuor 
vtntos  à quatuor  pla- 
gie eaeli  : venu  labo 

tôt  in  omnes  ventes 
ijlos:  & non  erit gens, 
ad  quant  non  ptrvt- 
nsant  profugi  Ælam. 

37-  Et  pavera  fa- 
ci  am  Ælam  coram 
tnimieis  fuis , & in 
confpedu  qutrentium 
ansmam  terum  ; & 
adducam  fuptr  tos 
tnalum  , nam  fttro- 


34.  Paroles  que  le  Sci- L'an  du 
gneur  dit  an  prophète  Je- 
rcmie  contre  Elam  " au 
commencement  du  règne  j.c.  jp*, 
de  Sedecias  roi  de  Juda  u . 

3 3.  Voici  ce  que  dit  le  Ifi.  ai. 
Seigneur  des  armées  : Je  t-^'  l*~ 
vais  brifer  l’arc  d’Elam  » *’ 

& je  détruirai  toutes  leurs 
forces. 

3 6.  Je  ferai  venir  contre 
Elam  les  quatre  vents  des 
quatre  coins  de  1a  terre  *, 
je  les  difper  ferai  dans  tous 
ces  vents  " , & il  n’y  aura 
point  de  peuples  où  les 
fugitifs  d’EIam  n’aillent 
chercher  leur  retraite. 

37.  Je  ferai  trembler 
Elam  devant  Tes  ennemis, 
devanr  ceux  qui  cherche- 
ront à lui  ôter  la  vie.  Je 
ferai  tomber  fur  eux  les 
maux  & l’indignation  de  * 

ma  furcur,dit  le  Seigneur* 


f . 34.  txfl.  les  Elamrtei  defeendut  d’Elam  filr  de  Sera. 
Quelque*  uns  entendent  Ici  Perfes  par  £/«*» , d'autres  les 
Mcdcs.  Mail  il  femble  qu'on  doit  plutôt  l’expliquer des  Pet- 
fe».  Vejn,  AU.  e.  p. 

Ibid.  expi.  longtemi  avant  que  cette  prédiâion  s’accom- 
plit , te  dix  ans  ou  environ  avant  la  ruine  de  lerufalem. 

y.  j 6.  expi.  Cela  marque  que  l'armée  de  Nabuchodono- 
for  , lorûiuil  viendrait  fondre  fat  1er  Elamitct  , feroit 
compofec  rte  peuples  different , ramalfts  de  tous  les  coins  de 
ta  terre , ou  de  divers  pay». 

Ibid,  txfl.  dans  tous  ces  payu. 
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& j’envoycrai  après  eux  ris  mti , dicit  Domi- 
l'cpèc  qui  les  pourluivra  nus  * ô»  mi  tampojl 
julqu'a  ce  que  je  les  aye  eos  glxdtum  dente  con- 
con  fumés.  fumam  tôt. 

3 8.  J'écablirai  mon  trô*  38.  Et  ponam  fo- 
nt dans  Elam  " , & j'en 
exterminerai  les  Rois  & 
les  I’rinccs  , dit  le  Sei- 


gneur : 

3 9.  mais  dans  les  der- 
niers jours , dit  le  Sci- 
neur  , je  ferai  revenir  les 
captifs  d Elam  *. 


hum  meum  tn  Æhurs. 
ç»  perdant  itsdt  regts 
principes  , ait  Da- 
ns mus. 

39.  In  noviffîmis 
sues  cm  die  tus  rrver- 
si  factum  captives 
Ælam  » dicit  Demi- 


♦.  )8  rrpl.  non  par  afin  d'y  régner  comme  au  milieu  de 
fon  peuple  1 mais  pour  exercer  contre  eux  la  rigueur  de  (cl 
jugement  par  le  mmillercdcs  Babyloniens  leurs  ennemis. 

•p.  15.  expi.  Un  amien  Peu  dit  qu’il  croit , que  par  cette 
promelfè  Dieu  ne  s’rngagcoit  pas  feulement  à les  délivrer 
de  leur  captivité  corporelle , mais  encore  de  la  fpirituelle  , 
en  les  appellant  à la  loi.  Car  , ajoute-t  il , il  a encore  plus 
de  foin  des  âmes  que  des  corps  ; fit  c cft  meme  pour  fauves 
les  âmes  qu’il  exerce  fes  cl. âi miens  fur  les  cotps. 


CHAPITRE  L. 

$.  1.  Prtdiûien  de  U ruine  de  Babylene. 


l’an  du  »•  T)  Arolcs  cjuc  le  Sei- 
n-onde A gneur  dit  contre 
>4® ’•  Babylone  & contre  le 
payis  des  Chaldccns  par 
Je  prophète  Jcremic*. 


1 . If  L’bum  . tfued 
F locustes  efi  De- 
minus  de  Babylone  , 
fÿ  de  terra  Chaldeo- 
rutss  , ffr  manu  Jert- 
mi â prophète. 


■f.  r.  expt.  On  voit  que  cette  prédiction  couchant  Babp- 
lone , fe  fit  environ  fept  ans  avant  le  fiege  de  Jetuialcm  , 
t’eft  i dire  , l’an  du  monde  5409.  Dieu  voulant  que  le  mê- 
me Jercmie  , qui  a prédit  par  fon  ordre  la  captivité  de  üan 
peuple  . & 1a  defolatiun  de  rantd’étMS,  ptédiié  auü la n»- 
nc  de  l’empire  des  Babylnaâcin, 


_ i 
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i.  Annunttatt  h i 
gtntibui  , & attdi- 
tmm  f >tci te  : levait 
figmtm  , prtduaie,  (fi> 
tsehte  (tiare  t dicire  : 
Cafta  tft  Babylen  , 
confit  fus  tft  Bel , vie- 
tms  eft  Mtrodaeh,  ton- 
fmfa  font  fculftilia 
tjus  , fuptrata  funt 
idtla  ttrum. 

J . &uomam  af- 
cendit  contra  tam 
gens  ab  atptiltm  , f ua 
fontt  terram  «fus  in 
ftlttudmem  : ($»  mn 
erit  qui  habites  in  ta 
mb  hemint  ufqmt  ad 
fétus  : (jy  mets  funt , 
, fjy  abterunt. 

4.  In  dubtes  illis  , 
ffy  in  tgmfort  silo  , ait 
Déminas  , veulent 
filis  ifrael , iffi  & fi* 
tii  Juda  Jimnl  : am- 
bulantes 0»  fientes 
froftrabunt , & De* 


1.  Annoncez  ceci  par- 
mi les  nations,  faites  - le 
entendre  , levez  lcccn- 
dart,  " publiez- le,  ne  le 
cachez  point,  dites  : Ba- 
bylone  a été  prife , Bel  cil 
confondu  , Mcrodach  cil 
vaincu  " , leurs  flatues 
font  brifées , & leurs  ido- 
les vaincues. 

j.  Car  un  peuple  vient 
de  l'aquilon  v contre  Ba- 
bylonc,  qui  réduira  foa 
payis  dans  une  foütode  , 
fans  qull  y ait  plus  ni 
homme  ni  bête  qui  y ha- 
bite < ils  ont  pris  la  fuite, 
& ils  fc  font  retirés  ail- 
leurs. 

4.  En  ces  fours- là  8e 
en  ce  teins- la , dit  le  Sei- 
gneur , les  enfhns  d'Ifrael 
& les  enfans  de  Juda  re- 
tourneront tous  enfem- 
ble  : ils  marcheront  & 
viendront  à grande  hâte 


•f.  t.  expi.  pour  marque  rie  votre  joie  & de  votre  déli- 
vrance. 

Ibid.  txpl.  Les  deux  principale»  idoles  des  Babyloniens 
éroient  Bel  & Mrrodach  , par  lcfquclks  on  doit  entendra 
toutes  les  autres  ■,  fc  par  la  prife  des  idoles  celles  des  peuples 
qui  les  adoroient. 

•fr.  j.  expi.  Ce  peuple  étoit  ks  Petfcs  & les  Mcdet  : car 
quoiqu’ibiuilcat  la  plupart  à l’ol  ient  à ! cgaid  de  iiabylone, 
lis  dévoient  être  accompagnés  d'autres  peuples  comme  des 
Arméniens , &c.  qui  viendraient  du  côte  du  nord. 

4.4.  expi.  Aptes  U deilruûioodc  l'cmpiic  de  Babylone , 
Dieu  accomplit  œtic  prédiction  fousl’empitedc  Cyrus  toi 
i a Pâtes , l'an  du  monde  pat  8.  y<Q*\  1.  Ejdns.  s.  t. 
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en  pleurant  r » & ils  cher-  mtnum  Deus»  futtm 

chcionc  le  Seigneur  leur  qaarent. 

Dieu. 

j.  Et  ils  demanderont  5.  /»  Sien  inttr- 
le  chemin  pour  aller  à regabunt  viam  , but 
Sion  , tous  leurs  regards  faciès  eeram.  Ventent , 
feront  tournés  de  ce  côté-  <5.  affemntar  ad  De- 
là -,  ils  viendront  , & ils  minum  fmdete  ftmfi- 
fe  réuniront  au  Seigneur  terne  , qued  nulU 
par  une  alliance  éternelle  eblsvsene  delebiiur. 
donc  la  mémoire  ne  s effa- 
cera jamais". 

6.  Mon  peuple  eft  de-  {.  Grex  fer  dit  us 
venu  un  troupeau  de  bre-  fadas  eft  fefmlnt 
bis  égarées  " , leurs  Pa-  meus  fafteres  eerum 
fleurs  les  ont  féduits , ils  feduxerunt  tes  , fa- 
its o t fait  errer  par  les  eeruntqae  vagari  in 
montagnes, elles  ont  paffé  tnonubus  t de  mente 
des  montagnes  fur  les  col-  in  telltm  tranfierunt , 
lines  " , cites  ont  oublié  eblits  faut  cabilss  fui. 
le  lieu  de  leur  repos". 

7.  Tous  ceux  qui  les  7.  Ottsnes  qui  t it- 
em trouvées  les  ont  dé-  vénérant , comederunt 
vorées , fit  leurs  ennemis  eos  : & heftes  eerttm 
ont  dit  : Nous  ne  pccbons  dixerstnt  : Ken  feccn- 

■jr,  4.  exfl.  ou  ilt  joie  dont  ils  étoient  tranfportés , ou  d'u- 
ne joie  mêlée  de  rriftcfTe , par  la  penlée  de  cette  terrible  <U- 
folation , où  ils  trouvetoient  tout  leur  payis  fit  la  ville  de 
Jeruftlens. 

■f  ( expi.  Ce  que  Jcrcmic  ajoute  ici  fait  afTeï  connoirre 
que  le  Saint-Efprit  renferrooit  fous  cette  écorce  du  rctout 
des  Ifraélitescn  leur  payis  , un  autre  fens  fptrituel . qui  »c- 
gardoit  principalement  la  délivrance  de  la  captivité  du  dé- 
mon  , fit  rétablilTement  de  l'Eglifè  figurée  par  Sion. 

•f  6.  expl.  l ieu  marque  les  cauicsdc  la  captivité  de  foa 
peuple  , en  même-tems  qu'il  prédit  fa  délivrance. 

litd.expl.  pour  adoret  les  differentes  idoles , qu'on  y bo- 
noroit. 

Ibid.  exfl.  C’eft  â dire  , félon  on  Pere  , le  temple  de 
Dieu  , fit  ion  faim  culte . dans  lequel  fculilspoUYoicat  trou- 
er leur  repos  fit  /ou  bunbeur. 
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CHAPITRE  L.  J?* 
VÎmut  : pro  ec  quoi  point  en  les  traitant  fi  mat, 
peccaverunt  Domine  parccqu’ellcs  avoient  of- 
decon  jujhtu  , (jr  ex-  renie  le  Seigneur  qui  eft 
ptciatiom  patrum  te-  la  beauté  de  la  julticc  , le 
rum  Domino.  Seigneur  qui  avoic  été 

l'attente  de  leurs  pères 

S.  Receditt  de  me-  8.  Fuyez  "du  milieu  de 
die  Babylonit , çr  de  Babylonc,  fortez  du  payis 
terra  Chaldaorum  des  Clialdécns  , 6c  (oyez 
tgredimmi , (j+  tflott  comme  les  chevreaux  qui 
quafi  haedi  ante  gre-  marchent  à la  tête  du 
gtm.  ttoupeau. 

9 . Quoniam  eeee  9 • Car  je  vais  fufeiter 

ego  fufeite  . addu-  du  payis  de  l'aquilon  une 
tam  in  Babylentm  multitude  de  peuples  rétt- 
congregationem  gtu-  nis  cnfcmblc  , & je  les 
ttum  magnarum  de  ferai  venir  à Babylonc-,  ils 
terra  aquilonit  : ô'  fc  prépareront  pour  l'allîe- 
praparabumur  adver-  ger  , & ils  la  prendront. 
fus  tam  , & tade  ca-  Leurs  flèches  feront  com- 
pietur  : fagu  ta  e/us,  me  la  flèche  qui  part  de 
que  fi  viri  férus  tn-  la  main  meurtrière-  d’un 
terfeHeris  , nonrtvtr-  vaillant  homme, qui  n'cft 
tenir  vanta.  jamais  fans  erfet  *. 

10.  Et  erit  Chai-  io.  La  Chaldéc  fera 

dix  tn  prtdam  : om-  livrée  en  proie  , & tous 
nés  valantes  tam  te-  ceux  qui  la  pilleront  s'cb- 
flebuntur  , ail  Domi-  richiront  de  fes  dépouil- 
ler. les , dit  le  Seigneur. 

ir.  y.  expi.  Lti  Chaldéens  Te  flattoient  ainfiJans  la  cruau- 
té qu'ils  exerçoient  centre  les  Juifs . & fe  pren-attoient  qu'il» 
n'en  feroient  point  punis  : mais  Dieu  leur  déclare  qu'ils  fe 
trompoient.  Car  fi  un  Prince  eft  chnifi  de  Dieu  pour  punir 
un  peuple  , il  doit  s’acquitter  de  ce  miniftere  avec  frayeur  , 
en  compatifTintaux  coupables  . & veillant  for  loi-mime, 
pour  ne  fatitfairc  pas  fa  pa/Tion  , lorfqu'il  fc  regarde  comme 
Je  Ample  tniniftrc  de  la  (uftice  de  Dieu. 

f.  8.  tsepl.  C'eft  aux  Juifs  qne  cela  s'adrelïc. 

ir.  ÿ.  leur,  qui  ne  retourne  point  vuidc.  Ils  ne  Lanceront 
aucune  fléché  qui  ne  tue  au  ne  dIcÜc  quelqu'un.  Vatab.  i 
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«i  x.  Comme  vous  avez  x i . §hioniam  exut- 
triomphé  de  joie , &c  que  tatu  , O1  magna  le- 
vons avez  parlé  infolcm-  quant  ni  . dmpitntte 
ment  en  pillant  mon  heri*  bereditatem  tntam  : 
tage  ; comme  vous  vous  au  tntam  efftfi  eftis 
■êtes  répandus  en  des  cris  peut  vitale  fufer  her- 
dc  réjouiffitnee  , ainfi  que  bam  . (fi-  mugtftis  fi- 
ât jeunes  veaui  qui  bon-  eut  tauri  .* 
di fient  fur  l'herbe, & tom- 
me des  taureau  r qui  Font 
retentir  • leurs  mugifle- 
mens  : 

il.  votre  mere  * fera  II.  tonfufa  efi 
suffi  couverte  d'une  ex-  mater  vefir»  ut  mis  , 
t rcme  confufîon  , cette  (fi  adéquat  a pulveri , 
ville  où  vous  êtes  nés  fera  que  gênait  vos  : tcct 
égalée  à la  pouffiere  qui  novtjfima  trit  in  gen- 
til fur  la  terre, elle  devicn-  tibus  , deferta  , tinta , 
dra  la  dernière  des  na-  (fi  artns. 
tions  , & elle  fera  chan- 
gée en  un  defert  fans  che- 
min & fans  eau. 

15.  La  colere  du  Sci-  15.  Ab  traDomini 
gneur  la  rendra  inhabitée  non  babttabttur  , fed 
éi  la  réduira  en  un  defert.  redigetur  tôt  a in  foli- 
Quiconquc  pafTera  par  ttidmem  : omms , qui 
Babylonc  fera  frappé  d'é-  tranfibit  per  Babylo- 
tonnement,  fit  fc  rira  de  nem  .ftupebit , (fi  fi- 
toutes  fes  plaies.  btlabit  fuper  untvtr- 

. fis  plagit  ejus. 

S-  1.  Menâtes  contre  Babylone. 

14.  Atraquez  Babylone  14.  Prtparamim 
de  tous  côtés  " , vous  tous  contra  Babylonem  per 
qui  fçavcz  manier  l'arc  \ ctercuitum  emnes  qui 
combattcz-la,  n épargnez  tenditis  arcum  ••  de- 

p.  1 ».  expi.  Babylone. 

♦.14  lettr.  Prfparei-vous  contre , bec.  CaU.  Donnez-lui 
l'iHâut  lit  «KUCÔtÈl.  *' 
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CHAPITRE  L.  *i7f 
beUoteexm  , non  pur-  point  les  fléchés  , parce- 
catis  / ucults  : qui*  qu'elle  a péché  contre  le 
Domino  peccovit.  Seigneur  " . 

i j.  Cl*m*tt  *dvtr-  i f.  Jctrez  de  grands  * 
fui  tam  , nbtque  do-  cris  contre  elle  ; elle  tend 
dit  m*num  , crcide-  déjà  les  mains  de  toutes 
rient  fundsment*  t-  parts  ; fes  fondement  fc 
jus  , deftrufh  funt  renverfenr , fes  murailles 
muet  t/us  , quoniam  tombent  par-rerre  , parce* 
ttltio  Dominé  tft  : ul-  que  le  jour  de  la  vengean* 
tionem  ncctfitt  de  t*  ; ce  du  Seigneur  cft  venu  : 
fient  fuit  , f*cite  vengez  - tous  dclle  , & 
et.  traitez- la  comme  elle  a 

traité  les  autres. 

1 6-  Dirprrdite  f*-  16.  Exterminez  de  Ba- 

torem  de  B tbylont  , bylone  celui  qui  feme,  fc 
tenentem  fedetm  celui  qui  tient  la  faucille 
in  tempert  mejfis  : * au  rems  de  la  moi  (Ton  : 
facie  glodti  columbt  ils  fuiront  tous  de  devant 
unufquifqut  *d  popu-  l’épée  de  la  colombe  " , 
lum  fuum  converti-  & chacun  retournera  à 
tue , C?*  fingtili  *d  ter-  fon  peuple , 8c  fe  retirera 
rom  (uam  fugtent.  dans  fon  payis. 

17.  Grrx  difperftes  17.  Ifracl  cil  un  trou- 
lfmel , leones  e/ice-  peau  de  brebis  difperfées  -, 
rntt  tum  : primusto-  les  lions  0 l’ont  cnalfé  de 
médit  eum  rtx  A fier:  fon  payis  j le  roi  d’Alfur  " 
ifie  novijftmus  exof-  l’a  dévoré  le  premier  : 
jovtt  tum  , Nobu-  mais  Nabuchodonofot 
t hodonofor  rtx  Boby-  roi  de  Babylonc  , qui  cft 

ir.  14  ex  foit  en  exerçant  une  trop  grande  cruauté  con- 
tre fon  peu  pif  , ou  en  piofânant  les  ûinu  vafes  du  temple  de 
Jerufilcm-  1 , 

ir.  16.  ex/l.  ou  de  Dieu  , ou  de  Darius  & de  Cptus  les 
miniftrrsde  fi  jufticc.  t'ojex  fb.  i|.  6.  (6. 

♦.  17.  expi.  les  Rois. 

Ibid  exù.  le  roi  des  AÆyricn s , ou  Salnunaùr , ou  Scm- 
oacberib. 


$((  JEREMIE. 

cœur  des  vaUlans  d'Idu-  tium  Idumea  in  dit 
«née  fera  femblablc  à ce-  HU , quafi  cor  mn- 
lui  d’une  femme  qui  cft  Uerit  parturieotn. 
dans  les  douion  s de  l'en- 
fantement. 

$.  J.  Prophétie  contre  Dumas. 

13  Prophétie contre  Da-  13.  AdDamafeum: 
Jnas  Hemath  & Ar-  Confufa  efi  Emaih  , 

Îhad  " font  dans  la  con-  (ÿ>  Arphad  : quia  au- 
ubon  ô’  dans  l’épouvau-  duum  pejftmum  au- 
te,  parcequunc  nouvel-  dierunt . turban  funt 
le  funefte  les  a étonnés. 

Ceux  de  la  côte  de  la  mer 
font  failis  de  ttoublc  ; & 
dans  l'inquiétude  qui  les 
agite  1 ils  ne  peuvent 
trouver  de  repos. 

14.  Damas  a perdu 
Courage , elle  fuit  de  tou- 
tes parts  ; elle  tft  pénétrée 
de  frayeur,  elle  cft  acca- 
blée de  douleurs  qui  la 
p relient  & qui  la  déchi- 
rent , comme  uue  femme 
qui  cft  en  travail. 

ij  Comment  ont-ils 
air. (i  abandonné  cccrc  vil- 


tn mari 

tudine 

poiutt. 


pra  foltci- 

quiejcere  non 


14.  D ijfolutu  efi 
Dama  feus  , ver  fa  tjl 
in  fugam  . tremor  ap- 
pt t ben  dit  tant  : an- 
gt'flta  doiores  to- 
nuerunt  eam  quafi 
parturuntem. 


le  lî  belle  , cette  ville  de 
délices  3 

xé.  Ses  jeunes -gens 
tomberont  morts  dans 
fes  pla  ces  , & tous  ces 
hommes  de  guerre  feront 
dans  un  profond  iilcnce 


1 f.  Quomode  de- 
rehqutruut  civitatem 
laudabtlem  , urbem 

huma  t 

lé.  ldeb  cadent  in- 
vertit ejut  in  plat  eh 
etut  : & otnnet  viri 
p ta:  n cemtetfemt  in 
die  ilia  . ait  Domi- 


■&.!). exp!  b capitale  de  Syrie  , par  laquelle  cft  marquée 
ici  toute  la  Syrie.  Aln.cth. 

Ibid  txp!  dcuj  aunes  villes  de  Syrie , qui  ont  donné  le 
«oui  chacune  à uue  panic  de  ce  royaume. 
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CHAPITRE  XL  IX. 
nus  txercituum.  en  ce  jour-là  , dit  le  Sei- 
gneur des  armées. 

17.  Et  fuccendam  17-  Je  mertrai  le  feu 
ignem  in  mure  D a-  aux  murs  de  Damas  Se 
mufti , (y  devorabtt  il  dévorera  les  muraii.es 
moem a Btnadud.  de  Benadad  . 

§.  4.  Prophétie  contre  1 Arabie. 


18.  Ad  Cedar  , & 
md  regn » Afor  . qua 
père  u (fit  Sabuchodo- 
nojor  rtx  Babylonis. 
Hue  dieu  Dommus  : 
Surgite  , & afccndtte 
md  Cedar  , (y  vafiate 
flics  onentis. 

a 9 . Tabtmacula 
eorum  , & greges  eo- 
rum  captent  : pelles 
eorum  . & omnta  vu- 
fa  eorum  , (ÿ  camelos 
eorum  tollent  fibi  : (y 
vacabunt  fuper  tôt 
formiduum  in  cir- 
cuit u. 

JO.  Fugite  , abite 
vthemtnter  , in  vora- 
gtnibus  fedete  , qui 
habitant  Afor  , ait 
Dommus  : mut  enim 
centra  vos  Kabutko- 


18. Prophétie  contre  Cc- 
dar  " , & contre  le»  royau- 
mes d'Afor  " qui  ont  été 
détruits  par  Nabuchodo- 
nofor  roi  de  Babylone. 
Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
gneur : Allez  , marchez 
contre  Cedar  , Si  ruinez 
les  peuples  de  Porient 

19.  Ils  enlèveront  leurs 
tentes  & leurs  troupeaux  , 
ils  prendront  pour  eux 
leurs  pavillons , tout  leur 
équipage  avec  leurs  cha- 
meaux , &:  ils  les  frappe- 
ront de  terreur  de  toutes- 
parts. 

jo.  Fuyez  , habitans 
d'Afor , courez  à perte 
d'haleine  , cachez  - vous 
dans  les  creux  de  la  terre, 
dit  le  Seigneur.  Car  Na- 
buchodonofor  roi  de  Ba- 


f.  17.  rxf  I.  de  et  puiflànt  roi  de  Syrie  . qui  avoit  été  fi 
ennemi  des  Ifraéliiet  , 8c  qui  avoit  embelli  cette  v»lle  pat  de  ^ 
magnifique  s biti  ment.  Theod . J'ojfT  . t.  4. 

f.  ig  expi.  ville  «le  l’Arabie  deferte  ou  petrée. 

Ibid.  rxpl.  Let  royaume»  «l’Afor  font  !ct  ville»  fourmi*» 
i Afor  , capitale  de»  Agate  nien*  ou  de  Cedar.  Mmoeh. 

Ibid.  txpl.  Il»  dcmcuroknt  il'otientde  la  Judée. 

Qiiij 
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CHAPITRE  X L I X. 

f.  f.  Prophétie  contre  Elam. 


4** 


J 4.  Quod  fadum 
eft  ■utrbum  Dominé  ad 
Jeremiam  prophetam 
adverfus  Ælam  , in 
pr  inapte  regnt  Sedtctt 
régis  Judo  , décent  : 

3 3 ■ H te  dicit  Do- 
minus  exerettuum  : 
Ecce  ego  confringtm 
arcum  Ælamfr  fum- 
mom  fortitudinem  ##- 
nam. 

3 6.  El  indueom  fit - 
per  Ælam  quatuor 
ventes  a quatuor  pla- 
gie coelé  : & ventilabo 
eos  in  omnts  ventes 
ijios:  (J*  non  erit  gens, 
»d  quam  non  perve- 
rsion t profugi  Ælam. 

J7.  Et  pavera  fa- 
ciam  Ælam  coram 
inimitié  fuis,  & in 
confit  du  qutrentium 
anémam  eorum  : & 
adducam  fiuper  tôt 
malum  , tram  ftsro- 


34.  Paroles  que  le  Sei- L’an  du 
gneur  dit  au  prophète  Je-  mon<lc 
rcmie  contre  Elam  " au 
commencement  du  règne  j.c. 
de  Sedecias  roi  de  Juda  u. 

3 f.  Voici  ce  que  dit  le  lf*.  ai. 
Seigneur  des  armées  : Je  ll- 
vais  bri fer  l’arc  «PElam»  *’ 

& je  détruirai  toutes  leurs 
forces. 

3 6.  Je  ferai  venir  contre 
Elam  les  quatre  vents  dee 
quatre  coins  de  la  terre  % 

Je  les  difperferai  dans  tous 
ces  vents  * , 6c  il  n’y  aura 
point  de  peuples  'où  les 
fugitifs  d’Elam  n’aillent 
chercher  leur  retraite. 

37.  Je  ferai  trembler 
Elam  devant  Tes  ennemis, 
devant  ceux  qui  cherche- 
ront à lui  ôter  la  vie.  Je 
ferai  tomber  fur  eux  les 
maux  6c  l’indignation  de  # 

ma  fureur, dit  le  Seigneur^ 


4.  34.  tsrpl.  les  £ b mites  deferndus  d’Elam  fils  de  Sera. 
Quelques  uns  entendeur  les  Perfes  par  f lem  , d’autres  les 
Medes.  Mais  il  femblc  qu’on  doit  plutôt  l’expliquer  des  Per- 
fes. f’ejpea  Ad.  t.  9. 

Ibid.  expi.  longtemi  avant  que  cette  prédirions 'accom- 
plit , 8c  dix  ans  ou  environ  avanc  la  ruine  de  Jeruialem. 

4.  j«.  expl-  Cela  marque  que  l'armée  de  Nabuchodono- 
for  , lorfqu'il  viendroit  fondre  fur  les  Elamiies  , fcroil 
comporte  ae  peuples  différent , raasaffés  de  tous  les  coins  de 
la  terre , ou  de  divers  payri. 

Ibid,  txfl.  dans  totu  ces  payit. 

Qv 


T 
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& j'cnvoycrai  apres  eux 
l'épée  qui  les  pourfuivra 
julqu'a  ce  que  je  les  aye 
confumés. 

3 8.  J'établirai  mon  trô- 
ne dans  Elam  " , & j'en 
exterminerai  les  Rois  & 
ks  Princes  , die  le  Sei- 
gneur : 

39.  mais  dans  les  der- 
niers jours , dit  le  Sci- 
neur  , je  ferai  revenir  les 
captifs  d Elam  *. 


rts  mei  . dieit  D «mi- 
nus ■ çj»  mutampeft 
tes  gladium  dente  cen- 
Jumam  tes. 

38.  Etponamfe- 
ItHtn  mium  rn  Ælam. 
CT  pi  r dam  indt  nges 
& principes  , mit  De- 
mi/iMi . 

3 9.  1»  novtffîmis 
aman  dit  bus  rtvtr- 
ti  fm mm  captives 
Ælam  , dicù  Demi» 


nas. 


38  'srpl.  non  pat  afin  d’y  regner  comme  au  milieu  de 
ton  peuple  -,  mais  pour  exercer  centre  eux  la  rigueur  de  tel 
juge  mr  us  par  le  minillercdct  Babyloniens  leurs  ennemis. 

f.  55.  txpl.  Un  ancien  Pert  dit  qu'il  croit , que  par  cette 
promellè  Dieu  ne  s'engageoit  pat  feulement  i les  délivrer 
de  leur  captivité  corporelle , mais  encore  de  la  fpirâtuellc  , 
en  les  appcllant  i la  loi.  Car  , ajoute-!  il , il  a encore  plut 
de  foin  des  âmes  que  det  corps  i fit  c'eft  même  pour  iauver 
Jetâmes  qu'il  exerce  fet  châtiment  fur  les  corps. 


CHAPITRE  L. 

$.  I.  Prédtüien  d*  la  ruine  de  Babyletee. 

ï’an  du  *•  T)  Arolcs  ouc  le  Sci-  1.  TfErbum.  ejued 
aronde  A gneur  dit  contre  r lecutus  efi  De- 
'•  Babylonc  & contre  le  minus  de  B*bylont  , 
j.C.jpj.  payis  des  Chaldécns  par  (y  de  terra  Chaldoo- 
1c  prophète  Jcrcmie*.  ram  , tfr  manu  J ne * 

mm  prepheta. 

y.  t.  txpl.  On  voit  que  cette  prédiâion  couchant  Raby- 
- lone , Ce  fit  environ  fept  ans  avant  le  lîcge  de  Jerulâlcm  , 
c'eft-i  dire  , l'an  du  monde  1409.  Dieu  voulant  que  le-  mê- 
me Jercmie  . qui  a prédit  par  fon  ordre  la  captivité  de  Cnn 
peuple  . fit  ladefolarion  de  tant  d'écart , pt  édile  aufi  la  nai- 
ne de  l'empire  des  Babyloniens, 
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1.  Annnntiato  in  *.  Annoncez  ceci  par- 
gtnnbut  , fa  midi-  mi  les  nations,  faites  - le 
tnm  faute  : levait  entendre  , levez  rétca- 
fignum  , prédit  aie,  fa  dart , * publiez-  le , ne  le 
tsolite  et! *n  : dune  : cachez  point,  dites  : Ba- 
Capta  efi  Babylon  , bylonc  a été  prife  , Bel  cil 
ton  fa  fus  e/l  Bel , vie-  confondu  , Merodach  cft 
tm  tfl  Merodach,  cm-  vaincu  " , leurs  ftatues 
fa  fa  fant  fculpttlta  font  bri fées,  & leurs ido- 
ejus  , faferat « fan t les  vaincues. 
idela  eorum. 

).  6/uoniam  af-  J.  Car  un  peuple  vient 
tendit  contra  eam  de  l'aquilon 7/  contre  B a- 
gent  ab  a qui  Une  , que  bylonc,  qui  réduira  fou 
fouet  terram  tfets  in  payis  dans  une  fol) code  , 
foluudtnem  : fa  non  faus  qu'il  y ait  plus  ni 
erit  qui  habitat  in  tm  homme  ni  béte  qui  y ha- 
mb  famine  n fane  ad  bite  < ils  ont  pris  laraite, 
fttut  • fa  mon  fant , & ils  fc  font  retirés  ail- 
fa  abterunt.  leurs. 

4.  In  dtebtes  illis  , 4.  En  ces  jours- là  8e 

fa  in  tfnrf oreille  , ait  en  ce  tcms-là  , dit  le  Sci- 
Dominus  , venient  gneur , les  enfans  d’Ifracl 
filit  ifratl , ipfi  fa  fi-  & les  enfans  de  Juda  rc* 
lu  fada  fimul  : am-  tourneront  tous  enfetn- 
bulantes  fa  fientes  blc  : ils  marcheront  8e 
freferabunt , fa  Do-  viendront  à grande  bâte 

f.  1.  expi.  pour  marque  de  votre  joie  6c  de  votre  déli- 
vrance. 

Ibid.  expi.  Les  deux  principales  idoles  des  Babyloniens 
éroient  Bel  & Merodach,  par  Iclquellcs  on  doit  entendre 
toutes  les  autres  -,  4t  par  la  ptiGc  des  idoles  celles  des  peuples 
qui  les  adoroirne. 

4-  ).  expi.  Ce  peuple  étoil  les  Perrcs  & les  Mcdet  : CSC 
quoi  qu'ils  iuflem  la  plupart  à l'uricnr  à Icgard  de  liabyloue, 
ils  devotmr  être  accompagnés  d’autres  peuples  comme  des 
Arméniens , 6c  c.  qui  viendroient  du  côte  du  nord. 

4. 4.  ex pi.  Apres  la  dclintâioode  l’empire  de  Babylone, 
Dieu  accomplit  cette  prédiction  fous  l'empire  de  Cyrus  toi 
d es  Pcxies , l'an  du  monde  p*t8.  é’grt  1.  Ejdru,  1.  s. 

Q.V  . 
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en  pleurant  f , & ils  cher* 
chcront  le  Seigneur  leur 
Dieu. 

j.  Et  ils  demanderont 
le  chemin  pour  aller  à 
Sion  , tous  leurs  regards 
feront  tournés  de  ce  côté- 
là  t ils  viendront  , 5c  ils 
fe  réuniront  au  Seigneur 
par  une  alliance  éternelle 
dont  la  mémoire  ne  s effa- 
cera jamais  * . 

6.  Mon  peuple  eft  de- 
venu un  troupeau  de  bre- 
bis égarées  " , leurs  Pa- 
Aeurs  les  ont  féduits , ils 
les  o t fait  errer  par  les 
montagnes, elles  ont  paffé 
des  montagnes  fur  les  col- 
lines “ , elles  ont  oublié 
le  lieu  de  leur  repos". 

7.  Tous  ceux  cjui  les 
ont  trouvées  les  ont  dé- 
vorées , & leurs  ennemis 
ont  dit  : Nous  ne  péchons 


mtnum  Détint  fuam 
quittent . 

j.  lu  Sun  inter - 
regabunt  vint»  . but 
feetts  ttrum.  Ventent , 
eeppenentur  et d De- 
mtnum  fmdtn  fempi- 
terno  . quoti  nulle! 
» bit  vient  deUbttur. 


t.  Grex  prrditut 
f éteint  eft  pepmlut 

ment  : petftertt  torttm 
feduxtrunt  tes  , ft- 
ceruntqttt  vetgetri  in 
mentibut  .*  de  menti 
m collem  tretnfierunt , 
eblilt  fient  cniiltt  fui. 

7.  Omîtes  qui  in- 
vénérant . tomederuut 
ees  : & heftet  eerttm 
dixerunt  : üen  peeen- 


•p.  4.  expi.  ou  de  joie  doni  ils  Soient  tranf^ortés  , ou  d'u- 
ne joie  mêlée  de  rrmeflë  , par  1a  penlêt  de  cette  terrible  de- 
folatioo  , où  ili  trouveroicoc  tout  leur  pays»  te  la  ville  de 
Jentfalcm. 

p f expi.  Ce  «jue  Jetemie ajoute  ici  fait  afTei  connostre 

3ue  le  Saint-Efptit  renfermoit  fous  cette  écorce  du  retour 
es  Ifraélitesen  leur  papis , un  autre  fens  fpirituel . qui  »e- 
gardoit  principalement  la  délivrance  de  la  captivité  du  dé- 
mon , te  l'établifTement  de  l'Eglifc  figurée  par  Sion- 

■f  6.  txpl  l ieu  marque  lescaufcsde  la  captivité  de  fois 
peuple  , en  même-rems  qu'il  prédit  ùk  délivrance. 

Ibid.  txpl.  pour  adorer  les  diderentes  idoles , qu'on  p ho- 
norait. 

Ibid.  txpl.  C'eftldire  , félon  on  Pere  , le  temple  de 
Dieu  , fit  fon  faim  culte , dans  lequel  fcul  sla  pouvokxi  OM- 
'Cf  leur  repos  fie  /cm  boabeus. 
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t nmui  : pro  te  qnbd 
peceaverunt  Domine 
dtcori  jujhnt  , (£.  ex- 
pectancm  palrum  fo- 
rum Domino . 

8.  Recedttt  de  mt- 
iio  Babylonit , & de 
ttrrn  Chaldnorum 
tgredimtni , ($•  eftott 
qnafi  haedt  unie  grt- 
gem. 

9.  Quoninm  ecce 
ego  fufcito  . ty  a ddu- 
tam  in  Bnbylonem 
tongregationem  gtn- 
tium  mmgnnmm  de 
ttrrn  aqutlonit  : & 
prâfarabuntur  advtr- 
fus  tnm  , & tndt  en- 
futur  : fingitta  tjus , 
que  fi  viri  fort  ti  tn- 
ttrfeéloris  . non  rever- 
tttur  vntun. 

10.  Et  trit  Chnl- 
don  in  ptndam  ■ om- 
nes  vaftnnttt  tnm  rt- 
fltbuniur . nit  Domi- 
nas. 


I T R E L.  jyj 

point  en  les  trouant  fi  mal  y 
parccqu’clles  avoient  ot- 
Fcnlc  le  Seigneur  qui  eft 
la  beauté  de  la  julticc , le 
Seigneur  qui  avoic  été 
l'attente  de  leurs  pères 

8.  Fuyez  “ du  milieu  de 
Babylonc,  fortez  du  payis 
des  Clialdécns  , & (oyez 
comme  les  chevreaux  qui 
marchent  à U tête  du 
ttoupeau. 

9.  Car  je  vais  fufciccr 
du  payis  de  l'aquilon  une 
multitude  de  peuples  réu- 
nis cnfcmblc  , 8c  je  les 
ferai  venir  à Babylonc-,  ils 
fc  prépareront  pour  l'aflic- 
ger  , & ils  la  prendront. 
Leurs  flèches  feront  com- 
me la  Bêche  qui  parc  de 
la  main  meurtrière  d'un 
vaillant  homme,  qui  n'cft 
jamais  fans  cHct  *. 

10.  La  Chaldée  fera 
livrée  en  proie  > & cous 
ceux  qui  la  pilleront  s'en- 
richiront de  fes  dépouil- 
les , dit  le  Seigneur. 


v 7.  expi.  Les  Chaf.léens  fc  flattoient  aioftJans  la  cruau- 
té qu’ils  exerçoicot  centre  Ici  Juifs , & fc  pren. «croient  qu’ils 
n’en  fcroicnr  point  punis  : mais  Dfen  leur  déclare  qu’ils  fc 
irompoicnt.  Car  (î  un  Prince  cil  choifi  de  Dieu  pour  punir 
un  peuple  . il  doit  s’acquitter  de  ce  miniftere  avec  frayeur  , 
en  cotopatifTantaux coupables  & veillant  (ur  loi-meme, 
pour  ne  satisfaire  pas  fa  paillon  , lorsqu'il  ft  regarde  comme 
Je  Ample  tniniftrc  de  la  |uflire  de  Dieu. 

f.  8.  expi.  C’eft  aux  Juifs  qne  cela  s’adreiTê. 
y.  y.  lettr.  qui  ne  retourne  point  vuide.  Ils  ne  tanceront 
aucune  fkche  qui  ot  tue  ou  ne  blcflc  quelqu'un.  Fntnk.  , 
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•4  i . Comme  vous  avez  1 1 . ®tteniam  txuî- 
triomphé  de  joie , & que  tatts  , ©•  magna  lo- 
vons avez  parlé  infolcm-  qui  mini  , dtnpientes 
ment  en  pillant  mon  hcri-  kereditatem  mtam  : 
tage  * comme  vous  vous  quentam  efftifi  efiis 
êtes  répandus  en  des  cris  peut  vituli  jufer  hor- 
de réjouiffanec  , ainfi  que  bam  , & mugtfits  fi- 
ât jeunes  veau*  qui  bon-  tut  tauri  : 
diflent  fur  l'herbe, & com- 
me des  taureaux  qui  font 
retentir  • leurs  mugifTe- 
mens  : 

n.  votre  mere  * fera  n.  tonfufa  tfi 
aufli  couverte  d’une  ex-  muter  veftru  nimis  , 
tréme  confufion  , cette  & adéquat»  fulveri , 
ville  où  vous  êtes  nés  fera  qua  genuit  vos  : ecct 
égalée  à la  poulîiere  qui  novtjfîma  trit  in  gen- 
cft  fur  la  terre, elle  devien-  tibus . defertu  , invta, 
dra  la  derniere  des  na-  & urtns. 
fions  , & elle  fera  chan- 
gée en  un  defert  fans  che- 
min & fans  eau. 

i }.  La  colere  du  Sel-  l J -Ab  ira  Domini 
gneur  la  rendra  inhabitée  taon  habitabttur  , fed 
6c  la  réduira  en  un  defert.  rtdigetur  tota  in  folt- 
Quiconquc  palfera  par  tndmem  : emnis , qui 
Babylone  fera  frappé  d’é-  tranfibit  fer  Babylo- 
tonnemenr , 6c  fc  rira  de  nom  , Jlupebit , & fi- 
xantes fes  plaies.  btlabit  fifer  unrutr- 

fis  plagit  ejus. 

$.  1.  Menaces  centre  Babylone. 

14.  Attaquez  Babylone  14.  Frafaromini 
de  tous  côtés  a , vous  tous  contra  BabyUnem  per 
qui  fçavcz  manier  l’arc  j curcuitum  omises  qui 
combattcz-la,  n épargnez  tenditis  arcum  : de- 

■jr.  1 1.  expi.  Babylone. 

+■  14  Itttr.  Pr^parex-vous  contre , tcc.  CaU.  Donnez-lui 
l'aiüui  de  tou»  côtéx.  fat. 
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btlUit  tam  , non  par- 
tant Jjcuhs  : (juta 

Domino  peccavit. 

i J.  Clamait  adver- 
fat  tant  , ubi.ine  dé- 
dit manum  , cectde- 
rttnt  funJamenta  t- 
jms  , dcjhudt  faut 
mari  ejus  . < juoniam 
ttltio  Domini  eft  : ul- 
tionem  acrtpite  de  ea  j 
peut  fuit  , faute 
ai. 

16.  Difptrdite  fa- 
lorem  de  Bxbylont  , 
& ttnratem  falcem 
in  tempert  mejfit  : à 
facie  gladii  columbe. 
tente  fejuiftjMt  ad  popu- 
lum  fuum  corrverte- 
tur  , g»  fingrtlt  ad  ter- 
ram  fuam  fugtenr. 

17.  Grex  diffarfnt 
lfratl . leoftft  ejtce- 
rent  tum  : primat  co- 
mtdit  tum  rex  Affût: 
ifte  nrvifflmus  exof- 
favtt  tum  , Nabu- 
chodonofor  rex  Baby- 


I T R E L. 
point  les  flèches  , parcc- 
qu'cllc  a péché  contre  le 
Seigneur  *. 

1 f.  Jcrtez  de  grands 
cris  contre  elle  j elle  tend 
déjà  les  mains  de  toutes 
parts  •,  fes  fondement  fc 
renverfent , fes  murailles 
tombent  par-rerre , parcc- 
<]tic  le  jour  de  la  vengean- 
ce du  Seigneur  eft  venu  : 
vengez  - vous  d'elle  , 8c 
traitcz-la  comme  elle  a 
traité  les  autres. 

1 6.  Exterminez  de  Ba- 
bylonc  celui  qui  feme,  8c 
celui  qui  tient  la  faucille 
au  tems  de  la  moilfon: 
ils  fuiront  tous  de  devant 
l’épée  de  la  colombe*, 
& chacun  retournera  à 
fbn  peuple,  & le  retirera 
dans  fon  payis. 

17.  ifracl  eft  un  trou- 
peau de  brebis  difpcrfées  j 
les  lions  * l’ont  cnalfc  de 
fon  payis  j le  roi  d’Alfur  * 
l’a  dévoré  le  premier  : 
mais  Nabuchodonofor 
roi  de  Babylone  , qui  eft 


ir  14  ex  foit  en  exerçant  une  trop  grande  cruauté  con- 
tre fon  peuple  , ou  en  profanant  les  laints  vafei  du  temple  de 
Jetufalcm. 

ir.  1 6.  expi.  ou  de  Dieu  , ou  de  Darius  & de  Cyrus  les 
minières  de  fa  juftict.  f'ojex  eh.  15.58  .(T  46.1t>. 

\j.  expi.  le»  Rois. 

Ibid  txpL  kroi  de»  AÜÿficm,  ou  SilnutuCar , ouSe»- 

nadKrib. 
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Ton  dernier  ennemi  , lui  Unit. 
a brifé  tous  les  os  " . 

18.  C'eApourquoi  voici  18.  Prepttrtà  hit 
«e  que  dit  le  Seigneur  des  dieit  Deminus  txtr- 
armées  , le  Dieu  d'Ifracl  : cttuum  Drus  lfretel  : 
Je  vais  vifiter  dans  mm  Ecct  ego  vtfitabe  rt- 
eelere  le  roi  de  Babylone  gtm  Babyloms  . 

& fon  payis  , comme  j'ai  tervam  e/ns,  fient  vr 
**fté  le  roi  d'Aflur.  fitavi  regem  Ajfnr  i 

1 9 ■ Je  ramènerai  I frael  19.  & redneam  if- 
dans  le  lieu  de  fa  demeure,  nul  *d  habitaenlum 
il  rentrera  dans  fes  pâcu-  fnnm  t fr  pafeetnt 
rages  du  Carmel  , & de  Carmelum  B a fan , 

Bafan# , St  fon  amc  fe  raf-  in  mtnte  Ephraim 
faficra  fur  la  montagne  & Gnlaad  fatnrabi- 
d'Ephraïm  & de  Galaad.  tnr  anima  e/us. 

10.  En  ces  jours  là  & 10.  In  ditbns  illit , 

ta  ce  tems-là  , dit  lcSci-  (jp  in  temport  HU  , 
gneur,  on  cherchera  fini-  ait  Déminai,  quart- 

Jjuitd  d'Ifracl,  & elle  ne  tnr  tniquitas  Ifrmtl , 
cra  plus  j le  péché  de  nen  erit  1 ér  pee~ 
Juda , & il  ne  fe  trouvera  catttm  juda  , fr  non 
point  " : parccoue  je  me  invenietnr  : quoniam 
rendrai  favorable  à ceux  prefitint  tro  ni . qui 
que  je  me  ferai  refervés.  rihqnere. 

ir.  Marcher  contre  la  11.  Super  terram 
terre  des  dominateurs  des  deminantium  afeende, 
peuples"  , St  faites  la  ven-  (jr  fuptr  habitaient 

♦.  17.  ex.  emmenant  en  captivité  le»  deux  rrihusde  Juda 
8c  de fienjamin  .parmi  lesquelles  étoit rrfté  la  royauté  , la 
faccrdocc  8c  le  temple  , en  quoi  condftoit  toute  la  force  de 
cc  peuple. 

. ?'  '*•  txpl-  dam  fet  campagne»  fertiles. 

*■ **•  expl,  car  Dieu  leur  a pardonné.  Mail  cela  regarde 
principalement  la  réconciliation  générale  de»  hommes , qui 
n a pu  être  l’effet  que  de  l'incarnation  , de  la  mott  6c  de  1a 
rcfurreûion  de  J r s u *-c  kiiit. 
t 1';  expl.  C’eft  Darius  6c  Cyrusque  le  Prophète  ex- 
hortei  faire  la  guerre  aux  Chaldéens , qui  t'étoknt  tendu 
maîtres  de  tous  les  peuples  voiûni.  * 
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ejiu  vijit a , dt/fipa  , gcancc  de  Tes  habitans  , 
renverfez , tuez,  tous  ceux 
«|ui  les  fuirent  , dit  le 
Seigneur  , Se  faites  tout 
félon  l’ordre  que  je  vous 
ai  donné. 

11.  Le  bruit  des  armées 
s’entend  fur  la  terre.  Se 
il  cft  fuivi  d’une  grande 
plaie. 

z } . Comment  celui  qui 
était  comme  le  marteau  de 
toute  la  terre"  a-t-il  été 
brifé  & réduit  en  poudre  î 
Comment  cette  Babylonc 
fi  fiamtnfe  parmi  les  na- 
tions a t-ellc  été  changée 
en  un  grand  defert  î 
14.  Je  vous  ai  tiit 
tomber  dans  un  piège,  ô 
Babylone,  Se  vous  avez 
« ér  apprehenfa  : quo-  été  priée  fans  vous  en  être 
nmrr>  Domtnum  pro - apperçue.  Vous  avez  été 
voca/li.  furprife  & failîe  tout- 

d’uu-coup , parccque  vous 
vous  êtes  attiré  la  colère 
du  Seigneur. 

$.  y.  Suite  de*  menaces  centre  Ribylone. 
if.  Aptruit  Domt-  if.  Le  Seigneur  a ou- 
j tus  thtfaurum  fuum  , vert  fon  trélor  ",  il  en  a 
& proiuitt  vaja  tr*  tiré  les  armes  de  facoie- 
/mâ  : quartier»  opus  re"  , parccque  le  Seigneur 


ftf  imerfice  que  pofi 
eos  fient  , mit  Domi- 
ntes  : & feu  juxt a 
emni a que  precepi 
tibi. 

z z.  Vox  belle  in 
terra  , & contru/e 
magna. 

z }.  §luomodo  con- 
fira fl  us  e/l  , & con- 
tretus  maliens  uni- 
ver  fa  terres  t qttomodo 
ver  fa  e/l  in  défit  tum 
Babylon  in  geniibns  t 


a 4.  Iliaque  avi  te, 
capta  es  , Babylon, 
nefettbas  : inventa 


■ir.  1).  expt.  Ici  ChatJéeni.  Nrbutiiodonoor  avoit  érS 
deftinéde  Dieu  pour  £tre  tomme  le  marteau  , donc  il  devoR 
fe  fervir  pour  brifet  tout  tes  peuple!  de  la  terre  <y»c  fa  jaltice 
avoir  cuâdaanés. 

^ H . txpl.  fnnarrenat.  P'jteb. 

Ibid.  expi.  Darius  & Cyrui , qu'il  a umts  contre  fiabf- 
tone.  Vatèk. 
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le  Dieu  des  armées  en  a 
befoin  , contre  le  payis 
des  Chaldécra. 

i*.  Marchez  comr'cllc 
des  extrémités  du  monde, 
ouvrez  tout  pour  donner 
encrée  à ceux  qui  la  doi- 
vent fouler  aux  pieds , 
6tcz  les  pierres  des  che- 
mins H,  & mettez- les  en 
monceaux,  tuez  tout  dans 
elle , fans  y rien  laifler. 

17.  Exterminez  tout 
ce  qu'elle  a de  vailians 
hommes , faitcs-lcs  venir 

Cour  être  égorgés*  : mal- 
eur  à eux  , pareeque  leur 
jour  cft  venu  , le  tems  où 
Dieu  les  devoit  vilîtcr 
dam  fm  celer 0. 

a 8.  O»  entend  la  voix 
de  ceux  qui  fuient  , de 
ceux  qui  (ont  échapés  du 
payis  de  Babylone  , qui 
viennent  annoncer  à Sion 
la  vengeance  du  Seigneur 
notre  Dieu  , la  vengeance 
qu'il  a faite  de  fon  tetn- 
p!e. 

. 17.  Annoncez  a tous 

ceux  qui  tirent  de  l'arc, 
qu'ils  viennent  en  foule 
contre  Babylone  • atta- 
quez- la,  environnez  la  de 
toutes- parts  , 8c  que  per- 
fonne  n’échapc  , rendez- 


I E. 

tfl  Domine  D to  exer- 
ctiuum  in  terra  Cbsl- 
daorum. 

x 6.  Venue  ad  eam 
ab  extremis  fintbus  . 
aperite  Ht  ex  tant  qui 
concutcent  eam  : tolli- 
te  de  via  lapides  , 
redigite  in  acervos  , 
(jy>  tnttrficite  eam  .* 
nec  fit  qutdquam  re- 
Itquum. 

17.  D tjfipate  um- 
verfos  fortes * ejus  , 
défendant  in  oectfio- 
ntm  : va  eis  , qui» 
venu  dies  eorum.  t em- 
plis vtfitattontsHorum- 


18.  Vex  fugien- 
tium  , & eorum  qui 
evaferunt  de  terra 
Babylonis  , ut  annun- 
tient  in  Ston  ulttonem 
Douant  Dei  nojlrt  , 
ulttonem  templi  ejus. 


19.  Armuntiate  in 
B itbylenem  plstrtmis  , 
omnibus  qui  rendant 
arcum  : eonfiftue  ai- 
ver  fut  eam  per  gy- 
rum  , & nullus  eva- 
dat  : reddite  et  jtcun- 


■f.  îS.txpl  facilitez  leur  pafîàge. 
f.  17.  ante,  qu’ils  tombait  morts. 
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dkm  ofusfuum  : jux- 
t*  omm * que  fecit , 
f MCI  te  ll!i  : qui*  cen- 
tr*  Dormnum  crecla 
tft  . adverfusn  f*st- 
Sum  lfr*tl. 

3 o.  ldcircb  codent 
juvents  ejus  in  fl*- 
teis  ejus  : (jy  emnes 
•virt  belle  tores  ejus 
conticefcent  in  die  ti- 
ltl * mit  Dominus. 


3 f.  E cet  ego  ad  te  , 
fuperbe  , dieu  Demi- 
nus  D eus  txtrcituum  : 
qui»  ventt  dits  tuus  , 
temfus  vtfisatienis 
tu*. 


lui  cc  que  Tes  oeuvres  ont 
mérité,  traitez- la  (clos 
tous  les  crimes  qu’elle  a 
commis;  parccqu’clic  s'eft 
élevée  contre  le  Seigneur, 
contre  le  Saint  d'ifracl  " . 

)o.  C’cftpourquoi  fes 
jeunes  - hommes  tombe- 
ront morts  dans  fes  pla- 
ces , Si  dans  Tes  rues , Sc 
tous  fes  gens  de- guerre 
feront  téduits  en  cc  jour- 
là  dans  un  ptofond  lilcn- 
ce , dit  le  Seigneur. 

31.  Je  viens  à roi  , • 
Prinr*  fuperbe  " , dit  le 
Seigneur , le  Dieu  des  ar. 
mecs , parccque  ton  jour 
cft  venu , le  tems  où  je  te 
dois  vifrrer  dans  mm  co- 


lore. 


3 s.  Il  fera  renverféce 
fuperbe  , il  tc.nbera  • par 
terre,  & il  n’y  aura  per- 
fonne  pour  le  relever  : je 
mettrai  le  feu  a fes  villes, 
& il  dévorera  tout  cc  qui 
cft  aux  environs. 

Confolation  four  Juda.  Malheurs  de 
Babylont. 

3 3.  Hoc  dicis  De-  3 3 . Voici  ce  que  dit  le 


31.  Et  cadet  fu fer- 
bus  . cor  rue  S . 
non  erit  qui  fufatet 
eum  : Çy  fuccendam 
ignem  in  serbibus  ejus, 
& devorabil  ornai*  in 
circuitu  ejus , 

$ 4 


•fr.  19.  expi.  En  rrrfme-teim  que  Dieu  punilTnit  les  ha- 
bitant de  Juda  , rn  les  livrant  à la  fur.ur  d.,  CliaMleni  1 it 
condannott , 6c  la  cruauté  de  cet  ennemis  de  fan  faine  nom , 
& leurs  blafphjmcs . & cri  <>•  gu  vil  plein  d'iufolence  avec  le- 
quels  ils  iiifuUoirnt  à fa  religion  , en  foulant  aux  pieds  tout 
cc  qu'elle  avoit  de  plus  facre. 

T.  ji.  ex ou  NabuchndonoTor,  ou  Balthafar  , fous  le- 
quel babyleac  fut  prife.  Me  nu  b. 


JEREMIE. 


î«® 

Seigneur  des  armées  : Les 
enfans  d'Ifrael  aufli-bicn 

J iue  les  enfans  de  Juda 
ouffrent  l'opprcflion  & 
la  calomnie  ; tous  ceux 
qui  les  ont  pris  les  retien- 
nent , & ne  veulent  point 
les  la  ifer  aller. 

j 4 M*is  leur  Rédem- 
pteur eft  fort  ; fon  nom 
eft  , Le  Seigneur  des  ar- 
mées : il  prendra  en  les 
jugeant  ladéfenfe  de  leur 
caufe  -,  il  épouvantera  la 
terre* , & il  jettera  le  trou- 
ble & la  terreur  parmi  les 
habitans  de  Babylone. 

j y . L'épée  eft  tirée  con- 
tre les  Chaldéens  , dit  le 
Seigneur  , contre  les  ha- 
bitans de  Babylone*,  con- 
tre Tes  Princes  , & contre 
fes  fages.  • 

3 6.  L’épée  eft  tirée  con- 
tre Tes  devins  qui  paraî- 
tront des  infenfés  : l’épée 
eft  tirée  contre  fes  bra- 
ves qui  feront  faillis  de 
crainte. 

} 7.  L’épée  eft  tirée  con- 
tre fes  chevaux. contre  fes 
chariots , & contre  tout  le 
peuple  qui  eft  au  milieu 
d’elle  , & ils  deviendront 


minus  txtrcituum  : 
Calumniam  fufttuent 
filii  lfrael  , & filii 
Jud » fimul  : omnts 
qui  ceptrunt  tes  , tt~ 
nenti , nolunt  dtms tit- 
re tôt . 

} 4.  R edemfter  to - 
rum  fortis  . Dominât 
txtrcituum  nom  en 

ejus  fudicio  dtftndet 
caufam  torum  , ut 
exttrTtat  terram  . 
commoveat  habttato- 
rtt  Babyloms.  • 

JJ.  O lad  tut  ud 
Chaldaot  . mit  De- 
mtnus  , & md  habi- 
tmtorts  Babylenis  , Q» 
ad  principes  , ad 
/ apiemes  tjut. 

J 6.  Gladius  ad  di- 
vines ejus  , qui  ftulti 
trunt  : gladius  md 
fortes  illius  , qui  ti- 
mebunt. 

37.  Gladius  ad 
tquos  tjut , & ad  int- 
rus e/ut  , C"  ad  émut 
vulgus  , quod  eft  i» 
medio  tjut  : cr  trunt 


♦.  34-  Htbr.  il  fera  repolir  U terre  1 i.t.  ta  Judée  fera 
tTan^uille. 

f J(  expt.  l’épée  Je  la  divine  juftice  eft  colle  1er  tuaiw 
des  eniKini»  Je  Babylone, 
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quaft  mulieres  : comme  des  femmes*.  L’é- 

dtus  ad  t ht f auras  t-  pce  cfl  cirée  contre  Tes  tré- 
jus , qui  dinpientur.  lors,  5c  ils  lcronc  pillés. 

38.  Siccstas  Jtftr  38.  La  lechcrelfc  tom- 

atjuas  t/us  rn 9 ©•  bera  fur  fes  eaux  , 8c  elles 
a rtfceni  : quia  ttrra  fccberonc  " , parccqu'cllc 
fculpsilitsm  tft  , »*  unc  tcrrc  d’idoles  , & 

forttntis  glonamur.  qu’ci  le  fc  glorifie  en  des 

monftrcs. 

39.  Propttrtà  ha-  39.  C’eftpourquoi  les 

bttabunt  draconts  cum  dragons  y viendront  dc- 
faunis  ficariis  : ha-  meurer  avec  les  faunes  * 

bttabunt  in  ta  Jfru-  qui  rivent  de  figues  fau- 
thioncs  : (j/>  non  in-  vages  ; elle  fervira  de  rc* 
habitabitur  ultra  uf-  traite  aux  autruches  : elle 
que  in  ftmpittrnum , ne  fera  plus  habitée  ni 
ntc  txtruttur  ufqut  rebâtie  dans  la  fuite  de 
ad  gentrattontm  fr  tous  les  fiçclcs. 
gtnerationtm. 

40.  Stc ut  fubvtrtit  40.  Le  Seigneur  la  ren*  Gea, 

Dominas  Sodtmam  verfera,  comme  il  ren»  14. 
Gomorrham  , fr  viti-  verfa  Sodome  8c  Gomor- 
nas  tjut , ait  Domi-  rhe,  te  les  villes  voifincs, 
nus  : non  hahitabit  tbi  dit  le  Seigneur  : pcrlonne 
njir  , & non  ituoltt  n’y  demeurera  plus  , & 
tam  films  hominis.  jamais  homme  n’y  ha- 
bitera. 

41.  Eect  populus  41.  Je  voi  un  peuple  * 
venu  ab  aquilone  , fr  qui  rient  de  l’aquilon, unc 

m 

■p.  jy.  expi.  Ilches  êc  timides. 

r.  jH.  expi.  Les  Hifloriens  difenc  que  Cynis  aftïegeant 
pabylone  détourna  le  cours  de  l'Euphrate  , le  le  miel  fcc 
pour  taire  palier  Tes  foldars  : & qu'ainfi  il  trouva  moyeu  de 
Ce  rendre  maître  de  cette  ville  qui  paroillbit  auparavant  im- 
prenable. 

p . 19.  expi.  des  démoos , qui  paroiflènt  avec  des  cotps 
pariic  hommes , pâme  chèvres , & qui  feignent  Ce  nouttir 
4c  figues.  Hebr.  avec  des  hiboux , •udcsçhacs  (âuvages. 

f.  41.  expi.  les  Mcées, 


* I 
.1  ? 
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nation  redoutable  , & de  genf  magns , & «îfw 
grands  Rois'' s'élèvent  des  muht  confwrgtru  s fi- 
extrémités  du  monde.  ntbus  terre. 

41.  Ils  prennent  leur  ^ Arcum  & feu- 

arc  , & leur  bouclier  ; ils  tus&  spprehendent  : 
font  cruels  & impitoya-  crudtles  funt  <£•  im- 
blcs  , le  bruit  de  leurs  mt fer /cordes  : vox  s 

troupes  retentira  comme  eontm  quafi  msre  fit-  . 
celui  de  la  mer  ; ils  mon-  nsbit  , ô>  fiuper  equos 
seront  lut  leurs  chevaux  , sfeendent  , fient  vir 
& ils  paraîtront  contre  pMrmtms  sd  preltum 
toi , ô fille  de  Babylone  , cours  te , filis  Bsbj- 
comme  un  homme  prêt  à ion. 
combattre. 

4).  Le  roi  de  Babylone  4).  Audivit  rex 
a eu  avis  de  leurs  grands  Bsbylonis  fsmsm  eo- 
p ré  para:  ifs  ; & Tes  mains  rt/m  , dijf ointe  funt 

en  font  demeurées  (ans  msnus  ejus  : sngu- 
forcc  ; il  a été  (ai  fi  de-  fit*  approhendit  tum . 
pouvante  , te  pénétré  de  doler  qusfi  psrtuntu- 
douleur  comme  une  fem-  tem. 
me  qui  cft  en  travail  d'en- 
fânr. 

44.  L'ennemi  viendra  44.  Eect  qusfi  le» 
du  côté  du  fier  Jourdain",  sfctndu  de  fuperbtm 
& s'avancera  comme  un  Jordsnis  sd  pulchri- 
lion  conrre  Tes  villes  fi  tudtnem  robufism  : 
fortes  & fi  belles  ; car  je  q/tis  fubtib  currere 
le  ferai  fondre  tout- d'un-  fruismeum  sd  illsm: 
coup  fur  Bnbylone.  Où  quis  eut  elecius  » 
font  les  hommes  vaillans  qmem  prsponsm  et  t 
afin  que  je  les  emploie  qui  s efl  tnim  fi  nuits 
conrre  elle  M i Car  qui  cft  met  ! quis  fiufttne- 

+ 4 • . expi.  des  A rmeniens,  des  Hyrcanie**,  des  Ijrdiens, 
des  Caduliens  alliés  de  Cyrus , ou  qui  lui  étoient  allîijcttis. 
Xeroih  Inilit.  lin  f 

+.  ^4  eapl.  /s'nyr-  U mtr  45.  19. 

Ibid.  oj/r.  Qui  feia  l'homme  que  ]e  choisirai  pour  le 
cha^L-r  Je  fa  ruine , 1.  e.  le  Roi  de  Pcifc. 
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bit  me  f o»  quis  efl 
ifte  pajlor  , qui  reftf- 
tat  vuUui  mto  i 


4 J . Proptereà  au~ 
dit o etnfilmm  Domt- 
m , quoi  mente  con- 
ceptt  adverfum  Btby- 
lonem  ; & cogitatto- 
net  ejms  , quai  cogi- 
tavit  fuper  terram 
Chaldtorum  : Stfi 

detraxcrmt  tôt  par- 
vuh  gregum  , mjt  dif- 
fipatum  fuerit  cumip- 
Jîi  habit  acutum  te- 


V . *** 

fembiablc  à moi  ? Qui 

pourra  fublifber  devant 
moi  ? Qui  cft  le  Paftcur  $"P*-  4*.' 
Cf  le  Roi  des  hommes 
oui  puifTe  fourenir  l'éclat 
ae  ma  face  î 
4 f . C cd  pourquoi  écour- 
tez le  dclTcin  du  Seigneur, 
lecdeflcin  qu'il  a formé 
dans  ton  efprit  contre  Ba- 
bylonc , & les  résolutions 
qu'il  a prifes  contre  le 
payis  des  Cbaldcens.  Je 
jure  , a-t-il  dit , que  les 
moindres  Soldats  de  l'ar- 
mée les  mettront  en  fui- 
te , St  qu’ils  ruineront 
avec  eus  toute  leur  ville. 


rum. 

46.  A voce  capti- 
vitatis  Bubylonis  com- 
meta e/l  terra  , & 
clamer  mter  gtntes 
MOdltUi  e/l. 


4 6.  Le  bruit  de  la  cap- 
tivité de  Babylonc  a épou- 
vanté la  terre,  St  les  cris 
fe  fout  fait  entendre  par- 
mi  les  iptions. 


CHAPITRE  LI. 

S ■ i ■Calamités  dont  les  Medes  accableront  Bahylotto. 

X.  T T Æc  dicit  Do-  x.  "ÏT  Oici  ce  que  Jît  le  > 
■LJ.  minus  : Ecce  V Seigneur  : Je  fuf- 
ego  fufettabo  fuper  citerai  comme  un  vent  de 
Babylenetn  & fuper  pefte  n contre  Babylone 
habitatores  tjus , qui  St  contre  fes  habitans 

ir.  i.  expi.  Datim  & Cvrus  furent  comme  un  vent  de 
pelle  que  Dieu  envoya  contre  Babyloue  , pour  fe  venger  de 
fcU  orgueil. 


)S4  JEREMIE, 

qui  ont  élevé  leur  cœur  cor  fuum  levaverunt 
contre  moi  , centra  me , quafi  ven- 

tum  pe fi  tient  em. 

».  & j’envoyerai  con-  ».  Et  nsittam  in 
tre  Babylonc  des  gens  le  B abylonem  ventila- 
van  à la  main  * , qui  la  tores  . çÿ  venulobsmt 
vanneront  , & qui  rava-  eam  , & demoltmtur 
geront  tout  Ton  payis  , ttrram  ejut  : qtteruam 
p&rcequ’ils  viendront  ion-  ■verser uns  fuptr  exm 
dre  fur  elle  tous  enfcmble  undtque  in  die  afilu- 
au  jour  de  Ton  affliction.  items  ejus. 

3.  Que  celui  qui  s'ap-  3.  Ken  tendat  qui 
prête  à tendre  Ton  arc , tendit  arcum  fuum , 
ne  le  tende  point 11  ; que  (fi  non  ajeendat  lori- 
l'horamc  d'arme  ne  pren-  entmt  > neltte  parure 
ne  point  fa  cuirailc  : n'é*  juvembus  ejut , inter- 
pargnez  point  fes  jeunes*  fies  te  emnem  mtliunm 
nommes,  exterminez  tou-  ejut. 
tes  fes  troupes. 

. 4.  Les  morts  tombe-  4.  Et  codent  inter- 
ront  eu  foule  au  payis  des  ftéli  in  terra  Chaidaa- 
Chaldéens , & ils  feront  rum  , (fi  vulnerati 
percés  de  coups  dans  fes  m regionibut  ejut. 
provinces , 

f.  parcequ'Ifratl  & Ju-  y.  Queniam  non 

•f.  a.  expi.  De  même  que  Ji  sus-Ch&ist  fe  compare, 
lorfqu’il  viendra  à la  Un  Ju  monde  exercer  l’on  jugement , à 
120  homme  qui  dent  un  van  i fa  main  1 amfï  le  Seigneur 
dit  ici  qu'il  mettra  le  vau  de  là  redoutable  jufticc  entre  let 
mains  de  ces  Princes. 

ir.  q.  expi.  C’cA-d-dire  , qu'il  lira  inutile  demander  l'arc 
contre  des  gens  TaiCs  de  frayeur  , tout  affoupis  , 8c  qui  n'au- 
ronr  nulle  torce  pour  fit  défendre  1 oh  que  ce  feroit  inutile- 
ment que  cet  mêmes  gens  fe  difpofe: oient  à bander  leur 
arc  , étant  livrés  par  U juAice  de  Dieu  d lent  s ennemis.  Les 
In  te  prêtes  remarquent  que  tout  ce  chapitre , qui  regarde 
la  deAruAion  temporelle  de  l'ancienne  Babylonc,  cil  une 
Vive  image  de  la  réprobation  & delà  perte  finale  de  1a  cité , 
ou  de  ta  locicté  criminelle  des  méchans  ; !’elon  que  S.  Jean 
nous  Li  tepréfetuc  prefqu'cn  mêmes  termes  dans  l'Apoca- 
lyplc. 

fuit 
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fuit  viduntus  lfrnel 
Jud*  » De o fut 
Domino  exercituum  : 
ttrr 4 autem  torum  re- 
flet » tjl  dilcclo  m Jan- 
80  ifrael. 

6.  Fugite  de  medio 
Baiylonn  , falvet 
unujqutfj’te  ammnm 
fu»m  : Sohte  ttuere 
fuper  iniquitutem  t- 
jut  • quoniam  tempus 
ttlttonts  tfl  à Domi- 
no . vinjfitudinem  tf- 
ft  rotributt  «i. 

y.  Colix  nu  reus 
Bubylon  in  m»nu  Do- 
mini  . tnebrinns  om- 
rtent  terram  •'  de  vmo 
ej  us  biberunt  genres  , 
fy  ide'o  commott funt. 

8.  Subito  ttcidit 
B tbylon  , contrit» 
ejl  : ulttUte  fuper 

exm  , loi li le  refinam 
» J dolorem  ejus  , fi 
forte  fnnetur. 


ITRE  Lî.  î g j 
da  n'ont  point  été  aban- 
donnés de  leur  Dieu  , le 
Seigneur  des  armées  , 3c 
que  le  Saint  d'ifraci  " a 
rempli  le  payis  des  Chal- 
déens  du  fruit  de  leurs 
crimes. 

6.  Fuyez  du  milieu  de 
Babyionc  , & que  chacun 
ne  penfe  qu'à  fauver  fa 
vie".  Ne  cachez  point 
fon  iniquité  fous  le  lîlcn- 
cc  , pareeque  voici  le  rems 
où  le  Seigneur  fe  doit 
venger  d'elle  , 8c  c'cft  lui- 
même  qui  lui  rendra  ce 
qu'elle  mérite. 

7.  Babyionc  eft  une 
coupe  d or  dans  la  main 
du  Seigneur  qui  a enivré 
toute  la  terre  '.Toutes  les 
nations  ont  bu  de  fon  vin,- 
3c  elles  en  ont  été  agitées. 

8 Babyionc  eft  tombée 
en  un  moment  , & elle  eigot.i», 
s'eftbriféc  dans  là  chute*.  8* 
Pouffez  des  cris  fie  des 
hurlcmens  fur  elle  , pre- 
nez du  baume  & l'appli- 
quez. fur  fon  mal , pour 
voir  G elle  pourra  guérir. 


ir.  {.  expi.  le  Dieu  irès-fainr  d’Ilrael. 
i/ . 6.  expi.  vous,  6 Juifs,  fie  ceux  d'entre  les  autres  peu- 
ples ; pareeque  ces  ennemis  tueront  tout  ce  qu'ils  y trouve- 
ront. 

ir.  7.  txfl.  car  Dieu  fe  fervit  de  cet  empire  fi  puifiant 
pour  exercer  fes  châtiment  fut  toutes  les  nations  qu’il  vou- 
loir punir. 

f.  S.  expi.  fes  ennemis  U détruiront  entièrement. 

Tome  XI 11.  R 
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9.  Nous  avons  traite 
•Babyione  " , Se  elle  n'a 
poiiu  été  guérie  ; aban- 
donnons la  , Si  que  cha- 
cun retourne  en  Ton  payis; 
pareeque  la  condanna- 
tion  qu'elle  mérite  eft 
montée  jufqu’au  ciel , & 
s'eft  élevée  jufqucs  aux 
nues. 

10.  Le  Seigneur  nous 
a fait  jufticc  publique- 
ment " s venez  , & pu- 
blions en  Sion  l'ouvrage 
du  Seigneur  notre  Dieu. 

1 1.  Aiguifez  vos  flé- 
chés a ; remplirez  vos 
carquois.  Le  Seigneur  a 
fufeité  le  courage  du  roi 
des  Medes  ",  il  a formé 
fa  réfolution  contre  Ba- 
bylonc  , afin  de  la  perdre, 
pareeque  le  tems  de  la 
vengeance  du  Seigneur 
eft  arrivé  , le  tems  de  la 
vengeance  de  fon  tem- 
plc. 


9.  Curovtmoi  B<- 
bylonem  , & non  tft 
fanât*  : derelintpta- 
mui  tmm  , çj>  eamus 
unufqusfque  in  ter- 
ram  ft*m  : quounm 
ptrvtnit  uffae  ad  eae- 
lot  judtcium  tjut , <5* 
tlevatum  eft  u /que  ad 
aubes. 

i*.  Protulit  Do- 
minus  jufittias  nof- 
tras  ; venue  , ($*  nar- 
rent us  in  Sion  oput 
Domtni  Dei  noftri. 

1 1 . Acuité  fogit- 
tas  , impiété  phare- 
trot  : fufcitmvtt  Do- 
minât fur  u ut»  rtgtem 
Mtdorum  : contra 

Baoylonem  mens  ejus 
ejl  ut  perdat  eam  , 
quontam  ultto  Demi- 
m tft  , ultto  t empli 
fut. 


-P.  9.  ex  pi.  Ce  font  les  paroles  de  ceux  qui  étoient  venu 
pour  recourir  les  Chaldécns.  Ou  , félon  quelques-uns  , des 
Anecs  tutélaires  de  cet  empire. 

y.  4 0.  expi.  Ce  font  les  Ifraél’tcs  que  le  Prophète  fait 
parler  , qui  bien  que  coupables  à l’égard  de  Dieu  , trouvè- 
rent dam  l’excès  de  la  fureur  de»  Chablécns  , une  efpece  de 
ÿutkihcauon  devant  lui  , qui  les  rendit  dignes  de  compaf- 
iïon  , & qui  le  porta  à prendre  enfin  leur  défenfe. 

•f.  11.  expi.  Il  parle  aux  Babyloniens  pour  leur  faire  corn* 
prendre  le  péril  où  i's  feroient , Sc  peutérre  aufli  pour  leur 
taire  entendre  que  tous  leurs  efforts  ne  ferviroient  de  rien. 

Ibid.  expi.  de  Dafius , qui  a été  encore  plus  puiflânt  que 
Cyrus.  Ni  l'un  ni  l'autte  n’etoit  peint  encore  né. 
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leeuples  in  thefaurts  , 
venu  finis  tuuspeda- 
lis  practfionis  tu*. 


CHAPITRE  LI.  j*7 
$.  1.  Ruine  prochaine  de  Btbylone. 

il.  Super  muros  il.  Levez  l’étendare 
Babylonis  levait  fi-  fur  les  murs  de  Babylo- 
gnum  , nugete  eufto-  ne n , augmentez  fa  gar- 
diam  -,  levnte  cu/lo-  de  , pofez  des  tcncincllcs, 
des  , praparatr  mfi-  mettez  des  gens  en  cm- 
diai  : quia  coguavit  bulcadc , pareeque  ic  Sci- 
Dcmtnut  , feat  gneur  va  exécuter  tout  ce 
quaeumque  loeutus  e] f qu’il  avoit  réfolu  , & ce 
contra  habttatorcs  Bx-  qu'il  avoit  prédit  contre 
bylonit.  les  habitans  de  Babylonc. 

1 1-  Qu*  habitat  i}.  Vous  qui  habitez 
fuper  aquxt  muhti  , fur  de  grandes  eaux  11  , 
vous  qui  étiez  fi  abon- 
dante dans  vos  trélors  , 
voire  fin  cft  venue  , votre 
entière  dcftruâion  cft  ar- 
rivée. 

1 4.  Juravit  L omi-  1 4.  Le  Seigneur  des  ar-  jtmu  «, 

nus  exercituum  per  mécs  a juté  par  lui- me-  *• 
animant  fiuam  : Quo-  me  " : Je  ferai  , du  - il , 
niant  replcbe  te  ho-  fondre  les  hommes  fur 
minibus  quafi brueho  , vous  comme  une  nuée  de 
êr  fuper  te  ctleuma  chenilles  , & ils  jetteront 
cantabttiir.  des  cris  de  joie  en  vous 

détruifant. 

1 J-  Qui  finit  ter-  1$.  C’cftlui  qui  a fait  Ctn.t,% 
mm  in  fortitudine  la  terre  par  fa  pui fiance  ", 
fin*  . prapxrxvit  or-  qui  a établi  le  monde  par 
bem  in  fapientia  fua  . ta  fagefle  , & qui  a par 

ir.  ii.  expi.  Il  paile  encore  aux  Babyloniens,  voulant 
peutetre  leur  marquer  prophétiquement  qu'ils  petiroicnr , 
torique  la  force  de  leur  ville  les  mettrait  dans  une  faulle  * 

confiance. 

V".  rj-  expi.  au  milieu  de  laquelle  patlê  le  grand  fleuve 
d'Euphrate.  Menoth. 

+.  14.  leur,  par  foname. 

de-  t f . expi.  Par  confequent  il  eft  toutpuiflâm  pour  vous 
perdre. 
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fa  prudence  étendu  les  prudenti i fui  tx- 

cicux.  tendit  cales. 

16.  Au  bruit  de  fa  voixff  1 6.  Dante  te  vo- 
les eaux  s'amaflent  dans  cem  , multiplie  antur 
le  ciel  , il  élevé  les  nuées  *q u*  in  calo  : qui  le- 
des  extrémités  de  la  ter-  vat  nubes  a b extrt - 

F/.  134.  te,  il  fait  réfoudre  les  mo  terre  , fulgur»  in 
*•  tonnerres  en  pluie  , & pluvimm  feest  : & pro- 
il  tire  les  vents  de  fes  dnxit  ventum  de  tbe- 
tréfors.  fuurii  fuit. 

17.  L'art  des  hommes  17.  Stultus  faSut 

les  a rendu  tous  infen-  eft  omnts  home  k 
fés  " , les  liâmes  font  de-  feientt » : cenfufut  eft 
venues  la  confulion  de  omnts  confletor  tn 
ceux  qui  les  ont  faites , fculptili  , qui * men- 
pareeque  leur  ouvrage  dex  eft  confletio  et- 
ji’cft  qu'un  menfonge , rum  , nec  eft  Jpiritus 
& un  matière  qui  n’a  in  tit. 

point  de  vie. 

1 8.  Ce  font  des  ouvra-  1 8 . Van*  funt  opè- 
res vains  , & dignes  de  ru,  & nfu  dign a , tn 
riféc  , ils  périront  au  tems  tempore  vifîlutioms 
que  Dieu  les  viûtcra  dans  fut  peribunt. 

J a colore. 

19.  Celui  que  Jacob  1 9.  Non Jîcut  hec  , 
a pris  pour  fon  partage  purs  Jncob  : qui * qui 
n'cft  pas  comme  ces  faux  fecit  omnia  ipfe  eft  , 
dieux.  Car  c'eft  lui  qui  a çj*  ifruel  feeptrum  he- 
créé  toutes  chofcs.  Ilracl  reditetn  ejut  : Demi- 
efl  fon  royaume  hcrcdi-  nus  exerettuum  no- 
tairc  " , &:  fon  nom  eft  , men  ejus. 

Le  Seigneur  des  armées. 

. 10.  Vous  " êtes  le  mar-  10.  Cellidis  tu  mi- 

tK  1 6.  unir.  de  fon  tonnerre.  Mennh. 

ir.  17.  expi.  Leuratt  pour  la  fculpturc  les  a porté*  dans 
cet  excès  de  jolie  , de  fe  taire  des  Aatucs  pour  les  adore*. 

ir.  1 9.  letrr.  fon  feeptre. 

1. 19.  txpl.  vous , fiabylone  ; ou , vous , Cyrus, 
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bl  va  fa  btlli  , ego  teau  dont  je  bri  ferai  les 
coin  dam  in  te  genres , traits  Si  les  armes  : je 
Çf  dtfperdam  in  te  briferai  par  vous  les  tia- 
re*»* t tions  , & je  détruirai  les 

royaumes  ; 

il.  & collidam  in  il.  je  briferai  par  vous 
tttqnum  cj»  eqnstem  les  chevaux  Si  les  cava- 
ojms  i collidam  in  liers  i je  briferai  par  vous 
to  currum  & afeenfo-  les  chariots  , Si  ceux  qui 
rom  ejus  > combattent  dclTus  i 

il.  & collidam  in  11.  je  briferai  par  vous 
te  vir0m  mulet-  les  hommes  Si  les  fem- 
rtm  ; collidam  in  mes;  je  briferai  par  vous 
te  fenem  & puerum , les  vieillards  Si  les  cn- 
(ff  collidam  in  te  ju-  fans  ; je  briferai  par  vous 
vtnern  <jf>  virginem  ; les  jeunes  hommes  , & les 
jeunes  filles  ; 

ij.  & collidam  in  i) . je  briferai  par  vous 
te  paftorcm  gttgtm  le  pafteur  Si  fon  trou- 
ojus  » & collidam  in  peau  ; je  briferai  par  vous 
te  agricolam  fr  ju-  le  laboureur  & les  bœufs 
gales  ejus  ; f$>  colis-  qu’il  mène  ; je  briferai 
dam  m te  daces  & par  vous  les  chefs  & les 
magiftratus.  magiflrats  : 

14 .EtreddamBa-  14.  & aptes  cela  je 
byleni , cunftis  ha-  rendrai  à Babylonc  Si  à 
bitatoribus  Chaldaa , taus  les  habitans  de  la 
omne  malum  fuum  , Chaldée  , tous  les  maux 
ejuod  fecerunt  in  Sion.  qu’ils  ont  faits  dans  Sion 
in  oculis  veftris  , ait  à vos  yeux  , dit  le  Sci— 
Dominas.  gneur. 

if.  Ecce  ego  ad  te.  ij.  Je  vais  à toi  , ô 
mens  pe/hfer  , ait  Do-  montagne  contagicufc  " , 


■ÿ.  i(.  hltr.de  perte.  E»p/.  Il  donne  te  nom  <lc  monta- 
gne i Bahvjonc  , quoique  cecte  ville  fût  (nuée  dans  une 
plaine  , foit  i caufc  de  l'élévation  de  fon  empire  .ni-dcfîîr» 
des  autres , ou  de  fes  fuperbes  édifices , de  Tes  tours  li  éle- 
vées , 6c  de  Ces  murs  qui  égaloiew  prefque  tes  montaj-ucx  , 
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adducite  tquum  quafi  venir  les  chevaux^  en  fou- 
bruchum  tuuUatum.  le  comme  des  chenilles 
hcriiTécs  de  toutes-parrs. 

18.  SanRifieate  ton-  18.  Armez  contre  cilc 
ira  eam  genres  . reges  les  nations  , les  rois  de 
Media  . duces  ejus  , Medie  " , fes  capitaines , 
& univtrfos  magtftra-  tous  fes  magiftrats  , & 
lus  ejus , cunci  ..mqut  toutes  les  provinces  fou- 
terram  poteflatis  ejus.  miles  à fa  puillance. 

19.  Et  comment-  19.  Toute  la*terrc  fera 
biner  terra  , <ÿ»  con-  dans  l’émotion  4:  dans 
turbabstser  : qui « tvi-  l'épouvante  , parccquc  le 
g/labit  tenir a Baby-  Seigneur  appliquera  fa 
lonem  cogtiatio  De-  penfée  contre  Babylonc  , 
mini  . ut  ponat  ter-  pour  rendre  le  payis  de 
r»m  Babylenis  defer-  Babylonc  tout  defert  & 
tam  , tnhabitabi-  inhabité. 
lem. 

JO.  Ceffuverutu  fer-  }o.  Les  vaillans  hom- 

tes  Babylenis  » pra-  mes'de  Babylonc  fc  font 
lio  . hubtt av trunt  in  retirés  du  combat, ils  fout 
prafidris  : devoratum  demeurés  dans  les  plates 
eft  robur  eerum  , fr  de  guerre  ; toute  leur  for- 
faRi  Junt  quafi  mu-  ce  s’eft  anéantie , ils  font 
Itérés  , ineenfa  funt  devenus  comme  des  fem- 
tobemacul  1 ejus , con-  mes  , leurs  maifons  ont 
triti  Junt  veRes  ejus.  été  brûlées  , & routes  les 
barres  en  ont  été  rom- 
pues. 

jt.  Cunens ebviam  JI.  Les  courriers  ren- 
eurrenti  veniet  ; contreront  les  courtiers  , 
nuntius  ebvius  nun-  & les  meflagers  fc  ren- 
tianti  : ut  annuntiet  contreront  l’un  l’autre 
régi  Babylonis  , quia  pour  aller  dire  au  roi  de 

•p.  17.  txfl.  Il  peut  bien  marquei  par  IA  let  chevaux  de» 
Perles  , qui  éioiem  tiers  aux  combau  , te  qui  avoicui  1m 
Crin»  heritlcj.  Tirin. 

ir.  il.  txpl.  le  Roi  & les  Princes. 
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Babylonc  , que  fa  ville  tapta  tfl  civitMS  ejus 
a etc  ptife  d un  bout  à * fummo  ufque  ai 
l'autte  * , Jumtnum  : 

}i.  que  l'ennemi  s’eft  ji.  vad*  pra- 
emparé  des  gués  du  fleu-  occupât*  funt , & pa- 
ve , qu’il  a mis  le  feu  dans  ludes  incenjk  fum  ig- 
les  marais  " , &l  que  tous  ni  , & vin  bellatores 
les  gcns-dc  guerre  font  etnturbatifunt. 
dans  l'épouvante. 

33.  Car  voici  ce  que  33.  Quia  bec  di- 
dit  le  Seigneur  des  ar-  cil  Dominas  txtrci- 
mécs , le  Dieu  d’Ifracl:  tuum  , Dent  lfrael  : 
La  fille  H de  Babylonc  filia  Babyltnis  quafi 
comme  faite  ; le  tems  cft  art*  , tempus  tntu- 
venu  qu'elle  fera  foulée  r*  tjus  : adhucmodi- 
commc  le  blé  , & le  tems  cum  , & vernit  tem- 
d'y  recueillir  la  moilTon"  pus  mtjfitnis  tjus. 
viendra  bientôt. 

34.  Nabuchodonofor  34.  Comedit  me  , 
roi  de  Babylonc  m’a  pii-  devoravit  me  Nxbu - 
léc  n , il  m'a  dévorée  : il  ehodono/or  rtx  Ba - 
m’a  rendue  cômc un  vaif-  bylonts  : reddtdit  me 
feau  vuidc  } il  m’a  abfor-  quajî  vas  titane  , ab- 
béc  comme  un  dragon  , il  jorbuis  me  quafi  dra- 
a rempli  fon  ventre  de  ce  et  , replevis  venin m 

■ÿ.it.txpl.  C’cfl-i-dire  , que  l'Étendue  G va  fie  de  Bahy- 
lone  fut  caufc  que  le  Roi  étant  au  milieu  de  fon  palais , Ici 
courrier]  vinrent  des  differentes  extrémités  de  la  ville  , l'a- 
venir qu’elle  étoit  ptife  , lorfqu'il  y fongroit  le  moins.  Les 
bifloricns  difentque  cette  ville  avoit  10.  lieues  de  circuit  & 
|oo.  portes  toutes  d'airain. 

TÉ.  js.  rxpl.  a fechc  les  eaux  qui  rendoient  Babylonc 
inacccffible  , exprcflïon  métaphorique  du  feu  qui  met  tout 
i fcc  : ou  il  a btulé  n us  les  rofeaux  qui  étoient  en  divers 
endroits  de  l'F.uphrate , & qui  boueboient  le  paffage.  Sjr.epf. 
/■'al. ib.  Pa«nm. 

TÉ.  jj.fa-p/.  ville. 

Ibid.  expi.  d'abantc  tous  fes  habitans , comme  l'on  coupc 
Jet  blés. 

Ÿ-  >4  expi.  Ce  font  les  paroles  de  Jctufalem. 
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fiium  ttneritudint 
me » , (fp  ejecit  me. 

3 f.  Int  quint!  ad- 
Verfum  me,  & caro 
me»  fuper  Babylonem, 
dieu  hubitatio  Sion  : 
& fan  gui  s meus  fu- 
fer  habitateres  Chai- 
dtA  , dicit  Jerufaiem. 

§.  4.  La  ruine  de 

J 6.  Propure»  htc 
dicit  Dominât  : Ecce 
ego  judieabo  caufam 
tuam  , ty  ulcifcar  ul- 
tionem  tuam  , (y  de- 
fer  tum  faciam  mare 
ejus  , ficcabo  ve- 
n»m  ejus. 

37.  Et  erit  Baby- 
lon  in  tumulos  , ha- 
bitatio  draconum,  {In- 
for ; (jr  fibtlus  , eb 
quod  non  fit  kabita- 
ter. 


3 8.  Simul  ut  ho- 
ttes rugiens  , excuttent 
comas  veluti  catuli 
leonum. 

3 9 . In  calert  torum 


ITRE  II.  3,3 
que  j'avois  de  plus  déli- 
cieux , & il  m‘a  cha/fée  H. 

3 J . La  violence  qui  m'a 
été  faite  & le  carnage  de 
mes  enfans  cft  (ur  Baby- 
lonc , dit  la  fille  de  Sion  s 
& mon  fana;  cft  fur  ica 
habitans  de  îa  Chaldcc  " , 
dit  Jerufaiem. 

Babylone  eft  une  jufiiee. 

3 6.  C'eftpourqnoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Je  vais  moi-méme  voua 
faire  jufticc  , & je  vous 
vengerai  moi  - même  -,  je 
mettrai  à fcc  la  mer  ae 
Babylone  " , & je  tarirai 
fes  eaux. 

37.  Babylone  fera  ré- 
duire en  des  monceaux 
de  pierres  , elle  deviendra 
la  demeure  des  dragons  , 
l'objet  de  l’étonnement 
& de  la  raillerie  des  hom- 
mes , fans  qu'il  y ait  per- 
fonne  qui  y demeure. 

3 S.  Ils  rugitont  com- 
me des  lions  , ils  drefle- 
ront  leur  crinière  comme 
les  lionceaux. 

39.  Je  les  ferai  boire 


■f.  34.  expi.  hors  de  ma  maifon. 
ir.  53  txpl.  C’eft  pour  faire  voir  que  Babylone  en  pu- 
nifTant  des  coupables , s’étoit  année  à cllc-mcn.c  par  fc# 
excès  une  rode  condannat ion. 

ir.  j6.  txpl.  l'Euphrate  , dont  les  grandes  eaux  fcmMcnt 
nne  mer.  Leur.  U mer,  pour  l’abondance  de  toute foric  de 
biens.  Vatob^ 
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dans  leur  chaleur  , & je  ponam  pot  us  terum  , 
les  enivrerai  u , afin  cju'ils  cr  tnebriabt  tos  , ut 
s'allbupiftent  , & qu'ils  foptamur  , dor- 
<1  orme  ne  d'un  fbmmcil  miant  fomnum  ftm- 
étcrnel , & qu'ils  ne  fe  pitemum  , & non 
zclcvent  jamais , die  le  confurgant , dicit  Do- 
Seigneur.  minus. 

40.  Je  les  conduirai  40.  Dtducam  tôt 
comme  des  agneaux  qu'on  quafi  agnos  ad  vifti- 
va  égorger,  & comme  des  mam  , ô»  q"afi  arse- 
béliers  qu'on  mené  avec  us  cum  hoedis. 

les  chcvreaur. 

41.  Comment  Scfach  # 41 . Quomodo  cap- 

a-t-ellc  été  prife  , com-  ta  tfl  Sejach  , & com- 
snent  la  plus  belle  ville  du  prthrnfa  eft  intlyt» 
monde  cft-cllc  tombée  en-  umvtrfa  terra  î qua- 
tre les  mains  de  fes  cnne-  modo  fafta  tfi  in  fiu- 
mis  ? Comment  Babylonc  portm  Babylon  inter 
cil- elle  devenue  l’étonne-  gentts  t 

ment  de  tous  les  peuples  ? 

41.  La  mer  " cft  mon-  41.  Afiendit  fuper 
tée  fur  Babylonc , elle  a BabyU>nemmart,mul- 
été  couverte  par  l'inon-  tttudmr fluftuum  tjus 
dation  de  fes  flots.  operta  efi* 

4).  Ses  villes  font  deve-  4;.  Faite  fstnt  ct- 
aucs  un  fpcétade  d’hor-  vitales  ejus  in  ftupo- 
leur  , une  terre  dcfcrtc  & rem  , terra  inhabité- 
inhabitée  , une  terre  où  btlts  <3*  deftrta , ter- 

•p.  59.  rxpl.  Ce  n’cft  pas  que  Dieu  fûtcaufcdcleut  ivref- 
k , lui  qui  condanne  ce  criiue  ti  feverement.  Mail  ou  il 
entenu  d'une  manière  métaphorique  cette  ivicfTe  , comme 
étant  l'effet  du  vin  de  fa  fureur  Ce  de  fa  jullice  , dont  il  a 
parlé  , & doue  il  devoit  enivrer  tous  ces  impies  : ou  s'il 
parte  (ans  figure  . il  entend  qu'il  fe  fervira  de  l'meflê  crimi- 
nelle oii  ils  le  feront  plongés , pout  les  livrer  plus  facilement 
i leurs  ennemis  l'eyt\  ban.  {. 

ir  41 . expt.  Babylonc  qui  adnrnit  la  déclic  Scfach  , dont 
la  1ère  fe  celchroit  comme  les  Saturnales  à Rome,  eù  les  va- 
lets devenaient  ks  maîtres,  t'ojn-ih.  *j.  tfi. 

t.  41.  txpl.  une  inondation  d'ennemis  6i  de  matin. 
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fa  in  qua  m Mus  ha-  pcrfonnc  ne  demeure , où 
bitet  , ntc  tranfeat  per  il  ne  pafle  pas  un  feul 
eam  films  bomsnis.  homme. 

44-  Et  vifttabo  fu-  44.  J’ciercerai  mes  ju- 

fer  Bel  m Babylont  , gemens  fur  Bd  à Babylo- 
(fi  ejictam  quoi  ab-  ne  -,  je  ferai  forcir  de  la 
forbuerat  de  ore  e/us , bouche  ce  qu’il  avoir  déjà 
(fi  non  confluent  ad  abforbé".  Les  peuples  n’i* 
tum  ultra  gentes  ,ft-  font  plus  en  foule  vers 
quidem  (fi  munis  Ba-  cette  idole , pareeque  tou* 
byletsis  corruot . tes  les  murailles  de  Baby- 

lone  tomberont  par  terre. 

4 f . Egredimini  de  45 . Sortez , ô mon  peu* 
medio  e/us  . fopulus  pie  , du  milieu  d'elle, 
meus  : ut  falvtt  u-  afin  que  chacun  fauve  fon 
nufquifqu»  antmam  a me"  de  l'ardente  fureur" 
fuam  ab  ir»  fumets  du  Seigneur. 

Domini. 

4 6.  Et  ne  fort}  4 <5.  Que  votre  ccrtrr  ne 

molle feat  cor  vtflrum , s’afFoiblillc  point  , & ne 
(fi  timemtis  audit um  , craignez  point  les  bruits 
qui  audietur  in  terra  : qui  courront  fur  la  terre. 
(fie  veniet  in  anno  au-  Il  en  viendra  un  en  une 
ditio  , (fie  fofl  hune  année , te  un  autre  l’an- 
annum  audttio  : (fie  née  d'après  } f'oppreüîon 
iniquitas  in  terra  , (fie  régnera  dans  le  payis  , te 
dominator  fuptr  demi-  les  dominateurs  H violens 
natotem.  fe  fuccederont  l'un  à l’au- 

tre. 

47.  Proptireà  ecce  47.  C’cftpourquoi  le 
dits  vttsiunt  , (fi  vi-  tems  vient  , dit  le  Sci- 

4.  44.  txfl.  II  fan  allulion  à la  grande  quantité  de  vian- 
de* qu’on  mettoit  tous  les  jours  devant  cette  idole. /'oye\ 
/le».  14.  i.  CTi.  Ce  qui  marque  qu'il  forcera  fes  adora- 
teurs de  rendre  aux  Juifs  les  Usent  dont  ils  les  aurons  dé- 
f miles. 

#■.  4f,4«/r.  2a  vie.. 

Ibid  Icttr.  eb  ira  furorii  , pro  vebtir.enti  fusert.  llebraXC 

t.  4*.  t* fl.  Laiuût , Dat  sus , Cytu». 
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gneur  , que  j’exercerai  fitabo  fufer  fculptilis 
mes  jugemens  lur  les  ido-  Bobylenis  : ô*  omnit 
les  de  Babylone , que  tou-  terra  ejus  cenfunde » 
te  fa  terre  fera  couverte  tur  , fÿ>  umverfi  in- 
de  confufion  , & que  tous  ttrfcüi  ejut  codent  m 
Tes  enfans  percés  de  coups  medto  ejut • 
tomberont  au  milieu 
«Telle. 

48.  Alors  le  ciel  & la  48.  Et  loudobunt 
terre  & tout  ce  qu'ils  con-  fufer  Bobylonem  caU 
tiennent  loueront  Dieu  cj*  terra  . (jy>  omnt a 
fur  le  fujet  de  Babylone",  quo  in  eis  font  : qui* 
parccqu’il  viendra  de  Ta-  ob  oqutlone  ventent 
quilon  des  ennemis  pour  ri  prodouts  , oit  Da- 
li piller  , dit  le  Seigneur,  minus. 

$.  5.  Cornage  qui  fe  fera  à Babylone. 

49.  Comme  Babylone  4 9.  Et  quomedo  fe- 

a fait  un  carnage  d'hom-  cit  Babylon  ut  code- 
mes  dans  IfratH  , ainli  il  rtnt  oectfi  in  lfrotl  : 
fe  fera  un  carnage  des  en-  fie  de  Babylone  codent 
fans  de  Babylone  dans  ocaft  m untverfa  ter- 
toute  la  terre  n.  ra.  - 

jo.  Vous  qui  avez  fui  jo»  gui  fugifiis 
l'cpéc  nue  , venez,  ne  glodmm  , venite.no- 
vous  arrêtez  point  ",  Sou-  lue  fi  are  : record* 1- 
venez-vous  de  loin  " du  mini  procul  Domtni . 
Seigneur  , & que  Jerufa-  & Jcrufalem  ofeen- 
Iem  foit  l'objet  de  votre  dot  fufer  cor  vefirum. 
cœur  CT  de  vos  penfées. 

48.  expi.  Il  cft  bon  de  remarquer , que  comme  S.  Patrl 
/ dit , Que  la  chanté  fe  réjouit  de  la  vérité.  1.  Cor.  1 j.  «.  aini» 
la  terre  ne  devoir  en  louant  Dieu  fut  le  châtiment  de  Baby- 
lone , que  fe  réjouir , comme  le  tiel  de  la  vérité  de  1a  juflice 
de  Dieu. 

v.  49.  txfd.  dam  toute  la  Chaldée. 

•ir  { o.  expi.  Dieu  parle  aux  Juif*. 

Ibid.  cxpl.  pat  quclqu 'attache  fecrette  pour  un  payit  qu« 
tout  devez  regarder  comme  votre  exil. 

Ibid.  expi.  quoique  vous  ioyti  éloiguéf  4c  JuuÛktQ. 
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Jt.  Confup  furntiS)  fl.  Nous  Tommes  tous 
quomam  aadivimus  confus  " des  opprobres 
», pprobrinm  : opérait  que  nous  avons  entendus  : 
ignomini a faciès  nof-  la  honte  a couvctt  nos  vi- 
tras  : qui*  vénérant  fages  , parccquc  des  étrao 
aliéné  fuptr  fanât  fi-  gers  l'ont  venus  détruire 
tattotum  domas  Do-  le  lanéfuairc  de  lamaifon 
rntnt-  du  Seigneur. 

Ji.  Frofttrt à ecct  Ji.  C’cffpourquoi  le 
dits  ventant , ait  Do-  rems  vient  , dit  le  Sci- 
i minus  : çj.  vifîtabo  gneur  , que  je  ferai  écla- 
faptr  fculphlta  ejus  ter  mes  jugemens  fur  les 
dr  omni  terra  tj us  idoles  # , & qu'on  en- 
rnafiet  vulneratus.  tendra  crier  dans  tout  le 
payis  des  hommes  percés 
de  coups. 

jj.  Si  afctnderit  JJ.  Quand  Babyione 
Babylon  tn  ccelum  , frroit  montée  julqu’aux 
jirmavtrit  in  txctlfo  deux  , & quelle  auroit 
robar  funm  : à me  vt-  affermi  Ton  trône  fur  les 
ment  vaftatoret  ejtts , lieux  les  plus  élevés  , je 
mit  DomtHus.  lui  cnvoycrois  néanmoins 

des  gens  qui  la  renverfe- 
roient  par  terre  , dit  le 
Seigneur. 

J4-  Vox  clam  cri  s j 4.  Un  grand  cri  s’é- 

de  Babyione , & etn-  levé  de  Babyione  , un 
tritio  maffia  de  terra  bruit  de  ruine  & de  dé- 
Cbaldâorum  : bris  retentit  du  payis  des 

Chaidéens. 

4 j.  quoniam  va/ta-  JJ.  Car  le  Seigneur  a 
vit  Dominas  Babyle-  ruiné  Babyione  ; il  a fax 

fr.  { 1.  expi.  C’cll  la  réponfc  que  les  Juifs  font  â Dieu.  Tl» 
foudroient  une  exttéme  coniufion  lorfquc  les  Chaldécn* 
leur  reprochoieni  , qu’its  avoient  brûlé  Leur  temple  , Se 
qu'ainn  leur  religion  n’étott  rien. 

■f.  fi.  expi.  je  ferai  voir  que  j'ai  châtié  ceux  qui  néglr- 
geortnt  de  m’honorer  ; mais  que  ces  idoles  n’ont  gu  fauves 
ceux  qui  les  adoroicob 
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celTcr  les  voix  confufts  de  mm  , <$•  perdidit  est 
fon  grand  peuple  Le  bruit  ta  voctm  magnam  t 
de  les  ennemis  retentira  Jonabunt  fiuüus 
comme  celui  des  flots  ir-  ecrum  quafi  aqus 
ri  tés , & leurs  cris  éclate-  malt  a:  dédit  font  t uns 
ront  comme  le  fremilfc-  wr  torum- 
ment  des  grandes  eaux. 

J6.  Car  l'extermina-  jt.  Quiavenit fse- 
teur  de  Babylonc  cft  venu  per  eam  , td  eft  fuper 
contre  elle  , Tes  vaillans  Babylonem  , prtdc  , 
hommes  ont  été  pris  * leur  & apprthenfi  funtfor- 
arc  a été  brifé  , parccque  tes  ejus  , emmr~ 
le  Seigneur  qui  cft  puif-  c*#r  arcus  eorum  , 
fane  dans  fa  vengeance  lui  quia  fonts  ultor  Dé- 
tendra tout  ce  qu’elle  a minus  reddtns  rrtri- 

merité.  buts. 

j 7. J’enivrerai  fcsPrin-  J7.  Et  bsebriabo 
ces",  fes  fages  , fes  chefs,  principes  ejus,  & fa- 
fes  magiftrats , & fes  bra-  pientts  ejus  , & duces 
ves-,  & ils  dormiront  d’un  ejus  , magtjiratus 
fommeit  éternel  dont  ils  ejus:  fortes  ejus: 

ne  fe  réveilleront  jamais,  & dormiem  fomnum 
dit  le  Roi  , qui  a pour  fempiternum , & non 
nom  , Le  Seigneur  des  expergsfeentur  , ait 
armées.  rex  , Dominas  es ter- 

cituum  nomen  ejus. 

j8.  Ces  larges  murail-  j8.  Hoc  dm  t Da- 
les  de  Babylonc  11  feront  minus  exercuuum  : 
fappccs  par  les  fonde-  Murus  Bobylonis  1 lie 
mens  , & tenverfées  par  lattfftmus  fuWojftone 
terre  ■,  (es  portes  * fi  K au-  fuffodietur  , ©»  porta 
tes  forent  brûlées, & les  ejsts  excelfatgns  cens- 

t-17 

f.  tR  expi.  qui  avoicnr  cinquante  coudées  dépaifîcor  , 
me  fine  du  toi  , lur  100.  de  hauteur  , & plut  de  to.  lieue» 
de  tour. 

Ibid.  expi.  elle»  étmcui  aa  nombre  de  cent  , & toute» 
d'airain. 
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lurent ur  , & laberes 
fepulerum  ad  mhi- 
lum  , (ÿ>  gtntium  in 
ignem  trunt  , & dif- 
pcribunt. 

f.  6.  Ordre  que  le 
JJ.  Verbum  . qued 
praceptt  Jtremias  pro- 
fit ta  Sarata  fille  Sé- 
ria filu  Maafia  , cmm 
fergeret  cnm  Sedtcia 
tege  in  Babylenem  , 
in  anno  quant  regni 
• jus  : Sara  ta*  autrm 
tral  pnneeps  prophé- 
tie- 
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travaux  de  tant  d«  peu- 
ples & de  nations  fetont 
réduits  au  néant  , feront 
confumes  par  les  flam- 
mes , & périront. 
prophète  donne  A Saraïat. 

J j.  Ordre  donné  par  le 
prophète  Jcrcmic  a Sa- 
raïas  fils  de  Ncrias  fils  de 
Maafias  “ , lorfqu’il  alloit 
▼ers  le  roi  Scdecias  n à 
Babylonc  , la  quatrième 
année  de  fon  ret»ne  " ; 
Saratas  étoit  un  des  pre- 
miers d'entre  les  Prophè- 


tes ' 


«o.  St  fcripfit  Je- 
rem, as  omne  malum  , 
qued  venturtim  irai 
jufer  Babylonem  , in 
libre  une  : emnia 

Vtrba  hoc,  que  feripta 
[uni  centraBabylontm. 

tt.  Et  dixu  Jtre- 
tetias  ad  Saraiam  : 
Cum  veneris  in  Ba- 
bylonem t vtderis  , 
& legens  emm a ver- 
be bac  , 


60.  Jcremie  avoir  écrit 
fur  un  livre  tous  les  maux 
qui  dévoient  tomber  fur 
Ëabylonc  , tout  ce  qui 
avoir  été  écrit  contre  Ba- 
bylonc. 

6 1 . Jcremie  dit  donc  à 
Saraias  : Lorfque  vous  fe- 
rez venu  à Babylone  , que 
vous  aurez  vû , & que 
vous  aurez  lu  toutes  les 
paroles  de  ce  livre  " , 


f.  {ÿ.  rxfl.  Ce  Strata,  étoit  apparemment  frère  rie  Ba- 
ruch  , dont  le  perc  8e  le  grand  pere  font  nommés  de  même, 
rbid.  I XX.  CT’  Chalet,  de  la  part  du  Roi , 8i<- 
Ibid.  expi.  Cette  époque  cil  ici  ajoutée  fou  à propos  , 
pour  faire  voir  que  Jetemie  prédifoit  la  ruine  de  Hahylnne 
prés  de  lept  ans  avant  que  Ici  Babylonien»  enflent  ruiué  J c- 
ruMlem. 

Ibid.eir/r.  celui  que  Jcremie  avoir  chargé  principalement 
de  cette  prophétie  tenir»  Baiylene. 

■f.  ci,  tapi,  pku  lait  lice  cela  à Babylonc , pour  donne# 
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6 z.  vous  direz  : C'ed 
vous , Seigneur , qui  avez 
parlé  contre  ce  lieu  pour 
Je  perdre  , enforte  qu’il 
n’y  ait  ni  homme  ni  bétc 
qui  y habite,  St  qu’il  foie 
réduit  en  une  éternelle 
folitudc- 

6 J.  Et  après  que  vous 
aurez  achevé  de  lire  ce  li- 
vre , vous  le  lierez  à une 
pierre,  vous  le  jetterez 
au  milieu  de  l'Euphrate  ", 

6 4.  & vous  direz  : 
C’efl  ainfi  que  Babylonc 
fera  fubmergée , elle  ne  le 
relèvera  plus  de  laffli- 
étion  que  je  vais  faire 
tomber  fur  elle , & elle 
fera  détruite  pour  jamais. 
Jufqucs  ici  ce  font  les  pa- 
roles de  Jcrcmie". 


I E. 

6 1.  dires  : Dominé, 
tu  locütus  es  contra  lo~ 
tum  iftum  ut  dijper- 
dtrts  tum  . ne  fit  qui 
in  *o  habiles  ab  bo- 
mint  ufque  ad  pectà  , 
& ut  fit  perpétua  fo- 
lit  u do. 

6 3 . Cumque  com- 
plet) tris  legere  likrum 
iftum  . ligabis  ad  eum 
lapident  , projttiet 
ilium  in  medium  Em~ 
phraten , 

6 4-  ô»  die  et  : Sic 
fubmergetur  Babylen, 
& non  confurget  à fa- 
de affiiftionis  , quam 
ego  adduc»  fupeream, 
fjf>  dtffolveiur.  Hue - 
ufque  verba  Jeremia. 


quelque  confolation  i fon  peuple  , en  lui  faifarn  efperer  fa 
liberté  , en  meme-tems  qu'il  lui  prédifoit  la  ruine  de  ceint 
qui  l'avoiem  rendu  efclave. 

ir.  63.  erpl.  Pour  repréfenter  d’une  maniéré  très-vive  , fe 
poids  effroyable  de  la  chute  de  Babylonc.  Cela  n‘a  pas  em- 
pêche que  cette  prophétie  ne  fe  foit  confcrvée:  apparem- 
ment patccqucce  ne  fut  qu'une  copie  que  Jertmic  avoir 
donnée  i Saratai. 

(4.  ijcpl.  Quelques  Interprètes  prétendent  que  cette 
expreffion  marque  feulement  que  c’ell  la  Hn  des  pieJtâions 
de  Jcrcniic  contre  Babylooe , & que  le  chapitre  fuivant  c ft 
encore  de  ce  Prophète:  d’autres  foutiennent  qu'on  ne  peur 
le  lui  attribuer  , parccqu'il  contient  des  chofrs  qui  lui  font 
poftericurcs  , & qu'ainlî  il  a été  ajouté  par  quclqu'autrc 
faint  Prophète  , comme  pour  fervir  d'imroduüion  à ce 
qu'on  appelle  les  Lamentations  dedcrcmie.il  fuffit  d'être 
alluré  que  le  chapitre  qui  fuit  eft  regardé  dans  l'Eglife 
comme  canonique  aulli  bien  que  le  relie  de  ce  livre. 
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$.1.  Régné  de  Séduits.  Sage  de  Jerufalem. 

*•  C7 llius  vigimi (fy  i.  Ç Edccias  avoir  vingt 
1 tennis  anni  erat  O Sc  un  an  lorfqu’il  14.  >8.* 
Sedecias  ekm  regnare  commença  à régner  , & il  '•  P*T- 
eoepi/frt  : & undecim  régna  onze  ans  dans  Je-  5*‘  ' ** 
annts  regnavit  in  Je-  rulalem.  Sa  mere  s’appcl- 
rufalem  , nemen  loir  Amiral,  & étoit  hile 
mains  tjus  Ami  toi  » de  Jcremie  de  Lobna. 
fils»  Jeremia  de  Lot- 
te*' 

x.  Et  fecit  malum  1.  Il  pécha  devant  le 
in  ocklis  Domtm  , Seigneur,  & commit  tous 
juxta  omnia  nu*  fe-  les  mêmes  crimes  que 
eerat  Joakim.  Joakim  , 

3 ■ Quoniam  furor  } parccque  la  fureur 
Domtm  erat  in  Jeru-  du  Seigneur  droit  fur  Jc- 
fmlem  & in  Juda  , uf  rufalem  & fur  Juda  , juf- 
qteeqno  frejiceret  tos  qu'à  ce  qu'il  les  eût  rejer- 
à fane  fua  : & rectf-  tés  loin  de  fa  face  Et 
fit  Sedtctas  à regt  Sedccias  fe  révolta  con- 
S abylonis.  tte  le  roi  de  Babylone. 

4.  Faéinm  e/l  au-  4.  Or  la  neuvième  an-  L’an  du 
tem  in  anno  nono  rt-  nce  de  fon  tegne  , le  di-  monde 
gnt  ejus , in  menfe  de-  xiéine  jour  du  dixiéme 
ttmo  , décima  mm-  mois  , Nabuchodonofor  j.c  f 90. 
fis  : Vtnit  Sabucho-  roi  de  Babylone  marcha  Supr.  }?* 
donofor  rex  Babylonis,  avec  toute  fon  armée  *■ 
ipfe  & omnts  exercitui  contre  Jerufalem  •,  il  l'af-  ** 
ejus,  adverfus  Jeru-  fîcgca  , & il  bâtit  des 

* Ce  chapitre  eft  prefque  tout  tiré  mot  pour  mot  Ju  4.  liv. 
des  Rois  chap.  14.  v.  18.  6c  fuiv.  6c  chap  if . v.  1.  8c  fuiv. 

•& . j.  exfl.  du  lieu  qu'il  avoit  choili  pour  demeurer-par- 
sni  les  hommes  t pour  les  transférer  dans  le  payis  de  Baby- 
lone à cauie  de  Ictus  crimes.  J 
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forts  tout-autour  de  fes 
murailles. 


y.  La  ville  fut  aflïcgée 
jufqu'à  l'onzième  anné« 
du  règne  de  Scdccias. 

tf.  Mais  le  neuvième 
jour  du  quatrième  mois , 
la  famine  fut  grande  dans 
toute  la  ville  , & il  n*y 
avoir  plus  de  vivres  pour 
le  peuple. 

7-  La  brèche  ayant  ètè 
faite  , tous  les  gcns-dc- 
guerre  s'enfuirent , & for- 
cirent de  la  ville  pendant 
la  nuit  par  le  chemin  de  la 
porte"  qui  eft  entre  deux 
murailles,  qui  mené  aux 
jardins  du  roi , & ils  fc 
retirèrent  par  le  chemin 

3ui  mené  au  defert , pen- 
anr  que  les  Chaldècns 
environnoient  la  ville  de 
toutes- parrs. 

8.  En  meme  tems  l'ar- 
mée des  Chaldècns  pour- 
suivit le  roi  Scdccias  , ils 
le  prirent  dans  le  defert 
qui  cft  près  de  Jéricho,  & 
tous  ceux  qui  l'avoicnt 
fuivi  s’enfuirent  & l'a- 


I E. 

fnlem , & obfederunt 
e*m  , & edtficave- 
runt  cent tm  eam  mu- 
nitions in  circuitu. 

J-  Et  fuit  crut  tas 
obftjfa  ujqne  ad  un- 
dtctmum  annum  re- 
lis Sedecte. 

6-  Menft  auttm 
quarte  , nonâ  menft  s , 
ebtinutt  famés  crut- 
tatem  ; non  erant 
alimenta  populo  ter- 
ra. 

7*  Et  dirupta  tfi 
civitat . omîtes  vt- 
ri  bellatores  epus  fu- 
gerunt  , txteruntque 
de  etvitate  nocle , per 
vtam  porta,  que  tfi 
tnter  duos  muros  , çj» 
ducit  ad  honum  ré- 
gis ( Cio  aidais  obfi- 
dentibus  urbem  in 
gyro  ) & abterunt  per 
viam  , qua  ducit  in 
eremum. 

8.  Perfecutus  efl 
amer»  Chaldeorusn 
exercitus  rtgem  : q. 
appréhender  uni  Sede- 
ctam  in  deferto  , quod 
eft  juxta  Jéricho  : & 
omnis  cornttatus  ejotj 


* 7 expi.  V n Interprété  l’explique  de  la  porte  d’une 
voûte  louterra.nc  foutenue  de.  deux  cités  par  une  muraill^ 

du  côté  des  du  Koi  : par  oé 

il  pouvon  loftir  lani  que  perionoe  s’en  apperçût.  P 


J 
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i'fxgit  ab  et.  bandonncrcnt. 

9.  Cumqtet  eom-  9.  Les  Chaldéens  ayant 
prehenJtJet  regem  ad-  pris  de  Roi  l'amenercnt 
duxrrunt  tum  ad  rt-  au  roi  de  Babyionc  à Re- 
gtm  Bubylonn  in  Re - blatha  H qui  cil  au  payi» 
blatha  , qut  efi  in  ter-  d'Lnaath  i & Nabuchodo- 
r*  Emath  : (y  Item  us  dolor  lui  prononça  Ton 
tjl  ad  tum  judicia.  arrêt. 

10.  Et  jugulavit  10.  Le  roi  de  Babylone 

rtx  Babylems  filies  Se-  fie  tuer  les  deux  fils  de  Se* 
dette  in  etulis  tjus  : decias  devant  les  yeux 
ftd  çr  emnet  fnnti-  de  leur  pere  , & il  fit 
fes  Judm  ttttdtt  in  Rt-  mourir  en  même  rems 
Math*.  tous  les  princes  de  Juda 

à Reblatha  j 

xi.  E»  teultt Stde-  11.  Il  fit  arracher  les 
tt«  ermit  . & vmxit  yeux  à Sedecias  , le  fit 
tum  ctmpedtbus  , & charger  de  fers  , & le  roi 
xdduxit  tum  rtx  Bn-  de  Babylone  l'emmena  à 
byltrui  m Babyitmim , Babyionc  , & l’enferma 
©•  pofuit  enmtndo-  dans  une  prifon  jufques 
me  carters  s ufqut  ad  au  jour  de  fa  mort. 
dtem  monts  tjus. 

$.  x.  Pnft  de  Jerufalem.  Les  J uif s transmit 
à Babylene. 

11.  In  mtnft  mu-  n.  La  dix  - neuvième  L'an  du 
ttm  quinte  , décima  année  du  règne  de  Nabu-  monde 
mtnfts  ipf*  tft  annus  chodonofor  roi  de  Baby- 

I tenus  dtctmxs  S xbu-  lonc , le  dixiéme  jour  * j.c.  58a. 
thodentfor  regis  B*-  du  cinquième  mois  , Na- 
byltms  : venu  Nabu-  buzardan  General  de  l'ar- 
g.ardan  fnneeps  mi-  méc  des  Chaldéens  qui 
litit  , qui  Jl'tbat  co-  commandoic  par  l'ordre 
ram  rege  Babylonis  ht  du  roi  de  Babylone  dans 
Jerufalem.  Jcrufalcm , 

V’.  9.  expi.  Rcbîaiha  a ht  depuis  appelléc  Antioche  capi- 
tale de  Syrie. 

f.  11.  yeçftx,  4 .Rtis  i|,  8. 
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i $.  brûla  la  mail'ou  du 
Seigneur  , le  palais  du 
Roi  , 6c  toutes  les  mai- 
fons  de  Jctufnlem  , & il 
mit  le  feu  dans  toutes 
les  gtandes  mai fons  -, 

14.  6c  toute  l'armée 
des  Chaldéens  qui  étoic 
avec  leur  General  , abat- 
tit toutes  les  murailles 
qui  étoient  autour  de  la 
ville  de  Jerufalem. 

ij.  Et  Nabuzardan 
General  de  l’armée  trans- 
féra à Babylone  les  plus 
pauvres  d'entre  le  peuple 
qui  étoient  dcmcuiésdans 
la  ville,  ceux  qui  s'étoient 
allé  rendre  au  roi  de  Ba- 
bylone, & tout  le  reflc 
du  peuple. 

16.  Il  lailla  feulement 
d'entre  les  plus  pauvres 
du  payis  les  vignerons  6c 
les  laboureurs. 

17.  Les  Chaldéens  bri- 
ferent  aulli  les  colonnes 
d'airain  qui  étoient  dans 
la  tnaifon  du  Seigneur  , 
avec  leurs  baies,  6c  la  mer 
d'airain  qui  étoit  dans  la 
maifon  du  Seigneur  , 8c 
ils  en  emportèrent  tout 
l'aitain  à Babylone. 

1 8.  Ils  emportèrent  auffi 
les  chaudières  , les  poêles, 


I E. 

tj  .Et  iotendit  do - 
mum  Domini , CT*  do- 
vu  an  regis  t omnes 

domos  Jerufalem  . (ÿ, 
ornnem  domnm  mag- 
na rn  tgnt  combujfit. 

14.  E t totum  mu- 
rum  Jerufalem  fer  cir- 
euttum  ilrftruxii,  cun- 
cius  exercitus  Chal- 
dtorurn . qui  erat  cun » 
niagtjho  mililia. 

ij.  De  paupenbut 
au  te  m populs  , ô*  do 
reliquo  vulgo  , quoi 
remanierai  im  civita- 
te  , cr  de  perfugit . qui 
transfugerant  ai  re- 
gern  Babylonis  , &ca- 
teros  de  mnltitMdine  , 
tTATijlulit  N abux-ar- 
dan  frai  ceps  milttit. 

1 6.  De  paupenbut 
veto  terra  reliqutt 
Nabuzordan  pnneeps 
vulttta  vinitores , ($• 
agrtcolas. 

1 7.  Coltemnas  quo- 
que  areas,  qu  aérant 
tn  domo  Domini , ÇJ* 
hafes,  &mare  aneum, 
quoi  erat  in  domo 
Domini  , eoufrrge- 
ritnt  C)  aidai  , (jr  tu- 
tenait  omne  as  eo- 
rum  tu  Babylonem. 

18.  Et  lebetes  . & 
creagrns,  (jr  pfaUtria, 
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phinlns  . mort*-  les  inflrumens  de  mufi- 
riol a , <5*  omm a va-  que , les  coupes , les  mor- 
f«  Ares  qun  in  mini-  tiers  , & tous  les  vafes 
fttrto  fuernut  , tult - d’airain  qui  fervoient  au 
ruât  : miniftere  du  temple. 

19 • & fydrins , fr  19.  Le  General  de 
ihymtamAtert»  ur-  l’armée  prit  aufli  les  va- 
ceot , & ptlvts  , fes  , les  cncenfoirs  , les 
AAndelnbr»  , & mor-  badins  , & les  chaudrons, 
tnriA  , ô'  eynthos  : les  chandeliers , les  mor- 
quotquot  aux  ta , mu-  tiers , & les  tades  , une 
rta  . ér  quotquot  mr-  partie  de  ces  vafes  étant 
genten  , Argentin  , tu-  d'or , fit  l'autre  d'argent". 
lit  mAgifter  militin  : 

10.  columnas  to.  11  prit  aufli  les  deux 
duns  , & mare  unum,  colonnes  , la  mer  & les 
& vitulos  duodecim  douze  bœufs  d'airain  qui 
Artot , qui  ernnt  fub  en  faifoient  la  bafe  , que 
hnfibus  , qu*s  fecerat  le  roi  Salomon  avoir  tait 
rtx  Salomon  in  domo  faire  dans  la  maifon  du 
Domini  : non  ont  Seigneur.  Le  poids  de 
fondus  trit  omnium  l’airain  de  tous  ces  vafes 
horum  vnforum.  ne  fe  pouvoir  cfliiner. 

11.  De  cnlumnis  11.  L’une  de  ces  co- 
AUtem  ,dectm  & ofto  tonnes  avoit  dix  - huit 
eubiti  nltitudinis  t-  coudées  de  haut  , elle 
Tant  in  columna  un»  , étoit  environnée  d'un 
& funiculut  duodecim  cordon  de  douze  cou- 
cubuorum  tircuibat  dées  " , elle  étoit  épaide 
tant  : porro  greffitudo  de  quatre  doigts  , fit  étoit 
tjus  quatuor  digito • crcufe  au-dedans. 

rum  , & intrinjecus 
tAVA  ernt, 

ai.  Et  capi tell»  fu-  il.  L’une  & l’autre  de 
per  utrnmque  Art»  : ces  colonnes  avoic  fon 
ultitudo  cApitelli  u-  chapiteau.  Le  chapiteau 

•+.  i?.Voyr\».  R*ii  tf.  ij. 

t.  n.  Mtr.  Ci  circonférence  croit  4c  doute  coudées. 
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de  l'une  avoir  cinq  cou- 
dées de  haut  , & des  rets 
& des  gienados  c|iii  le 
couvraient  tout-a  itour , 
le  tout  étoit  u'aiiain  ; & 
la  le. onde  colonne  avoit 
des  grenades  , & tout  le 
relie  de  meme. 

1 1 . Quarte-vingt  feize 
grenades  ' pcndoicnt  & 
le  lioient  cniemMe  , 5c  il 
y avoit  cent  grenades  en 
tout  " qui  étoient  envi- 
ronnées d'un  rets. 

14  Le  General  de  l'ar- 
mée prit  aufli  Saiaias  " 
oui  étoit  le  premier  *fa- 
crificateur,  éc  Soplionias 
qui  étoit  le  lecond  , 3c  les 
trois  gardiens  du  vellibu- 
lc  du  temple. 

iy.  11  enleva  encore  de 
la  ville  un  eunuque  qui 
commandoit  les  geus-dc- 
gueuc,  & fept  pcrlon- 
nes  de  ceux  qui  étoient 
toujours  devant  le  Roi , 
qui  le  trouvèrent  dans  la 
ville  , &:  le  Secretairc-In- 


ntus  quinque  cnbi Sé- 
rum : O*  rtttacul a , 
fÿ>  malogranata  fuptt 
coronam  in  circuit es  * 
omnia  Area.  Simili  ter 
eelumna  jtcund*. , <j* 
malogranata. 

1 ) . Etfurrunt  ma- 
lo gratta  ta  nenagtnt s- 
ftx  dèpendentia  : & 
emnta  maJogranat » 
ctntum  , rtttacxlis 
etreundabantur. 

14.  Et  tulit  ma  gi- 
fler mi  lit  i*  Saraiam 
Jactrdotem  primtsm  , 
Qr  Sophontam  factr- 
dotrm  f icur.dum  , ©• 
très  ch  fl  ode  s vefltbuli. 

ij.  Et  de  civitatë 
tultt  tunuchum  unum, 
qui  trat  pTÂpofitUi  flt- 
per  vires  beUaterts  : 
& feptem  vires  de 
his  , qui  videbant  fa- 
citm  régis  . qui  in- 
vesti J, uns  in  civitatt  : 


v.  15.  erp/.  Il  ne  parle  que  de  celles  qu'on  pouvoir  voir 
d'un  ftul  regard  : le»  quatre  autres  éunc  cachées  à la  vue. 

i'êii-ili. 

Il  id  expi.  dans  chaque  rang:  car  il  y en  avoit  deux  rangs 
de  t eut  grenades  chacun,  t'eub. 

r.  >4.  expi.  aune  que  celui  dont  il  efl  parlé  au  chap. 

fl-  <?• 

rxpl.  le  4.  liv.  des  Rois  chap  tf.  19.  n’en  met 
que  Cinq,  l’eutêtre  parccque  les  deux  derniers  étoient  moins 
confidcrabk*. 
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CHAPITRE  LII.  407 
çp  fcribam  prtncipem  tendant  de  l'armée  oui 
miliium  , qui  proba-  avoit  foin  de  tonner  ies 
bat  tyrones  : çy»  fixa-  nouveaux  foldats  , & l'oi- 
ginia  viros  Je  populo  xante  hommes  d'entre  !c 
terra  , qui  inventé  peuple  qui  fe  trouvèrent 
funt  m medio  civil*-  au  milieu  de  la  ville. 
fit-  - 

xf>.  Tulu  *u tem  1 6.  Nabuzardan  [esprit 
eoi  Sobuiardan  m *■  tous  , & les  emmena  au 
gt fier  milita  , (jj>  du - roi  de  Babylonc  à Rc- 
xit  eâi  ad  regem  Ba-  blatha  , 
bylonn  1 n Reblaih*. 

17.  Et  percuffii  eos  17.  & le  roi  de  Baby- 
rex  Babylonts  . tn-  lonc  les  fit  tous  mourir 
ttrfecu  tôt  in  RtbU-  à Reblatha  au  payis  d'E- 
th*  m terr*  Emaih:  mrfth  , & Juda  fut  ttans- 
tranflatut  eftjud*  fcié  hors  de  fon  payis. 
de  terr * fu*. 


§.  J.  Sombre  des  Captifs.  Joachin  roi  de  Jud 4 
élevé  en  gloire. 

18.  ifte  eft  popu - 18.  Voici  le  dénombre- 

ment du  peuple  qui  fut 
transféré  par  Nabucho-  J.c.  «o<. 
donofor  à Babylone.  La  L’an  du 
fcpticmc  année  * de  fon  ,n'^de 
re^uc  il  transfera  trois 
mille  vingt-trois  Juifs.  J.c.doo. 
xj.  La  dix- huitième"  L'an  du 

monde 


lus  , qitem  tranjluht 
S abuchodnno  er  : In 
*nno  fepnmo  , Judoos 
tnamilli * fr  vigtnsi- 
tres  : 

1 9.  In  annoocl avo- 


ir. 18.  expi.  Ccuc  transition  fe  fit  en  partie  fur  la  fin 
de  la  feptiéme  année  fie  au  commencement  de  la  huitième. 
4.  K “ 14.  1 1.  fi c quant  au  nombre  des  captifs . le  Prophète 
parle  ici  feulement  de  ceux  du  royaume  de  JuJa  , qu'il  ap- 
pelle Juiù  1 au-  lieu  que  dans  le  livre  des  Rois  on  marque  en* 
cote  beaucoup  d'autres  des  dix  tribut  d’tfrael,  fie  qui  etoient 
redit  dans  1:  payis , aptes  le  premier  enlèvement  lait  fous  le 
règne  de  Salmanafar  roi  des  XTyricns  . 6c  qui  fe  mon -.oient 
à fept  mille  ou  environ.  C'eft-là  1a  première  uanllation  que 
Jdabuchodonoibr  fit  faire  des  Juifs.  Sjnopl. 

f.  ip.  txpl.  ou  la  dix-ncuviémc  , félon  qu'il  cil  mat- 


« ‘ 


/ 


1 


L’an  du 
monde 

J*lO. 

avant 

J.C.j84. 
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année  de 
transfera  de  Jcrufalcm 
huit  cent  trente  - deux 
perfonnes  : 

jo.  & la  vingt  - cr©i- 
fiéme  année  du  règne  de 
Nabuchodonofor  ''  , Na- 
buzardan  General  de  Ton 
armée  transfera  fept  cent 
quarante-cinq  Juifs.  Ainfi 
le  nombre  de  tous  ceux 

3ui  furent  transfères  " fut 
e quatre  mille  (îx  cent. 


L’an  du  j 1.  Mais  la  trentc-fcp- 
monde  tiéme  année  après  *que 
ava4nt  Joachin  roi  de  Juda  eue 
J.C.  j 61.  été  transféré  à Babylo- 
ne  , le  vingt  - cinquième 
jour  du  cinquième  mois'', 


J E R EM1E. 

fon  règne  il  decimo  U abuchodono- 
for  , de  Jerufalem  s- 


ntmas  ocl  ingénias  tri- 
gmt a dues  : 

jo.  In  anno  vige- 
fimo  tertio  Nabucho- 
donofor  , trxnjlnht 
Nabuzordan  magtfier 
milniÂ  animas  Jm- 
deorum  jeptmgcnlas 
quadragtnta  quoique. 
Omnes  ergo  anime  , 
quatuor  milita  ftx- 
cente. 

j 1 .Et  fadum  tfl 
in  trtgcfsmo  feptimo 
anno  tran/mtgra. ionis 
Joachin  regis  Juda  , 
duodtcimo  mtnjt , vi- 
gefima  qum,  â mtufts , 


qué  dans  l’hifloire  des  Rois.  Ce  qui  fc  peut  expliquer  en 
ccue  manière.  Le  roi  Nabuchoionofor  fît  transporter  en 
Babylone  , la  dix  huitième  année  de  fon  empire  , lorfqu'il 
alla  .m  devant  de  l'armée  d Ipvpic  .851.  perfonnes  qui  s'é - 
(oient  rendus  a lui  avant  la  prife  de  Jerufalem  , & après  que 
cette  ville  eut  été  détruite  , NabttiarJan  General  de  fon  ar- 
mée enleva  tout  le  peuple,  i l’exception  de  quelques-uns 
des  plus  pauvres  : ce  qui  arriva  fur  la  hn  de  la  dix-huitiéme 
année,  &.  au  commencement  de  ladix-neuviémede  l’empire 
de  ce  Prince.  Synopf  8c  ce  fut  U la  féconde  tranflation 
ÿ.  30.  expl.  dans  la  trnifïémc  tranilation  , c'eft  à-dire  , 
apparemment  lorfqu’aprés  la  mort  de  GoJolias , 8c  la  retrai- 
te précipitée  des  Juifs  en  Egypte  ,8c  peutétre  après  qu'il  eut 
fubjugé  les  Ammonites  8c  les  Moabites,  8c  les  autres  na- 
tions voifînes , il  enleva  tous  les  Juifs  qu'il  y trouva  . 8c  qui 
fe  trouvèrent  auflï  dans  la  Judée  jufqu'au  nombre  de  743 . 

Ibid.  expl.  Ceft-à-dire  , de  tous  ceux  qui  font  compris 
dans  ces  trois  dénombrernens.  Car  il  y en  eut  beaucoup  da- 
vantage de  transférés. 

ir.  jt.  expl.  4.  Rois  13.  17.  le  vingt-feptiéme  jour  du 
douzième  mois.  Ce  qu’on  explique  en  difant , que  ce  Prin- 
ce en  prit  la  ccfoluiiun  le  1 j . mais  qu'il  n:  l exécuta  que  le 

elevavit 
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CHAPITRE  LII.  40, 
tltvavit  Evilmtr *•  Evilmerodach  roi  de  Ba- 

dteh  rex  Babylonu  bylonc  releva  Joachin  roi 
ipft  armo  repii  fui , de  Juda  de  cet  abaifle- 
caput  JoAcbtn  regis  ment  ou  il  avoit  été  juf- 
Jud»  , (jp  eduxit  eum  qu'alors , & le  fit  forcir 
de  dôme  carceris.  de  prifon. 

}i.  Et  lecutus  tfi  J a.  Il  lui  parla  avec 
eum  te  bon a , (£*  pe-  beaucoup  de  bonté  ; & il 
fuit  threnum  ejus  fu-  éleva  fon  trône  au  deflus 
fer  thnnes  rtgum  , des  trônes  des  Rois  qui 
fui  tram  poft  ft  in  étoient  au-deffous  de  lui 
Babylene.  à Babylone. 

H Et  mutavit  vt-  3 3 . Il  lui  fit  changer 
ftimenta  eareeris  ejus.  les  véremens  qn’il  avoit 
& cemtdebat  paner»  dans  fit  prifon,  & le  fit 
carat»  te  femper  eu»-  manger  devant  lui  tous 
Eiu  ditbus  vite  fut  , les  jours  de  fa  vie. 

J 4.  & cibaria  t-  34.  Le  roi  de  Babylone 
jus , cibaria  ptrpetua  ordonna  ce  qui  lui  lcroic 
dabantur  ti  à rtgt  donné  pour  fa  table  cha- 
Babylenis , fiatuta  ptr  que  jour  , & il  le  lui  fit 
(îngules  dits  , affût  donner  tout  le  cems  de  fa 
»d  diem  mortis  fua . vie  jufqucs  au  jour  de  fa 
cunÛis  ditbus  visa  mou. 

«jus. 

*7.  Quanti  la  différence  du  mois  , on  peut  dire  que  l'oa 
compte  diverfement  le  commencement  des  années  dans  l'ua 
te  «Uns  l'autre  de  ces  deux  endroits. 


Tarn  XIII. 
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DE  JEREMIE 


C E Livre  qui  autrefois  nenfaifoit  qu'un 
arec  le  précèdent , & qui  par -confequent  ne 
porte  aucun  titre  , finon  celui  d’Echa , qui  efi 
le  premier  mot  par  où  il  commence  , efl  ap- 
pelle par  les  Hebreux  modernes , Scphcr  Ki- 
not  ou  Sinot  , c'efl-à-dire  , le  Livre  des 
cris  lamentables , & par  les  Grecs  Thrcni , 
c'efl- à -dire  , Lamentations.  Le 
1.  Livre  des  Paralip.  chap;  35.  v.  îynous 
apprend  que  Jcremie  avoit  fait  un  ouvrage 
fous  ce  titre  de  Lamentations  , à P occafion 
de  la  mort  de  Jofias , que  les  Muficiens  & 
Atuficiennes  par  une  loi  établie  dans  Ifrael 
chantoient  tous  les  ans  , & que  ces  Lamen- 
tations fe  trouvaient  * au  nombre  de  celles  de 
ce  Prophète  ; mais  nous  avons  remarqué  fur 
cet  endroit  des  Paralipomenes , qu'il  ne  faut 
pas  tant  entendre  ces  larmes  de  la  mort  de 
Jofias  , que  des  malheurs  qui  dévoient  arriver 
après  *,  & quainfi  cet  ouvrage  n'étoit  pas 
different  de  celui-ci  , qui  contient  un  récit 
prophétique  des  defolations  qui  dévoient  arri- 
ver à J er  u fol  cm  & dans  toute  la  Judce 
après  la  mort  de  ce  Prince  , fous  les  régnés  de 
Jechonias  & de  Sedecias.  C'efl  le  fentiment 
des  Hebreux , de  l'Auteur  de  la  Paraphrafe 
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Cbaldaïque  > d’Origtner,  d'Eufebt  & de 
Tbeoderet } m*u  (es  derniers  rient  pas  borné 
as  Prophéties  aux  feuls  régnés  de  ces  Prin - 
(es  fuue fleurs  de  Joftar  : ils  ont  prétendu 
avec  raifon,  en  fuiront  le  jlite  des  Prophè- 
tes , que  fous  C duompltffement  des  premiè- 
res , Jeremie  avait  eu  en  vue  les  dernier  es 
calamités  que  les  Juifs  devoienr  fouffrtr  dons  ■ 
la  fuite  des  tenu  fous  les  Empereurs  Tire  & 
Tefpafien  \ & que  c'ed  fous  ces  dentiers  que 
s'efi  accompli  entièrement  ce  qui  efl  contenu 
•dons  ces  Lamentations  , ainfi  que  f ajfure 
faint  Jerome , 

On  ne  peut  diftormnrr  que  ces  Lamen- 
tations riayent  un  air  poétique , & que  les 
Hebreux  ont  eu  dans  leur  langue  une  efpece 
dever  fi f cation  qui  leur  étoit  propre , comme 
an  rien  peut  pas  douter  fur  le  témoig  âge 
de  tous  Us  Anciens,  & facteur  de  Philon , 
dejofephe  , JO  içenet  & d’Eu'ebe.  On 
peu * affaler  que  ce  Livre  en  efl  une  Preuve , 
quoiqu'on  ne  pu’ffe  pat  dire  aujou  d'hui  quelle 
efl  la  no  u e des  Têts  dont  il  efl  compofé. 
Saint  Jetbme  qui  étoit  plü s à portée  que 
nous  de  s’en  infi>  une  pa~  les  r et ai  or  s qu'il 
a eues  avec  que’qttes  Juifs , prétend  dans  fa 
lettre  à Parie  fur  fa!»babeth  du  Pfeaume 
1 1 8.  tome  1.  de  l’Edition  des  RR,  PP,  Be - 
rtedtflins  y p,  709.  nue  des  qua're  alphabetbs 
que  contiennent  les  Ltmenra  ions  , les  deux 
premiers  font  compofs  de  Ter  s qu'il  appelle 
Saphiques  » pareeque  Us  trois  Ters  qui  font 


t 
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Ihs  enfemble  'commencent  par  une  même  let* 
tte  , & font  terminés  pur  la  fin  du  Vers  hé- 
roïque i que  le  troifiéme  eft  écrit  en  Vers  tri- 
metres  ou  Vers  tombes  , dont  trois  verfets  de 
fuite  commencent  pur  lu  mime  lettrf  \ qu  enfin 
le  quatrième  fuit  les  mimes  mefures  du  pre- 
mier & du  fécond  alphabetb.  On  ne  doit  pas 
s'imaginer  que  ce  Pere  ou  ceux  qui  ont  parlé 
de  la  Poéfte  hébraïque  , ayent  prétendu  par 
les  noms  dont  ils  fe  font  fervis  pour  expli- 
quer ce  genre  de  Poéfte , nous  repréfenter  les 
mêmes  mefures , les  mimes  pieds , & le  même  • 
ordre  que  f on  trouve  dans  les  Vers  Grecs  & 
Latins  ; mais  fimplement  des  arrangement 
qui  y ont  quelque  rapport , & qui  confifient 
dans  une  double  exprefiion  des  mêmes  chofes 
en  différons  termes , dans  un  affujettiffement  À 
commencer  leurs  Vers  par  certaines  lettres , 
& de  les  compofer  d’un  certain  nombre  de 
filUbles , dont  les  réglés  ne  nous  ont  pas  été 
encore  bien  développées , & fur  lefquelles  ceux 
qui  en  ont  parlé  ne  font  pas  bien  d’accord 
acte  eux-mêmes. 


f 


Digitized  by  Google 


i 


LAMENTATIONS 

D E 

JEREMIE. 


Et  fafium  tfi  , pofi- 
quam  intaptivita- 
ttm  rt  dallas  tfi  lf- 
rntl , Jerufaltm 
deftrt a tfi  , ftdst 
Jertmiat  prophttm 
fitns  , plaaxit 
lamentattont  hac 
in  Jerufaltm  , <$• 
amaro  antmo  fnf- 
firans  , jj*  tjulans 
iixit  : 


Apres  que  le  peuple  d’If- 
racl  eut  été  mené  en 
captivité  , fie  que  Jeru- 
ialcm  fut  dtfcrtc  , le 
prophète  Jcrcmic  fon- 
dant en  larmes  s'aflîc , 
& fie  ces  lamentations 
fur  Jcrufalcm  , foupi- 
rant  dans  l’amertume 
de  fon  cœur  , Ci  difant 
avec  de  grands  cris  * ; 


* Ce  font  les  Septante  qui  ont  mit  ce  verfet  pour  fervir  Je 
titre  aux  Lamentations.  Ainiàquoique  quelques-u ns  [ap- 
portent ces  Lamentations  de  Jcrcmic  au  teins  Je  la  mort  <iu 
roi  Jolias . fie  d'autres  au  tems  que  Jechonias  fut  mené  en 
captivité  i Babylone , il  paroît  plus  vraifcmblablc  Je  les  rap- 
porter avec  Origcnc , Thcodoret  fie  EAius  . 8c  comme  il  clé 
marqué  dans  ce  verfet , au  tems  que  la  ville  de  Jerulalcm 
fut  détruite  par  Nabuchodonolot  i 8c  même  au  rems  où 
elle  fut  tuinéc  Je  nouveau  beaucoup  depuis  par  les  Romains 
fous  Tite  fie  Vcfpalîeo.'  Car  cette  dernière  deftruâion  cil 
regardée  par  S.  Jetôtne  , comme  le  dernier  accompliflc- 
rncm  de  ce  qui  cil  contenu  dans  ccs  Lamentations  de  Jr- 
xcmie. 

S iij 


LAMENTATIONS 


«4»4 


CHAPITRE  PREMIER. 

$.  X.  Le  Prcpheft  figure  lu  de'jolution  de 
Jttujultm. 

Al  1 p H*. 

A 

I.  Ommcnt  cette  I.  /TN  Uomedo fedet 
y v ville  * fi  pleine  v/  f»l»  civitut 
de  peuples  cft-  pieu*  popul»: 

elle  maintenant  fi  ft>li-  fuü u rft  quufi  viduu 
tairc.0-  fi defoléc.  La  maî-  demtnu  gennum:  prtn- 
trclfc  des  nations  * cft  ceps  provmcturumf 4- 
devenue  comme  veuve  : du  eft  fub  fabule. 
la  reine  des  provinces  a 
été  aiTujcttie  au  tribut  *. 

B E TH. 

l.  Elle  n’a  point  ccflié  i.  Ploruns  floruvit 
de  pleurer  pendant  la  nuit,  in  noBt  , <£  lucry- 
& {'es  joues  font  trempées  mu  tjus  tn  muxtlhs 
de  fes  larmes  *.  De  tous  ejue  : non  tfi  qui  etn- 
ccux  qui  lui  étoient  chers,  fohtur  eam  ex  omni- 
il  n'y  en  a pas  un  qui  la  bus  curie  tjus  : om- 

* Ex pl  Ces  Lamentations  font  écrites  en  vers  Hébreux  , 
dont  la  niefure  n’cll  pat  connue  , & chaque  verfet  cil  drflin- 

£uc  par  u ne  lente  tic  l'alphabet  Hébreu  : pcutéuc  pour  Tou. 
iget  la  mémoire  , comme  la  Pl'.  1 1 8.  âc  quelques  autres. 

■f.  1.  expi.  Jctuùlcm. 

Ibid.  txpl.  Sa  puilfance  lui  avoit  aflujetci  plufîeurs  na- 
tions , comme  les  Ammonites  & les  Moabitcs  , tu. 

Ibid.  expi.  Jercmic  demande  comment  ce  malheur  pou- 
voi:  lui  être  arrivé  ,a(in  que  l'on  reconnût  & qu'on  déplorât 
l'impicté  de  Jerufalcm  comme  la  vraie  fourcc  d'une  chute 
û épouvantable. 

V.  1.  txpl.  Un  Auteur  témoigne  qu’on  repréfenta  fous 
l'empereur  Vcipaficn  dans  une  médaille  , la  Judée  gravée 
ious  la  ligure  d'une  cl'dave  . qui  étoitalfifc  fous  un  paâ- 
asic  t , toute  baignée  de  les  larmes. 
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DE  JE  REMIE.  C HA  P.  I.  41  y 
tifs  amici  ejus  ffreve-  confolc  ; tous  fcs  amis  9 
rtent  eam  , & fntli  l’ont  mépriféc  &:  lont  dc- 
funt  et  tnimict.  venus  Tes  ennemis. 

Ghimei, 

j.  Mi  gravit  Jud a 3.  La  fille  de  Juda  s'eft 

prof  ter  affltftionem  , retirée  en  d'autres  payis  , 
(j*  multitudmem  fer-  à caule  de  la  fervitude 
infupportablc  qui  l'affli- 
geoit.  Elle  a demeuré  par- 
mi les  nations , 6i  elle  n'y 
net  fermentons  ejttt  a point  trouvé  de  repos  .*• 
et pfrehenderunt  tnm  Tous  fcs  perfecuteurs  fc 
inter  nngufitat.  fout  faifis  d'elle  dans  fon 

extrême  douleur  9 . 

D A l I T H. 

4.  ri*  Sion  lugent  , 4.  Les  mes  de  Sion 

e'o  quod  non  fini  qui  plcutcnt , parccqu'il  n’y  a 
ventant  ad  / olemnita - plus  perfonne  qui  vienne 
a fcs  lolcnnités  . Toutes 
Tes  portes  font  détruites. 
Scs  Prêtres  ne  iont  que 
gémir  ; fcs  vierges  font 
toutes  défigurées  de  dou- 
leur ; & elle  cil  plongée 
dans  l'amertume. 

H E. 

f.Tafli  fient  hofits  y.  Ses  ennemis  fe  font 


tem  : omnes  porta 
êjus  defirufla  : Jeuer- 
elotts  ejus  gemrntet  : 
vtrgtnes  ejus  fqualt- 
da  . & tpfa  opprejfa 
mmantudme. 


+.  i.  txfl.  ceux  qui  étoicnr  fcs  amis  & fcs  alliés  durant 
fa  profperité  l'abandonnèrent  alors. 

Ÿ 5.  ex  fl.  Il  fen  ble  parler  ici  non  de  ceux  qui  fureic 
trantf  rés  par  NahutatJan  à Bal  ylone  « mais  de  plulîcurs 
autres  Juifs , qui  voyant  la  dureté  des  Babyloniens  lie  réfu- 
gièrent ebex  les  nations  voifirus , dans  l'efpciaiicc  d'y  trou- 
ver leur  repos  ic  I ur  fuietc. 

IM.  lettr.  ir  ter  tryujliJi.  Exfl.  Les  Cboldéens  fe  faifi- 
renr  d'eux  à la  fin  , & les  traitèrent  avrs  la  dernicrecruauté. 

4-  ex  fl.  à la  Pâque  . à la  Pentecôte  , &:  i la  trie  des 
Tabernacle*. 

S iii; 


4i«  LAMENTATIONS 
élevés  au-dclTus  d'elle  tt  j tjut  in  copite  , ini- 
ceux  qui  la  haifloient  fc  miei  ejut  locupUtnt» 
font  cnriçhis , parcequclc  fient:  qui*  Dominât 
Seigneur  l'a  condannée  u Lccutus  efl  fuptr  e*m 
à caufc  de  la  multitude  propttr  muUttudtntm 
de  fes  iniquités.  Scs  pe-  iniquitntum  ejut:  p*r- 
tits  enfans  ont  été  emme-  vul*  tjut  dudt  fient 
nés  captifs  " devant  l'en*  in  c*ptivit*tem  onte 
acmi  qui  les  cbafloit.  fnctern  tnbuUniit. 


V A O. 

6.  Tout  ce  que  la  fille  6.  Et  egreffut  ejt 
de  Sion  avoir  de  beau"  lui  m filé*  Sun  emms  de- 
a été  enlevé.  Scs  Princes  tor  tjut  : f*8i  fient 
font  devenus  comme  des  principe t tjeet  veltet 
béliers  qui  ne  trouvent  nrietts  mon  invenitro- 
point  de  pâturage,  St  ils  tes  p*fcua  : & abie- 
font  allés  tous  foibles  St  runt  obfque  forntudi- 
languiflans  H devant  l’en-  ne  mute  fnciem  fubfe- 
Acmi  qui  Jcs  pourluivoit.  quentit. 

Z A ï N. 


7.  Jerufalcm  s’eft  fou- 
venue  des  jours  de  fon 
affiiétion , de  fes  prévari- 
cations , St  de  tout  ce 
qu'elle  avoit  eu  dans  les 
neeles  nalfés  de  plus  defi- 
rable  , torique  fon  peuple 
tomboit  fous  la  main  en- 
nemie , fans  qu'il  y eût 


7.  Record *1*  efi  Je- 
rufoltm  ditrum  ufjti- 
fitoms  fie*  , & prev*- 
ricMiionis  omnium 
dcftdtrabiltum  fiuo- 
rum  , que  bobuerot 
* diebue  nntiquit  , 
citm  codent  populus 
ejus  in  munie  hoftili , 


y.  lettr.  T0H1  funl  hefttt  tjut  in  copiée , i.  e.  in  copie 
ekminoli  font  ut.  Vatab. 

Ibid.  Icttr.  a parlé  contre  elle. 

Jkia.  cxp\.  /equcKtibut  hofhbut  qui  eot  odducchont.  Vatab. 

i'.  6.  txpl.  Le  temple  de  Dieu  & toute»  le»  cérémonie»  de 
là  fainte  religion  , qui  faifoient  le  principal  ornement  de  la 
ville  de  Jeruùlcm  , & toutes  les  ticiiciîcs  de  ceue  ville  C 
fupcibe. 

Ibid.  Ultr,  faut  foicc. 
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& non  ojfrt  mustilim-  perforine  pour  le  fecou- 
tor  : viierunt  tmm  rir  *.  Scs  ennemis  l’ont 
hoftts , <$•  doriftrunt  vue  , &:  ils  fc  font  œo* 
fmbbntm  tjus.  qutfs  de  fes  fêtes  du  fab- 

bat 

H I T H. 

S.  Teecmtum peeem-  8.  Jcrufalem  a commit 
vit  Jerufmlem  , prop-  un  grand  pcchê  " , c'cft- 
teron  àifimbilis  fart*  pourquoi  elle  cil  devenue 
tft  : omnts , qui  glo-  errante  <$•  vagabonde 
nficqbmnt  tmm  , jprt-  Tous  ceux  qui  l'hono- 
veruni  tlUm  , qui*  roient  l'ont  mépriféc , 
viierunt  ignomtmam  parcequ’ils  ont  vû  fon 
tjus  : ipfm  muter»  ge-  ignominie  , fie  elle  a tour- 
tnens  cenverfm  tft  rt-  né  fon  vifage  en  arrière  * 
trorfum.  en  gémiiTant. 

T H E T H. 

9.  Sortirs  tjus  in  9.  Ses  fouillores  ont 
petit  bus  tjus  , net  rt-  paru  fur  Tes  pieds  ",  te 
forint»  tft  finit  fini  : elle  ne  s’eft  point  fouve» 

• 

t.  7.  estel.  Le  Prophète  marque  par  14  que  Jerufalrm 
avoir  attendu  4 fcfouvenir  4e  ce  qu'on  lui  avoir  prédit  tou- 
chant cet  jours  d’une  afïittion  G extrême , lorsqu'elle  fc  vit 
4 l'extrémité , & que  ce  fur  feulement  alors  qu’elle  penfa  , 
mais  trop  tard  , â tant  de  crimes  par  Icfsjuelselle  avoir  viola 
La  loi  de  fon  Dieu  : taifam  cnlin  une  tnfte  comparaifon  de 
fon  ancienne  félicité  avec  l'état  malheureux  où  fes  ennemis 
^«voient  réduite. 

Ibid.  txpl.  Cela  marque  le  méprit  qu’ils  firent  de  fa  reli- 

E'on  & de  fes  cérémonies  , fit  lui- tout  de  cette  attache  avec 
quelle  elle  obfervoit  le  fabbat , lui  reprochant  en  quelque 
façon  l'inutilité  de  ce  culte  fie  l’impuilTance  de  fon  Dieu 
pour  la  recourir. 

+.  8.  txpl.  l’idolâtrie  , comme  le  comble  de  fes  auttes 
crimes. 

. Ibrd.  expi.  dans  le  payis  où  elle  avoit  été  transférée. 

Ibid.  txpl.  de  honte  qu'elle  avoic-  Mtuoth. 

V.  9.  expi.  menflntj  xdhm  ut  ptthkxt.  Titin.  C’e fl  i- 
dite  , qu'cite  n'avoit  point  caché  fes  infamies , mais  qu'cita 
avoit  bien  voulu  qu'elles  panifient  devant  tout  le  monde , 
fans  fcrnemeenpcâaçsklàlïnfuncftc  qui  la  menaçait.  . 

S y 
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A 

4il  ' lamentations 

duc  de  fa  tin.  Elle  a été  depefiia  tfl  v chemin - 

Erodigiculcmcnt  abaidéc,  ter,  non  habtns  eon- 
ins  quelle  au  de  confo-  fo latorem  : vide  . Dé- 
lateur. Seigneur , confi-  mine  , afjluitonem 
durez  mon  affliction  , par-  mtam  , queniam  trt~ 
ccquc  l'ennemi  s’eft  élevé  dm  tft  immuns, 
avec  orgueil 

J O O. 


io.  Les  ennemis  * ont 
porté  (cuis  mains  a tout 
ce  qu'elle  avoit  de  plus 
defiiable  " , patccqu'dlc 
avoit  vit  entrer  dan  Ton 
fanchiairt*  des  nations  , 
au  fujet  dcfqucllcs  vous 
aviez  ordonné  qu'elles 
n’cnti croient  jamais  daus 
votre  adcmbléc  H . 

Cap 


io.  Manum  fuam 
mifu  ho  fus  ad  omma 
dijïdembiliA  efus  : 
ij ma  vtdii  gemts  i» - 
greffas  jui.duATtum 
Juum  de  ejutbut  pra- 
cepcTA s ne  miTArent 
m ecclifïam  suai». 


H. 


1 1.  Tout  Ton  peuple  eft 
dans  les  géniillrtnens  , & 
cherche  du  paiu  Ils  ont 
donné  tout  ce  qu'ils  a- 
voient  de  plus  précieux 
pour  trouver  dequoi  fou- 
tenir  leur  vie  tt.  Voyez, 


1 1 . Omni  s fofului 
ejus  gtmens  . pÿ  qua- 
rtm  pauitn  : diderunt 
prtiioja  (juttjne  fro 
ctbo  ad  refontlandam 
animant.  Vide  , Do- 
mine , confider»  , 


ir  y.  expi.  Jeremie  fait  parler  Jeru  filera. 

IbiJ.  txfl  C'eft-i-dire  . ayez  égard  , Scigceor  , 4 l’in- 
folencc  avec  laquelle  l'ennemi  de  voire  gloire  fie  J votre 
religion  s’élève  contre  voire  peuple  , fie  loyez  touché  de 
l’amiüion  où  ces  impies  ont  réduit  ceux  , dont  ils  vous 
regardent  comme  le  t/icu  fi t le  pteuâcur. 
v.  o.  expi.  les  Chaldéens. 

Ibid  expi.  les  choie»  (aimes  , 1rs  vafci  facrés , &c. 

IbiJ.  erpl.  pareequ'elle  avoir  laiflè  entrer  les  Ammo- 
nites fie  les  Miabites  daus  le  temple  pour  le  profaner , com- 
me Ezechicl  le  leur  reproche  , ch.  .14.  6.  quoique  la  loi  dé- 
tenait de  les  admettre  même  avec  le  peuple  de  Dieu.  Peut. 

t?  11.  txpl.  lorsqu'ils  étukat  afefés. 
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qu  onium  ftfts  Jum  Seigneur  , & conlidcrcz 
vila.  l'aviliflemem  ou  je  luis 

réduite. 

J.i-La  ville  it  Jeru[*Um  rtpreftme  f»  miftrt. 

Lames. 

1 1.  O vos  ornstts , 1 1.  Ô vous  rous  qui 

qui  itasiJîiii  pervtam.  paflez  par  le  chemin  “ , 
Attendue , vidât  fi  confidcrez,&  voyez  s’il 

efl  dolor  fit.  ut  doior  y a une  douleur  comme  la 
mms  , /juor.tmn  vin-  mienne  : car  le  Seigneur 
demi av ti  me  ut  lotu-  m'a  traitée  félon  fa  paro- 
tus  rji  Diminue  in  le  au  jour  de.  fa  fureur  t 
dit  tre  furent  fui.  comme  une  vigr.c  qu'en 
a vendangée. 

M E M. 

ij.  D ttxctlfemi-  1 3.  Il  a envoyé  d'en- 
fit  igntm  in  effibus  haut  un  fe\i  " dans  mes 
mtis.  cr  trudivti  me  : os , & il  m'a  châtiée.  11 
expandit  rete  fedibus  a tendu  un  rets  à mes 
mets  , convertit  me  pieds  tt  , Si  il  m’a  fait 
retrorfum  : pojuit  me  tomber  en  arrière.  Il  m’a 
deJoUtem  , tôt 4 du  rendu  toute  dcfoléc  Se 
mqerore  confteiam-  toute  épuiféc  de  ttiftefle 
pendant  tout  le  jour. 

• N VN. 

1 4.  Vi&ilevit  jugum  1 4.  Le  joug  que  m'ont 
iniquitAtum  mearum,  attiré  mes  iniquités  m'a 
in  menu  tjus  cenve-  accable  tout-d'un-coup  * , 

< • I i t • a 4 «f  . 0 là  ni  JL  I ‘i 

+■  1 1.  Jcrufalcm  parle  ici  comme  G elle  eut  encore 
fubiifté , quoiqu'elle  lut  réduite  en  cendres  : St  cela  pai  la 
bouche  des  plus  pauvres  qui  étaient  reliés  dans  le  pa)  is. 

f.  t).  ex  fl.  Ce  ft » peut  s'entendre  ou  du  feu  dont  Oc 
fervirent  les  Chafdéer» , pat  uo  otdre  d'enhaut  pour  brûler 
Jcruùlcm  1 ou  de  la  douleur  extrême  qui  pénétra , portr  le 
dire  ainG  , jufqucs  dans  la  mouellc  des  oc,  & jufqu'au  fond 
du  cœur  de  Tes  peuples. 

.Ibid.  tupi.  C'eli  à-dire,  que  Dieu  l'avoit  furptife  lotf- 
qu'ellc  y penfolt  le  moins.  . 

T.  t 4.  Uttr.  Le  joug  de  tacs  iniquités  a veillé. 

Svj 


4te  LAMENTATIONS 
La  main  de  Dieu  en  a fait  lut * funt . & impe/î- 
comme  des  chaînes  H qu’il  u colla  meo  : tnfirms- 
m'a  mifes  fur  le  cou.  Ma  im  tfi  virtus  mtM  : de- 
forcc  a été  affoiblic.  Le  dtt  me  Dominai  i» 
Scigncar  m'a  livrée  à une  manu  , de  qtt * n on 
main  de  laquelle  je  ne  fottro  furgere.  ' 
pourrai  jamais  mcdéfairc. 

S A M E C H. 

i j.  Le  Seigneur  a rcti-  t j.  Abftulit  omîtes 
ré  du  milieu  de  mon  peu-  magnifiées  mtot  Do - 
pic  tout  ce  que  j'avois  minus  de  medio  met  : 
d'hommes  de  cœur.  Il  a vocavtt  adverfummt 
fait  venir  contre  moi  le  temput , ut  contèrent 
tems  qu’il  avoit  marqué  tleBot  mtot  : torcuLcr 
pour  réduire  en  poudre  calcavn  Dominât  vit- 
mes  foldats  choius.  Le  gmt  film  Judo. 
Seigneur  a foulé  * lui- 
méme  le  prcfToir  pour  la 
vierge  fille  de  Juda. 

A i N. 

ytrem.  * 6-  C’cft  pour  cela  que  1 6.  Jdcircb  ego  plo- 
14. 17.  je  fonds  en  pleurs , & oue  ront , ç?  oculus  meut 
mes  yeux  répandent  des  dtduetns  aquns  : qui* 
ruifleaux  de  larmes  5 par-  long} faHus  tfi  * me 
ccquc  celui  qui  me  devoit  con/olaior , convenons 
confolcr  en  me  redonnant  ammam  meam  : f*<li 
la  vie",  s'eft  retiré  loin  de  /uni  fi  ht  met  perdtti . 
moi.  Mes  enfans  fc  font  quontnm  mv*lmt  mi- 
perdus  , parccquc  l'enne-  micut. 
mi  cft  devenu  le  plus  fort. 


■*.  14.  tx.  parccquc  no»  propre»  péché»  font  no»  chaîne*  , 
ti  le  joug  que  nous  nous  pi  épatons  , la  juftice  du  Seigneur 
nous  nourri  liant  du  fruit  de  nos  œuvre»  lorfqu'elie  châtie 
nos  crime»  comme  ils  le  méritent. 

'fr.  1 j.  txpl.  il  a fait  couler  un  vin  tris-amer.  Ce  vin  eft 
celui  de  la  juûicc  St  de  1a  furent  de  Dieu  dont  il  a enivré  Je- 
xufrtcm.  1 

♦.  « 6.  lettr.  touveutnt  animant,  i.  c,  quafi  tkiUMCm  IX- 
voiant,  Mcaoch.  liUA. 

'*•*+  + *&  l -V  ' « 
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P H B. 

17.  Expandit  Sien  17.  Sion  a étendu  Cri 
manu  s [uni , nelt  tft  mai  us  , & i!  n’y  a eu  per- 
qui  cen'oletur  ram  : fonnc  pour  la  confoler. 

m and av u Dominât  Le  Seigneur  a ordonné 
mdvtrfum  Jacob  in  aux  ennemis  de  Jacob  de 
circuit u ojut  hofltt  le  venir  attaquer  de  tou- 
e fut  : faÜa  tft  Jtrtt-  tes- parts.  Jerufalcm  cft 
faltm  quaji  poilus  a devenue  au  milieu  d eu* 
mtnflruu  inter  tôt.  comme'une  femme  fouil- 
lée de  les  impuretés. 

Sade. 

il.  J u fl  tu  tfl  De-  il.  Le  Seigneur  dl  ju- 
tninus , quia  01  ejut  ftc , parccquc  je  me  fuis  . 
ad  iracundtam  provo-  attirée' là  colère  en  defo- 
envi  : audit*  , ebfe-  béilfant  à fa  parole.  Pcu- 
cro  . univtrfi  populi , pics, écoutez  tous,  je  vous 
cfr*  vidett  delorem  en  conjure , Si  coniîdcrcz 
nttum  : virants  mea  , ma  douleur.  Mes  vierges 
<£•  juvents  mei  abie-  Si  mes  jeunes  bommes  onc 
runt  in  captivitatem.  été  menés  en  captivité. 

C O P H. 

19.  Vocavi  amicts  19.  J’ai  appellé  mes 
entes:  ipft  dteept-  amis , Si  ils  ont  trompé 

runt  me  : facerdetts  mon  cfpcrance':  mes  Pré- 
met  , & ftntt  mti  in  très  8c  mes  vieillards  ont 
ttrbt  cen/umpti  funt  : été  confumés  dans  la  ville, 
qui»  quafitrunt  ci - lorfqu'ils  vouloicnt  chcr- 
bum fibi  ut  rtfoctlla-  cher  quelque  nourriture 
rent  animant  fuam.  pour  (outenir  leur  vie  " . 

'p.  1 7.  erpl.  eft  devenue  en  horreur  comme , Etc. 

•jr.  18  expi.  C'eft  Jerufalcm  qui  paile. 
ir  iy.  expi.  Jerufalcm  atiegée  par  Nabuchodonofor . rm- 
p loi  a le  fecoara  de»  Egyptiens  , mais  ce  fut  en  vain  i com- 
me on  l'a  mai qui  auparavant  ch.  t i S.  8c  ch.  57.  4.  ainfi 
J cm  fa  Je  m fc  trouva  trompée  dans  fet  efpctancrs  du  côtéde 
ceux  qu'elle  rrgardoit  comme  fet  amis. 

JA  J.  leur,  kut  amc. 
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Ris. 

10.  Seigneur , confide-  io.  Vid '* , Domine , 

rez  que  je  fuis  dans  l'affli-  quorum  trtbttior 
élion  : mes  entrailles  (ont  conturbAtus  tfi  venter 
émues  , mon  cœur  cft  meus  : fnbvtrfstm  tfi 
tenverfé  dans  moi-même,  eor  meum  in  mtmet - 
pareeque  je  fuis  remplie  ififm  , quorum  am*- 
d'amertume.  L'cpéc  tue  ritudsne  filtna  fum  : 
nus  enfans  au-dcliors  , & forts  interfecit  gl*~ 
on  voit  au-dedans  de  moi  drus  , & domt  mors 
une  image  de  la  mort  fimilss  tfi, 

S 1 H. 

11.  Ifs  ont  fçn  que  je  il.  Audienent  qui* 
fuis  dans  IcscémilTetncns,  ingemtjco  ego  , r.e* 
Si  il  n'y  a perfonne  qui  me  tfi  qui  cenjôletstr  me  : 
confotc.  Tous  mes  cnne-  omnrs  inimité  mti  au~ 
mis  ont  appris  mon  mat-  iteruut  malum  mettm, 
lïeor , & ils  fc  réjouiflent  Utati  / uns . quoniam 
de  ce  qut  c’cft  vous  qui  in  ftctfii  : mdduxifis 
ài'ivci  réduite  en  cet  état,  diem  conftlstionis , 
Mais  quand  le  jour  fera  fient  fimtlts  mti. 
arrivé  auquel  vous  devez 

me  confolet*  , ils  devien- 
dront femblablcs  à moi. 

T M à t;. 

il.  Que  tout  le  mal  tt.  Ingredintter  orrs- 
qu’ils  ont  commis  fe  pré-  ne  mmlum  eomm  re- 
fentc -devant  vous  : irai-  ram  te:  vindemi « 

tez-ics  comme  une  vigne  eos  , fient  vindtmimfii 
qu'on  vendange  * , com-  me  profiter  omnes  int~ 

ir.  10.  eaffla  (amine  qui  extermina  un  grand  nombre 
des  ailjcgcs. 

é.  ii.  expl.  C'e  Ad  dire  , le  terni  de  la  délivrance  des 
lfraélire»  de  la  captivité  de  BaUylonc , te  de  la  ruine  d'un 
empire  fi  floriflam, 

y.  xi.  eAfi.  CcA  une, prophétie  , plutôt  qu’un  fouirait  ; 
c’eft  un  averti  flcinenr  que  Dieu  donnoit  aux  ennemi*  de 
Jerufalen),  de  ttembkt  pour  eux-memes  à U vûe  de  le*  chl- 


1 
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qvitatrt  méat  : tHulti  me  vous  m’avex  traitée  à 
tmm  gtmutts  nui , eau fc  de  toutes  mes  ini- 
eor  mtum  murent.  oui  rés  : car  mes  foupir» 
le  redoublent  fans  cclfc , 
te  mon  cœur  efk  accablé 
de  douleur. 


CHAPITRE  II. 


$.  Maux  de  U ville  de  Jtrufalem. 


Alt  P U. 

I.  Ajî lomodoabtt-  t.  O mènent  le  Sei- 
xit  cahgtne it I V_>  gneur  a-t-il  cou- 

furert  fm  Domtous  vert  dte  ténèbres  dan»  (a 
fihmm  Sien  : frojteit  fureur  la  fille  de  Sion  ? 
de  cal»  m terrem  Ai-  Comment  a'-t-il  Caît  tom- 
elytam  ifrmel , & mm  ber  du  ciel  en  terre  * la' 
»ft  recerdatm  fcebtlli  fille  d'ifracl  qui  étolrécla» 
fedum  fuptum  m die  more , & ne  s’cft-il  poiné 
futoru  fui.  fbuvemi  au  jour  de  là  fo- 

reur de  celle  oit  ii  avoir 
mu  fon  marchepied ■*  î 
I»t». 

i.  Precipitavit  Dt-  x.  Le  Seigneur  a rên- 
mtnut  , me  peptreit . rerfé  tout  ce  cjuil  y avoir 
»mnta  Ipcaoj*  Jacob  : de  beau  dans  Jacob  , Oc  il 
defiruxtt  in  furort  nia  rien  épargné.  Il  a dé- 
fit» munitimti  vrrgt-  miit  dans  (a  foreur  leï 
mis  Jnda  . & dtjecii  remparts  de  la  ville  de  Ju- 

/* 

V.  » . tupi.  C'eA  à-dire  . déchoir  de  ce  haut  comble  de 
gloire  où  U laveur  de  fon  Dieu  l'avoir  élevée  , dans  un  ùt> 
me  de  maux  , & dans  une  entière  ruine. 

Ibid.  txfi.  de  l'arche  lut  laquelle  il  (c  repofoh.  Dieu  ne 
a’en  fouvient  plus  : puifqu’au-lieu  qu'il  y rendoit  Tes  ora-1 
des  . & qu’il  y ét oie  prélenr  pour  protester  Ifracl , 6c  faire 
fcnti  t à Tes  ennemis  fa  touce-puidancc  , il  leur  cacbace  jagp 
de  Ct  divine  j>  tutcéüoo.  refit*  u Mmt»  a» 
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<ia  : il  les  a jettés  par  in  serrum  fuxm  : foU 
terre  » il  a profané  Ion  luit  rtgnum  , & prtn - 
royaume  & les  Princes  *.  npts  tjut. 

G H 1 H 1 1. 

J.  Il  a brife  dans  le  j.  Confregtt  in  ir * 
tranfport  de  fa  fureur  furent  fut  omne  cor~ 
route  la  force  " d’Iftacl.  nu  lfruel  : avertit 
Il  a retiré  fa  main  droite  retrorfum  dexterum 
de  devant  l'ennemi  " , Se  fuum  À furie  inimiei  > 
il  a allumé  dans  Jacob  çj*  fuceeniit  in  Jntob 
comme  un  feu  dévoianr  * quaft  ignem  flumm* 
dont  la  flamme  a couru  dtveruniis  in  gyro. 
de  toutes- pans. 

D A L E T H. 

4.  Il  a tendu  fon  arc  4.  Tetendit  ureum 
comme  un  ennemi  : il  a fuum  quafi inimtcus , 
affermi  fa  main  droite  firmuvtt  dexterum 

comme  un  homme  qui  fuum  quuft  hefiit  : fr 

attaque  -,  il  a tué  tout  occidtt  emnt  qued  fui- 
te qu'il  y avoit  de  beau  chrum  ernt  vifu  tn 

dans  la  terre  " de  la  fille  tubemutulo  filie  Sien , 
de  Sion  , il  a répandu  fa  rffudit  quafi  ignem 
colère  comme  un  feu.  iudignutienem  fuum. 

Hz. 

j.  Le  Seigneur  eft  de-  j.  TuRus  ejl  De- 
venu comme  un  ennemi,  minus  vtlut  intmi- 
Il  a renverfé  lfracl , il  a eus  : fructfituxtt  jf- 
fait  tomber  toutes  fes  mÿ-  mil  , frucipttuvit 
railles  , il  a détruit  (es  tmniu  meenta  tjus  : 

■f.  ».  txfl.  il  a rejettf  comme  une  ebofe  profane  : , 

il  a expoli  4 la  profanation  & 4 la  fureur  des  infidèles. 

f.  {.  Uttr.  la  corne  ,p»ar  la  grandeur , la  puiflânee , la 

maicfté.  Htbrjif. 

Ibid.  erp/,  il  a refiifé  d'afljfter  fon  peuple  torfque  le*  en- 
nemis l’atiaquoicw.  Thtrd. 

Ibid.  rxfl.  il  a permis  que  l'ennemi  ravageât  tout  com- 
me »»  /«H  drTvrjnt. 

Ÿ.  4.  Utir.  daa t k tabernacle  . . 


1 
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iijfifavit  mu»itio/us  remparts  : 8c  il  a rempli 
tjus  , & repltvit  in  d'humiliation  B les  hom- 
fiUmJud * humilfktum  mes  & les  femmes  dans  !• 
ty  humilintsm.  fein  de  la  fille  de  Juda. 

Vau. 


6.  EldijJipMvit  f«n- 
ft  hortum  tentorium 
fuum  dtmohtus  tft 
tubernneulum  fuum  : 
obhvioni  trudidit  Do - 
minus  in  Sion  fefti- 
•vitutem  . fabbu- 
tum  , in  oppro- 
brium  , in  indsgnm- 
liontm  furent  fui  , 
rogtm  , & fncordo- 
ttm. 


6.  Il  a renverfé  fa 
tente  comme  un  jardin 
qu'on  détruit  ; il  a dé- 
moli fon  tabernacle.  Le 
Seigneur  a fait  oublier 
dans  Sion  les  fêtes  te 
les  jours  de  fabbat  , il  a 
livré  les  Rois  te  les  Prê- 
tres à l'opprobre  & à 
l'indignation  de  (a  fu- 
reur. 


Z A ï N. 

7.  Rrpulit  Domi-  7.  Le  Seigneur  a re- 

nus  ait  Art  fuum  : mu-  jetté  fon  autel,  il  a don- 
ledixit  fanchficutiom  né  fa  malediélion  à fon 
fut  : trudidit  in  mu-  fanétuairc.  Il  a livré  en- 
an  inimici  mur  os  tur-  tre  les  mains  des  ennemis 
riumejus  : vocemdt-  les  murs  de  fes  tours  ; 8c 
derunt  in  domo  Do-  ils  ont  jetté  des  cris  en 
mini , fient  in  dit  fit-  la  maifon  du  Seigneur  , 
le  mm,  comme  dans  une  fête 

folcnnellc  *. 

H > t H. 

8.  Gogituvit  Do-  8.  Le  Seigneur  a réfolu 
minus  dijfipnr*  mu-  d’abattre  la  muraille  de  la 
rum  filin  Sion  : terni-  fille  de  Sion  : il  a tendu 


ir.  f.  Sept,  il  a multiplié  l'humiliation. 
ir . 7.  expi.  cet  ennemis  ont  triomphé  pat  des  chant!  de 
joie  lot  fqu'ils  ont  pillé  U détruit  le  temple , tels  que  1er  Juifs 
a voient  coutume  d'en  taixe  *«jucqJic  aux  tout!  fulcn* 
tels. 
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fon  cordeau  * , Se  i!  n’a  dit  fanitulam  fuum 
point  retiré  fa  main  que  çy  §on  avertit  ma- 
touc  ne  fut  renverfe  : le  num  faam  à perditio- 
boulcvart  cft  tombe  d'une  ne  : luxttejae  antema- 
manière  déplorable  fit  raie  , çy  murai  part- 
ie mur  a été  détruit  de  ter  dij/ipatus  ejl. 
même.  • 

T H E T H. 

9.  Scs  portes  (ont  en-  9.  Defixe  faut  in 
foncées  dans  la  terre  : il  terra  porta  ejat  : per- 
cn  a rompu  & brifé  les  didit  , çy  contnvit 
barres  : il  a banni  fon  vtilet  ejus  i rtgem 
Roi  & fes  Princes  pai  mi  ejui  çy  principes  ejas 
les  nations  : il  n’y  a plus  1 n gtnubas  : nen  ejl 
de  loi  h , & fes  Prophe-  lex  , & prophète  ejas 
tes  n'ont  point  reçu  de  non  tnvenerunt  vijio- 
vifions  prophétiques  du  n*m  et  Domino. 
Seigneur  ®. 

J O D. 

10.  Les  vieillards  de  la  10.  Sederant  in  ter- 
fille  de  Sion  " (c  font  aiGs  ra,  conticaerant  fenet 
fur  la  terre  , & demeurent  filta  Sion  : tonfitrft- 
dans  le  filencc  : ils  ont  runt  cinere  tapit» 
couvert  leur  tête  de  ccn-  fa»  , accinâi  fant  ci- 
dre  : ils  fc  font  revêtus  liais  , abjecerunt  ta 

f tt.  expi.  il  a tout  rafê  comme  au  niveau. 

Ibid.  Itiir.  a ét é dam  les  pleurs. 

p.  9.  txpl  il  n’y  a plus  aucune  forme  de  ville,  il  n'y  a ni 
reglement  ni  magiftrat.  Un  bien  : ceux  > pii  font  rcflésdani  le 
payis  fc  trouvent  dans  l'i aiguillante  d'obferver  les  cérémo- 
nies de  la  loi , n'ayant  plut  ni  temple  , ni  Prêtres , ni  facrifi- 
ees  . & en  étant  )u  Ile  me  ni  privés . pour  avoir  ofé  les  profit- 
ner  lorfqu'ils  auruient  pu  A dû  les  obfcrver  irèi-icligicufc- 
menr. 

Ibid-  expi.  Plusieurs  l'entendent  des  faux  prophètes  , qui 
•voient  accoutumé  de  tiomper  ce  peuple  par  leurs  tnenfon- 
ges.  Car  il  paraît  difficile  d'entendre  ceci  des  vrais  Pro- 
phètes : pui. qu'on  en  voyoit  alots  pluiieurs  , comme  Jéré- 
mie , Baïuch  , iteciiiel  & Daniel  qui  étoiem  remplis  de  l'cf- 
prit  de  prophétie  , mais  que  louvcm  on  n'ecoutoit  pas. 

1. 10.  txfl,  Jctuialcm. 
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terrant  capita faa  vtr-  du  ci  lice  , les  vierges  de 
fines  Jtrafakm.  Jcru&lcm  tiennent  leur 

tête  baillée  vers  la  terre. 

C A F H. 

II.  D tfecerantpra  H.  Mes  yeux  fc  font 

lacrymtt  «cuit  met  , affoiblis  à force  de  verfer 
cent  urb  ata  junt  vif-  des  larmes  , le  trouble  a 
erra  mes  : tffafum  tft  faili  mes  entrailles  : mon 
in  terra  jecar  meum  cœur  s'cfl  répandu  en  ter- 
fmper  contrition*  filta  re  ” en  voyant  la  ruine  de 
pepuli  met  , citm  de-  la  fille  de  mon  peuple  -,  en 
fictrtt  parvului  fr  la-  voyant  les  petits  enfans 
Sens  in  plattts  oppi-  & ceux  qui  étoient  cnco- 
di.  re  àja  mammellc  tomber 

morts  dans  les  places  de 
la  ville. 

Lauid. 

il.  Matribas  fuit  11.  Ils difoient  i leurs 
iixerant  : Vbt  tft  tri.  mères  : Où  cft  le  blé  , où 
tiettm  ér  vsnam  t citm  cft  le  vin  ? lor  fqu'j  ls  tom- 
dtficerent  quafi  val-  boient  " dans  les  places  Je 
ntrati  tn  plattit  ci-  la  ville , comme  s'ils  euf- 
vitaiis  : fàm  exhala-  lent  été  blelTés  à mort  , 
rtnt  animai  faat  in  & qu'ils  rendoic^t  leurs 
Jîua  taatram  fuaram.  âmes  entre  les  bras  de 
leurs  mères. 

$.  a.  Cruauté  dit  ennemis  de  Jtrufalem. 

M E M. 

I $ . Cai  comparabo  I J . A qui  vous  compa- 
re ? vtl  cai  ajftmila-  rcrai-jc  , ô fille  de  Jeru- 
bo  te  , filta  Jerafa-  falcm , à qui  dirai-je  que 
lem  t eut  txàquabo  vous  reflcmblczlOu  trou- 
u : & cenfolabor  te  , verai  - je  quelque  chofe 
vtrgo  filta  Ston  l ma-  d'égal  a vos  maux  , fle 
gisa  tft  enim  velat  comment  vous  confolc- 

ÿ.  il.  expi.  )‘ji  été  fai (î  d'une tics-grande  douleur , o»  , 
j'ai  perdu  ;nutes  mes  e’perances. 

if.  ix.txpl.  mouzoïcuc  de  taira. 
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rai-jc  , ô vierge  fille  de  mare  centrhi e tu a t 
Sion  î Le  débordement  quu  medehtur  tm  I 
de  vos  maux  u cft  fcmbla- 
blc  à une  mer  : qui  vous 
donnera  quelque  remède  ? • 

N u N. 

14.  Vos  Prophètes'  14.  Prepheta  tui 
ont  eu  pour  vous  des  vi-  t liderunt  tibt  fai - 
fions  faufles  & extrava-  fa,  (y  ftulta  ,nec  ape- 
gantes  -,  & ils  ne  vous  dé-  riebant  iniquitatesn 
couvroicnt  point  votre  tuam  , ut  te  ad  paemi- 
iniquité  pour  vous  exciter  ttntiam  prevecarent  i 
à la  pénitence  : mais  ils  viderumt  autem  tibi 
ont  eu  pour  vous  des  ré-  ajfumpttenes  f alfas  . 
verics  pleines  de  menfon-  & tjeeltents. 
ge  , & ils  ont  vû , à et 
quilt  di/eitnt , la  fuite  de 
vos  ennemis 

S A M E C H. 

ij.  Tous  ceux  qui  paf-  1 j.  Plassferunt  fu- 
foient  par  le  chemin  ont  per  te  manibus  emnes 
frappé  des  mains  en  vous  tranfeuntes  per  viam  : 
voyant  : ils  ont  fifflé  la  /ibila-verunt  , me - 

fille  d^Jcrulalcm  en  bran-  1 /étant  caput  fuum 
lant  la  tète  & en  difant  : fuper  filiam  Jerufa- 
Ell-cc  la  cette  ville  d'une  fem  : H tucint  eft  urbs  , 
beauté  fi  parfaite  , qui  dictâtes , perftdi  de- 
étoit  la  joie  de  toute  la  écris , gaudium  uns - 
ferre  ? verfa  terra  t 

P H E. 

i*.  Tous  vos  ennemis  16.  Aperuerunt  fu- 

ont  ouvert  la  bouche  con-  fer  te  es  fuum  emnes 

f.t  j.  lettt.  tmlriii » tua  , votre  brifement. 

f.  14.  expi.  Ceux  qui  s'accoramodoient  i leur  humeur  , 
te  quj  leur  rarloicnt  le  Ion  leurs  dcfîrs  : les  Axant  dans  leurs 
péchés. 

Ibid,  lercr.  Cr  ejtfhents  t ».  ».  que  vous  chaflctjei  les  Ba- 
byloniens. Sjnepf 
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inimici  tut:  fibiluvt-  tre  vous  " : ils  ont  fifflé , 
runt . pfp  frtmuerunt  ils  ont  grincé  les  dents  , 
dentibus  , dixe-  & ils  ont  dit  : Nous  la 
runt  : Dovorubimus  : dévorerons  : voici  le  jour 
ta  iftn  tft  ditt , tjunm  que  nous  attendions  : 
txptciabamui  : mvt-  nous  l'avons  trouvé  , 
ntmttt , vidimus.  nous  l'avotis  vù. 

A ï N. 

17*  Tocit  Do  mi-  17.  Le  Seigneur  a fait  leu. 
mus  quà  cogitavit  , ce  qu'il  avoit  réfolu  : il  a '*• 
complrvtt  frrmontm  accompli  ce  qu'il  avoit 
funm  , tjuem  frocs-  arrêté  depuis  fongtems , J,T.  ,4, 
for  ut  ù diebus  unti-  il  vous  a détruite  fans  17* 
quit  t dsftruxit  , ér  vous  épargner  , il  vous 
non  po forcit  , U-  a rendu  la  joie  de  vos  en- 
tificuvit  fupor  tt  ini-  nemis , & il  a relevé  la 
micum  , oxultuvit  force  9 dç  ceux  qui  vous 
cornu  btftium  tuo-  hailloicnt. 
rum. 

S ADI. 

18.  CUmnvit  cor  *•  18.  Leur  cœur  f a crié 

torum  ud  Dcminum  au  Seigneur  fur  les  mu- 
fupormurot  fiiioSion  : railles  de  la  fille  de  Sion*: 

T>tduc  t]nafi  torrtn-  Faites  couler  de  vos  yeux 
ttm  lucrymut  , ptr  jour  & nuit  un  torrent  de 
dttmgff  noUem  : non  larmes®  •,  ne  vous  donnez  fn 
dot  rotjttitm  tibi , no-  point  de  relâche , & que  17. 
que  t uceut puptllu  ocu-  la  prunelle  de  votre  œil  SmPr-  *• 
li  tut.  ne  fe  taife  point '*• 


» 

■f.  1 6.  txpl.  comme  de»  béces  afTiraéer  , pour  devorer 
leur  proie. 

p.  17.  lettr.  la  corne. 

■f.  it.  txpl.  les  habitant  de  Juda. 

Tbid.  expi.  à eau  Te  du  renverfement  des  muraille»  de  Je* 


ru  falera. 

tbid.  txpl.  C'ell  te  Prophète  qui  parle  à Jenifalem  1 
*n  lançage  figuré. 

Ibid.  ouïr,  ne  ceflc  point  de  pleurer,  • 
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LAMENTATIONS 

C O P H. 


! 9.  Levez-vous , louez 
le  Seigneur  «les  le  com- 
mencement des  veilles  de 
la  nuit  : répandez  votre 
eqeur  comme  de  l'eau  de- 
vant le  Scigntfür  " : éle- 
vez vos  mains  vers  lui 
pour  l’amc  de  vos  pe- 
tits enfans  n qui  (ont 
tombés  morts  de  faim  à 
tous  les  coias  de  vos 
rues. 

Ris 

10.  Voyez  , Seigneur, 
& confidcrez  quel  cft  le 
peuple  que  vous  avez  ra- 
vagé^dc  cette  forte.  Eft-il 
donc  poftible  que  les  mè- 
res foient  réduites  à man- 
ger le  fruit  de  leurs  en- 
trailles , à manger  de  pe- 
tits enfans  qui  ne  font  pas 
plus  grands  que  la  main"} 
Eft  - il  pofliblc  que  les 
Prêtres  & les  Prophè- 
tes foient  tués  dans  le 
fan&uaiic  meme  du  Sei- 
gneur ? 


1 9 . Ctnftsrge , lau- 
da  in  ne  fie  , « n prtn- 
cipi » vigtltarnm  : ef- 
fnnde  fient  aqnam  têt 
tuum  ante  tonfpec- 
tnm  Dommi  t leva 
ad  eum  matins  mat 
pro  anima  parvnle- 
rum  tnornm  , qui  de- 
fecernnt  tn  famé  i» 
capite  omnium  compi - 
terntn. 

10.  Vide , "Domine, 
©•  confident  quem 
vindemsavens  ita  : 
trgene  comedent  mu- 
Iteres  fruclum  fnnm  , 
par  vu  le  s ad  mtnfn- 
ram  palme  t fi  eccsdi- 
tur  ne  Jantluarse  De- 
mi ns  factrdei  , (fipre- 
phtta  t 


•fr.  tf.  expi.  C'eft-A-dire , découvrez-lui  avec  une  entière 
fine;  tiré  toutes  qu'il  y ad;  plus  caché  au  fond  J;  vos  aines. 

Ibid.  expi.  fur  ta  monde  ces  enfant  : pour  le  coucher  de 
cnmpaifion  i l'égard  d;  voui>roéiOvt , par  La  vue  d'uuc  al- 
fliâion  li  déplorable. 

V’.  : o leur,  vendangé. 

Ibid.  expi.  Ccd  la  picdiûioft  qu;  1$  Seigneur  avoir  taire 
1 ce  mime  peuple  fi  longe  mt  auparavant  par  U bouche  de  • 
Moili  > Dr»/.  18.  jj.  C Te.  , 
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S 1 N. 

il.  J tournât  in  il.  Les  enfans  Se  les 
ttrrn  font  puer  fe-  vieillards  font  étendus 
tux  ; virgmes  me»  , morts  fur  la  terre  le  long 
jnventt  met  ceti-  des  rues.  Mes  vierges  & 
derunt  1 n glndio,  in-  mes  jeunes  hommes  font 
terfecifli  m die  furent  tombés  fous  l'épée  , vous 
tui  : percufjifti  . tue  les  avez  tués  au  jour  de  . 
mi/ertut  efi.  votre  fureur  : vous  les 

. _ avez  percés  de  coups , 

fans  être  touché  de  com- 
paltion. 

T « * u.  • 

. il.  Voenfli qunftnd  n.  Vous  avez  fait  VC- 
ditm  foUmntm , qui  nir  des  gens  comme  en  ua 
ttrrerent  me  de  cir-  jour  folcnncl.  pour  m é- 
cuitu  , df>  non  fuit  in  pouvanter  de  toutes  - 
die  furoeit  Domini  parts*.  Il  ne  s'eft  trouvé 
qui  effugeret , çj*  re-  petfonne  qui  pût  cchaper  , 
linqutrtiur : quos  edu-  &.qui  fut  excepté  dans  ce  t 
envi  . enutrivt , jour  de  la  fureur  du  Sci-  . 
inimicus  meus  ton-  gneur.  Ceux  que  j’ai  nour- 
fumpfit  tôt.  ris  St  élevés  ont  été  cou- 

fumés  par  mes  ennemis. 

♦.  ii.  ex  fit.  vous  a vf  z fair  venir  contre  moi  Je»  enne- 
mis de  coures  parts  , comme  l'on  convie  toutes  fortes  de 
perfonnes  k une  fctc  folcnneile.  Sjncpf. 


CHAPITRE  III. 

• * l 

$.  1.  Plninte  du  peuple  Juif. 


A L t p H. 

I . TJ  Go  vir  vident  I.  1 £ foi*  un  homme 
e j paupertntem  J qui  voi  quelle  efl  . 
mtnm  in  virgn  indi-  mamifcrc*,  étant  fous, 

ir.  ».  expi.  On  peut  euteujre  iU  lettre  ces  paroles  de  la 


t 


4jx  LAMENTATIONS 
la  verge  de  l’indignation  gnnttonts  ejus. 
du  Seigneur. 

A t x P H. 

x.  U m'a  conduic  & il  %.  Utmintevit, 
m’a  amené  dans  les  téne-  adduxst  in  tentbrtu , 
bres , & non  dans  la  lu-  & non  tn  luetm. 
miere. 

Aliph.  • • 

).  Il  a tourné  & re-  j.  Tnntmm  in  me 
tourné  Gros  ceflc  fa  main  vertit  , & convertit 
fur  moi  pendant  tout  le  mnnum  fuxm  tôt  A 
jour*’.  die. 

B E T H. 

4.  Il  a fait  vieillir  ma  4.  Vttnfinm  fecit 

Eau  & ma  chair  : il  a peütm  mtnm  , <$»  cmr- 
ifé  mes  os.  nem  mejtm , centrrvit 

effet. 

B E T H. 

J.  Il  a bâti  autour  de  j . Ædificnvit in gj- 

moi , il  m’a  environné  de  re  mte  , & circumde- 
ficl  & de  peine  dit  mt  feUe,{ labore. 

BitH. 

6.  Il  m’a  mis  en  des  6.  In  ttnebrefts  col- 
lieux  ténébreux  comme  locnvitmt  eptêfi  mer~ 
ceux  qui  font  morts  pour  tmet  fempt  ternes. 
jamais. 

G H I M E L. 

7.  II  a élevé  des  forts  7.  Circumtdijun- 


perfonne  même  du  Prophète.  Non  feulement  il  aeoit  pré- 
dit tau»  ces  malheur» . non  feulement  il  en  avoir  entendu 
parlet  de  loin  : nuis  ilaroit  vu  de  fes  propres  yeux  tout  ce 
qui  s’étoit  pj(TÏ  dans  ladefolation  de  Jetufaietn  : il  y avoir 
même  eu  bonne  part  , ayant  été  enfermé  dans  une  noire 
prifun  8c  dans  un  cachot  étreut  ,ce  qu’il  exprime  en  termes 
figuré».  On  peut  aurtï  entendr  ceci  du  peuple  de  Jertifa* 
km  , qui  avoit  attendu  à ajouter  foi  aux  remontrances  des 
rrophetc» , qu’il  fe  vît  réduit  J la  dernière  mifert , le  dans 
un  erat  dont  il  lui  étoit  impolTîble  de  fottii  par  lui  même. 
ir  ■ 3.  txpl.  en  me  frappant  de  divetfes  plaies. 
t.  j.  expL  il  m’a  fait  foui&ir  toutes  fanes  de  maux. 

' vit 


1 
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vit  adverfum  me  , Ht  contre  moi  pour  m'ern- 
tun  tgrtdtar: aggrava-  pêchrr  de  forrir  ; il  a ap- 
vit  comptdem  tneum.  pefanti  mes  fers. 

G H i M £ u 

8.  Sed  freum  cl a-  8-  En  vain  je  crierois 

wtxvero,  frrogaveeo . vers  lui  " , St  je  le  prie- 
exclufit  oraitontm  rois  , il  a rejette  ma 
me  *m.  prière. 

Ghimu. 

p.  Conclufit  viat  9.  II  a fermé  mon 
méat  lapidibus  qua-  chemin  avec  des  pierres 
drit  , femitat  méat  quarrées , il  a renvetfé 
fitbvertit.  mes  fenriers  u. 

D A L E T H 

10 . Urfut  infiditnt  10.  Il  cft  à mon  égard 

faBmi  eft  miht  : le » comme  un  ours  prêt  a fc 
t»  abfcendttis.  jetter  (tir  fa  proie, & com- 

me un  lion  «jui  t'attend 
dans  un  lieu  caché  " . 

D A L E T H. 

11.  Semitat  méat  11.  Il  a renverfé  mes 

fitbvertit , ér  confre-  fenriers  " . il  m’a  briféc, 
git  me  : pofttit  me  il  m'a  lailTéc  dans  la  dé- 
defolatam.  folation. 

D A L E T H. 

Zi.  Tetendit  arcum  1 1.  Il  a tendu  Ton  are , 
fuum  , & pofutt  me  & il  m'a  mife  comme  en 
ejuafi  ftgnum  ad  fa-  butte  à fes  flèches. 
gittam. 

ê 

ir.  8.  autt.  torique  j'ai  crié  vers  lui.  Exfl.  pour  Jerufalem 
8c  pour  fon  peuple. 

T.  9-  txfl.  C'eft-idire  , qu'it  rencontroit  de  très-gran- 
des difficultés  dans  tomes  fes  entreprifes  ; ta  que  totfqu'il 
étoit  dans  laprifon  , il  ne  voyoit  aucun  moyen  d'échapper. 
Il  parle  aufli  peutéue  du  iiege  de  deux  ans  dont  fut  cnlcc- 
mcc  Jerufalem.  - 

•if . io.  F-xpreJJian  fimlUtlt.  Ode  c. 14. & ■).  7. 

f.tt.  txpl.  en  m'âtant la libcnc de  marcher. 

Tom*  Xlll.  T 
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LAMENT ATI ONS 

H t • 

! j.  Il  a lancé  dans  mes  1 3.  Mifit  in  reni- 
reins  coûtes  les  fléchés  de  bus  mot  filon  fbn- 
fou  carquois  retri  fui. 

Hi. 

14.  Je  fuis  devenu  le  14.  TaRms  {ami* 
jouet  de  tout  men  peu-  denfum  omm  fefteU 
pic  " , le  iujet  de  leurs  tnt»  , cintunm  torum 
chanfons  pendant  tout  le  t»ti  die. 
jour. 

He. 

ij.  Il  m’a  rempli  d'a-  tf.  Rtplevit  me  4* 
mertume  ; il  m'a  enivré  mteritudmibut  , ww- 
d abfynthe.  bnsvu  me  tebfyntbio. 

Vau. 

16.  Il  m’a  rompu  les  1 6.  Et  frémit  id 
dents  fans  m’en  laîflcr  une  numerum  dentei  mett, 
feule  " , il  m'a  nourri  de  cibnvit  me  cintre. 
cendres. 

V a v. 

17.  La  paix  a été  ban-  17 • £*  refulf»  efl 
oie  de  mon  ame  j j’ai  et  fnce  atutn*  me 4 , 
perdu  le  fouvcnirdc  toute  tbhtns  fum  benerum. 
joie. 

V aï. 

15.  J’ai  dit  en  moi-  it.  El  dtxi  : Periit 
même  : Enfin  c’cft  fait  de  finis  meus  . ffet 
moi  , fie  l’clpcrance  que  mes  À Demi n». 
j'avois  au  Seigneur  s'eft 
évanouie. 

ir.  1 3.  lettr.  les  filles  de  Ton  carquois.  JJtbtAif. 

ï.  14.  exfl.  J’ai  été  réduit  dans  un  état  fi  honteux , que 
mon  propre  peuple  auroit  pu  fc  moquer  de  moi , fi  celui 
oû  il  etoit  lui-memc  le  lui  avoir  permit  Quelques  Inter- 
prêtes  croient  qu’on  pourrait  lire-,  otm  em»i  p»px/«  me», 
autli.bicn  que  tout  mon  peuple.  D’autres , omnibus  ptfuln 
de  tous  les  peuples.  Synorfi 

t.  u.  txfl.'  en  m'obligeant  de  manger  pendant  le  ûege 
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Z A I H. 

1 9.  Recordare  fa» 1-  1 9.  Souvenez -vous  * de 

persans  . ( jftraMjfre/-  U pauvreté  où  je  fuis,  de 
Jtemis  mea , abjjntbn , l'cxccs  de  met  maux  11 , de 
frfeüis.  I’abfynthc  & du  fiel  où  je 

luis  plongé. 

Z A Ï H. 

10.  Memoria  me-  to.  Je  rcpalTcrai  tou- 
rner er»  , & tabejcet  jours  ces  choies  dans  ma 
ni  me  anima  me  a.  mémoire,  &.  mon  amc  s’a- 

^ néancira  * en  elle  meme. 

§.  1.  Sujets  de  oanfdlatton  feue  les  captifs. 

Z A i N. 

AI.  Hue  recèlent  il.  Ce  fouvenir  que 

in  torde  me»  , tdeo  j’entretiendrai  dans  mon 
j fperabo.  cœur  , deviendra  le  fujet 

de  mon  cfpcrauce  *. 

H E T H. 

AA.  Miferieerdia  11.  Si  nous  n’avont 

Domini  qui*  non  fn-  point  é é perdus  entiere- 
mtti  eon/mmpti  : qui*  ment  , c’cff  1 effet  des  mi- 
non  defecernut  mtjt-  fcricorcLs  du  Scipncir  j 
rntiones  ejus.  c’clt  parce-] ne  nous  avons 

trouvé  en  lui  un  fonds  de 
bonté  inépuifablc  " . 

H E T H. 

a j . Novi  dtluculo , a j . Vous  me  faites  tous 

de  la  ville  du  pain  rempli  de  petite*  pierres  qui  me  brifoient 
les  dcnti. 

y.  1 9.  entr.  conlîderez-la  , 8c c. 

Ibtd-  lettr.  tranjmi^resitni  1 mta  , i.  e.  nralerumqua  un. 
nom  medum  rxttdmnt.  Syn*pf. 

y.  to.  lettr.  lé  fecbcra.  H tir.  hmmilieiitnr  , s’aitcaB» 
lira. 

y.  ti. expi.  le  fouvenr  de  fa  délivrance  de  cvte  ofle 
bourbe  ufe  od  il  avoir  été  , empêchera  qu’il  ne  fe  lai  .Te  abat* 
rc  dans  la  fuite  , 8c  fera  le  fujer  de  fer  eiperancet. 

y.  11.  lettr.  pareeque  fc*  mifericoruei  n’ont  point  4éi 
Éailli. 

Tij 
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les  jours  de  nouvelles  pa-  mult a eft  fidet  tu a, 

ees.  O Sttputtr  " , que 

vous  êtes  fidcle  dans  vos 

promt/Tes  " 1 

H E T H. 

14.  Le  Seigneur  eft  mon  14.  Part  nu a Do- 
partage  , die  mon  amc  en  minus , dixit  anima 
dle-mcme  jc'cft  pour  cela  mta  : proptereà  ex- 
que  je  l'attendrai.  peflabe  eum. 

T H E T H. 

. x 5 . Le  Seigneur  eft  bon  1 j . Bonus  tft  Do- 
ts ceux  qui  cfperent  en  lui,  minus  ftstrantibus  in 
il  eft  bon  à l'ame  qui  le  tum  , anima  guarani 
cherche.  ilium. 

T H X T H. 

i4.  I!  eft  bon  d'atten-  1 6.  Bonumtftpra- 
dre  en  filcncc  " le  falut  fiolari  cum  filentie  far  / 

que  Dieu  nous  promet.  lu/are  Des. 

. T H E T H. 

17.  Il  eft  bon  à l'hom-  X7.  Bonum  eft  vi- 

me  de  porter  le  joug  des  ro  , tum  pertaverit 
fa  jcuucffc.  jugum  ab  adolefcen- 

tia  fua. 

J O D.  f 

18.  Il  s'alTêera  , il  (e  18.  St  débit  folita - 
tiendra  folitaire , & il  fc  rius . & tatebit  : quia 
taira  ; parccqu'il  a mis  ce  Irvavit  fuper  ft. 
jfoug  fur  lui  ". 

J O D. 

tj.  »I1  mettra  fa  bou-  19.  Ponet  in  pul- 
chc  dans  la  poulfierc  " , vert  es  fuum  , fi 

1 }.  Icttr.  N ovi  dilucule.  C’eft  un  nom  plurier  qui  vient 
df  no-,  us.  Nina , fupp.  -mifcrtlionts.  Vaub.  Menoch.  Grot. 

Ibid.  Icttr.  mult  a tfl  fiJts  tua. 

Tfr.  xS.  i.  e.  avec  patience. 

P.  18.  expi.  C'cft-i-dirc  , que  cet  homme  adorant  la 
providence  divine  demeure  en  paix  , loin  de  contredite  aux 
ordres  de  Dieu. 

t- 19.  txpl.  C'cû-i-dirc , que  perfuaJê  que  la  patience  6e 
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ferti  fît  fats.  pour  concevoir  ainfi  quel- 

que efpcrancc. 

J O D. 

30.  Vxbit  perçu-  30.  Il  tendra  la  joue  à 
tient t ft  rnuxillum  , celui  qui  le  frappera , il 
futur ubit ur  oppro-  fc  foulera  d’opprobres  a. 
briit . 

C A P H. 

31.  £mîm  non  rt-  31.  Car  le  Seigneur  ne 

ptlltt  in  ftmptttmum  nous  rejettera  pas  pour  ja- 
Demmut.  mais. 

C A P H. 

31.  §UiÎM  fi  mbje-  3 a. S’il  nous  a rejettes, 
tit , & mifertbitur  ft-  il  aura  auflî  compaflion  de 
cundum  multttudi-  nous  félon  la  multitude 
ntm  miftrictrdiMTum  de  fes  mifcricordes. 
fumrttm. 

C A P H. 

3 3 . Non  enim  hu-  3 3.  Car  il  n'a  pas  hu- 
tniliuvit  ex  corde  fuo,  milié  volontairement''  ni 
<$•  mbjtcit  filios  ho-  rejetté  pour  toujours  les 
tninum.  enfans  des  hommes  *• 

Lamid. 

34.  Ut  conter tr et  34.  Il  n’a  pas  fou  U aux 

fub  pedtbus  fuis  om-  pieds  tous  les  habitans  de 
tus  vtnflos  tenu.  la  terre*  qui  font  captifs. 
Lamid. 

3 f.  'Vt  declinmrtt  33.  Il  ne  refufe  pas  la 
judicium  viri  in  con-  jufticc  qui  cil  duc  à un 

l'humilité  produifent  une  efpcrancc  qui  ne  confond  point , 
il  s'abailTc  julqucs  dam  la  poufliere  : 5c  qu'il  prie  Dieu 
profterné  contre  terre. 

#.  jo.  car.  L'Eglifc  applique  cet  paroles  i Je  su  s- Ch  a.  ijt 
au  temi  de  fa  patlion  , comme  à l'exemple  le  plut  parfait 
de  patience  qui  ait  païudant  le  inonde. 

•^.53.  leur,  de  l>on  cœur  , tx  irrdt. 

Ibid.  expi.  les  Ifraélitcs. 

f.  34.  ixft.  de  La  Judée. 


4)1  LAMENTATIONS 
homme  aux  yeux  duTrcs-  fretin  vuliâs  Alttjji- 
haut u . mi. 

Liait. 

j 6.  Le  Seigneur  ne  fçait  j (.  T U porverteret 

ce  que  c'eft  que  de  perdre  honuntm  in  jndtcio 
un  homme  , en  le  con-  fuo , Dominât  tgno- 
daunatu  contre  l'équité.  ravit. 

M Z M. 

Amtt  j.  37.  Qui  cft  celui  qui  a 37.  §>nii  tfi  iflt , 
*•  dit  qu'une  thofe  fc  fit , tjui  dixit  ut  fient 
fans  que  le  Seigneur  l'ait  Domine  non  jubtn- 
commandé  B.  te  l 

M z M. 

3 8.  Eft-ceque  les  maux  )J.  ï*  on  Altijft- 
& les  biens  ne  forcent  pas  mi  non  egredientnr 
de  la  bouche  du  Très-  me  mal*  ntt  bon » t 
haut  ? 

$.  3.  Exhortation  m la  finit  met. 

M E M. 

39.  Pourquoi  l’homme  39- §nid  murmu- 

murmurct-il  pendant  fa  ravit  ioomo  vivent  , 
vie  r l'homme  qui  joufrn  vtr  pro  peccant  fuit  t 
pour  lès  péchés  " ? 

Non. 

40.  Examinons  avec  40-  Scrmtemurviai 

foin  nos  voies  ; cherchons  noflras.  Cr  quaramut, 
f*  qu'l  lit  t ont  de  mau-  (ÿ  rever tamur  ad 
vais  i & retournons  au  Domtnum . 

Seigneur. 

Non. 

41.  Elevons  au  ciel  nos  41 . Levrmut  cords 

f.  JT.  exrl.  C'eft  à-dire  , que  Dieu  regarde  tuujour» 
l'homme  peclv.ur  qui  t'humilt-  profondément  devant  Tes 
peux  , ê t qui  punit  dam  lui  mime  ce  qui  mérite  le  châti- 
ment . pour  attirer  fur  foi  fa  niitericorde 

ÿ.  )7.  étal.  C'eft  Jonc  lui  qui  vous  a livrés  à vos  en- 
nemi*. 

f.  if.  exfl.  car  il  eft  la  caufedc*  maux  qu'il  fou&c. 
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DE  1ERE  M IE.  CH  AP.  III. 
uoftr « («m  manibus  cœurs  avec  nos  mains  u 
md  Demi  nu  m incaelos.  vers  le  Seigneur. 

Non. 

41.  Nos  inique  4s.  Nous  avons  agi 
tgtmus  , (y  ad  ira - injnftcmcnt  , nous  nous 
tundtam  pravocatu-  Tommes  attiré  votre  co- 
tnus  : ideireb  tu  in-  lcre  , Seigneur  j c'cftpour- 
oxorabshs  es.  quoi  vous  êtes  devenu 

inexorable. 

S A M t C H. 

4}.  O feruifti  tu  4;.  Vous  vous  êtes  ea- 
furort  . & petc ujjtjls  ché  dans  votre  fureur 
nos  : occidifti  , ntt  & vous  nous  avez  frap- 
peperctfti.  pés  , vous  nous  avez  tués 

Tans  nous  épargner. 

S A M E C H. 

44.  O ppofuifli  nu-  44.  Vous  avez  mis  une 
btm  tibs  ,ne  tranjeat  nuée  au-devant  de  vous*  j 
omise.  afin  que  la  priere  ne  pafic 

point. 

S A M E C H. 

4f.  Eradieationem.  45.  Vous  m'avez  mis 
& ab/eftionem  po-  au  milieu  des  peuples u 
fuijls  me  tn  mtdiope-  comme  une  plante  que 
pulerum.  vous  avez  arrachée  & rc* 

jettéç. 

P H ». 

4 6.  Aptruerunt  fu-  46.  Tous  nos  ennemis 

P-  41.  txpl.  Détachons-nout  des  créatures  ; fie  misons 
nos  mains  des  oruvres  criminelles  qui  les  ont  touillées,  pour 
ne  les  plus  employer  qu'i  implorer  fa  miiericorde  , fie  qu'A 
Agir  pour  Ton  fervice. 

P.  4).  expl.  Quand  Dieu  détourne  de  nous  fon  vifage , fit 
fe  cache  tout-A-fait  à nous , c'cit  une  marque  de  ta  fureur. 

P.  44-  esept.  Les  péchés  du  peuple  pouvoient  être  regardés 
comme  cette  nuée  qui  croit  entre  Dieu  fie  lui  , fie  qui  l'em- 
pêchoit  d'être  exaucée.  Ile.  te.  t.  7 ht  ad. 
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ont  ouvert  la  bouche  con-  per  net  »t  fuum  ém- 
ue nous.  net  immie t. 

P H E. 

47.  La  prophétie  cft  47.  Fermi  Je  & U - 
devenue  notre  frayeur  quêta  facl * tfi  nebit 
notre  filet,  & notre  ruine.  vuticinutie  , fr  een - 

truie. 

P H E. 

48.  Mon  œil  a repan-  48.  Vtvifienes  »- 

du  des  ruificaux  de  lar-  qunrum  deduxit  écu- 
mes " en  voyant  la  ruine  lus  meut  . in  centri- 
dc  la  fille  de  mon  peu-  tien*  filin  populi  met . 
pic  ». 

A ï N. 

49.  Mon  œil  s'eft  af-  49.  Oculus  meut 

fliçé  & ne  s’eft  point  tû , n] fi  tel  ut  eft  , net  tn- 
parccc]u'il  n’y  avoit  point  cuit,  eb  qu'ed  non  effet 
de  repos  , requ  et. 

A ï N. 

jo.  jufqu'à  ce  que  le  50.  Vente  rtjfiice- 
Scigncur  jettât  les  yeux  rei  ($•  vident  Demi- 
fur  nous  , & nous  regar-  nus  de  ctzht.  ' 
dàt  du  ciel. 

A ï N. 

Ji.  Mon  oeil  m’a  ôté  j x . Oculus  meus  J*- 
prcfque  la  vie  u i force  Je  predntut  tjl  nnimam 

p.  47-  *x pl.  Cela  marque  l'horrible  frayeur  qui  les  fiîfir, 
larfqu'ils  furent  prêts  de  tomber  entre  les  maint  de  leuts  en- 
nemis , fie  de  voir  accomplir  tout  ce  que  le  Prophète  avoir 
prédit  leur  devoir  arriver  : ou  bien  , la  crainte-  que  les  prédi- 
ûiout  Je  Jircmic  ne  laifTerent  pas  de  produire  en  eux  , 
lorlquc  noi  obfUnt  le  mépris  qu’ils  en  témoignoient  , ils 
fc  portèrent  pour  piévenir  les  maux  dont  ilsétoicnt  mena- 
cés . à le  révolter  contre  lesChaldérns , fit  s eneageieni  par 
là  d ms  I-ur  filti  : étant  eux*mêmet  la  caufc  de  U rntnt  de 
(eut  leur  payis. 

P.  .48.  Itttr.  d'eau. 

Ibid.  Itttr.  le  brilcment. 

f.jt.  Itttr.  mou  exila  ravagé  monamc,  êcc.  Exfl.  I4 
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DE  JEREM  IE.  CHAP.  III.  44, 
tneam  in  tunftisfili»-  pleurer  fur  le  malheur  des 
bus  urba  me*.  filles  de  Jerufàicm  H . 

Sade. 

51.  Ventilent  et-  Ji.  Ceux  qui  me  haïf- 
perunt  me  quafi  avem  fent  Gans  fujet,  m’ont  pris 
intmui  mei  gratis.  comme  un  oifeau  qu'oa 
prend  à la  ch  aile. 

Sade. 

S J . tnpfa  efi  in  U - n-Mon  ame  eft  tom- 
eumvita  me»  ,&po-  bée  dans  la  fofle  , & ils 
fuerunt  laptdtm  fuftr  ont  mis  fur  moi  une 
m*.  pierre  n . 

S ADI. 

. J 4.  Inundavtrunt  f 4.  Un  dcluge  d'eaux* 
nqna  fuper  caput  s’étant  répandu  fur  ma 
mtum  -,  dtxt  : Perii.  tête  -,  & j’ai  dit  ; Je  fuis 
perdu. 

C O ? H. 

JJ.  Inveeavi  no-  jj.  J’ai  invoqué  rotre 
mtn  tuum , Domine , nom , ô Seigneur  ,du  plut 
de  Uct*  tuvtjfimo.  profond  de  l’abîme 

C O P H. 

ft.  Voter»  rneam  jd,  Vous  avez  entendu 
mudtfii  : ne  avertas  ma  voix  ; ne  détournez 
murem  iuam  4 fin-  point  votre  oreille  de  mes 
gultu  mto  , CT  clame-  gcmüfemens  & de  mes 
ribttt.  cris. 

Chaldéen  ['explique  fort  hie a,  en  J i fera  : J'ai unt  pleuré 
que  j'ai  fait  tott  i ma  vie  j i.  e.  i ma  famé. 

f.  f 1 . itilr.  de  ma  ville.  Ex pl.  ou  1er  fille»  de  Jemt.ilcm, 
ou  les  villes  qui  dépendoient  de  cene  ville  capitale  , qui  ea 
étoit  comme  la  mere.  Menoih. 

f-  1 1.  expi.  Si  on  l’entend  de  Jcremfe , il  parle  de  fa  pri- 
fou  Que  fi  on  l’entend  des  Juifs , il  veutdire , qu’ih  étoèent 
dans  1 impuiffancede  fc  relever. 
fi  r».  expi.  de  maux.  Mettaeb. 
f fs.kut.  OtUiu  ifimt.  A la  letrr.  d’un  lieu  rris- 
ptofiand.  Fxub.  Hein,  do  plus  profond  de  la  ptrfon. 

T v 


44*  LAMENTATIONS 
C o r h. 

J7.  Vous  vous  êtes  ap-  jj.  Appropinqvu- 
proche  de  moi  au-  jour  où  fli  in  die , quando  iu~ 
je  vous  ai  invoqué  -,  vous  votnvt  te  ; dixtfii 
avez  die  : Ne  craignez  Ne  liment. 
point. 

Ris. 

J S.  O Seigneur , vous  j8.  Juiuefti , Do~ 
avez  pris  la  défenfe  de  la  mint , enuftm  mmmn 
caufc  de  mon  ame  , vous  mte  , redemptor  vin 
qui  êtes  le  rédempteur  de  mtn. 
ma  vie. 

Rts. 

j*.  Vous  avez  vû,  6 y$.  Vidifii  , Dm 

Seigneur  , leur  ioiquité  mine  , iniquitntem- 
contre  moi  : faites-moi  itUrum  ndverfum 
vous- meme  juftice.  me  : judicn  judicùtm 

meute» 

Ris. 

do.  Vous  avàz  vu  tou-  do.  Vtdifti  emnem 
•es  leurs  fureurs , & tous  furortm  , unrverfm 
fcs  mauvais  defleins  qu'ils  cep  t et  unes  etrum  nd- 
ont  contre  moi.  verfum  me. 

Si  H. 

6 1.  Vous  avez  enten-  6t.  Audifli  oppro- 
du  , Seigneur  , les  inju-  brium  eorum  , Demi » 
les  qu'ils  me  dilent  , & ne , ornnes  cogitntionet 
tout  ce  qu'ils  pcnfentcon-  eorum  mdverfum  nu. 
tre  moi. 

S i M. 

6t.  Vous  avez  oui  les  tfz.  Lubie  infur- 
paroles  de  ceux  qui  m’in-  gentium  mihi , & me- 
lultent  , & ce  qu’ils  mé-  ditetiones  eorum  mi- 
ditent  contre  moi  peu-  verfum  me  ttti  dit. 
dam  tou:  le  jour. 

S i ït. 

6 y.  Confidcrez-les  0 , 6 J.  Sefponem  ##- 

f.  «j.  Uttr.  Cuo(idctcz.Jes  a Bis  ou  debout  L*pl.  fiai 
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DE  JEREMIE.  CHAP.ÏII.  449 
tum  » <$*  refurrecli e-  foit  qu’ils  fe  rcpofcnt  , 
mem  ter um  vide  } t£$  foit  qu’ils  agiiîent  : 
fmm  pjalmut  terum-  veut  trouverez,  que  je  fuis 

devenu  le  fujet  de  leurs 
chaulons. 

T H au. 

44.  Rtddes  tis  vi-  * 64.  Seigneur  , vous 
t*m , Domine , juxta  leur  rendrez  ce  qu'ils  raé- 
tferu  manuum  fua-  ritent  fclon  les  oeuvres 
tum.  de  leurs  mains. 

T H A ü. 

éj.Vabiieit  feu - 4j.  Vous  leur  mettre» 

tum  tordu  labeur»  comme  un  bouclier  fur  lç 
tuum.  coeur",  par  le  travail  don; 

vous  les  accablerez  *. 

T H A V. 

66.  Per  [équins  in  66.  Vous  le»  pourfuî- 
furoro  , content  vrez  dans  votre  fureur , fc 
tôt  fub  cet  lu  y De-  vous  les  exterminerez  9 
mut*.  o Seigneur  , de  de  flous 

le  ciel. 

v ë 

«*  » » 

tire  offri  ou  d.  bout , In  Hébreux  entendent  tout  Je  repos  SC 
rouie  l'aâton  de»  hommes.  P’ojtt,  Pf.  i j8.  Groi. 

4-  «f.  lettr.  donnerez  te  bouclier  du  cceur. 

Ibid.  H tir.  veut  leur  donner  et  votre  rrulediârao.  V»ub. 
P-xfl.  Ou  H parle  det  Chaldécns  â l'égard  des  Juif* , qa'il* 
traitèrent  d’une  maniéré  ttfe  outrageante  ; ou  il  parle  Jet 
Juifs  mêmes  i Ton  propre  égard , i caufe  Jes  duretés  qu'il* 
lui  disent  9c  qu'ils  loi  firent  fouftrir  : mais  beaucoup  plus 
naturellement  de  ces  drrniers  , fut-tout  par  rapport  a eu 
qu'ils  firent  fouffrir  i Jïsus-Chiust  » dont  Jercmic  ctoit 
une  image.  Car  U bott'Aur  Un  coeur  cQ  , le  Ion  quelques  In- 
terprètes , l’cndur.ilîèment  dn  cceur.  Et  le  travail , ou  felota 
l'Hcbrcu  . la  malcdiâion  dou.  U seules  a accablés  a foc  sué 
un  bouclier  impénétrable. 
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CHAPITRE  IV. 

$.  I.  Plainte  fur  la  perte  de  la  ville  & du 
temple. 

A l E F H. 

i.  /'"’^'Ommcnt  l’or  s’cft-  i . f \ Corne Jo  okfcu- 

V^>il  obfcurci , com-  ratum  eft  au- 

tncnt  a-t-il  changé  fa  ru/n  mutalus  eft  co- 
coulcur  qui  étoit  ü belle  ’,  lor  opnmui  , dtjperfi 
comment  les  pierres  du  funt  lapides  fanïlun- 
fanétuaire  ont-elles  été  ni  in  eafste  omnium 
difperfccs  aux  coius  de  platearum  f 
toutes  les  rues 11  ? 

B E T H. 

x.  Comment  les enfans  i.  Filii  Sion  in~ 
de  Sion  H , qui  étoient  fi  elyti  , & amifh  auro 
éclatant  , Se  couverts  de  primo  : quomodo  re - 
l’or  le  plus  pur  , ont  - ils  putaii  funt  in  vafn 
lie  traites  comme  des  teftea  epus  manuum 
vafes  de  terre  : comme  fixait  l 
l’ouvrage  des  mains  du 
potier  2 

Ghiueu 

j.  Les  bétes  farouches  |.  Sed  U min 

ont  -découvert  leurs  mam-  nudavtrune  mam - 

f.  r.  expi.  Le  dedans  des  mars  du  temple  Je  Jerufateni 
étoit  revêtu  de  lames  d’or.  Mais  NabuzarJan  ayant  mis  le 
feu  i ce  même  temple , l’or  qui  brilleit  auparavant  lut  tout 
eblcurci  par  cet  iuccndic  , qui  renvetfa  fie  qui  noircit 
tout. 

Ibid.  expi.  Le  temple  fut  détruit  de  telle  forte  que  le* 
piètres  du  lieu  même  le  plus  lacté  .'qui  étoit  le  fanchiaue, 
huent  diipcnccs  par  routes  les  rues.  Quclques-unsentendent 
par  l'or , les  Princes . fie  par  les  pierres  du  üruiuaire,  les 
Pierres. 

V.  z.cxpt.  les  principaux  de  la  ville. 

IbUl  expL avec  le  dernier  mépris,  comme , fiée.  s.  e.  qui 
«fi  de  nulle  valeur. 

*7  I 
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mam  , Ixciavtrunt  mcllcs donné  du  lait 
cmtulot  fhts  . JilU  fo-  à leurs  petit»  : mais  la  fille 
pnli  met  trudtlti  . de  mou  peuple  cft  cruelle 
qnaji  Jiruibt*  in  do-  comme  une  autruche' qui 
fort 0.  eft  dans  le  defert. 

.D  A t IT  H. 

4.  Adhtjît  Imgrn a 4.  La  langue  de  l'cn- 

laclentis  ad  palmium  fane  qui  étoic  à la  mim* 
fjus  in  fiti  : parvuli  me  lie*  s’eft  attachée  à fon 
feutrant  pattern  , ©>  palais  dans  fon  extrême 
non  trat  qui  frange-  ioif  : les  petits  ont  dc- 
têt  tis.  mandé  du  pain  , & il  n'y 

avoit  perfonne  pour  leur 
en  ‘donner  > 

U E. 

j.  Qui  •vefetban-  f.  Ceux  qui  (e  nourri f- 
tur  volnptuoii  , mie-  foient  des  viandes  les  plus 
titrant  in  vus  : qui  délicates  font  morts  dans 
nutriebantur  in  cro-  les  rues  ; ceux  qui  man- 
ttis  , ampUxaii  funt  geoient  au  milieu  de  la 
JIctcotm*.  pourpre  , ont  embraffé 

bordure  <$•  le  fumier  *• 

V av. 

6.  Et  major  rffefla  6.  L'iniquité  " de  la 

■#.  j.  lettr.  tamia.  Lej  fentimens  des  Interprétés  touchant 
l'explication  de  ce  mot  , font  fi  ditktcns  qu'on  a cru  le  de- 
voir traduire  par  le  terme  général  des  l ètci  lauvagcs  Hrbt. 
les  fcqpcns  qu'on  dit  avoir  des  mammcllci  , principalement 
fi  l'on  entend  des  diagons  de  ruer. 

Ibid.  tupi,  dont  il  cft  dit  qu’elle  abandonne  fes  eeufs. 
Job.  jj.  14. 

■f.  4.  ex.  L’c  xtrême  famine  où  ta  ville  s'étoit  vue  réduite  , 
gc  la  foibleflc  effroyable  que  le  manque  de  nourriture  cau- 
foit  aux  femmes  de  Jeruialcm  , les  avoit  dépouillée»  de  tout 
jaatuiel  pour  leurs  enfant , éc  pottées  à leur  reful'er  le  lait  fle 
le  pain  : au-licu  que  ces  bêtes  toutes  cruelles  qu'elles  éloient 

dor.noirnt  1 ttttei  à leuts  petits. 

p.  i.cxpl.  n'ayant  pas  d'autre  endroit  où  fè  repofer  : o» 
ciieisiiaju  meme  au  milieu  Jes  ordures  quelque  choie  » 
jmmgcr. /'»yrX4-  Kcg.  *.17 .Sympf.  , 

■f.  6.  ixpt,  lie»  Lutciptcics  entendent  pat  Iwiqpit*  *» 
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ht  le  de  mon  peuple  cft  de-  efi  intquisas  filiê  fé* 
venue  plus  grande  que  le  fuit  met  feecat » So- 
1 y péché  de  la  ville  de  So-  domerum  . f»*  jub- 
dôme  qui  fut  renverféc  t urfa  efi  m mentent o , 
en  un  moment  fans  que  <$■  non  ceferunt  tn  M 
la  main  itt  hommes  ait  ma^ess- 
eu  part  à fa  ruine. 

Z A ï N. 

7.  Ses  Nazaréens  0 é-  7.  Candidiores  N tu- 
toient plus  blancs  que  la  zarai  e/us  nsve  , mti- 
neige,  plus  purs  que  le  diores  laSe , rubteun- 
lair  , plus  rouges  que  diores  ebore  antstjuo , 
l'ancien  ivoire  0 Bc  plus  Japphiro  pulchrteres. 
beaux  que  le  faphir. 

H t T H. 

8.  Et  maintenant  leur  I.  Dent  prêt»  efi 
vifage  cft  devenu  plus  fit  fer  carbones  faciès 
noir  .que  les  charbons,  eorum  , <$•  non  funt 
Ils  ne  font  plus  connoif-  cogntti  tn  flateis  : 
fables  dans  les  rues  ; leur  ad  ht  fit  cutis  eorum 
peau  cft  collée  fur  leurs  ojfibus  : arutl , & fa- 
os , elle  cil  toute  dclfe-  Sa  efi  epuafi  lignant. 
chéc  , & elle  cft  devenue 

comme  du  bois. 

Jérusalem  , le  châtiment  que  Dieu  employa  pour  fa  ptmfr  t 
fie  Jifent  que  le  t'ropt  rte  tan  «omprendre  que  la  punition 
de  Sodome  avoit  été  plut  Ictère  que  celle  de  Jrnifalcm  , en 
ce  qu'elle  avoit  été  plut  comte:  Sodome  ayant  étérenver- 
fïc  en  un  moment  , au  lieu  que  Joutaient  fin  affligée  par 
un  iièt-long  liège  , pat  une  cruelle  lamine  fit  par  l’épée  de* 
ennemis , t.  enfin  par  le  leu  q»i  la  confuma  entièrement, 
comme  il  avoit  autrefois  con.un.é  Sodome  , fie  de  plus  par 
une  tiés  dure  captivité. 

f.  7.  <.»/>/.  lit  étotent  cenfacrés  1 Dieu  d’une  maniéré 
p Tu  s particulière  que  tout  le  reitc  du  peuple.  Quelques-uas 
entendent  ceux  qui  étok-nt  élevés  en  dignités 

féal  r.rp/.  l es  ancrm  vovartt  que  l'ivoire  par  fa  longueur 
du  tenu  »«•.  tt  perdu  Ton  éclat  le  rougilfoient  avec  du  ver- 
millon. Mtri.l,.  H tir.  plut  rouges  qu'une  piette  ptécicufc  , 
eoanna  cil  le  luhh.  I . •» 
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9.  Mebus  fuit  oc-  9.  Ceux  qui  One  été 

tijis  gladto  . qu.ïm  tués  par  1 épée  ont  été 
interfeHisfam*  : quo-  plus  heureux  que  ceux 
ntam  ifli  txubueruHt  qui  fout  morts  par  la  fa- 
eott/umpti  à ftenluMe  mine,  parccquc  ceux-ci 
terré,  ont  fouffert  une -more 

lente,  étant  confirmés  par 
la  ftcrilké  de  la  terre. 

JOD. 

10.  Manus  mulie-  10.  Les  femmes  ren  1res 
rum  miftncordtum  & compatilîantcs  ont  fait 
toxtrunt  fihos  fuos  : cuire  leurs  enfans  de  leurs 
faiii  Junt  abus  es-  propres  mains  : leurs  cn- 
rum  , sn  contrition*  fans  font  devenus  leur 
fit*,  popuh  met.  nourriture  , dans  la  ruine 

de  la  fille  de  mon  peuple0. 

C a r h. 

ri.  CompUvit  Do-  11.  Le  Seigneur  a (*- 
minus  furorcm  fuitm  : tisfait  fa  fureur  ; il  a ré- 
effudit  tram  indigné-  p*ndu  fon  indignation  8c 
tionis  fna  ; & (uuery  fa  colère  , il  a allumé  un 
dit  ignern  tn  Sion , çp  feu  dans  Sion  qui  l'a  dé- 
divornvit  fundamen-  voréc  jufqu’aux  fonde- 
ra tjus.  mens. 

$.  1.  Suite  dit  plaintes  fur  les  maux  de  Jitdé- 
LiMID. 

it.  Non  errdide-  1 1.  Les  Rois  de  la  terre 
runt  ngei  terra  , ç?  &c  tous  ceux  qui  habitent 
mniverfi  habitaient  dans  le  monds  n’auroicQt 
arbtt  , quomam  in-  jamais  cru  que  les  cnnc- 
jrrdrretur  hejht  mis  de  Jerufalcm  , 8t  ceux 
intmicus  per  porta*  qui  la  haiïToicnt  dûlTcnt 
Jerufaiem.  entrer  par  fes  portes  ", 

f.  10.  ».  ».  de  Jerufaiem.  Feytétbap,  t.  te.  Cr  4.  K»h 

é.  il. 

ir.  r*.  expi.  X canfê  Jci  preuves  éclatantes  qu  elle  avait 
ac^ucs  de  la  f cotcânui  de  Dieu, 


44*  LAMENTATIONS 
M I M. 

* i).  Cela  eft  arrivé , à i) . Propier  peecM- 
caufe  des  péchés  de  fes  ta  frophetnrum  e/ns  , 
Prophètes",  3e  des  iniqui-  iniquitutet  [ten- 
tés de  les  Prêtres"  , qui  dotnm  ejms  . qut  rffie- 
ont  répandu  au  milieu  derunt  in  medto  e/ut 
d'elle  le  fang  des  juftes.  Jangumtm  /ujlorum. 

N ü N. 

14.  Ils  ont  erré  dans  les  1 4.  Errnverunt  eû- 
mes comme  des  aveu-  et  in  fUttis . polluti 

Îles  , ils  fc  font  fouillés  funt  in  fanguine  .* 
u fang  qui  y étoit  ré-  cumt/ue  non  poffent , 
pandu  s Se  ne  pouvant  tenununt  Ueinint 
faire  autrement  ils  le-  funt. 
voient  leurs  robes. 

S A H I C H. 


ij.  Rctire7-vous,  vous 
qui  êtes  fouillés  * , leur 
crioient  les  autres  -,  reti- 
rez-vous , allez-vous-cn , 
ne  nous  touchez  point  : 
car  ils  fc  fonr  querellés  ; 
& dans  l'émotion  où  Hs 
étoient  , ils  ont  dit  par- 
mi les  nations  : Le  Sei- 
gneur n'habitera  plus  par- 
mi nous. 


IJ.  Receditt  pellu- 
ti  . elnmnverunt  eit 
rendue  , abat  , no- 
ltte  langer  t : jurgnti 
quiffe  funt , & com- 
rnoti  dixerunt  inter 
gtntes  : lien  nddet 
ultra  ut  hnbitet  in 
eit. 


ir.  it.  txfl.  dis  faux  prnpherri  qui  prophetifoient  ce 
que  Jciufalcm  fuuhaitoit  , 8c  non  des  Prophètes  du  Sei- 
gneur. 

Ibid.  txfl.  de*  médian*  Prêtres  qui  abufoient  de  leur  pou* 
voir  peut  pc:  (doter  crucILment  les  juftes  comme  on  le  vit 
en  la  petfonncHt  Jcrcir.icifc.  io.  x. 

f.  tr.  rxf'.  Quelques  un»  croient  que  ce  fonr  1rs  Gen- 
tils qui  difoicni  ce(a  aux  Juifs  : car  il»  croyoient  impur* 
'ceux  fur  qutils  vopuiewt  du  faut  répandu.  U’aurres  que  ce- 
la marque  que  les  Juits  paroilloinit  plus  (crapuleux  en  eu 
qui  regard,  h une  impureté  extérieure , qu'à  l'égxsd  des  plu» 
grands  ctitucs. 
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P H B. 

16.  T Mâts  Demi-  1 6.  Le  Seigneur  n les  « 
ni  divifit  tes  , non  écartés  dans  la  colère,  il 
mddet  ns  reliant  tes  : ne  les  regardera  plus.  Ils 
f suies  faces dotum  non  n'ont  point  eu  de  refpeéfc 
erubuertint  , ne  que  pont  le  vifage  des  Pré- 
ftnusn  miftrti  fient,  très  v , ni  de  compaflioa 

pour  les  vieillards. 

A ï N. 

17.  Citm  sdbttt  17.  Lorfque  nous  fub- 
fttbjîjlertmus  , dtftct - liftions  encore , nos  yeux 
r uns  ecuit  nefirt  ad  fc  font  lafîés  dans  l'attcn- 
mttxilium  ntfirum  te  d'un  vain  fecours  , en 
•vsnum  , citm  rtfptct - tenant  nos  regards  atta- 
remus  suent  s ad  gtn-  chés  fur  une  nation  qui 
tem  , que.  fsivsrt  non  ne  pouvoir  nous  (âuver  *. 
f titras. 

Sade. 

18.  Lubricsverunt  1 8.  Nos  pas  ont  gliffê 
vtfiigis  nofirs  in  iti-  en  marchant  dans  nos 
nere  plstesrssm  ne-  rues  " : notre  fin  s’eft  ap- 
firarum  , sfpropin-  prochcc , nos  jours  fc  font 
qusvtt  finis  ntfter  : accomplis  , parceqüe  le 
tompleii  fnnt  dits  no-  terme  'de  notre  vie  étoit 
firi  . qssts  venit  finis  arrivé. 

nefier. 

C O P H. 

19.  Fr  lotions  fut - 1 9. Nos  perfccuceurs  ont 

tissu  perfecu  tores  ne-  été  plus  vîtes  que  le? ai« 
fin  aquslss  cash  : fss-  glcs  du  ciel , ils  nous  ont 
ftr  moines  ptrfecuii  pourfuivis  fur  les  monta'’ 

'#'•  1 S.  Us tr.  La  face  du  Seigneur.  Htkr.  Sa  colere. 

îbid.  expi.  des  faims  Prêtres  qui  leur  rcprochoicnt  leux 
impiété. 

ÿ.  17.  expi.  les  Egyptiens  en  qui  ils  avoienc  rnis  leur 
Confiance  , « qui  ne  purent  les  fccouiir.  Theod. 

#.  18.  e xpl.  Quelle  fermeté  pouvaient  avoir  ceux  qui  u’* 
Voient  plus  Dieu  pour  foutienl  * . 


•i 


» » 

• F. 
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4J0  lamentations 

gnes*  : ils  nous  ont  tendu  fmnt  rus  , in  àtfbrli 
des  pièges  dans  le  defert.  infidisti  [uni  rubu. 

R ES. 

i«.  Le  Chrift  ' , le  Sci-  10.  Spiritut  srit 
gneur , l’efprit  & le  fou-  nsfiri  Chrsfiut  Do- 
fle  de  notre  bouche  " a été  minus  tspius  tft  in 
pris  a caufc  de  nos  péchés,  fret  miss  ruftris  : cmi 
Se  nous  lui  avons  dit  : dixsmus  : Jn  nmbrs 
Nous  vivrons  fous  votre  tus  vivtmut  in  gtn- 
ombrc"parmi  les  nations,  tibut. 

S X N. 

a i . Réjoui  fiez-  vous  Si  U.  Osmdt , & 1+ 
foycï  dans  la  joie'  ,ô  fille  isrt  , film  Edem  , 
d'Édom , vous  qui  habi-  tfuA  hsbttst  tn  uns 
tcz  dans  la  terre  de  Hus  : Hus  : sd  tt  tfuoqu» 
la  coupc  * viendra  aufli  ptrvenut  cslix  . inu 
jufqu’à  vous , vous  en  Ce-  brmbtris  , stqut  nu* 
rez  enivrée  , vous  en  fc-  dsbtrit. 
tcz  mife  à nud  u. 

ir.  r 9.  txfl.  Les  C/ialdécni  firent  paraître  une  viteflê  itv 
croyable  à pour  fuivrcSc  Jeeus  te  Us  autres  qui  l'cnluyoîent. 

•f  to.  txfl.  Sadecias  oint  le  fac tt  roi  de  Juda. 

Ibid.  txfl.  Celui  qui  en  qualité  de  Roi  dcvpit  Itre  coentna 
l'organe  te  le  fouticn  principal  de  leur  vie. 

Ibid.  txpl.  Les  Juilss'ctoicnt  fiâtes  de  pouvoir  vivre  pal» 
fiblctncnt  0 i en  fureté  fous  la  proteûion  de  Sedccias  , tt 
qu'ils  n’avoient  rien  i craindre  , quoiqu'ils  fuflênt  aJlirgé*. 
Les  Peres  de  l'Eglife  te  les  Inteiprctet  ont  entendu  ccd 

Ïrincipalement  du  vrai  Christ  , du  Fils  unique  de  Dieu  : 
C yr.  i’ere  Grec  dit  que  Jetemie  a inlcré  cette  Prophétie 
dans  Tes  Lamentations . pour  confolcr  les  Juifs , 6c  pour  leur 
donner  elpcrancc  , non  feulement  de  leur  retour  de  capti- 
vité , mais  de  leur  entière  rédemption  par  la  vue  de  ce 
Christ  qui  devoit  être  livré  pour  leurs  péchés  1 & fout 
l'ombre  duquel  ils  dévoient  vivre  au  milieu  des  nations  , 
que  la  grâce  de  Ton  Evangile  réuoitoit  avec  cisx  en  un  fcul 
corps. 

f-.  a I . rxpl.  c’cft  une  ironie. 

Ibid.  txfl.  la  peine  dùc  i vos  crimes. 

Ibid.  txfl.  dépouillés  de  cous  vos  biens , ou  expofis  à 
l'opprobre  dc«  peuples.  y*jt\  Pfi  1 }*.  CT  Abdus  -v.  11. 
C7ij. 
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T h a u. 


ti.  Commit»  rfl 
iniquttat  tu a . fa* 
Sion  : n»n  addet  u^~ 
tri  ut  tranfmigret 
U : vtfitavit  tnt  qui- 
tattrn  tuant  .filta  E* 
dom  > dtfeooperuit  ptc- 
tata  tua- 


it. O fille  de  Sion  , la 
peine  de  votre  iniquité  efl 
accomplie*  : le  Seigneur 
ne  vous  tranfportcra  plus 
hors  de  votre  payis  : O 
fille  d'Edom  , il  vifitera 
votre  iniquité , il  dccou- 
vriia  votre  péché  *. 


^ ic.  exfl.  le*  mmx  que  vous  CoulTtex  finiioat. 

Ibid.  expf.  par  1«  châtiment  qu'il  entêta. 

. .v-/*ï 
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45*  PRIE  RE 

PRIERE  DU  PROPHETE 

JEREMIE- 

CHAPITRE  V. 

J.  I.  Plainte  iei  Captifs. 


1.  ÇOuvenez-vous,Sci- 
v3gncur,dc  cc  qui  nous 
cft  arrivé  : conlidcrcz  & 
regardez  l’opprobre  où 
nous  fommes. 

x.  Notre  héritage  " cft 
pafTé  à ceux  d'un  autre 
payis,  & nos  maifons  à 
des  étrangers  " . 

3 . Nous  fommes  deve- 
nus comme  des  orphelins 
qui  n'ont  plus  de  pere  " -, 
nos  mères  font  comme 
des  femmes  veuves  n. 

4.  Nous  avons  acheté 
à prix  d'argent  l'eau  que 
nous  avons  bûe  : nous 
avons  acheté  chèrement 
le  bois  que  nous  avons 


1 . D Pc  ordure  . Drs- 

JlV  mine  , tjuid  ac- 
cident nebts  : intue- 
re , ô'  rt Jpice  eppre- 
brium  noftrum. 

*.  H crédit  as  neflra 
verfa  tfl  ad  aliénés  , 
demie  1 neflra  ad  ex~ 
tranees. 

j . Pupulli  fafti  fu- 
mas abjejue  pâtre  , 
maires  neflra  qaafi 
vtdue. 

4.  Aejuam  nef  ram 
pecuniâ  btbimus  : li- 
gna neflra  prette  cem- 
paravtmus. 
brûlé 


ir.  1.  expi.  La  terre  que  vous  avea  donnée  à nos  peres  , le 
que  nous  podêdion*  par  un  droit  héréditaire. 

Ibid  txpl.  aux  Chaldccns. 

i-  3.  expi.  n'ayant  plus  Dieu  comme  auparavant  pour 
notre  pere. 

Ibid.  erpl.  nos  pères  ayant  été  tués  ou  faits  captifs  , U 
ne  rcfle  plus  prefquc  que  des  orphelins  St  des  femmes 
veuves. 

Ÿ.  4.  txpl.  Un  habile  Interprète  croit  que  1c  vrai  fou  de  et 


ioogle 


de  jer  e m 

y.  Ccrvictbui  nof- 
tri}  mmabarnur  , laf- 
fit  non  dabatur  re- 
quit}. 

6.  Æfypto  dtdt- 
rnus  manum  fr  Affy- 
riit . ut  faturartmur 
pane. 

7.  Patretnoflri  pec- 

eavtrunt  . & non 

fient  : (?  nos  imqui- 
tatcs  eorurn  portavi- 
tnus. 

8.  Servi  dominât i 
funt  noflri  : non  fuit 

qui  rtdtmertt  de  ma- 


IE.  CHA  I*.  V.  4H 
y.  On  nous  a entraînes 
les  chaînes  au  cou  , fans 
donner  aucun  repos  à ceux 
qui  étoient  las. 

6.  Nous  avons  tendu  la 
main  à l'Egypte  & aux 
Aflyriens  11  , pour  avoir 
de  quoi  nous  raiTaficr  de 
paitl. 

7.  Nos  pères  ont  pé- 
ché ,8c  ils  ne  font  plus, 
St  nous  avons  porté  la 
pane  de  leurs  iniquités". 

8.  Des  cfclaves  nous 
ont  dominés  * , fans  qu'il 
fc  trouvât  perfonne  pour 


fiafligecft  celui-ci:  Qu'ayant  étc  dépouillés  de  tout  ce  qui 
eut  appartenoit , il  fe  fout  vû  obligé»  d'acheter  cher  l'eau 
même  de  leurs  propres  puits , fie  de  leurs  citernes , fie  le  boit 
des  forêts  mêmes  qui  étoient  1 eux.  D’autres  croient  que  le 
Prophète  parle  ici  de  ce  qui  leur  arriva  i Habylone , lorf- 
qu'etant  traités  avec  une  grande  dureté  , ils  ne  pour  dent 
boire  d'eau  ni  brûler  de  bois  , qu'ils  ne  l’aciie.allêut  bien 
cher,  tout  dépouillés  qu’ilj  étoient , au-lieu  que  dans  leur 
payis  ils  jouilToicnt  de  toutes  chofes  en  abondance,  bjlius. 
Sjnoff. 

ir.  6.  txpl.  ou  en  faifant  alliance  avec  eux , ou  en  leur 
demandant  du  pain. 

Ibid.  txpl.  une  grande  partie  des  captifs  fut  menée  en 
A (Ty  rie. 

ir.  7.  txpl.  te  Prophète  n’accufe  pas  Dieu  d’injuftice  , 
comme  s'il  avoir  puni  des  innocent  -,  mais  il  s’etforcc  de  le 
toucher  de  compailion  , en  le  fuppliant  de  confiderer  que 
les  peres  avoient  perverti  leurs  enfans  par  leur  mauvais 
exemple  . fie  qu’aulicu  de  porter  tout  le  poids  de  leurs  pro- 
pres iniquités  , ils  étoient  morts,  fans  avoir  eu  pattàtous 
ces  Beaux  , qui  avoient  été  refervés  â leurs  enfant. 

i' . 8.  txpl  ou  ceux  qui  nousavosent  été  aftù)e:tis  . com- 
me les  Ammonites  , ficc.  ou  les  Chaldéens , defeendus  de 
Cham  condanué  i être  efclave  de  Scm  i ou  les  cfclaves  des 
Chaldéens  mêmes  auxquels  on  nous  a fournis. 


4U  PRIE 

nous  racheter  d’entre  leurs 
mains. 

9.  Nous  allions  cher- 
cher du  pain  pour  nous 
daus  le  deiert , au-travers 
des  épées  nues  , & au  pé- 
ril de  notre  vie  ". 

to.  Notre  peau  s’eft  brû- 
lée & s'eft  noircie  com- 
me un  four , à caufc  de 
l'extrémité"  de  la  faim. 

11.  Ils  ont  humilié  " 
les  femmes  dans  Sion , & 
les  vierges  dans  les  villes 
de  Juda. 

11.  Ils  ont  pendu  les 
Princes  de  leurs  propres 
mains  " , ils  n'ont  point 
rcfpc&é  le  vifage  des 
vieillards. 

l).  Ils  ont  abufé  des 
jeunes  hommes  par  un 
crime  abominable  " , & 
les  enfans  font  morts  fous 
le  bois". 

14.  Il  n’y  a plus  de 
vieillaids  dans  les  aflem- 
blées  des  juges  ",  ni  de 


R E 

nu  eorum. 

9.  Jn  An im Abus  né - 

fins  AfftrtbAmut  pm- 
uem  nobti  , m fut M 
gledit  m dtftrtt. 

1 0.  P dits  nejh/t 
ejuafi  chbenus  , exu- 
JIa  tji  à fecte  tempe- 
JÎAtum  faims. 

1 1 . Mu  ii  très  in 
Sien  humiIiAverunt  , 
(j-  vngmet  m ci  vit  a- 
ttbus  Juda. 

tt.  Principe 1 mn- 
nu  fufpenfi  funt  : fs~ 
cm  fenum  non  ern- 
buerunt. 

1 5 . Adolefcentibus 
impudici  nbufi  funt  : 
& pueri  in  ligne  ter- 
mer  un  t. 

14.  Senet  defett- 
runt  de  pénis  : ju~ 
venes  de  chore  pfnl- 


9.  expi.  (bit  durant  le  fi.-ge  , ou  plutôt  depuis  -,  ce  qui 
lie  s'entendre  de  ceux  qui  reflètent  dam  le  | 

10.  leur,  «les  tempêtes. 


payis. 


ir  11.  erpl.  déshonoré.  Mrnoih. 
f.  11.  expi.  de  ceux  dont  il  cil  parlé  au  4.  liv.  des  Rots  t 
chap. dernier v.  ig.  19.  so.  xi. 

lé.  1 j.  lettr.  impHdul  Hebr.  ils  ont  fait  travailler  les  jeu- 
nes hommes  au  moulin 

Ibid.  expl.  qu'il  les  obltgcoit  de  ponet . ou , dont  on  les 
frappoic.  Tirin. 

V.  14.  leur,  aux  portes , où  l'on  rcudoic  les  juge- 
ment. 
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lentiur».  jeunes  hommes  dans  les 

concerts  de  mulîquc. 

ij.  Déficit  g*u-  I J.  La  joie  de  notre 
dium  tordu  noftri  : coeur  cft  éteinte , nos  con- 
•verfm  e/l  in  luclum  certs  font  changés  en  la- 
ehorut  nofler.  mentations. 

i (.  Cecidit  coron»  i«.  La  couronne  eft 
CMfiu s nofln  ; va  no - tombée  de  notre  tête  " . 
bu  . qui»  feccnvtmm.  Malheur  à nous , parce- 
que  nous  avons  péché. 

17.  Prof tere»  mœ-  17.  C'cftpourquoi  no- 
fhtm  f*Hum  eft  cor  tre  cœur  cft  devenu  trifte, 
noftrum  , 1 de»  ton-  nos  yeux  ont  été  couverts 
ftmt  oculi  de  ténèbres  e , 


tenebrnti 

rto/lri. 

t 8.  Prof  ter  monter n 
Ston  qui*  dijferiit  , 
• vulfet  ambuiuvcrunt 
in  eo. 


1 8.  pareeque  le  mont  de 
Sion  a été  détruit , que 
les  renards  y courent  en 
fureté  *. 


§.  1.  Priere  * Dieu  four  leur  dthvrmnce. 


19.  Tunuiem  , Do- 
mine . tn  Aternum 
fermxncbis  , folium 
tuum  in  generatto- 
nem  Ô*  gener  «t  10- 
nem . 


19, 
gneur 


Mais  vous  , Sci- 


vous  demeurerez 
éternellement  " , votre 
trône  fubliftera  dans  la 
fuite  de  tous  les  (iccles. 


ir.  t*.  expi.  Il  avoient  accoutumé  dans  les  ioursde  fête 
8c  de  réjouiflince  de  fc  mettre  des  couronnes  fur  U tète  s ou 
notre  éclat  8c  notre  gloire:  la  royauté  &.  le ùcerJoce qui 
faifoit  tout  l'honneur  ae  notre  nation. 

♦ .17.  rrpl.  i caufe  de  nos  pleur  j. 

îr.  18.  expi.  i cattfe  qu'il  elr  devenu  tout  defert. 

+.  1 9.  expi.  C’e il  i dire . quoique  vous  ayea  permis  que 
•votre  peuple  fût  ajniî  accable  de  maux  . vos  ennemis  ne 
doivent  pas  triompher , ni  les  Juifs  fe  décourager , comme 
fi  votre  bras  étoit  racourci , ou  votre  enipi  e Jouverain  lut 
tous  les  hommes  a/fbibli.  Car  vous  fubfiftcrei  éternelle- 
ment , Seigneur  , au  milieu  de  tous  les  boulverfemens  des 
royaumes,  8c  voue  trône  ne  fçaiuoit  jamais êue  ébranlé. 
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xo.  Pourquoi  nous  ou*  xo.  Qunre  tn  per - 
bliercz-vous  pour  jamais  ? petuum  ckltvifeirit 
pourquoi  nous  abandon*  nofir i r derelitujuts 
ncrcz  - vous  pour  tou-  nos  tn  longstudme  die- 
jours  ? « * mm  t 

1 1 . ConvcrtilTcz-nous  x i . Couverte  not , 
à vous , Seigneur  , & nous  Domine  , ad  te  , r? 
nous  convertirons  : rc-  converttmur  ; innova 
nouvcl.cz  nos  jours  com-  dits  nojlros  , [sent  à 
me  ils  étoient  au  com-  prtncspto. 


menccmcnt  . 

xx.  Quoiqu'i/  fcmble 
que  vous  nous  ayez  rejet- 
tes pour  jamais,  & que 
votre  colère  foit  fans  bor* 
nés  contre  nous n . 


xx.  Std  projettent 
repnltfli  nos  . trains 
es  contra  nos  veko~ 
monter. 


V’  v i . cxfl.  torique  vous  fai  liez  éclater  en  notre  faveur 
votre  bonté  toute  puillânte. 

♦.ix.  ex  fl.  n’avei-voui  pas  a fiez  exercé  votre  colere 
contre  nous , en  nous  rejettaut  de  devant  vous  , 6c  en  nous 
challant  de  notre  payis.  Htbr.  mais  nous  autiez-vous  rejet- 
tés  pour  tou  joui  s t 8c  ferez-vous  dans  une  éternelle  colère 
contre  nous  ! 


Fin  de  J crante. 
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'BARUCH. 

B A r u c h ni  d'une  famille  illuflre  , 
félon  Jofephe , /roif  fils  de  Nerias  , dr  petit- 
fils  de  Maafias  , dr  ainfi  frere  de  S or  ai  as  , 
fumommc  ( ch.  ji.  de  Jeremie,  v.  59.) 
Punie  de  la  Prophétie , autrement  chef  de 
l'armée  ; ou , félon  d'autres  , Chambellan  du 
Roi  Select  as.  Il  fe  lia  très-étroitement  d’ami- 
tié avec  Jeremie  dès  le  commencement  du  ré- 
gné de  Joachim  fils  de  J 0 fi  as  , il  le  futvit 
comme  fou  maître  , & fut  diverfes  fois  fon 
Secrétaire , & fe  rendit  d.tns  la  fuite  le  com- 
pagnon de  tous  fes  travaux  & de  toutes  fes 
peines  ; enfin  il  C accompagna  lorfque  Joha- 
nan  l’emmena  en  Egypte,  & y demeura  avec 
■lui  y à ce  que  f on  croit , jufques  à fa  mort. 
On  ne  peut  pas  douter  que  Baruch  n'ait  écrit 
fes  Prophéties  à Babylone  , mais  il  tfi  diffi- 
cile de  déterminer  le  tems  pendait  lequel  il 
le  fit.  Il  tfi  dit  au  v.  1.  du  chap.  1.  qu’il  les 
écrivit  étant  a Babylone  le  feptiéme  jour  du 
mois  de  la  cinquième  année , depuis  que  les 
Chaldéens»  eurent  pris  & brûlé  la  ville  de 
Jerufalem  > qu’il  les  lut  devant  Jekjsniat 
Terne  Xlll.  V 


'S 


1 


roi  de  Juda , & devant  tout  le  peuple  , pris 
du  fleuve  de  Sodi  ; nuis  ces  paroles  qui  au - 
rotent  du  fixer  les  fentimens , n'ont  fervi  qu'à 
les  divifér  , par  les  difficultés  qu’il  y a de 
concilier  ces  circonflances  avec  quelques  en- 
droits de  fes  Prophéties , chap.  i.  v.  7.  & 
fuiv.  où  il  efl  fait  mention  d’ Haletas  Grand- 
Prêtre  , des  Sacrificateurs , du  Temple , & 
des  facrifices  qu’on  devoir  offrir  pour  Nabu - 
chodonofor  & B al th  a far  fon  fils  , d’où  quel- 
ques Interprétés  ont  conclu  que  Baruch  4 
écrit  avant  la  ruine  totale  de  Jcrufalem  & 
du  temple , dans  le  voyage  qu'ils  fuppofent 
qu'il  fit  à Babylone  avec  S or  axas  fon  frere, 
lorf qu'il  y accompagna  le  Roi  Sedecias  , Je- 
rem.  51.  v.  59.  & ils  ajoutent  , qu'on  doit 
compter  la  cinquième  année  de  la  prife  de 
Jerufalem  depuis  la  captivité  de  Jeéontas , 

& non  pas  depuis  la  prife  de  cette  ville. 
D’autres  s’appuyent  fur  ce  qu’il  ejl  dit  au 
ch.  1.  v.  2.  que  Jerujalem  fut  brûlée  , & 
fur  ce  qui  efl  rapporte  au  chap.  2.  v.  3.  7. 

25.  & 27.  de  la  deflruftion  de  Jerufalem  I 
& de  fon  temple  , & foutiennent  que  Ba- 
ruch n’a  point  quitté  Jeremie  qu  après  fa 
mort , qu'il  n’efl  fait  aucune  mention  de  Ba- 
ruch dans  le  voyage  que  Saraïas  fit  en  Ba - 1 

brlone , & qu'il  efl  très-vrai-femblable  qu'il 
n'a  écrit  fes  Prophéties  que  lorfque  A rabu- 
ohodonofor  ayant  vaincu  les  Egyptiens , cç 
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Prophète  fe  trouva  au  nombre  des  captifs 
emmenés  à Babylone.  Sur  ces 
different  fenttmens  il  n'efl  pas  aifé  de  Ce  dé- 
terminer , m de  décider , doutant  qu'il  refie 

,.f4"  * f ******  diverjes  c)r confiâmes 
qu  il  ejl  difficile  d'accorder  avec  le  rems  de  U 
mort  de  Jeremie  & fes  demieres  Prophéties , 
& avec  certains  faits  marqués  dans  le  premier 
& fécond  chapitre  de  Baruch  , comme  on  le 
verra  dans  les  notes.  On  ne  doute  point  que 
ce  Prophète  n'ait  écrit  en  Hebreu  , mais  on 
n en  trouve  aucun  exemplaire , & fes  Prophé- 
ties feraient  entièrement  inconnues  , fi  elles  ne 
mus  avaient  été  confervées  dans  la  verfion 
Grecque,  fur  laquelle  Ht  a toute  apparence 
qu  on  a fait  depuis  les  verrons  Syriaque^ainft 
que  la  Latme.  Il  faut  même  que  la  oerte  de 
l original  Hebreu  foit  fort  ancienne , pnifqu'il 
ne  nous  paraît  point  que  les  Juifs  Paient  ‘inféré 
dans  leur  Canon  ; il  efl  vrai  que  quelques-uns 
ont  prétendu  que  le  Livre  de  Baruch  ; était 
comprts  feus  le  nom  de  Jeremie,  doutant 
qu  anciennement  ces  deux  Livres  n'en  fassent 
qu  un  } que  c'eft  asnft  que  plufteurs  des  anciens 

r°u:™  ctti:  n*is  fi  cela  efl  veri- 
,Mblt  de  ces  derniers  , il  ne  fefl  pj{ 

arnfi  a regard  du  Canon  des  Juifs , autrement 
le  texte  Heb-eu  de  B.t  Hth  re  fe-oit  trou  é en- 
core aujourd'hui  infe  é a:ec  celui  de  Je  emie , 
ce  qui  nefi  pas.  C efl  aujfifur  cette  incertitude 
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que  quelques  anciens  Peres  ne  fe  font  pas  cru 
permis  de  mettre  le  Livre  de  Baruch  au  rang  de 
ceux  qui  étoient  certainement  dans  le  Canon 
des  Juifs , quoiqu’ils  le  crujfent  reçu  d’ailleurs 
par  le  c on  lentement  unanime  de  C Eglife , com- 
me un  Livre  dtdé  par  le  Saint-Efprit.  Senti- 
ment qui  ejl  confirmé  par  les  deux  Concile  s ge- 
neraux de  Florence  & de  Trente.  Voyez 
le  Cardinal  Bellarmifi , de  VerboDei , in. 
i ■ (.  8 • 
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CHAPITRE  PREMIER. 

I.  Lts  Juifs  de  Balylene  envoient  U livre  de 
B*r uc h ù ceux  de  Jerufnlem. 


I.  f,>T  h te  verbe 
f*i  hbri  qutferip- 
fii  B*ruch fi- 
lins Stria  , fihi  Maa- 
fi*  , filii  Sedecit , fihi 
Sedei , filii  Helct* , tn 
Babylcnia  , 

x.  in  anne  quint o 
in  feptime  dse  menfis , 
in  tempore  quo  cept- 
runt  Chaldtt  J attifa- 


■y: 


Oici  les  parole! 
du  livre  * qu'é- 
crivit Baruch  fil* 
de  Nerias,  fil*  de  Maa- 
fias,  fils  de  Sederias  , fils 
de  Sedcï  , fils  de  Hclcias, 
lorfqu’il  étoic  à Babylonc, 
i.  le  feptiéme  jour  du 
mois  " de  la  cinquième 
année  depuis  que  les 
Chaldécos  curent  pris  Je- 


ir.  ».  trpl.  Quoiqu'il  fcmble  que  ce  livre  n'ait  pas  été  re- 
gardé comme  canonique  par  S.  Jerome  St  par  quelques 
autres . peurêtre  J cauie  que  l'original  iiehreu  ne  Ce  trottvoit 
point , mais  feulement  la  traduction  des  Septante  - néan- 
moins il  eft  reconnu  pour  tel  de  toute  l'Eglife , dans  les  deux 
Conciles  généraux  Je  Florence  Sc  de  Trente  O»  peut  dire 
auiTi  que  torique  les  anciens  Feres  ne  l’ont  point  mis  au 
nombre  des  livres  canoniques . ils  le  comptenoient  fous  la 
prophétie  de  Jeremie  , dont  BjmicIi  étoit  fecretaire  Vlu- 
ficurs  même  d'enrre  eux  l'ayant  cité  comme  canortqtie  , 
comme  on  peut  voir  dans  le  Cardinal  BcILat  min  , de  vtrbe 
Des. M.  i.t.H. 

ir.  a.  txfl.  du  premier  mais  appelle  Nifan.  Mtneth.  Sa. 

V üj 
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rufalcm  , & l’eurent  brû-  lem  , & fuccenderunt 
lcc  «4m  igns. 

}.  Baruch  lut  les  paro-  j.  Et  legit  Barmth 
les  de  ce  livre  devant  Je-  vtrba  Itbri  hujns  ad 
chômas  fils  de  Joakim  roi  Mares  Jechenu  filsi 
de  Juda  " , & devant  tout  Joakim  relis  Judo.  , 

Je  peuple  qui  venoit  en-  & ad  sans  untverji 
tendre  lire  ce  livre  , popuii  vementis  ad  U» 

brum  . 

4.  devant  les  Grands,  4.  ad  aura pa~ 
devant  les  enfans  des  tennum  filsorum  rt- 
Rois  " , devant  les  an-  gnm  , Cr  ad  auret 
ciens  & devant  le  peu-  preflyterorum  , (fj>  ad 
pic  , depuis  le  plus  petit  aures  populs , à mini - 
jufqu'au  plus  grand  de  mo  stfqne  ad  maxi - 
tous  ceux  qui  demeu-  mum  torum  omnium 
roient  alors  à Babylone,  habitant tum  in  Baby- 
ptes  du  fleuve  de  Sodi  * : lenia  ad flnmen  Sodi. 

J.  & lorfqu'ils  ccou-  j.  Qui  audtentts 
toient  cette  Icûure  , ils  plorabant  & jojnna- 
pleuroicnt  tous  , ils  jeu-  bant  , orabant  ia 
noient , & iis  prioient  de-  conjpcân  Dommi. 

Tant  le  Seigneur. 

6.  Ils  ainaflcrent  auflî  6.  Et  collegerunt 
de  l'argent  félon  que  cha-  pecuntam  ftcundhm 
cun  d'eux  le  put  faire  u , quod  points  nuiufcu- 

jnfque  manus  . 

y.  l.  expi.  Amto  qvinto  à tapu  CT  Jnutnfa  Jnu  fArm. 
Mcnoch.  ».  t.  en  partie  , & non  pas  entièrement  : ce  fluj 
n'arriva  que  fous  Sedccias. 

•f.  3.  txpl  Comme  Jcchonias  s'étoit  rendu  volontaire- 
ment i Nibuchodonufor  , on  croit  qu'il  fut  traite  d'une  ■ 
maniéré  plus  favorable  que  Se Jeciai  , & qu’ainii  il  avait 
quelque  cfpecc  de  liberté  dans  Babylone. 

y 4..  rx  I.  Ie>  Princes  de  la  niaifon  royale. 

IbiJ.  txpl.  le  mot  Je  Sodi , qui  lignifie  en  Hebreu  , /a* 
ftrbc  , peut  marquer  l'Euphrate  Joui  le  cours  étoit  rapide 
6c  impétueux  . comme  Erechicl  marque  auiC  l'Euphrate  , 
l'appellant  Cbobar  , c'eft-à  dire  , le  grand  fleuve.  Mentek. 
y.  ».  txpl.  Ce  peuple  touché  de  Dieu  6:  humilié  fous  fa 


CHAPITRE  I.  4 «I 

7.  & miferunt  in  7.  & ils  l'envoyèrent  à 
Jerufalem  ad  J a»-  Jcrufalcm  à Joakim  fils 
ktm  filium  Helei a fi-  de  Hclcias , fils  de  SaJotn 
lis  Salem  facer  du  tm,  Prêtre,  aux  autres  Prê- 
& ad  facerdotts  , <jf>  très  , 6c  à tout  le  peuple 
ad  omnem  populum  , oui  fc  trou^  avec  lui 
qui  inventi  funt  eut»  dans  Jcrufalcm  , 

$0  in  Jerufalem  : ■** 

J.  cum  acciperet  8.  après  qu’il  " eut  re- 
vafa  ttmpli  Dominé , çu  les  vafes  du  temple  du 
qua  ablata  fuerant  Seigneur  oui  avoient  été 
de  temple  , revocar*  emportés  au  temple,  pour 
in  terrant  Juda  deti-  les  rapporter  en  la  terre 
tnâ  die  mtnfit  Sivan  . de  Juda  , le  dixiéme  jour 
vafa  argent  ta  » qua  du  mois  de  Sivan , qui 
fetit  Sedeciat filial  Je-  étoient  les  vafes  d’argent 
fia  rtx  Juda.  que  Scdecias  fils  de  Jofias, 

& roi  de  Juda , avoit  fait  - 
faire , 

9.  Pofitaquàm  et-  9.  après  que  Nabucho- 
pijfet  N abuchodono for  donofor  roi  de  Babylo- 
rtx  Babylonis  Jeche-  ne  eut  pris  Jcchonias , 
rtiam  , & principe t , les  Princes  de  tous  les 
cunclos  poternes  , Grands  , & le  peuple  du 
& fopulum  terra  , ab  payis , & les  eut  emmené 
J erufalem^dnxit  tes  lies  de  Jcrufalcm  à Baby- 
vin&os  in  Babylonem.  lonc  tf. 

main  toute-puilTante  , trouva  moyen  , quoique  captif,  d’a- 
mafler  quelque  argent , foit  pat  le  travail  de  Cet  main*  , ou 
par  d’autre!  voies  femblables  à celles  par  lesquelles  le  faine 
homme  Tobie,  6t  d'autres  captifs  devinrent  riches,  Se  en 
état  d'afljftcr  leurs  fteres. 

♦.  8.  txpl.  ou  Batucb  : ou  , félon  d’autres  Nabuchodo- 
Bofor. 

ir.  txpl.  Ces  vafes  n'étant  pas  d'un  lî  grand  prix  que 
les  premiers  . convoient  bien  être  tombés  entre  les  mains  de 
divers  particuliers , de  qui  fans  doute  on  les  racheta  pour 
les  donner  4 Bartich  , ann  qu'il  les  renvoyât  â Jctuialctn  : 
mais  pour  les  autres  ils  furent  gardés  par  Nabuchodonofor, 
comme  on  le  voit  dans  Daniel , ch.  j . 1. 

V iiij 
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$•  i.  Di/cours  que  lei  captifs  font  ff avoir  à ceux 
de  Jtrufalem. 

10.  Et  ils  firent  dire  à 10.  Et  dixerunt  .* 
ceux  dcJctufalcm  : Nous  Ecct  mifimut  ad  vos 
vous  avons  envoyé  de  pecumas  . de  quibus 
l'argent , ^hetez- en  des  t mit  te  holoeautoma - 
holocauftcsA  de  l'encens,  ta  , thus  , (y  fa~ 
& faites  en  des  facrificcs  cite  manua  , <y  offe  r- 
& des  offrandes  * pour  le  te  pro  peccato  ad  aram 
pcclié  a l'autel  " du  Sci-  Domtnt  Det  noftrt  : 
gneur  notre  Dieu  , 

1 1.  & priez  pour  la  vie  n.  orale  pro 

de  Nabuebedonofor  roi  visa  Sabuehedonofor 
de  Babylonc  , A pour  la  regis  Balylonis , (ÿ 
vie  de  Balthafar # fon  fils,  pro  vita  Balthafar  fi~ 
afin  ejuc  leurs  jours  fur  la  lit  ejus  . ut  Jim  dtes 
terre  foicnr  comme  les  torum  fient  dut  eaeli 
jours  du  ciel  * j fuper  terram  : 

il.  que  le  Seigneur  it.  (fr  ut  det  Do- 
nous  donne  la  force  " , & minus  virtutem  no- 
qu'il  éclaire  nos  yeux"  bit  . (jy  illumines  oem- 
pour  vivre  fous  l'ombre  lot  noftros  , ut  viveo- 
de  Nabuchodouofor  roi  mus  fub  umbra  Sa- 
de Babylonc  , A fous  buchodonofor  regis  Bu - 
l'ombre  de  Balthafar  fon  bylonis  . çy  fub  r/m- 
fils  }C)UC nous  les  fetvions  bra  Balthafar  filü 


•4.  10.  lettr.  manna , id  tfl  , mincha , libamen , oblatio- 
itcni , oblation  de  pure  farine.  tflim. 

IbiJ.  expi.  Quoique  rout  le  temple  eût  été  brûlé  , on 
avoi;  bâti  un  autel  au  même  lieu  où  avoit  ht  le  temple. 

ÿ.  1 1 r a pi  C'eft  celui  que  l'Ecriture  appelle  ailleurs 
Evitmerodach. 

Ibi<l  U/ 1.  de  longue  durée.  Mtnoih. 

■f.  iî.  expi.  dont  «le  avoient  befoin  pour  fe  Contenir 
dans  un  état  autii  pénible  qu'étoit  celui  où  il»  fe  voyoient  ré- 
duit». 

Ibid.  txpl.  qu'il  rende  nos  jours  plus  fereint  A plus  heu- 
reux. La  lumière  pour  la  profperité  1 les  téaebres  pour  l'ad- 
verfite.  Hebreûl.  Me  nul). 


CHAPITRE  II  4<s 

0JMS,  (fi  fervismut  tit  longtcms  9 , &£  que  nous 
multis  dttbus , (fi  •*-  trouvions  grâce  devant 
vemsmus  grmttsm  in  eux. 
confie  élu  forum. 

rj.  Et  fro  n obis  XJ.  Priez  auffi  le  Sel- 

ipfts  teste  ad  Vomi-  gneur  notre  Dieu  pour 
num  Dtum  no/hum  : nous,parccque  nous  avons 
fuis  peccsvimus  De-  péché  contre  le  Seigneur 
tnino  Dto  noftro  , (fi  notre  Dieu  , & que  fa  fu- 
non  tft  svtrfut  furor  reur  ne  s'eft  point  dé- 
tjur  s nobit  ufqut  in  tournée  de  nous  jufqu'à 
hune  diem.  ce  jour. 

14.  Et  Itgite  li-  14.  Lifcz  ce  livre  que 
trum  iftum  , qutm  nous  vous  avons  envoyé, 
mifimui  sd  vtt  rtei-  afin  qu’il  foit  lu  publique- 
tsri  in  templo  Demi-  ment  dans  le  temple  du 
ni  , tn  dit  folemni , Seigneur n au  jour  felcn- 
(fi  in  die  opportune  : ncl  9 & au  jour  favorable} 

1 5.  JE»  dicetit  : Do-  1 f.  8c  vous  direz  : La  hfr.  1.4. 
mine  Dto  noflro  ju-  juftice  “ eft  le  partage  du 
ftitis  . nebis  suttm  Seigneur  notre  Dicuimais 
cenfufio  fsetti  noflro , le  nôtre  eft  la  confufion 
Jicut  eft  dits  hoc  em-  donc  notre  vifage  eft  tout 
ni  Juds  , (fi  habit  on-  couvert , comme  il  paraît 
ttbus  m Jerufmlem , en  ce  jour  à l’égard  de 
tout  Juda  , des  habitans 
de  Jerufalem , 

x 6.  ttgibus  noftris  , 1 6.  & de  nos  Rois , de 

it.  txbl.  Cela  ne  fe  doit  par  entendre  comme  s’ils 
«voient  effectivement  Souhaité  d'étte  longtcms  leurs  cap. 
tifs , mais  ils  foubairoieac  feulement  une  longue  vicicea 
Princes  i qui  Dieu  les  avoit  fournis. 

f.  1 4.  ixpl.  dans  ce  qui  tient  lieu  préfemement  du  tem- 
Tk  du  Seigneur. 

Ibid,  t xft.  dam  le»  fêtes  foknnclles , où  tous  la  peuples 
fe  rencontrent  au  même  lieu. 

f.  1 1.  expi.  Le  livre  de  Ba  ruch  commence  proprement 
Ici.  C'eft  une  priere  jufqu’au  verfe  t 5.  du  }.  chapitre  , qu'il 
ptnet  dans  la  bouche  des  captifs.  Ils  commencent  par  te* 
commue  ja  juftice  de  Dieu , 6c  pu  avouer  leurs  etimey. 

Y t 
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nos  Princes  , de  nos  Prê- 
tres , de  nos  Prophètes , 
& de  nos  pères. 


1 


C H. 

& prindpibus  no/lrit  , 
& facerdoubus  nop- 
tris , ô>  prophétie  rso- 
ftris , (&•  patnbus  no- 
firis. 

17.  Peeeavimus  su- 
it Dotntnum  Dtum 
nefirum  , & non  ere- 
didimus  , dijfidenitt 
in  tum  : 


1 8.  non  fuimmt 

/ubjeJhbilrs^lll  Ô* 
non  audivtmus  vo- 
D omint  Des  no- 


etm 


17.  Nous  avons  pcchê 
devant  le  Seigneur  notre 
Dieu  , nous  ne  l'avons 
point  cru , & nous  n'a- 
vons eu  aucune  conliancc 
en  lui  " : 

1 8.  nous  ne  lai  avons 

point  été  alTujcttis  , & 
nousn'avoos  point  écou- 
té la  voix  du  Seigneur 
notre  Dieu  pour  marcher  ftri  , ut  ambularemus 
félon  les  préceptes  qu'il  tnmandatis  epus . qua 
nous  a donnés.  dédit  nobis. 

1 9.  Depuis  le  jour  qu’il  19.  A dit  , qui 
a tiré  nos  pères  du  payis  eduxit  patres  nojhos 
d’Egypte  jufqu’à  ce  jour  , de  terra  Ægypti  , uf- 
nous  avons  été  incrédules  que  ad  ditm  banc  , 

tramas  incredibtles  ad 
Domtntim  Deum  ne~ 
Jlrum  : & dijftpati 
rectjfimus  , ne  audit t- 
mus  votent  ip/îus. 


au 


Seigneur  notre  Dieu  ; 


& dans  la  diflipation  & 
l’égarement  de  notre  cf- 


JT* 


prit , nous  nous  fommes 
retirés  de  lui  pour  ne 
point  écouter  fa  voix. 

10.  C'cflpourquoi  nous 
avons  été  accablés  de  plu- 
ficurs  maux  , & des  malc- 
didhons  que  le  Seigneur 
avoit  prédites  par  Moifc  M~yfi  ftrvo  fuo  : qui 
(ou  fcrvitcur  ; qui  a fait  eduxit  patres  nojlros 
Don.  il.  fortir  nos  peres  de  l’Egy-  de  terra  Æpypti  . dse- 
*8-  pte  pour  nous  donner  une  re  nobu  terrant flut»- 

f.  17.  leur,  a oui  mus  fommer  déliés  de  lui. 


10.  El  adhêferunt 
tuba  muha  mala , & 
maltdiftttnes  , qua 
confiituit  Dominas 


CHAPITRE  I. 


tem  lot  & mol  .fitut 
boditmâ  du. 


il.  Et  non mudivi- 
mus  vetem  Dimtai 
Dn  noftri  ftcundum 
amnia  vtrb a frofht- 
tarum , quos  mifit  ad 
nos  : 

tx.  Çr  abivimus 
unufquifqut  in  ftn- 
fum  tordis  noftri  ma- 
ligni  , oftrari  dtit 
Mhents  , fatitntts  ma- 
la  ante  oculqs  Demi- 
ni  Dti  noftri. 


W 

terre  où  coûtaient  des 
ruifleaux  de  lait  & de 
miel  , comme  il  paroît 
aujourd'hui  0 . 

ii.  Nous  n'avons  point 
écouté  la  parole  du  Sei- 
gneur notre  Dieu , félon 
que  nous  y exhortoienc 
routes  les  paroles  des  Pro- 
phètes qu'il  nous  a en- 
voyés : 

xi.  & chacun  de  nous 
sert  lailfé  aller  au  fens 
corrompu  & i la  mali- 
gnité de  fon  coeur  , pour 
fervir  de*  dieux  étran- 
gers , & pour  commettre 
le  mal  devant  les  yeux  dn 
Seigneur  notre  Dieu. 


to.  exftl.  Les  utn  rapportent  ceci  aux  chiûinens 
prédits  par  Moiffe  : & les  autres , à U borné  de  cette  texte ( 
où  coûtait  encore  le  lait  & le  miel. 


CHAPITRE  *1. 

$.  I.  Juftiet  dt  la  conduite  do  Dieu. 

I.  Y)  Repur  quod  *.  ’Eftpourquoi  le 
1 ftatuit  Doms - V>  Seigneur  notre 

itMi  Deus  nofter  ver;  Dieu  a vcriHé  n fa  parole 
hum  fuum  : quod  le-  qu’il  nous  avoir  fait  dire 
tutus  eft  ad  nos  , (jr  à nous  > à nos  juges  H qui 
ad  judttts  noftros  , ont  jugé  ïfracl  , à nos 
qui  judscaverunt  If-  Rois  , a nos  Princes , a 

■#.  î.  4 w/r.  a accompli. 

Ib/d-  ».  e.  aux  Scnatcmt  du  stand  Sanedrln. 

• Yvj 


CHAPITRE  IL 


MHttm  , çr  patrtbus 
ncftris  confnfto  facsti , 
ficut  eft  dits  hoc. 

7.  §1*1*  lecut  us  eft 
Dominas  fuper  nos 
omnt*  mata  bec  que 
■vencrum  fuptr  nos  : 

8.  & non  fumus 
deprecati  faciem  Do- 
mtni  Des  noftri  , ut 
revtrttremur  unuf- 
qutfqut  noftrûm  A 
vin  nojiris  pejftmis. 

9 . Et  vigilavit  Do- 
minus  in  malis  , 
adduxtt  en  fuper  nos  : 
quia  juftus  tft  Domi- 
nas in  omnibus  opt- 
rtbus  fuis  , que  man- 
davit  nobis  .- 

10.  Et  non  audivi- 
mus  voctm  ipftus  ut 
irtmus  in  praceptis 
Demtni  , que  dédit 
ante  faciem  no (I ram. 


Oicu  : mais  le  nôtre  aulH- 
bien  que  celui  de  nos  pè- 
res eu  la  confufion  qui 
nous  couvre  le  vifage , fé- 
lon qu’il  paraît  en  ce  jour. 

7.  Car  le  Seigneur 
nous  avoir  prédit  tous 
ces  maux  qui  font  venu* 
fondre  fur  nous , 

8.&  nous  n'avons  point 
préfenté  nos  prières  de- 
vant la  face  du  Seigneur 
notre  Dieu  , afin  que  cha- 
cun de  nous  fc  retirât  de 
fa  voie  toute  corrom- 
pue  • 

9.  C’eftpourquoi  l'oeil 
du  Seigneur  a veillé  u fur 
les  maux , & les  a fait  ve- 
nir fur  nous  -,  parccque  le 
Seigneur  eft  jufte  dans 
toutes  fes  œuvres , dans 
tous  les  commandement 
qu’il  nous  a faits  : 

10.  & nous  n’avons 

point  écouté  fa  voix  pour 
marcher  dans  les  précep- 
tes du  Seigneur  qu’il  nous 
avoir  donnés  , afin  que 
nous  les  eufllons  devant 
les  yeux.  * 


♦ 8,  tx.  Ils  reconnoifiènt  «jue  c’eflavec  avec  juftice  qu’ils 
fouffrent  tous  ces  maux  dont  Dieu  lesavoit  menacés  puif- 
que  ne  pouvinr  par  eux  mêmes  fe  retirer  de  la  corruption 
de  leur  voie  t ils  auraient  dû  piétenier  à Dieu  leurs  prières  , 
pour  pouvoir  fouw  d'un  état  û mifcrablc  , 8t  pour  être  vrai- 
ment convertis. 

1 . 1 exfl.  il  les  a fait  fondre  fisc  sous  plutôt  que  nous  ne 
sous  y attendions. 
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$.  z.  Priere  des  captifs . 

xi.  Et  maintenant,  1 1 . Et  aune,  Do- 
Seigneur  Dieu  d'Ifrael  , r»rrw  De«<  ifratl  , 
ui  avez  tiré  votrepcuplc  qui  eduxtflt  populum 
c l’Egypte  avec  une  main  tuum  de  terra  Ægyp- 
forte , en  faifant  des  mer-  ti  in  manu  valida.  & 
veilles  & des  prodiges  par  infinis , & in  pro- 
votre  grande  puiftancc  , digiit , & in  virtutt 
& avec  un  bras  élevé  . & tu*  magna  , & tn 
qui  vous  êtes  acquis  un  brachie  excelfe  . <y 
grand  nom  comme  il  pa-  fecsftt  tibi  nomen  JU 


ï 


rou  en  ce  jour 1 


eut  tfi  dits  ifie  : 


i a.  nous  avons  péché,  1 1.  peccavimus , 
nous  avons  fait  des  ac-  impii  egimus  . iniqui 
tions  impies , nous  avons  gcjftmus .Domine  Tiens 
commis  l'iniquité  , Sci-  nofter  , in  omnibus 
gneur  notre  Dieu  , contre  jufittiis  mis- 
vos  juftes  ordonnances. 

ij.  Que  votre  colère  IJ.  Avertatur  ira 
fc  détourne  de  nous  , par-  tua  à nobts  : quia  de- 
ccquc  nous  fommes  de-  relicisfumutpauciin- 
meurés  en  petit  nombre  ter  gentes , ubs  dtfper- 
dans  les  nations,  parmi  ftfts  rus. 

Icfquelles  vous  nous  avez 
difperfés. 

14.  Seigneur,  exaucez 
nos  prières  & nos  orai- 
fons } délivrez-nous  pour 
i'amour  de  vous-inémc 
& faites  - nous  trouver 
grâce  devant  ceux  qui 
nous  ont  emmenés  hors 
de  notre  payis  j 


14.  Exaudi  , Do- 
mine . précis  neftrat , 
Çy>  erat lents  nojiras , 
educ  nos  propttr 
te  : & da  nobts  irtve- 
nire  gratsam  ante  fa- 
ciem  torum  qui  nés 
abduxerunt  : 


Ÿ.  11.  rrfd.  par  cctir  initier  éclatante  qu'il  exerça cotrre 
fon  peu  oie , fçiun  qu’il  le  leur  avoir  prédit  par  la  bouche  de 
Mo  île  plus  de  850.  a tu  auparavant. 

<4-  carré,  afin  que  nos  cnncmû  n’infultent  pas  davan- 
tage i voue  puidàpcc. 
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I J • ut  feiat  tamis 
terra  quia  tu  ts  Do- 
mmus  Deus  mjler , (ÿ> 
qui»  rumen  tuum  m- 
vocatum  ejl  fuper  if- 
r»el  , dr  fuper  gtnut 
ipfsus. 

16 • Rrjpiee  , Do- 
mine , de  dont*  fan- 
Ra  tua  tn  nos , dt'  in- 
clinaaurem  tuant , Çr 
txaudi  nos. 

1 7.  Aperi  oeulos 
tuos  , vide  ; qui* 
non  mortui  , qui  funt 
in  inferno  . quorum 
fpintus  *c  cep  lus  ejl  * 
vifceribus  fuis  , da- 
bunt  honortm  & ju- 
Jfificationem  Domi- 
no : 

i % ■ fed  anima , que 
tri  fis  ejl  fuper  magni- 
tudine  mal I , & in- 
tedit  curua , df  infir- 
ma  , Cr  0 cuit  déficien- 
tes , dr  anima  efurims 
dat  tibi  gloriam  & 
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15.  afin  que  toute  la 
terre  fçache  que  vous  été» 
le  Seigneur  notre  Dieu, 
ft  que  ce  n'cft  pas  en  vain 
qu'Ifracl  & toute  fa  race 
a porté  le  nom  de  votre 
peuple  H . 

1 6.  Seigneur , jettez  les  Dtut.it. 

yeux  fur  nous  de  votre  '!* 
demeure  fàintc  ” ; abaif-  , J‘ 
fez  votre  oreille , & exau-  If*.  57. 
ccz-nous.  »?• 

17.  Ouvrez  vos  yeux  , V*'  f*’  * 
& voyez  , pareeque  ce  ne  rf,  , , ^ 
font  point  les  morts  qui  17. 
font  fous  la  terre  " , dont 
l’cfprit  a été  feparé  de 

leurs  entrailles  , qui  ren- 
dront l'honneur  & la 
gloire  à la  judice  du  Sei- 
gneur*. 

il.  Mais  c’ed  l’amc 
qui  cd  tridc  à caufe  de  la 
grandeur  du  mal  qu'elle  a 
fait  * -,  qui  marche  toute 
courbée  & toute  abattue , 
dont  les  yeux  font  dans  la 
langueur  dr  ladéfaillan- 


♦.  1 j lettr.  tiomen  Hum  iuvecatum  tfl  fuper Ifreel , i e. 
Ijr.tcl  de  nomittr  lut  veeatui  efi  papal  us  Dn.  I tchraïT. 
autr.  votre  nora  a été  invoqué  fur  Ifrad , eu  par  IlracL 
Mette  ih. 

f.  1 t.expl  du  ciel  ,oti  du  lieu  où  était  votre  temple. 
ty.  lettr,  dans  l'enfer- Ce  qui  marcpic  généralement 
Inui  ce  quieft  fau»  la  (erre , les  fcpulcses , renier  & le  pur- 
gnrmre.  Mette  eh. 

rhid.  erpl.  C'eft-i-dire  ,qu'iîs  ne  font  plus  retentir  pas- 
trii  les  peuples  les  louanges  q«i  vous  ions  ducs. 

ÿ.  il.  autr.  toudre. 


I 
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«c  j c'cft  l'âme , iit-jt , qui  jujtiuam  "Déminé. 
eft  pauvre  & prcltéc  de  la 
faim , qui  rendra  la  gloire 
& la  louange  de  la  juftice 
à vous  , ô Seigneur. 

if.  Car  ce  n'cA  point 
en  nous  appuyanc  lur  la 
juftice  de  nos  pères  " que 
nous  nous  profternons  fundimut  precet  . <$• 
devant  votre  face  pour  pettmus  miftricordtam 
vous  offrir  nos  prières  , anteconfl>eclumtMuint 
& pour  implorer  votre  Dommut  Veut  nofitrt 
mi  (cri  coi  de  , ô Seigneur 
notre  Dieu  : 

îo.  mais  pareeque  vous  10.  fed  quia  mijijli 
avez  envoyé  contre  nous  iram  imam,  furt- 
votre  colère  & votre  fu-  rem  tuum  Juper  net 
rcur , comme  vous  l'aviez  Jîcut  loeutus  et  in 
prédit  par  vos  fcrvitcurs  manu  fuerorum  tuo- 
& vos  Prophètes  , en  di-  rum  propbttarum  . di - 
fant  : ans  : 

11.  Voici  ce  que  dit  le  il.  Sie  dieit  De- 
Scigneur  : Baiflez  le  cou  minus:  Intimait  hu- 
ée les  épaules  , & afTujct-  mrrum  vtftrum  : fjy 
tiflez-vous  au  roi  de  Ba-  ctrvicem  veftram  , & 
bylone  , & vous  dcmeu>  opéra  fatitt  régi  Bâ- 
terez en  repos  dans  la  tylonit  : fr  ftdebitit 
terre  que  j'ai  donnée  à tn  terra  tfuam  dedi 
vos  peres.  patribut  veftris. 

f.  1 9.  ex fl.  Ou  ili  parlent  de  la  juftice  d'Abraham  , d'I- 
faac  & de  Jacob  tes  anciens  peres  d'il. ael , & félon  ce  fent 
ils  dirent  i Dieu  qu'ils  n'ofent  pas , pour  implorer  fa  miferi- 
corde  . s'appuyer  lur  celle  juftice  Je  leurs  peres  , dont  ils  s'é- 
toient  éloignés  par  une  vie  Ci  dillcmbtable  ; puisqu'elle  s'élo- 
veroir  plutôt  pour  demander  que  de  tels  enfant  fuflënt  ri- 
goureurcment  punis  : Ou  ils  entendent  parler  de  leurs  pro- 
pres peres  dont  ils  avaient  imité  l'infidélité  t & en  ce  cas ib 
témoignent  qu'ils  ne  peuvent  s'appuyer  fur  la  juftice  de  leurs 
er  es  ni  fur  la  leur  propre  ; puüTqu  iù  avoicm  tous  vécu  dans 
limpieté. 
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. 11.  §uld  fi  non 
mudieritis  voctm  Do - 
emni  Du  vefiri  Opt- 
ra™ rcgt  B abyloni*  : 
defcfliontm  vtfiram 
fattarn  de  civitanbus 
Jud* , Çf>  à forts  Je- 
ru  fait  m . 

xj.  ér  auftram  à 
vobts  voctm  jueundi • 
tans  , & voctm  gau- 
dii  , Çf  voctm  fi  on  fi  , 
Cr  voctm  Jpon.a , & 
trie  omnss  terra  fine 
xitfiigto  ab  inhabitart- 
ttbus  tam. 

14.  Et  non  attdit- 
runt  voctm  tuam  , ut 
cperartniur  régi  Ba- 
bylonis  : Cr  ftatmfii 
vtrba  tua  , tjue  locu- 
ttts  es  in  mambus  pue- 
rorum  tuorum  pro- 
phetarum  , ut  tranf- 
ftrrtnntr  offi»  rcçttm 
nofirorum  , CT  ojja  pa- 
trum  nofirorum  de  lo- 
to ftto  : 

1 J.  ecet projtcla 
furtt  in  calore  Jolis  , 
& in  gelu  noüts  Ô» 


I T R E II.  )Ti 

11.  Que  lî  vous  n'é- 
coutcz  point  la  voix  du 
Seigneur  votre  Dieu  pour 
vous  afiujcttir  au  roi  de 
Babylonc  , je  vous  ferai 
fortir  des  villes  de  Juda 
Se  hors  de  Jcrufalem, 

x).  & je  ferai  ce  fier  jeun. 
parmi  vous  les  cantiques  H- 
de  joie  , les  chants  de 
réjouifiancc,  & la  voix 
de  l'époux  & la  voix  de 
l'épou fc  , & il  ne  reliera 
plus  de  trace  dans  toute 
votre  terre  qu'elle  ait  ja- 
mais été  habitée  *. 

14.  Mais  nos  peres 
n'ont  point  écouté  votre 
voix  pour  s'allujcttir  au 
roi  de  Babyione  : vous 
avez  fait  voir  la  certitude 
de  vos  paroles  que  vous 
aviez  prédites  par  vos  fer- 
vitcurs,  par  vos  Prophè- 
tes , en  fai  Tant  transpor- 
ter hors  de  leur  lieu  les 
os  de  nos  Rois , & les  os 
de  nos  peres  * : 
xj.  St  ils  ont  été  expo- 
fés  à l’ardeur  du  foleil , & 
au  froid  de  la  nuit , après 


tK  1 j.  txfl.  Le  payii  fera  réduit  â un  defert. 

V 14.  exil,  comme  Jcrentie  avoit  prédit , ibop.  S.  1. 1. 
que  Ici  ChaMêrntMevoient  le  faite  , en  laifTant  ces  eu  de» 
Prince»  lan»  fepulture  t en  le»  faifant  mourir  dan»  une 
terre  étrangère  . 6c  ainfi  empêchant  qu'il»  ne  liiiTcm  enter- 
ré» dan»  les  fcpulctet  de  leur»  perct.  Mtntib. 


tev.  t«. 
*4- 

Dent.  18. 
»;• 
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qu'ils  font  morts  dans  de  mertui  funt  insleîeri- 
crucllcs  douleurs  , par  la  bus  pejfimis  , in  famé 
famine  & par  IVpéc  , ou  tn  gladie  , fr  in 
hors  de  leur  payis.  emijfiont. 

S-  J.  Suite  de  la  prier  e des  captifs. 

x6.  Vous  avez  aufli  1 6.  Et  pofuiftitem- 

réduir  ce  temple  , où  vo-  plum  . in  que  invo - 
tre  nom  avoir  été  invo-  catum  eft  nomen  tuum 
qué  , dans  l'état  où  nous  i»  ipfe  . ficut  h te  dies , 
le  voyons  aujourd'hui , à propter  imquitatem 
caufe  des  iniquités  d'if-  demis  Ifratl , & de - 
rael  St  de  Juùa.  mis  Juda. 

17.  Et  en  tout  cela , 17.  Et  fecifii  in 

Seigneur  notre  Dieu , nebis  , Déminé  Dette 
vous  nous  avez  traités  ne  fier  , fecunditm  om- 
felon  toute  votre  bonté  nem  bonitatem  tuam  , 
& félon  votre  grande  & fecunditm  emnem 
mifericordc  H î miferntionem  tuam  il- 

Um  magnum  : 

x 8 . comme  vous  l'aviez  1 8 . ficut  locutus  es 

déclare  par  Moïfc  votre  in  manu  pueri  tus 
fervitcur  , lorfque  vous  Moyfi  , in  die  quA 
lui  ordonnâtes  d'écrire  prtetpifis  ei  fersbere  le- 
votre  loi  pour  les  enfans  gem  tuam  coram  filiis 
d'ifracl , tuts  ifrael , 

19.  en  difant  : Si  vous  19.  dirent  : Si 
n'écoutez  point  ma  voix",  non  audieritis  vecem 
toute  cette  grande  multi-  meam  ^multitudo  h te 
tude  d'hommes  fera  ré-  magna  cenvertetur  in 
duirc  en  un  très  - petit  tntnimam  inter  gen - 
nombre  dans  les  nations  tes  . que  ego  eos  dif- 

4.  17.  rxpl.  Soit  pareeque  leurs  iniquités  meritoient  en- 
core un  plut  grand  châtiment  ,ou  pareeque  cette  captivi- 
té ferait  une  occalinn  au  peuple  Je  mit  ut  dans  Ton  ccrut 
•près  tant  d’égarcmcn» , & d'invoquer  le  Seigneur  comme 
fon  Dieu. 

♦.  iy.  expi.  Ce  ne  font  pas  les  propres  paroles  qui  font 
dans  le  Deutéronome , mais  $'en  eu  le  Icju, 
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fergsm  : 


JO.  quia  fcto  quoi 
tnt  non  audit t popu- 
lus  l popului  eft  e mm 
dur à t truie  t : (j<  etn- 
vtrtttur  ad  cor  fuum 
in  ttrr * captrvuatis 
fu*  : 

II.  & feitnt  qui * 
•g*  fum  Dominai  Dtut 
torum  , jff*  d.tho  tis 
cor  , & initlligtni  t 
mures , & auditnr. 

3 l.  Et  lauiabunt 
tnt  in  terra  captrvi- 
tatis  fut  , Cr  mtmo- 
rts  erunt  nomtnis  met. 

3 j .Et  aven  tnt  J* 
is  dorfo  fuo  dur o . fjf 
i malignitalibus  fuis  : 
quia  rtminifetntur 
viam  patrum  fuorum 
qui  ptccavtrunt  in 
me. 

34.  Et  rrvocabo  il- 
los  in  terram  . quam 
juravi  patribus  fo- 
rum. Abraham,  ifaac 
Jacob,  O*  domi- 


itr  t ir.  47f 

parmi  Icfqucllcs  je  les 
difperfcrai  : 

30.  car  je  fçai  que  ce 
peuple  oc  m'écoutera 
point , parccquc  c’eft  un 
peuple  qui  a la  tête  dure  : 
mais  il  rentrera  enfin  en 
lui  mime  H dans  la  terre 
où  il  aura  été  mené  cap- 
tif; 

3 r.  & ils  feauront  que 
c’cft  moi  qui  fuis  leur  Sei- 

Sncur  leur  Dieu.  Je  leur 
onnerai  un  cœur  , & ils 
comprendront  ; des  oreil- 
les, 8i  ils  entendront. 

3a.  Ils  me  loueront 
dans  la  terre  de  leur  cap- 
tivité , & ils  le  Convien- 
dront de  mon  nom. 

3 3.  Ils  quitteront  cette 
dureté  qui  les  rend  com- 
me infléxiblcs  , & cette 
malignité  de  leurs  oeu- 
vres 4 i parccqu  ils  fc  ref- 
(ou viendront  de  la  voie  " 
dt  leurs  pares  qui  ont  pé- 
ché contre  moi. 

54.  Lt  je  les  rappelle- 
rai dans  la  ferre  que  j’ai 
promife  avec  ferment  à 
Abraham  , à ïfaac  . & à 
Jacob 


♦ (o.  leur,  dans  fon  cmir. 
v )}  Ittir.  ils  fe  détourneront 
leurs  malignités. 

Ibid.  txpl.  s 'cil  i-dirc  , des  maux  qi 
ftuôcrt  à eau (c  de  leur»  voies  déréglées  te 
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les  maîtres  ; je  les  multi- 
plierai , 8c  ils  ne  dimi- 
nueront point. 

jj.  Je  ferai  avec  eux 
une  autre  alliance  qui  fera 
éternelle  " , afin  que  je 
fois  leur  Dieu  , & qu'ils 
foient  mon  peuple  , & 
je  ne  ferai  plus  fortir  les 
enfans  d'ifracl  qui  font 
mon  peuple , de  la  terre 
que  je  leur  aurai  donnée. 


C H. 

nabunturtit  : {$• 
tiplscabe  tes  , fr  non 
miner  Mb  u ntur. 

j 5 .Et  ftatuam  il - 
lit  stflamtntum  ni - 
ttrum  femptternum  , 
ut  ftm  illn  in  Deum  , 
C?*  tpfi  trunt  mtht  in 
populum  : non 

vebe  amphùs  pepu- 
lum  mtum  . filial  lf- 
rntl  , a ttrrn  quant 
dtdt  Mit: 


•p.  j < . txfl.  Il  parle  de  l'alliance  qui  regardoit  1er  Chré- 
tien* : puifque  celle  qu'il  renouvelta  avec  Ifrael  dcpuii  Ta 
captivité  ne  dura  gueres , fie  fit  place  enfin  à celle  de  l'E- 
vangile , qui  réunit  1er  Ifraélitct  avec  1er  Gentils  par  une 
même  foi  en  J I » U » C X * t * T.  Dieu  n'a  jamais  regardé 
dan»  le  peuple  Juii  que  le  nouveau  peuple  , qu'il  dévoie 
créer  dans  la  faimecé  fie  dans  1a  jufticc , comme  dit  S.  PauL 
Ephtf.  4. 14. 


CHAPITRE  III. 

$.  I.  Les  captifs  confejfent  leurs  péchés  à Dieu. 


1 . K Aint^ant  donc, 
iVÂ  Seigneur  tout- 

Fuiflant,  Dieu  d'ifrael  , 
amc  dans  la  douleur  qui 
la  prifle,  & l'cfprit  dans 
l'inquiétude  qui  l'agite , 
crié  vers  vous  : 

1.  Ecoutez  , Seigneur, 
& ayez  compallion  de 
nous , parccquc  vous  êtes 
un  Dieu  comnatilfant  ; 
faites  nous  mifcricordc , 


I . Tf  T nunc , De- 

jLt  mine  emnip*- 
ttns  . Dtus  ifrael  , 
anima  in  anguflitt  , 
(fir  ftiritus  anxius  cla- 
mas ad  te  : 

l.  Audi  , De- 
mine  , & miftrtrt 

quia  Dtus  es  mtft- 
rteers  , (jf>  mtferere 
nefiri  : quia  pecca - 


I 
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3-  Qui*  tu  foies 
in  fempuernum  , 
nos  pertbmus  in  à- 
vum. 

4.  Domino , omni- 
potent , Deus  Jfrael , 
Audi  nunc  orattonem 
mortuorum  ifrael,  <j» 
filiorum  if  forum  , qui 
feccnverunt  nnte  te , 
& non  audierunt  vo- 
ctm  Domini  Des  fui  , 
& Agglutinât*  funt 
nobis  mal*. 


J.  Noli  meminijfe 
iniquitatum  patrum 
noflrorum  , frd  me' 
mento  mamis  tu*  , & 
nomtms  lui  in  tem- 
fore  ijlo  : 

6.  qui»  tu  es  Do- 
minus  Deus  nofler  , çj» 
l*ud*btmus  te.  Do- 
mine , 

7.  qui*  propter 
hoc  dcdsfti  timorem 


4 7f 

parccquc  nous  avons  pé- 
ché * en  votre  préfencc  9 . 

J.  Vous,  Seigneur  , qui 
fubfiftcz  éternellement 
dans  une  paix  fou  vcrainc, 
foufFrirez-vous  que  nous 
pendions  pour  jamais? 

4.  Seigneur  toutpuif- 
lant,  Dicud'lfracl , écou- 
tez maintenant  la  prière 
des  morts  d’Ifracl  " , 3c 
des  enfans  de  ceux  qui  onc 
péché  devant  vous  , 3e 
qui  n'ayant  point  écouté 
la  voix  du  Seigneur  leue 
Dieu  , nous  onc  attiré 
ces  maux  qui  fe  font  at- 
tachés infcparablcmcnt  à 
nous. 

J.  Daignez  ne  vous  plus 
fouvenir  des  iniquités  de 
nos  peres  , mais  fouve- 
nez  - vous  plutôt  en  ce 
teins -ci  de  votre  main 
toutepuifante , 3 i de  votre 
faint  nom  : 

6.  parccquc  vous  êtes 
le  Seigneur  notre  Dieu  8c 
que  nous  vous  louerons , 
Seigneur  ,• 

7.  parccquc  c’eft  pour 
cela  même  que  vous  avez 


CHAPITRE  III. 

te. 


ir.  1.  expi.  parccquc  roui  reconnoifTons  avoir  pcchc , ficc. 
Ibid.  mtr.  devant  vous , en  contre  voui. 

4.4.  expi.  de  ceux  que  leur  extrême  affliction  réduit  pref- 
que  à l'état  des  morts  : oa  , des  juftes  qui  loue  morti , fit  qui 
ue  ccilcnt  point  d'implorer  votre  raifecicorde  pour  noui, 
t.  j.  txpl.  qui  avoit  daigne  Les  protéger  tout  de  toi». 
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répandu  votre  crainte 
dans  nos  coeurs",  afin  que  firii , frut  tmocemut 
nous  invoquions  votre 
nom  , & que  nous  pu- 
blions nos  louanges  dans 
noue  captivité  , en  nous 
convcrtillant , & nous  re- 
tirant de  l'iniquité  de  nos 
pères  qui  ont  péché  de- 
vant vous. 

8.  Vous  nous  voyez 
aujourd'hui  dans  cette 
captivité  où  vous  nous 
avez  difpcrfés  pour  être 
la  fable  & J'execration 
des  hommes , & un  exem- 
ple de  la  peine  dûc  au  pc- 
ch£,  félon  toutes  les  ini- 

Îiuités  de  nos  peres  qui  fe 
ont  retirés  de  vous , ô 
Seigneur  notre  Dieu. 

f.  a.  Prophi  lit  touchant  le  Meffie 
9.  Ecoutez,  Ifrael*,  les  9.  Audi  . ifrael . 
ordonnances  de  la  vie  " : 
prêtez  l'oreille  pour  ap- 
prendre et  qui  cejl  que  la 
prudence. 

10.  D'où  vient , ô If- 
rael , que  vous  êtes  pré- 
fentement  dans  le  payis 
de  vos  ennemis  ? 


C H. 

tuum  in  cordihut  no- 


nomen  tuum . Uu- 
demus  te  in  captivi - 
tntt  nojir»  , quia  cou- 
vert tmur  ah  tniqui- 
tatt  patrum  nojfro- 
rum  , qui  p* ce  avérant 
ante  le. 

8.  Et  teco  not  i» 
eaptivitate  neftra  /- 
mut  hodie  : quâ  not 
difptrjijli  in  imprope- 
rtum  , fr  ,n  maltdi - 
Hum,  & in  peeeu- 
tum , fecunditm  omnet 
iniquitattt  patrum 
neftrorum  qui  rteeffe- 
runt  à tr  . Domine 
Deut  nofter. 


mandata  vitâ  ; auri- 
but  percipe  , ut  feiat 
prudentiam. 

I O.  Quid  efi , ifrael, 
qu'ed  m terra  inimi- 
cerum  et  i 


4.  7.  expi.  en  noui  accablant  du  poids d'uae  dure  capti- 
vité , fie  nous  envoyant  divers  maux. 

■+.  9.  exp'.  Le  l’rophcre  t'adrefle  au  peuple  : fit  c’eft  ici 
.la  fécondé  partie  Je  ce  livre  de  Baruch  envoyé  de  Babylone 
en  JuJéc , qui  contient  une  exhortation  i la  pénitence  , fie  i 
la  lagellc. 

Ibid.  expi.  des  ordonnances  falutaites , fie  dont  l’obüètra- 
(ion  procure  la  vie  véritable. 
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II.  Inveterafii  in 
terra  aluna  , eemqui- 
natus  es  cum  mar- 
iais. députât  ut  es  cum 
defctndtnitbus  tn  tn- 
fernum. 

1 1.  DerelttjuiJlt 
fontcm  faptentta  : 

I ; . nam  fi  in  via 
Dei  ambuljjfts , ha- 
bttajfes  nuque  in  face 
fempitema. 

14.  Dtfct  ubi  fit 
prudentia  . ubi  fit  vir- 
tut  , ubi  fit  1 nielle- 
t lus  ; ut  feiat  fimul 
ubi  fit  Icngiturnitat 
vite  vidât , ubi  fit 
lumen  oculorum  , (ÿ> 
pax. 

I f . Qui  s invenit 
Iccum  tjut  l Cf 
intravit  in  lhejauros 
ejui  ? 


1 1.  que  vous  lauguil- 
fez " dans  une  terre  étran- 
gère; que  vous  vous  fouil- 
lez  îrvec  les  morts  u ; 8c 
que  vous  êtes  regardé 
comme  ceux  qui  dépen- 
dent fous  la  terre 
11.  C’eft  parccque  Vous 
avez  quitté  la  fourcc  de 
la  fagelle  a ; 

lî.jcar  fi  vous  eulfiez 
marché  dans  la  voie  de 
Dieu  , vous  fieriez  allùré- 
ment  demeuré  dans  une 
éternelle  paix. 

1 4.  Apprenez  où  cft  la 
prudence , où  eft  la  force, 
où  eft  l’intelligence;  afin 
que  vous  fçaehiez  en  me- 
me tems  où  eft  la  fiabi- 
lité de  la  vie , où  cfi  la 
vraie  noutriture  , où  cfi 
la  lumière  des  yeux  9 , 8c 
la  paix 

ij.  Qui  a trouvé  le 
lieu  où  rélide  la  lagcflc , 
& qui  cfi  entré  dans  fes 
tréfors  2 


ir.  1 1.  lettr.  vous  vieilliflèz. 

IbiJ.  exfit.  vous  ctcsauili  mcprifïs  8c  dans  un  État  suffi 
horrible  que  <î  vous  Étiez  dé)a  au  rangdes  morts.  Car  les 
corps  des  morts  font  naturellement  horreur , & (builtoient , 
félon  la  loi  ancienne , ceux  qui  en  aprrochoient.  Mcnosh. 

Ibid,  lettr.  dans  l’enfer  ; /.  t.  dans  le  tombeau.  Mcnoih. 

ir.  1 1.  txpl.  Cette  fouteede  1a  lagelTê  eft  Dieu  meme  té 
fa  faintc  toi. 

ir.  14.  rarf/.la  fagcflc  . ex  la  profperité. 

IbiJ.  exfl.  C’eft-i-Jire , que  ce  n'elt  qu'en  Dieu  qu’aa 
peu:  ttouvet  tous  ces  biens. 


vr-  . H 


V 


1 


4?o  B A R U 

US.  Où  font  mainte- 
nant ces  Princes  des  na- 
tions qui  dominoient  fur 
les  bêtes  de  la  terre  " ? 

17.  qui  Ce  jouoient 
des  oifeaux  du  ciel , 

18.  qui  amalîoient  dans 
leurs  tréfors  l'argent  Se 
l’or  , auquel  les  hommes 
mettent  toute  leur  con- 
fiance , & qu'ils  défirent 
avec  une  paflion  qui  n'a 
point  de  bornes , qui  met- 
tent l’argent  en  œuvre 
avec  un  art  Se  un  foin 
extrême , Se  qui  en  font 
des  ouvrages  rares  " i 

19.  ils  ont  été  exter- 
minés , ils  font  defeendus 
dans  les  enfers  , Se  d'au*- 
tres  font  venus  prendre 
leur  place. 

10.  On  a vû  de  jeunes 
gens  dans-  la  lumière  du 


C H. 

16.  Ubi  funtpnm • 

ripes  genttum  , ©*  qui 
dormnantur  fuptr  bi- 
fitas , que  fum  fuftr 
terrain  t 

17.  Qui  in  mvibut 
tait  ludunt , 

18.  qui  argent nm 
thefaunzjtnt  , (ÿ>  mu- 
r um,  in  quo  conjidunt 
btmmes , & non  tfi 
fit.it  mcqutfitionis  fo- 
rum l qui  argent  mm 
fabricant  , <$•  felliciti 
fum  , née  efi  inve» • 
tio  eftrum  tllorum  t 


19.  Exterminait 
fum , & ad  inftrot 
dtfeenderunt  , mlti 
Itco  torum  furrtxt - 
runt, 

1®.  Juverut  vide- 
ront lumen , & bmbi- 


f.  1 (.  expi.  C’fft-i  Jire . félon  Grotius , qui  occupent  U 
plus  grande  partie  de  leur  vie  à la  chafli  : ce  qu’étoient  ac- 
coutumés de  faire  les  rois  des  Part  h es , comme  le  rapporte 
Tacite  ; ou  qui  fe  font  rendus  maîtres  non  feulement  des 
hommes  , mais  auili  des  bêtes  de  la  tetsp  ; comme  s’il  di- 
foit  : A quoi  tout  cela  leur  fcri-il , s'ils  manquent  de  la  fa» 
gelfe  , 8c  s'ils  ne  peuvent  l’acquérir  ? 

1. 1 7.  expi.  qui  s'en  rendent  maîtres  comme  en  Ce  jouant 
& fans  peine.  Mentth. 

18.  leur,  non  tfl  inventif  oftrnm  illonem.  Expi.  Cela 
peut  lignifier  , qu'on  ne  fiçavoit  qu'à  peine  comprendre  8C  1 
concevoir  l'art  des  ouvtagcs  qu'ils  faifoiem  faire,  bienoth. 
Tirin.  Grotius  donne  ce  Icns  i ces  paroles  : Que  tout  cela 
jge  fert  de  tien  : car  on  voit  très- (ou veut  de  très  grandes 
ibmmcs  d'aigcnt  aïoli  a nuitées  devenir  la  proie  des  en- 
nemis. , 

têvtrunt 
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lâverunt  faptr  ter- 
rem  i vimm  a utem 
difciplina  ignorave- 
rant , 

il.  wfM  in  telle • 
xerunt  femiiat  ejut , 
ueque  filii  eerum  f*f 
ceperum  eam  , a farte 
ipferum  longe  fada 

xi.  nenefi  Audit « 
in  terra  Chanaan  , 
ueque  vifs  tft  in  The - 


x J . Filii  quequt 
jigar , qui  ex  qui  runt 
frudentium  que  de 
terra  eft  , negoliatoret 
Merrhe  , çp  T ht  mon , 
& fabulatoret  . <$• 
txqutfitorts  pruden - 
tiA  0»  intelligent u : 
vi nm  mutent  fapten- 
ti A nefcierunt  . neque 
commenter Ati [met  fe- 
mtiAs  tjut. 


III.  4*1 

fitele  * , ils  ont  habité  fur 
la  terre  avec  honneur  : 
mais  ils  ont  ignoré  la 
voie  de  la  vraie  fcicncc, 
xi.  ils  n’en  ont  point 
compris  les  fentiers , leurs 
enfans  ne  l'ont  point  re- 
çue , 8c  ils  fe  font  écartés 
oien  loin  d’elle  : 

<x.  on  n’a  point  oui 
parler  d’elle  dans  la  terre 
de  Chanaan  * s 3c  elle  n’a 
point  été  vue  dans  Thc- 
man  *. 

x j . Les  enfans  d-  Agai* 

3ui  recherchent  une  pru- 
ence  qui  vient  de  la  ter- 
re , ces  négociateurs  de 


Merrha  & de  Thcman  " , 
ces  conteurs  de  fables , 8c 
ces  inventeurs  d’une  pru- 
dence 8c  d’une  intelligen- 
ce nouvelle  n’ont  poine 
connu  la  voie  de  la  vrai » 
fagelfe  , 8c  n’en  ont  pu 
découvrir  les  traces  Ici 
• fentiers. 

$.  J.  Grandeur  du  Meffie. 

14.  O Ifrael , quim  X4.  O Ifracl  , que  la 
to.  expi.  dan»  la  profperité. 

+.  ii.  expi.  parmi  les  Cnananéens. 

Ibid.  txpl.  la  capitale  de  i’Mumée,  qui  a prb  fon  nom  Je 
Thcman  fils  d’Eli|xiat . dont  El’au  lut  fe  pere.  Coi.  j<.  1 1. 
d".  xj.  expi.  les  Ifmaélites. 

Ibid.  expi.  c’.-ft  peutêtre  la  même  que  Maara  des  Sido- 
niens  , doqml  eft  par  lé  dans  Jofis£.  thep.  1 j.  4. 

Ibid.  expi.  Celt  à dire , ces  prudens  , félon  le  lîccle , cet 
polit  iques  , qui  üçaveat  l'an  de  plaire  aux  nommes , &:  de  lé 
rendre  utiles , mais  qu>  ignorent  celui  de  plaue  1 Dieu. 
Tome  XIII.  X 
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maifon  de  Dieu"  eft  gran-  magna  efldemms  D ni  . 
de  , & combien  eft  étendu  <$■  mge  ni  locus  pojfef- 
le  lieu  qu'il  polTedc  " 1 fionts  ojtu! 

15.  Il  eft  vafte  , & n’a  ij.  Ma  gnu  s eft  , 

Joint  d^  bornes  t il  eft  non  hubet  fixent  ; ex- 
levé  , il  eft  immenfc  colfus  tmtnenfus. 

S*fr.  «4*  16.  C’eft- là  qu'ont  été  16.  lbi  fuerunt  gi- 

*•  cec  gé.ms  fi  célèbres",  qui  ganses  nommait  tilt  . 
croient  dès  le  comuicucc-  qui  » b initia  fuerunt  , 
ment,  ces  geans  d’une  fi  ftatarâ  magna  , festif 
hautç  taille,  ^uifijavoknt  tes  ballum. 
la  guerre.  . 

17.  Le  Seigneur  ne  les  17.  Son  bat  eU- 
a point  cboilis , ils  n'ont  gît  dominas  , neqaa 
point  trouvé  la  voie  de  la  vmm  dsfciplina  invf 
tagefic"  : & c’eft  pour  cela  mrunt  : ptopierta  fe- 
qu'ils  fc  font  perdus.  titrant. 

iS.  lit  comme  ils  x8.  Et  quantum 
a’onc  point  eu  la  (àgcfic,  non  hubuortmt  fapien- 
leur  propre  folie  Tes  a ttum  » tntenerutu  pou- 
précipités  dans  la  mort,  pttr  fuum  ittfipiem* 

tutm. 

19.  Qui  cft  monté  an  19.  ÿuis  ufeendit 
ciel  pour  y aller  prendre  imcotlum.  & accepit  j 
la  fagelTe  " , ou  qui  l'a  eum . & tduxit  tutm 
(Hit  acfccndrc  du  haut  de  nubtbns. 
des  nuées  a î 

m 

f.  14.  expL  U appelle  ainiî  l'univeri. 

Ibid,  leur , lç  lieu  de  Ta,  pollcffion. 

* *r.  expf.  i!  cil  très-grand  & très  étendu- 

T-  1 1.  expi.  Il  parle  des  géant  qui  croient  du  tenu  de 
Noè.  •’ 

ÿ 17.  leur,  de  la  difeipUne.  Expi.  Combien  donc  IC- 
recl  Jcvoit-il  être  recon  roi  Han.  envers  Ton  Dieu,  de  ce  qu’il 
avoir  daigné  communiquer  d un  peuple  qu'il  avoir  cuoiù 
comme  le  plus  petit  d'encrv  les  peuples  , ce  qu'ihtvoir  caché 
aux  grands  6t  aux  puilîâns  de  ta  icrte  I * 

ts.  19.  leur,  pout  prendre. 

Ibid,  esepl.  laia^cifc  étaar  élevée  au-dclTus  des  deux , qui 
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JO.  lit  trmutfre-  ,o-  Qai  a paffc  la  mer, 
tnvit  mare , & tuw-  Si  qui  l a trouvée  j Se  a 
ait  ilium  ? & nttulit  mieux  aimé  la  porter  avec 
UUc > fuptr  aurum  tla-  lui , que  l’or  le  plus  pur  > 
üuml 

ji.  Non  tjî  qui  ji.  Il  n’y  a perfonne 

fajftt  fart  vins  ejus  , qui  puifle  connoîrre  fes 
nuque  fut  exqutrat  ft-  voies  , ni  qui  fe  mette 
mitât  tjut  : en  peine  d’en  rechercher 

les  rentiers  : 

js.  ftd  qui  fat  jx.  mais  celui  qui  ttait 

mtuvtrf. * novit  esm  , tout  ta  connoît  " , Si  il  l’a 
& adtnvenit  tant  frn-  trouvée  par  Ta  prudence  * 
dent t à fui;  qui  frt-  lui  qui  a affermi  la  terre 
fnravit  terrmm  m *r  pour  jamais , St  qui  l'a 
terne  t empote  , & **-  remplie  de  bétes  fit  d’ani  * 
flevit  tant  fetuétbus , maux  \ 
fft>  quadruptdibut  : 

JJ.  qui  tmittit  lu-  3 J . qui  envoyé  la  la- 
tntn  . ©■  vadit:  & miere,&  elle  part  aufTirôtj 
veenvit  dlud  , ^ obt-  qui  l’appelle  , & elfe  lui 
dit  tilt  m trrmere.  ob6*t  avec  tremblement". 

j 4.  Stella  auttm  J 4.  Les  étoiles  ont  ré- 

dederum  lumen  m eu-  pandu  leur  lumière  cha- 
fiodm  fuit . ô>  faut*  cune  en  fa  ptace  , Si  elles 
font  : ont  été  dans  la  joie  n : 

j j . vécut  a font,  & jj.  Dieu  les  a appeU 
dtxerunt  : Adfumus  : lées  , 8c  elles  ont  dit  : 

Cf  luxerunt  ti  cum  Nous  voici  -,  Si  elles  ont 

d'entre  (es  hommes  ofe  préfumer  de  fc pouvoir  par  foi-mc- 
*ne  élever  jufüu'à  elle  » 

V.  ji.  txpl.  Si  U fagelTe  ne  peut  point  être  trouvée  par 
tes  hommes  , ce  nous  elt  une  grande  confolation  de  ce  que 
Dieu  la  conncjîc  non  feulement  pour  lui  même  , nuit  encore 
pour  nous  autres , en  nous  la  communiquant  par  un  excès 
de  fa  bonté  infinie. 

d'.  } j.  ex f>l.  aulli  promptemrnt  que  lî  clic  le  craignoit. 

•fr.  ja*  taÿl.  elles  bn lient , ou  elles  obéillcnr  fans  retar- 
der ica  r. 
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p.is  ptaifîr  à luire  pour  jucunditut* , qui  fteit 
celui  qui  les  a créées.  illui. 

)6.  C’ed  lui  qui  eft  Hic  tfi  Dtxs 

notre  Dieu , 4c  nul  autre  ttojltr , & «on  c fo- 
nt fubfiftcra  devant  lui  , mabitur  «Issu  odvtr- 
fi  l'on  le  compare  avec  ce  fut  tum. 
qu'il  cft. 

j 7,  C'cfl  lui  qui  a trou-  ) 7.  Hic  udinvemt 
vé  toutes  les  voies  de  la  omntm  vism  difei* 
vraie  fcicnce  , & qui  l*a  fhnt, , trudsdit  il- 
donnée  à Jacob  fon  fer-  lom  fmctb  puert  fut  , 
vitcur  , & à Ifrael  fou  (j?  l/rutl  dtltSo  fut. 
bicn-aimé  9 . 

5 S.  Après  cela  il  a j*.  Pojl  hcc  m 
été  vû  fur  la  terre  , Ce  terris  vifus  tfi  , 
il  a converfé  avec  les  cum  htmimbm  etn- 
hommes*.  verfutus  tft. 

ir,  57.  txpl.  tl  en  lit  pan  premièrement  au  peuple  Juif 
fui  la  montagne  de  Sina  , mai',  il  Ta  enfin  donnée  avec  pléni- 
tude , lorfqtic  par  l'excès  de  fon  amour  pour  le  monde  , il 
rom  a donné  ion  propre  Fils  peur  être  la  eau  fc  de  notre  fa- 
lut  & le  principe  de  la  vie  éternelle. 

ir.  )8.  txpl.  Tous  le*  Pere»  expliquent  ce  verFet  de  l'In- 
carnation du  Fils  de  Dieu.  Il  eAvrai  que  quetques  Auteur* 
ont  cru  , que  félon  un  fens  littéral  de  cet  endroit , 00  pou- 
voir bien  entendre  par  U ce  que  l'oa  voit  dans  l'Exode: 

Qu 'après  que  Dieu  eut  donné  fa  lot  fur  la  montagne  de  Sina, 
Moïk  , Aaron  . NaJab , Abiu  ti  le*  feptante  Anciens  d'If-  ! 
rael  , virent  Dieu  fur  un  marche-pied  qui  paroiftoit  com- 
me un  ouvrage  fait  de  faphir , & Semblable  au  ciel  lorfqu'd 
rft  le  plus  fetein.  ExoJ.  14.  >.  Eftms.  . 
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CHAPITRE  ! V. 


5.  I.  Exhortation  à lobfervatitn  des  ordonnâmes 
de  Dieu. 


1.  ici  le  livre  de* 

V^commandcmcns  de 
Dieu,  & la  loi  qui  fubri- 
ftc  étcrncllemcnt#.  Tous 
ceux  qui  la  gardent  arri- 
veront à la  vie  " , &.  ceux 
qui  l'abandonnent , tom- 
beront dans  la  mort 
x.  Convertirez -vous , 
6 Jacob  , & embraflez 
cettq,  loi  : ma;  chez  dans 
fa  voie  à l'éclat  qui  en 
rejaillit  , d à la  lueur  de 
fa  lumière. 

) . N'abandonnez  point 
votre  gloire  à un  autre  , 
ni  votre  dignité  à fine 
nation  étrangère  ” . 

4.  Nous  fômroes  heu- 
reux , ô lfrael , parccque 
Dieu  nous  a découvert 


I . T J le  liber  man- 

i 1 datorum  Dei , 

<$•  lex  que  eft  in  ettr* 
rsum  : omnes  qui  te- 
ntât tant , per  vt  ment 
ad  vitam  : qui  auttm 
dert l> quêtant  tam  , in 
morte  m. 

%.  Convtrtere  tJ a- 
cob  . & appréhende 
tam,  ambulaptr  viam 
ad  Jplenderem  ejus 
e entra  & lumen  ejus. 

) . Ne  tradas  ait  tri 
gleriam  tuam  , di~ 
gmtattm  tuam  genti 
aliéna. 

4.  Beati  fumut  , 
lfrael  : quia  que  Deo 
placent  , mamfejta 

't.  l.  txpl.  C'eft- à-dire  , que  la  fagrtTe  te  U dilcipline  du 
Seigneur  , dont  il  a parlé  dans  le  chapitre  préccdi  m , con- 
tient toute  ta  fubftancc  du  temmandtn.tni  dt  Dieu  , C Je 
la  loi  tjut  fmbjijtt  Iterntllemtr.t  : non  dans  Ce  qui  icgardoit 
fc t ordonnances  & Tes  cérémonies  extérieures , mais  dans  ce 
qu’elle  avoit  de  fpirilticl. 

Ibid.  txpl.  feront  dans  U profperité. 

Ibid.  txpl.  dans  les  maux  ; c'eft  ce  que  portoil  la  loi  des 
Juifs. 

>’•.  ).  expi.  Lorfq  l’ilracl  s’abandonnoit  à l'idolâtrie  des 

ruples  étrangers  , il  leur  livroit  four  parler  aïoli . fa  gloire 
fa  dignité  , en  devenant  leurs  efclaves , de  libres  & d‘ca> 
tain  du  Tcù-baut  qu'iljctoiesu  auparavant.  . 
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ce  qui  lui  eft*agréablc  *.  funt  nobis. 

j.  Ayez  bon  courage,  ô j ■ Animequier  tflt. 
peuple  de  Dieu , votn  qui  populns  Dei  , meme- 
êtes  reliés  pour  confcrvcr  rabihs  lfratl  : 
la  mémoire  d'U'rael  : 

6.  vous  avez  été  yen-  6.  vtnunsUsi  tftis 
dus  aux  nations  , mais  gentibus  non  in  per- 
non  pour  toujours  : vous  ditsontm  , ftd  fripier 
avez  été  livras  à vos  ad*  quod  m ira  md  ira- 
verfaires , parccquc  vous  cundtam  provetafiit 
avez  irrité  contre  vous  la  Deum  . tradm  efiio 
colcte  de  Dieu-  adver/anis. 

7.  Vous  avez  aigri  7.  txaetrbafiit  #- 

contre  vous  le  Dieu  éter-  nim  eut»  qui  fteit 
nel  oui  vous  a créés , en  vos  , Deum  astrnum . 
facrihant  au  démou  " , 6c  immolantes  dame  nsi  s , 
non  à Dieu.  (J*  non  Dte- 

8.  Vous  avez  oublié  le  8.  Oblui  tmm  efiit 

Dieu  qui  vous  a nourris  Deum  , qui  nutrivit 
tomme  ftt  en  fans  ; 6c  vous  vos  , & centnfiafiit 
avez  affligé  Jcrufalem  qui  nutrictm  vefiram  je- 
écoit  votre  nourrice  rufalem. 

9.  Elle  a vu  la  colère  p.  Vidit  tsoim  ira- 

de  Dieu  qui  venoit  rom-  cundiam  à Dto  vt-  j 
ber  fur  vous,  & elle  a dit  : mensem  vobss , ô*  di- 
Ecoutez  , vous  tous  qui  ait  : Audite  , cenfi- 
habitez  dans  Sion  *,  Dieu  nés  Siott,  adduxit  e~ 
m’a  envoyé  une  grande  nim  mthi  Deus  lut- 
affliâion.  tum  magnum . 

■f.  4.  ex  fl.  de  ce  que  U juftice  fi  riepttreufe  avec  laquelle 
Dieu  «voit  puni  l'impiété  île  ion  peuple  lui  ouvrit  Ici  yeux  , 
pour  lui  faire  voir  , que  ce  nui  pouvoir  uniquement  le  re- 
concilier avec  le  Seigneur  , fccoit  d'embialTcrdc  nouveau  fa  j 
loi  fainte , qui  pouvoit  feule  le  rendre  heureux.  ✓ 

+■  7 i.  t.  aux  ijolei. 

+.  I.  txpl.  la  synagogue  qui  ccnoir  lieu  de  l'Eglife  du 
lemsdci  Juifs , te  qui  réfidoit  principalement  dans  Jcrula- 
km,  qui  i s avoir  élevés  3c  noui rit  dam  U lui  de  Dieu.  Tina, 

t-  9.  leur-  voua,  confiai  èt  Ssoa. 
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§.  ».  Etat  dos  captifs. 

10.  Vidi  enim  cap-  10.  Je  voi B mon 

ùvttattm  pofuh  met , pic , mes  fils  Si  mes  hile» 
filiorum  mtoTum , dans  la  captivité  à la- 
f h arum  , quam  fnfer-  quelle  1‘Etcmcl  les  a rc- 
dssxit  illis  aternus.  cuits. 

1 1 . Nmrrvt  enim  il.  Je  les  avois  nourrit 
illêt  cum  jucundit a-  dans  la  joie . & je  les  ai 
U , dtmifi  mut  cm  silos  lai  (lé  aller  plongés  dans 
emsn  fies*  & luclm.  les  larmes. 

1 1.  Nrmo  gaudeai  i ».  Que  nul  " nr  fc  ré- 
fmftt  me  vidaam , <*r  joui  lie  de  me  voir  ainfi 
defelatam  . a m*ltis  veuve  & défoléc.  Je  né 
dtrtltcl a fssm  frofttr  fais  plus  environnée  d’un 
ptetatm  filsontm  mm-  peuple  ft  nombreux  , à 
rum  . qui*  déclinante-  eaufe  des  péchés  de  mes 
runs  à Ugc  Des.  enfans,  pareequ'ils  fe  font 

détournés  de  la  loi  de 
Dieu. 

i j . fuftirias  autem  i j . Ils  n’ont  point  con- 
iffins  nefesemmt , ntt  nu  fesjuftes  ordonnances. 
ambulaverunt ptr  vias  Ils  n'ont  point  marché 
stsandatorum  Dti , ne-  dans  les  voies  des  com- 
epte  per  femitas  vers-  mandemens  de  Dieu  , 8C 
lotis  e/tu  rum  jttjli - ils  n'ont  point  conduit 
lis  ingrejjî  funt.  leurs  pas  avec  jufticc  dans 

les  fentiers  de  la  vérité. 

14.  Vemani  eonfi-  14.  Que  ceux  qui  dc- 
nts  Sion  . mémo-  meurent  autour  de  Siot» 
tous  ht  eaptevitatem  viennent  maintenant  , & 

9 

#.  10.  txfl.  ctft  Jcrtifalemqui  parle. 

V’.  1 x.  txfl.  C*eft  au*  peuple!  infidèles  aue  Jcrufalen» 
adreffe  ici  fa  parole.  Cei  peuples  à eaufe  de  la  naine  einaor-  * 

dinairc  qu'ils  porto  tent  à tou»  les  Juifs  , les  avoient  engagés 
iofcniîhtesncni  dans  leurs  fuperflirions.  Et  aptes  les  avoir 
ainlï  dépouillés  de  la  protection  de  Dieu, leur  infulroie  ni  du- 
rant la  captivité  , Oc  ft  réjouiftoient  hautement  de  la  ruine 
de  Jcrufalem  dont  la  gloire  fi  éclatante  leur  a voit  paru  juf- 
ques  a tan  iafupartabU. 
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qu'ils  considèrent  la  cap-  filiarum  , & filiarum 
Invité  de  mes  fils  fit  de  tntarum  quam  Jufer- 
mes  filles  , où  l'Etcrnel  duxit illis  tutrnus. 
ks  a réduits. 

i J-  Car  il  a fait  venir  15.  Adduxit  tmm 
contr'eux  une  nation  des  fuftr  Mas  gtntem  da 
payis  les  plus  reculés , des  lauginqua  .gtuttmim- 

{;ens  médians  , & d'une  ftebam  . ô>  altmut 
auguc  inconnue  ; Itngua  : 

16.  oui  n’ont  été  tou-  16.  t jui  non  funt 
chés  ni  de  refpcét  pour  les  rtvnili  ftntm  , ne- 
vieillards , ni  de  compa  f-  que  fuerorum  mtfer- 
fion  pour  ceux  qui  étoient  ti  funt  , abduxa- 
dans  l'âge  le  plus  tendre":  runt  diltSas  vidua  , 
qui  ont  arraché  a la  veuve  à film  unicam  da- 
te qui  lui  écoit  le  plus  falavtrutu. 
cher  , & qui  l’ont  com- 
blée de  triftcfic  après  lui 
avoir  ravi  fes  en  fans. 

■ 17.  Mais  pour  moi  quel  1 7.  Ego  autan  quid 
fecours  vous  puis-je  don-  fojfum  adjuvart  vas  t 
ner  * ? 

18.  Car  c’eft  celui-là  î*.  Qui  tnim  ad- 
méme  qui  a fait  venir  ces  duxit  jufn  vas  ma- 
maux  fur  vous  , qui  vous  la  . if  fa  xoiarifut  da 
délivrera  des  mains  de  manibus  inimitarum 
vos  ennemis.  vtfiroium. 

19.  Marchez , mes  fils,  19.  Ambulatt  ,fi- 
marchcz  , ait  Dieu  veut  lit  , ambulatt  : ega 
envoie  : & pour  moi  je  tnim  dtrelifla  fum 
demeurerai  toute  feule.  fola. 

ao.  J’ai  quitté  tous  les  10.  Exui  tue  fialA 

■f.  ié.  Lut.  Ici  enfant. 

1r.  1 7.  txfl.  Jerufàlcm  defoléc  par  la  captivité  de  Cef  en- 
fant, leur  deelare  cju'ils  ne  doivent  point  attendre  de  fe- 
court  d'elle  , mais  efperrr  tout  de  la  bonté  de  celui  qui 
ks  ayant  lui  même  livréi  à leurs  ennemis  , fçauteit  bien  les 
délivrer  pourvu  qu’il  marebaflent  avec  une  humble  rcù- 
6 nation  ou  ü juillet  les  envoyoit. 
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paris , indut  attttm  vctcmcns  des  jours  heu- 
me  Çmcco  ebfecr.tr.a-  rcui  ",  je  me  fuis  revêtue 
*ii  . ô*  clamabo  Aii  d'un  fac  & d'un  habit  de 
jHiiJfunutn  in  dulns  fuppliantc  . & je  crictai 
mets.  au  Très  - haut  tous  les 

jours  de  ma  vie. 

$•  )•  £ fer  ante  de  U délivrance. 
il.  Antmaqu serti  il.  Mes  enfans  , ayez 

tflote  . filti  , clamait  bon  courage;  criez  au  Sci- 
etd  Deminum  , & tri-  gneur , & il  vous  délivre* 
fiet  vos  de  manu  frin-  ta  de  la  main  des  Princes 
fipum  immüorum.  qui  font  vos  ennemis. 

xi.  Ego  enim  fpe-  il.  Car  j'cfpcrcrai  tou- 
ravi  in  turnum  faite-  jours"  votre  £alut;3(  celui 
tem  vtftrom  : & v*~  qui  cft  fouvtr.unerr.cnt 
nit  mthi  gaudiu/n  à faint  m'infpirc  de  la  joie 
fantto  fuper  mtfericor-  dans  la  vue  de  la  rnilcii- 
dta , que  venin  va-  corde  que  notre  Sauveur 
lu  al  ai  enta  faint  an  éternel  répandra  fur  vous. 
mftro. 

x f . Emiftenim  vos  x }.  Je  vous  ai  vu  cm- 
tum  lu  cl  h Q>  plo- mu  : mener  dans  les  pleurs  & 
teducet  auiem  vos  me  dans  les  loupirs  : mais  le 
ht  Dominas  cttm  gau-  Seigneur  vous  ramènera  à 
dto  (y  jucunditate  in  moi  avec  une  Cmsfaâion 
fempitemssm.  & une  joie  qui  durera 

éternellement  *. 

X4.  Siens  enim  vi-  X4.  Car  comme  les 
devant  vtein * Ston  en-  provinces  voilînes  dg  Sion 
ftivitatem  vtflram  i ont  vû  la  captivité  où 
Deo  . fie  vidtb.ttu  (y  Dieu  vous  avoir  réduite , 
in  seUritate  falutem  ainfi  elles  verront  bientôt 
vtflram  À Deo  , quA  le  falut  que  Dieu  vous  cn- 
fuptrvmitt  vobis  cttm  voycra  , qui  vous  cora- 

f i».  Un r.  ma  robe  de  paix: La  paix  marque  toutes  for- 
te' Je  biens.  Ht buiif. 

f.  1a.  Stpt.tr.te,  J efpcrc  Je  l’EtcmcL 
t.  if.  tapi,  u ii  lonçccoM. 

* r '*r.  . 7T-  y*  * \ 
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blcra  d’une  grande  gloire  honore  magne  , 

k d’un  éclat  éternel!  fplendort  mémo. 

i j . Mes  cnfans , fouf-  x J • F//ii , f Attenter 
fiez  avec  patience  la  co-  fmfttneie  irmm  , <p « 
kre  qui  cft  tombée  fur  Jrftrvtmt  vobis  : fer- 
vous.  Votre  ennemi  vous  Jectttus  eft  tnim  te  itii- 
a pcriccutés  : mais  vous  » meut  tu*t  . fed  citb 
Verrez  bientôt  fa  ruine  *,  videbit  ptrdmonem 
fc  vous  foulerez  fa  réte  tffxt  • & Jifercrrvà- 
fous  vos  pieds.  cti  tfpnt  njctndes. 

xd.  Mes  cnfans  les  plus  16.  Deliernti  met 
tendres  " ont  marché  en  AmbulAvernnt  vint 
des  chemins  âpres  * ils  AlptrAi  : dmât  fmnt 
ont  été  emmenés  comme  tmm  ut  grtx  dhreftmt 
an  troupeau  expofé  en  *b  immtcu. 
proie  à fes  ennemis. 

17.  Mais  ayez  bon  *7*  Ammémdrm 

courage  , mes  chert  en-  eflote  , filti , & pro- 
fans  , criez  au  Seigneur  -,  cUmnte  ad  Demi- 
car  celui  qui  vous  con-  num  : erit  tnim  me— 
duit  fc  fou  viendra  de  tmtrtA  veftra  *b  eo  qui 
Vous.  duxit  ver. 

18.  Votre  efprh  vous  1 8 . Sicxt  tnim  fuit 
a porté  à vous  égarer  ftmj'us  vefter  ttt  erra- 
en  vous  détournant  de  Petit  à Dee  : dtetet 
Dicn  ; mats  en  retour-  t ami  km  ittrkm  cetrvtr- 
nant  à lui  de  nouveau , tentes  reqnirttit  eum. 
vous  vous  porterez  avec  dix  fois  plus  d'ardeue 
à le  rechercher  * . 

t-  if.  i.  t.  dei  Chaînent.  Quoique  la  captivité  dit 
durer  longtcm» , Dieu  oblige  fon  peuple  de  ta  regarder  com- 
me devant  être  de  courte  durée  : tant  parccque  devant  Die» 
mille  ans  font  comme  un  Irul  jour  , qu  i cauic  qu'une 
une  touchée  vivement  Je  l éternue  dei  luppliccs  qu’elle  a 
metités  par  Ici  crime  s,  compte  pour  rien  tout  le  ton*  de  U 
pénitence  que  Dieu  lui  impoife  en  ccttc  vie. 

t.  zt.  rxpl.  C’eft  l dire  , ceux  que  j’avok  te  ptui  ten- 
drcrnrnt  ahnéi , 8c  que  j'avou  élevé»  dam  une  grande  dcH- 
catefle. 

t.  » t Wt fi.  Quelques  un»  cfifenfqBe  c'cft  id  «B  pécepe 
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ip.  £>««  etuin  in-  19 • Car  celui  qui  a fait 

tomber  ces  maux  fur  vous 


Juxitvebii  main  ,$f- 
fi  rurfum  Aiiductt  ie- 
bis  frmpitemmm  fu- 
ennîdtiMitm  cum  fnlu - 

t*  Vtfirjt. 

JO.  jimmmquier 
tfto  , Jerufaltm  , tx- 
btrtamr  tmm  tt , qui 
t*  nennnavil, 

31.  Kectntrs  f tri- 
buns , qui  It  VtXXVt- 
runt  : fjf>  qui  grmiulm- 
ti  font  in  mm  ruina  , 
funienmr. 

J 1.  Civil  mies , qui- 
tus fervierunt  fiiii  mi, 
funirntur  i qui  me - 

eefti  /sites  tues. 

3 j . Sieut  ersim  gm- 
•vifa  rfi  m mm  ruina , 
©•  Utmin  t/i  ni.  cmfu 
tuo  , fie  eentrxfimbi- 


vous  comblera  de  nou- 
veau lui  - même  d'une 
éternelle  " joie  en  vous 
fauvanr. 

jo.  Prenez  courage 
ô Jcrufalcm , car  c'cft  ce- 
lui - là  meme  qui  vous  a 
donné  un  grand  nom  0 , 
qui  vous  y exhorte. 

JI.  Les  médians  qui 
vous  ont  tourmentée  péri- 
ront , & ceux  qui  ont  fait 
leur  joie  de  votre  ruine 
feront  punis. 

jt.  Malheur  aux  ville» 
où  vos  enfans  ont  été  ef- 
claves  , malheur  à celle  * 
qui  a reçu  vos  enfans  dans 
Jts  murailles  : 

jj.  Car  comme  elle 
s ert  réjouie  dans  votre 
ruine  » comme  clic  a été 
ravie  de  votre  chutcj  aiufi 


que  Dieu  donnoit  1 fon  peuple  , de  faire  piroîce  dan  leur 
converfion  dix  fois  plus  d'ardeur  , «pi'ltf  n*cn  «voient  témoi- 
gné dam  leur  épate  ment.  Mais  il  fctnblc  qu’il  eft  ente  te 
pim.  naturel  Je  l'expliquer  félon  un  fens  prophétique , d’uoe 
dio'e  qu’on  devoif  Voir  arriver.  Et  dans  ce  Icn*  on  ne  fçan- 
<oit  l'expliquer  des  Juift  i la  lettre  , fi  on  ne  l’entend  de 
ceux  qui  Ce  commirent  i la  mott  Je  J J » U s-C  hxiii, 
qui  lurent  les  prémices  de  l'on  Eglifc. 

*.  19.  exfl.  d une  joie  qui  durera  longtem*. 
v.  j o.  ixfl.  C’e/l  le  I'topbete  qui  parle  de  U part  de 
Dieu. 

Ibid,  estfl.  en  veut  nommant  la  ville  fatnte  , ia  ville  du 
Dieu  dTfcael. 

#.  }».  ray/,  à Babylone  ; où  les  captif»  étoient  ptetr  i*> 
ttraent  menés  , It  d’est  il»  étei  nt  difeibué*  d-ea  Ut  auuet 

*1^*  'Jv.'.r  ■ • -ruu 

X vj 
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«lie  fera  percée  de  douleur  tmr  in  fus  defeUlit- 
dans  les  maux  qui  ladcfo-  ne. 
kront  à ftn  ttur  *. 

j 4 Les  cris  de  Tes  ré-  34.  Et  »mpnt*bi- 
jouifiaoccs  publiques  fe-  tur  exultas  te  mtelti- 
ront  étouffés  , & les  lar-  tudinn  t/m  , & gam- 
mes fucccdcront  à fa  joie,  demenmm  e/ut  ml  i» 

InSmm. 

3 5.  L'Etemel  fera  tom-  3 y.  J gmt  enim  fu- 
ber  le  feu  fur  clla  u dans  fervente!  et  mh  mtr- 
la  fuite  des  ficelés  -,  & no  w Ungimmtt  dtt- 
elle  deviendra  durant  un  but , hnbimbitnr 
Jongtems  la  demeure  des  d dtmenttt  tn  multi * 
démons*.  urdtne  temptris. 

34.  Jcrufalctn,  regar-  3 6.  Cncnmffite  . 
dez  vers  l’orient* , 4c  eon-  Jerufolem  , nd  triem- 
fiderez  la  pic  que  Dieu  ttm  , & wde  /ucten- 
yous  envoie.  ditatem  à De » ubi 

vente  tt  ttm. 

37.  Voici  vos  enfans  37 . Eut  enim  w 
que  vous  aviez  vù  fortir  ninntfilti  mi . tfueidt - 
pour  être dtfpcrfés  en  plu-  mtfijh  dsfftr'et  ve- 
ficurs  endroits  , qui  re-  muni  eoliech  eeb  erittt- 
vicnnent  tous  enfemble  à tt  nfegut  sd  eettdtn- 
la  parole  du  Saint  depuis  irm  K in  verbe  fttnüi 
l’orient  jufqu'a  l'occident,  gaudentet  in  hentrtm 
le  pleins  de  joie  ils  ren-  Dei. 
dent  gloire  à Dieu*. 
f.  j).  lettr.  dans  fa  de  lutation. 

■f.  jj. expi.  Babylone  fut  brolée par Jri  Perfcs. 

Ibid.  expi.  drs  faunes  & de*  faiyrcs.  ftrtm.  fo.  19. 

■f.  j*.  expi.  le  payis  des  Perfes  & des  Medcs , où  régirait 
Cyraslc  libciaieut  des  Juifs  , étoic  i l'orient  de  Jerufakm 
f.  jy.  expi.  Ceci  ell  viliblemcnr  une  prédtâion  du  re- 
tour dés  Juifs , & de  la  fin  de  leur  longue  captivité.  Mais 
ces  mêmes  paroles  font  encore  use  prophétie  très  claire  de 
la  joie  que  Dieu  envoya  i l’univers , torique  par  ! 'efficace  de 
la  parole  du  Saint  des  Saints  , on  vit  ce  concours  fi  prodi- 
gieux des  enfans  de  ta  crWûe  Jcrufaietn  qui  s'aflembloient 
aie  fe  réanidôient  depuis  l'orient  jufqu'i  l’occident , & «te 
toutes  ks  pattics  du  monde  > <■)  uu  fcul  corps , qui  eft  PI- 
Üic. 
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CHAPITRE  V. 


§.  i.  Dut*  commande  à Jerufalem  de  ne  plut 
fleurer. 

!•  T^Xuete,  Jette-  I.  /r'\Uitter  , o Jcrufa- 
M-j  Jaltm  , fleld  v^fiem  le*  vetemens 
luclus  <ÿ  vexaïionis  de  votre  deuil  8t  de  votre 
tud  : (y  indue  te  de-  arüi&ion  , & parez  -vous 
cote  , & honore  ejus  , de  l’éclat  & de  la  majefté 
que  4 Deo  ubi  ejî  , de  cette  gloire  éternelle 
Jemptttrnâ  glorid.  qui  vous  vient  de  Dieu. 

a.  Ctreumdubit  te  a.  Le  Seigneur  vous  re- 
Deui  dipleide  juftitid,  vêtira  de  jufticc  comme 
& imponet  murent  d'un  double  vêtement , 
eupiti  honoris  dtemi.  & il  vous  mettra  fur  la 
t etc  un  diadème  d'éter- 
nelle gloire  *. 

j.  Deus  enim  ojfen-  ).  Dieu  fera  luire  au* 
Jet  fpltndorem  fuum  yeux  de  tous  les  hommes 
in  te  , emni  qui  fub  qui  font  (bus  le  ciel  , la 
fecle  tjf.  lumière  éclatante  qu’il 

mettra  dans  vous. 

4-  Sominabitur  4.  Voici  le  nom  que 
enim  tibt  nomen  tuum  Dieu  vous  donnera  pour 
4 Deo  tn  / 'empiler - jamais  , 1/  vous  appellera 
num  : Pax  /uftitid,&  la  paix  de  la  jufticc  , & la 
bonor  pietatis.  gloire  * de  la  piétc 


5 . Titus  enim  ojftn- 
iet  fpUndortm  fuum 
tn  te  , emni  qui  fub 
toele  ejf.' 

* 4.  Nominabitur 

enim  tibt  nomen  tuum 
» Deo  tn  fempiter- 
num  ; Pax  jufittid.Ç^ 
bonor  pietatis. 


f.  1.  txpL  Lofent  le  plut  naturel  de  tout  ce  chapitre  fc 
doit  rapporter  ju  tenu  de  l'avenemcnr  du  Fils  de  Dieu  , 
ti  d.  l'etablidc ruent  de  l’fcgiifc  , que  le  Saint-Lfpcit  a eu 
toujours  pthicipaletncnt  en  vue  dans  toutes  les  fcciitutes  , 
lorsqu'il  a paile  de  ta  Jeiufalem  des  Juifs, 
ÿ,  4.  Uttr.  l'honneur. 

Ibid.  tupi.  L’igbfc  polît  de  dès  cette  vie  le  comrnenee- 
îrem  de  tettt  paix  de  U jufiitt  . étant  réconciliée  à Dieu 
ms  la  grâce  de  fa  juft  1 fieaooo  , te  en  jouira  dans  fa  pléni- 
udc  en  i'auuc  vk.  iotfquc  k J'topbeu  dit  que  Dk»  1+ 
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%.  t.  Retour  des  captifs . 

j.  Levez- vous  , 6 Je-  j.  Exurgt , Ztrufm- 
rufalcm  , tenez  - vous  en  Um . fjr  fié  m exctl- 
haut , regardez  vers  l’o-  fo  : (5*  ctrcumfiuce  md 
rient  , ôc  confiderez  vos  orknttm  , & vtdt  col~ 
enfans  qui  viennent  tous  h Hos  filtot  tuos  mie 
enfcmble  à la  parole  du  oriomtt  ftlo  afijut  md 
Saint , depuis  l'orient  juf-  occidtmem , m •vetio 
ques  à l'occident  , étant  fanât  gmudtwtt  Dti 
pleins  de  joie  * dans  le  mm moud. 
leuvenir  des  bienfaits  de  - 
Dieu. 

6.  Lorfqu’ils  font  for-  £.  Exierunt  mim 
tis  de  vous  ils  ont  été  cm*  mis  tt  ptdtbrn  duSi 
menés  à pied  par  leurs  en*  mi  inimiett  : mddsutt 
remis  -,  mais  torique  le  mustm  ilia  Dominas 
Seigneur  les  fera  revenir,  md  tt  portâtes  in  A#-, 
ils  feront  portés  avec  bon-  notifient  filiot  rtgni. 
neur  comme  des  enfans 

dtftinés  à un  royaume  n . 

7 . Car  le  Seigneur  a 7.  Confinait  tnim 
réfolu  dabaiilcr  toutes  les  Drus  humilimre  om» 
montagnes  élevées  & les  mm  montem  txtel- 
rocbcs  éternelles  7 , & de  fmm  , & rupes  peren- 
rcmplir  les  vallées  en  les  ms , <7  eonvmUtt  re- 

marner*  I*  poix  de  U jufiiee  , it  entend  que  Dieu  la  te  ri 
connoîrre  par  ce  caraftere  qui  lui  fera  propre  , au(ü(*ien 
que  celui  de  Utloire  dt  U pe/ié  qui  éclatera  eu  elle  : puiiV 
que  la  vraie  piété  n’a  )amai*  éié  que  dans  l’é  glife  i ou  dam 
«jeux  qui  aypatrencient  à l’Iglife  par  la  foi  qu’il»  avoient 
en  l’avcnemcm  de  J t s u s-C  m a » s T. 

*.  r-  y»y*\  th*p.  t.  ta.  tr  57. 
i-  6.  expi.  On  volt  l’accompUflêment  de  ceci  i la  let- 
tre dans  le»  anciens  Juifs  , qui  ayant  été  emmenés  j pied 
tomme  de»  dclaves  jofqo’i  Babylone , retaur  errent  avec 
honneur  en  leur  payés , ayant  un  grand  nombre  de  chevaux , 
de  mulets  & de  chameaux  qui  lertoiem  i ks  mon»rr8c  i 
les  porter , lorfqu'il  plut  i Dieu  d’infpfrct  au  roi  Cyrusde 
leur  permettre  de  revenir  â Jet ufalen». 

t ■ 7-  ex ol.  U kvera  roe*  kl  obiUclet  â*  retour  des  ff- 
Baéihts.  : * . • V ’ï 


CH  A P 

fltrt  in  itjttnlitMiem 
terrA  : Ml  A tribu  Ut  l f- 
T*tl  JihgrnttT  in  ho- 
norer» Der. 

8.  Obumbravtrunt 
Mutent  fybvA.  d? 
omnr  lifnum  /havua- 
tis  iftMtl  ex  mAtuimo 
Det. 

9.  AdJxeet  enim 
Dr m IfrAtl  eum  ju- 
tMndttAtt  m lumtne 
mnjefiMlit  fxA  , tnm 
miferieordiA , juf- 
lilia  y rjMA  efl  ex  iffe. 
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égalant  à la  terre  unie , 
afin  qu'l fracl  marche  avec 
rîtcllc  " pour  la  gloire  Je 
Ton  Dieu. 

8 Les  forêts  memes  5c 
tous  les  arbres  odorife- 
rans  feront  une  ombre 
agréable  à Ifracl  par  l’*r- 
Jrc  de  Dieu  *. 

9.  Car  Dieu  fera  Tenir 
lfrael  avec  joie  fous  la 
coaJuiredc  la  lumière  de 
fa  majefté  9 , ti  en  fa»- 
fant  éclater  la  mifcricor- 
dc  & la  juflicc  qui  vient 
de  lui- meme  9 . 


f y.  Grec,  fureirerrt.  ^ 

♦ . 8.  exf'l,  fuit  parc,  que  félon  l’orJre  de  ti  provrden- 
et , il  permit  que  knr  retour  arriva  au  tenu  que  cet  ar- 
bres taifotcntde  l'ombre  : en  parce  qu'il  leur  marqua  peut- 
être  une  mute  , par  laquelle  ils  purent  être  i couvert  fout 
une  ombre  fi  agréabk. 

V'.  y e't'l.  Je  fon  regard  favorable  , 8c  de  fa  proteâion 
taure  ptiifïàmr.  Ilfah  allufioû  i la  colonne  de  feu  qui  con- 
duit les  Itraéliresdans  kdefett. 

Ibid  api.  par  un  effet  Je  i'ajuftice  envers  le*  B rbylo- 
niens  leurs  ennemis  , dont  l’empire  fur  Jétuiit  , & Je  fa 
mifcricorJc  envers  Ifrarl  qn’ll  fanva  d’entre  lems  mains  s 
fans  que  fon  peuple  pût  l’actril  uer  i fet  mérites  , main  à 
celui  qui  cft  la  fauicc  k le  principe  de  toute  bonté. 
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CHAPITRE  VI. 
i.  Lettre  Je  Jeremie  aux  ta f tifs. 


n-onde**  C~^  ôr'C  *a  lcttrc  * E1  Xemplar  efifloU , 
j^0{>  V-r  que  Jeremie  envoya  JL/  qammmij  fit  Jtre- 
a.Jiu  aux  captifs  que  le  roi  des  mimt  ad  abdacendet 
3l~  î»î.  Babyloniens  devoit  cm-  tafsèvos  in  Babylo- 
mener  à Babylone  , pour  mam  à rege  Babyle- 
Icur  annoncer  ce  que  Dieu  nteram  , ut  anaan- 
lui  avait  ordonne  de  leur  tiaret  Mit  ftcaudkm 
dire.  qaod  fraerftam  efi  iUi 

aDee. 

lï*  i .Vous  ferez  emmenas  i . Profits  piccata , 
captifs  à Babylone  par  qaa  ftccaflit  ante- 
Nabuchodouofor  roi  des  Dean*  , abdaetmini  m 
Babyloniens,  à cille des  Babylentm  taftivi  à 
péchés  que  vous  avez  Nabacbodonefor  rege 
commis  devant  Dieu  BabyUmoram. 


péchés  que  vous  avez  Nabncbodonefor  rege 
commis  devant  Dieu-  BabyUmoram. 

&.  Erant  donc  entrés  à i.  lngrejp  itaque 
Babylone  vous  y ferez  in  Babylonem , eritit 
longtcms,  le  pendant  plu-  ibt  amis  plurtmis , ç? 
(teurs  années,  jufqu’à  fepe  temforibnt  longis  , 
gene  rations  " , & apres  qae  ad  generationes 
je  vous  en  ferai  fortir  en  feftem  : pojl  hoc  au- 
paix.  um  c datant  vos  inde 

car»  face. 

* Il  leur  envoya  cette  lettre  après  qu'il»  eurent  été  a f- 
frrnbtcs  par  Nabuiardan  ,6c  lorfqu'ils  étotentfur  le  point 
d’écre  emmenés  en  captivité-  J triai.  40. 

lé.  i.  txfl.  Le  mot  ürre  qui  répond  k générations  , fi- 
f nilie  diverfes  chofci.  Il  mat  nue  ici  ttn  terme  de  dix  ans. 
Car  le  Prophète  comprend  ainii  les  lotxante  & dix  ans  qu’a 
duré  en  tout  la  captivité  du  peuple  de  Dieu , à commen- 
cer depuis  la  première  aimée  dr  l’empire  d*t  Nabucàodo- 
nofor , 8e  la  quatrième  du  régné  de  Joakim  en  laquelle  le 
royaume  de  Juda  commença  à lire  tffujetti  i ce  roi  de  Ba- 
bylone i n'y  en  ayant  eu  qu 'environ  cinquante- deux  députa 
, b ruine  de  jetuûicœ  julqu’au  retour  delà  caprrmt. 
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J.  S tint  auttm  vr-  J.  Mais  maintenant  vous  ri.  44. 
débit  is  in  Babylenia  verrez  à Babplonc  des10* 
dtos  anrtot  , & ar-  dieux  d'or  & d'argent  , 
genteos  , & lapidées , de  pierre  & de  bois  que 
CT  ligneos  in  hit  mtr  il  l’on  porte  fur  les  épaules, 
fort  an  . ojlent  antes  & qui-fe  font  craindre  7 

nutum  gentibus.  par  les  nations. 

4.  Vidât  trgo  nt  4.  Prenez  donc  bien 
tr  vos  ftmtlts  efficut-  garde  de  n'imiter  pas  la 
mini  fallu  alunis , conduite  de  ces  étrangers, 
metujtis  . CT  nsetus  de  ne  craindre  point  ces 
vos  captai  in  ipfis.  dieux  , & de  ne  vous  laif- 
fer  pas  furptcndtc  pat  cet- 
te frayeur. 

j.  Vit  A itaaut  sur-  5.  Lorfque  vous  verrez 
b à de  retr • . (T  on-  une  foule  de  peuple  dé- 
fi . adorantes  , dune  vant  & derrière,  qui  ado- 
in  terdtbus  veflris  s rc  ces  dieux  , dites  en  vo- 
Te  eportet  adorari  , rre  coeur  9 : C’eft  vous  , 

! "Domine . Seigneur  , qu'il  faut  ado- 

rer. 

6.  Angélus  tnim  6.  Car  mon  Ange  a eft 

f.  j.  txpl.  pour  infpirer  aux  hommes  une  crainte  ref- 
peâueufe  , & un  refp-û  plein  de  religion  Menu  h. 

f.  y ex;l.  Le  feni  du  Piopherc  eft  celui-ci  : Qu’en 
voyant  la  foule  du  peuple  courir  après  les  iJo'cs , il  falloir 
bien  prendre  garde  i ne  fe  pas  athnhlir  dam  Ta  foi  par  >sa 
tel  exemple  i mais  s’aftèrmir  imericuremeai  dans  cette 
créance  , Que  le  Seigneur  merituit  leul  d'ftre  adoré.  Se- 
condement il  pouvait  nous  faire  entendre  pat  li , que  tant 
qu’il  u’y  a point  encore  de  néccflité  ou  J'uttlité  de  profcllêr 
publiquement  la  vérité  de  la  foi , on  peut  cependant  la  con- 
fcrver  au  fond  Je  fou  c«rur , (ans  rien  faire  toute  lois  qui  la 
combatte  au- dehors.  Ceci  nefavorife  donc  en  aucune  forre 
la  politique  impie  fe  le  faux  ménagement  de  l'amour-pro- 
pie  des  pet  Tonnes  qui  Jurant  les  perfccutioiis  , ahufant  lans 
doute  de  ce  que  dit  ici  le  Prophète  , fe  (Lmoicnt  qu’en  difant 
i Dieu  (ctutdias  : Ccft  vous , Seigneur , qu’il  faut  adorer  , 
ils  pouvoient  dire  tout  haut  dans  le  même  teins  , qu'ils 
recounoiflîiient  les  idoles  pour  des  dieux. 

f,  f.  txpl.  Saint  Michel  l'Ange  uitclaite  d'I&acl. 
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avec  tous  , & je  ferai  tntms  vebifetem  ejt  t 
moi-meme  le  défenfeurô»  tpfe  tutem  exqttiram 
le  vengeur  de  voue  vie  amants  vefiras. 

7 . La  langue  de  ces  ido-  7.  Htm  Isngm a if- 
la  a été  taillée  par  le  ferttmplita  à fobro  a 
fculpteur  n : celles  memes  spft  ttstm  sntmrtt * 
qui  font  couvertes  d'or  (y  sntrgentatt , fai- 
te. d'argent , n’ont  qu'une  / » Junt . <$»  tu»  pf- 
faulfc  apparence  > te  elles  funt  loqtei. 
ne  peuvent  parler. 

8.  Comme  on  fait  des  t.  Et  fient- virgin 
ornemens  à une  fille  qui  amonti  entament  a t 
aime  à fe  parer  , ainti  ira  teetpto  mut*  /«- 
après  avoir  fait  ces  idoles  brieals  funt. 
on  les  pare  avec  de  l‘or. 

$.  x.  Vanité  des  idoles. 


9.  Les  dieux  de  ces  ido* 
lâtres  " ont  des  couron- 
nes d’or  fur  la  tète  : mais 
leurs  prêtres  en  retirent 
for  & l’argent,  tt  s’en 
fervent  pour  eux-mémes. 


10  Ils  donnent  de  cet 
or  à des  impudiques  , & 
ils  en  parent  des  profti- 
tuées  : & après  que  ces 
mêmes  proftituées  le  leur 


9.  CeronMt  eerti 
aureas  htbent  fmper 
copit*  fut  du  illormm  | 
undt  fubtrthunt  fa- 
eerdotes  tb  eis  turmn, 
fjf.  argent  um  , dy  ero- 
g*»t  ilitsd  w femenp- 
/«• 

i o.  Dont  antem 
df  ex  ipfo  profit  mi  u , 
df>  mrreirttes  ont»!  t 
ittrùm  titm  rece- 
penat  tllud  À mere- 


♦.  *.  leur,  ipf*  rxijnirtm  tnimts  itfhts  , L t.  vmstex  • 
vefltr  rro  , C T m.rtn  ulltr.  Menoch. 

+.  7.  txpl.  Le  Prophète  reprffcnte  dan»  le  refte  de  ce 
chapitre  , le  néant , l'inutilité  . 8c  l'impuiflâncc  de  tous  les 
dieu»  Je»  nations  , 8 c tâche  de  les  rendre  ridicules  8c  mé-  ~ 
prifahles  aux  peu»  dr  Ton  peuple  , pour  empêcher  qu'il  ne 
fe  taitnu  entraîner  par  Itaemple  des  Chaidécni  qui  les 
•domient. 

t-  y. U Ki.  ilitnm , le  us  dieux. 
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trieibut  , ornant  deos  ont  redonné , ils  en  pa- 
yiez. rent  encore  leurs  dieux. 

i (.  Ht  autan  non  1 1.  Ces  dieux  ne  fçau- 
hberantur  ab  arugint  roient  fe  défendre  ni  de 
Ô»  tinta.  la  rouille  ni  des  vers. 

II.  Ofertit  au  tint  II.  Apres  qu'ils  les 
illis  vtftt  fur furt à , ont  revêtus  d'un  habit  de 
txtirgunt  fatum  if-  pourpre,  ils  leur  nettoient 
forum  frofttr  fulvt-  le  vifage  à caufe  de  la 
rem  demis  , qui  efi  grande  pouflicrc  qui  s'élc* 
flurimut  inter  toi.  ve  au  lieu  od  ils  (ont. 

IJ.  Set  fini  m au-  13.  L'un  porte  un  feep- 

tem  habtt  ut  homo  , tre  comme  un  homme , 
Jicut  judtx  réglants , comme  un  Gouverneur  de 
qui  in  ft  ftccanttm  province  i mais  il  ne  fçau- 
non  m:tr fat.  roit  faire  mourir  celai 

qui  l’offcnfc. 

1 4.  Habet  ttiam  in  1 4-  L’autre  a une  épée 
manu  gladium  . tfrft-  ou  une  hache  à la  main  i 
turim  ; fo  auttm  de  mais  il  ne  peut  s’en  fer- 
btllo  , & à latronibut  vir  pendant  la  guerre  , ni 
non  libérât.  Unde  vo-  s’en  défendre  Contre  les 
Us  notum  fi:  quia  non  voleurs.  Ce  qui  vous  fait 
fuut  dii.  voir  que  ce  ne  font  point 

des  dieux. 

I J.  Son ergo  limite-  IJ.  Ne  craignez  donc 
ritis  toi.  Sicut  tntm  point  ces  dieux  des  na- 
vat  hontnis  confrat-  tions.  Car  ils  font  fem- 
tum  mutile  tfpcitur  ; blabtcs  à un  pot  de  terre  , 
taies  funi  ô*  tlii  illo - qui  ayant  été  calR  par  un 
rum.  nomme  n’cft  plus  bon  à 

rien. 

î 6.  Confiitutis  tUis  1 6.  Après  qu’on  les  a 
in  domo  , oc  h li  torum  placés  dans  une  mai  Ton  , 
fie  ni  font  fiitvere  à la  poil  (Tic  rc  qui  s’élève  de* 
ftdtbus  tntrotuniium.  pieds  de  ceux  qui  y en- 
trent , leur  couvre  les 

* ' ■ 

jreux. 
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17.  Comme  un  homme  17.  Et  fitut  ulicul 
qui  a offenfé  un  Roi  cft  qui  rtgem  offcnàti  , 
renfermé  fous  beaucoup  tirtum/efiu  funt  jm- 
de  portes  dans  une  prifon,  hua  , mut fitut  md  fr- 
it. un  mort  dans  fon  fc-  pulchrum  «dduflum 
pulcrc  " : ainfi  les  prêtres  mortuum  : il » tutmn- 
de  ces  dieux  les  renfer-  tur  futtrdotet  efttu 
ment  fous  beaucoup  de  tluufurii  (y  ftrit . 
ferrures  & de  vetroux  , de  ù U tremble  s txfehcn - 
peur  que  les  voleurs  ne  les  tur. 

viennent  emporter. 

5-  ).  Suit e dt  lu  v unité  des  i doits. 

18.  Ils  allument  devanc  18.  Luctrnus  uetem- 
eux  des  lampes  , & en  dunt  tUit  , quidtm 

Stand  nombre , mais  ces  multus  , tx  quitus 
ieux  n’en  peuvent  voir  nullum  vidtre  pojfunt: 
aucune  -,  & ils  font  com-  fuut  muttm fitut  tru- 
mc  des  poutres  dans  une  bei  m dunt. 
roaifon. 

1 j.  Ils  5 difent  que  les  ip.  Cerdu  vtre  tt~ 
ferpe  ns  nés  de  la  terre  leur  rum  duuut  tltngtrt 
lèchent  le  cccur  " lorf-  ferftnies  . qui  de  trrru 
qu'ils  les  rongent  effeéli-  funt , dum  comtdunt 
vement,  eux  & leurs  ha-  eu,  fr  vtfiimtutum 
bits  , fans  qu'ils  le  fen-  ffjerum  , & mou  fin- 
*ent.  tiunt. 

xo.  Leurs  vifages  de-  10.  Sigrufiuntfu- 

vicnncnt  tout  noirs  par  cm  turum  ù fumt  , 
la  fumée  qui  s’élève  dans  qui  in  domo  fit. 
la  mai  fou  où  ils  font. 

11.  Les  hiboux  , les  11.  Suftu  ttrpus 

hirondelles  , & les  autres  ter  un  & fuPr*  eufut 

»7-  expi.  lepeur  que  quelqu'un  n'en  levé  le*  habit* 
précieux  avec  k-fqttcls  on  l'a  mi«  dan*  le  fcpukre.  Cm.  le 
un  homme  tondannê  i la  mort. 
t.  19  expi.  Leurs  prêtre*. 

Ibid  ex pl.  comme  pour  marquer  quelque  efpece  d'hor*. 
auge  qu'ils  leur  rendoienu 


fc  - 
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ter u tu  volant  mcîha  , 
& htrundmtt  , çj»  a- 
vu  tttam fimtlittr  & 
tatu. 

xi.  *Vndo  fctatit 
qui*  non  funt  dit.  St 
trio  timutritu  rot. 

xj.  Aurum  ttiam 
quod  habent  , ad  fpt~ 
tient  tjl.  Sifi  altquts 
txterftrit  orugintm  , 
non  fi'Igtbunt  : mqut 
tnim  dttm  confiart»- 
tur , ftnutbant. 

X*.  Ex  omni  pro- 
fit empta  {tant  , in 
quibui  jfintm  non 
intfi  tpju. 

X f . Sine  pedibtu  in 
• hument  portantur  , 
tfl entantes  iptoith la- 
tent [nam  hommtbut. 
Confondant  ur  ttiam 


TRE  VI.  toi 
oifcaux  volent  Tur  lent 
corps  , te  fur  leurs  têrcs  , 

& les  chats  y courent 
suffi. 

xx.  Rcconnoiflcz  donc 

3 uc  ce  rc  font  point  des 
ieux  , & ne  les  craignez 
point 

x|.  Auffi  l'or  qu'ils 
ont  n'eftque  pour  la  mon- 
tre , pour  l'apparence. 

Si  on  n'en  ôte  la  rouille  , 
ils  ne  brilleront  point  j 
Si  lorfqu'on  les  a jettés 
en  fonte  , ils  ne  le  fen- 
toient  point.  * 

X4.  On  les  a achetés  à rf* ■**,*, 
grand  prix  , quoiqu’il  n'y 
ait  point  de  vie  en  eux. 

xf.'-îts  font  portés  fur 
les  épaules  des  autres, 
comme  n'ayant  point  de 
pieds , 5c  ils  font  voit 
eux- mêmes  devant  tout 


ir  xt.  rxpl.  Parcequc  le»  hérétiques  abufent  de  ce  qui 
eft  dit  en  ce  lieu  , contre  tes  idoles  , pour  tourner  nos  ima- 
ges en  ridicule  1 il  efl  oecefTairc  ./en  marquer  ta  diffé- 
rence : afin  qu'on  connoilfe  que  l'efprit  qui  anime  l'Eglifê 
n'eA  pat  contraire  i celui  qui  a diAe  les  divines  Ecritures. 
Tout  le  but  donc  que  le  Prophète  fe  propnfc  dans  ce  cha- 
pitre , efl  de  faire  voir  que  les  idole»  des  Gentil»  ne  font 
point  des  dieux  , 8c  qu’ainfî  il  efl  ridicule  de  les  adorer  8c 
de  les  craindre.  Ot  la  fainte  tglife  recounoit  qu’on  don  di- 
re la  même  chofe  des  images  : pareequ’en  eifet  elle  ne  les 
a iairais  regardées  que  comme  des  chofes  privées  Je  fensi» 
ment  8c  de  mouvement , qui  ne  méritent  en  aucune  forts 
d’être  craintes  ni  revetées  comme  des  dieux.  Mais  il  ne  s’en- 
fuit pas  qu’elle  faffe  mal  de  leur  rendre  de  la  vénération  , 
non  par  rapport  i elles-mêmes  , mais  pat  rapport  â ce 
quelles  rcptefcntenc. 


1 


i 


Digitized  by  Google 


jot,  B A R U 

le  monde , leur  foiblefic 
& leur  impuiffancc  hon- 
tcufc.  Que  ceux  qui  les 
adorent  foient  couverts 
de  confufion. 

x6.  S'ils  tombent  aulfi 
en  terre , ils  ne  fe  relève- 
ront pas  eux- mêmes  j te 
11  on  tes  icdreiTe  , ils  ne 
fe  tiendront  pas  fur  leurs 
pieds  " -,  mais  il  leur  faut 
apporter  comme  à des 
morts  les  dons  qu’on  leur 
offre. 

17.  Leurs  prêtres  ven- 
dent  leurs  hofties  , 8c  en 
difpofent  comme  il  leur 
plaît  § leurs  femmes  en 
prennent  " auflî  tout  ce 
qu'elles  veulent , fans  en 
rien  donner  aux  pauvres 
te  aux  roendiaos. 

a 8.  Les  femmes  tou- 
çbent  à leurs  facriflccs, 
lorfqu’elles  font  groffes 
& dans  un  état  impur  " . 

Puis  donc  que  toutes  ces 
ebofes  vous  font  voir  que 
ce  ne  font  pas  des  dieux  , 
ne  les  craignez  point. 

19.  Car  pourquoi  les  19.  XJnde  entra  vo- 
ir te.  utfl.  U faut  les  arrêter  avec  des  clous, 
r.  17.  Grec.  «1  falcat.  Ex  fl.  ce  qui  ne  fc  peut  pas  man- 
ger lî  tôt. 

z9.  letrt.  me nfiruet*.  F-xpl.  qui  croient  exclues  de 
lYnctée  du cetrplc  par  la  toi.  Lev.  n.  4.  & ■(.  19.  Car 
quoique  les  C.entils  ne  fuiTcnt  pas  ubligrs  à obfcrvcr  cette 
h i , 1rs  Juifs  ne  iaifiû«.nt  pas  de  tcg.tuier  ce  te  conduira 
t'unir*  abominable. 


C H. 

qut  ctlnnt  HL 


té.  Profit  ers* fl  r#* 
cidtrim  in  terrum . èk 
ftmtiipfit  ntn  confur— 
gnnt  : aequo  fi  qmis 
eum  fistnerit  refîna»  , 
per frmetip/um  ftabtt , 
fed  fient  1 Hennis  mu •* 
aéra  terum  iUét  *p- 
fetumnr. 

17.  Heftias  iUorttm 

vendant  faeerdotet  ip- 
farum,  sbutuntur  : 
fimiliter  ffi-  mmUereo 
terum  decerpentes , nu- 
que infirme  , nequ* 
mendie  ont  t aliquid 

imfertiunt.  * 

18.  De  fiurificiio 
terum  fat*  & mm - 
firuau  conimgunt. 
Scientet  itnque  ex 
hit  qui*  non  jim  dit , 
ne  ttmtattt  tnt. 


CH  AP 
Jfssntur  diit  ÿmi*  mu- 
lient  appointas  dut 
argent  tu  , 0*  sssoreïs , 
Cy>  lignes  s : 


jo . & in  domibus 
torum  facerdotts  fe- 
dtnt  -,  babentes  tuni- 
«as  fctffas . Çr  ceps* , 
<5*  barbam  rafam  , 
quorum  e api  ta  nuda 
font. 

$.  4.  Combien  let 
J I . Ragiunt  autem 
clamantes  centra  deot 
fîtes  , fient  tn  eue  rut 
rttortni. 

j 1.  Veftimenta  eo- 
rum  aufer/wi  faetr- 
fUtcs  , fjf'  veftinnt 
ttxoret  ftuts  , & filtos 
fnos. 

jj.  Ht  que  fi  quid 
malt  patiuntur  ab 
altqao , neque  fiqnid 
boni  , pet  trient  retri - 
butre  : nique  regem 
eenjltlnere  poffunt  , 
nique  auftrre. 

j 4.  Simihter  ne- 
que  date  divitias  pof- 
funt , nique  malum 
retribuere.  Si  qui  s il- 
lit  votum  voverit , & 


ITRE  VI.  yej 

appelle-t-on  des  dieux , 
linon  parccque  les  fem- 
mes de  ces  idolâtres  vien- 
nent offrir  des  dons  à ces 
dieux  d’argent  , d’or  de 
de  btÿs  ; 

jo.  de  que  leurs  prê- 
tres font  affis  dans  leurs 
temples  , ayant  d«  tuni- 
ques déchirées , HRéte  de 
la  barbe  'raféc , Se  ayant 
toujours  la  tête  nue  * » 

idoles  font  mipri fables. 

j 1.  Ils  rugirtent  en 
criant  devant  leurs  dieux , 
comme  aux  feflins  qu'on 
fait  pour  les  morts. 

ji.  Leurs  prêtres  leur 
ôtent  les  vcrcmens  qu’on 
leur  a donnés  , & ifs  en 
habillent  leurs  femmes  de 
leurs  enfans. 

j j • Qu’on  leur  faffe  du 
mal  ou  qu’on  leur  farte 
du  bien  , ils  ne  peuvent 
rendre  ni  l’un  ni  l’autre  ; 
ils  ne  peuvent  faire  un 
homme  Roi  , ni  lui  ôter 
la  couronne. 

J4.  Ils  ne  peuvent  non 
plus  donner  les  richcfTes 
ni  rendre  le  mal , de  fa 
venger.  Si  un  homme  leur 
ayant  fait  un  vœu  ne  s’ea 


+■■10.  txpl.  Ce  U é*où  déiéndu  «us  Prêtres  (ici  Juifs.  Et 
ceux  des  Payent  ne  Icfaifoient  que  par  oltenuùon  donc 
fauilè  piété,  levit,  11.  ■», 
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acquitte  point , ils  ne  lui  non  rediderit , 
feront  aucune  peine  pour  hoc  rcquirunt. 
cette  injure. 

3 j . Us  ne  fauvcnt  per-  3 j . 

fonnc  de  la  mort , i ils  mort» 
ne  délivrent  pointjc  foi-  ntqtu  infirmant  à po- 
blc  de  la  main  du  plus  tintith  triplant 
pui fiant 


neqtt 


Homintm  A 
no»  libérant  , 


3 ».  Ils  ne  rendent  point 
la  vûAà  l'aveugle,  & ils 
ne  tireront  point  l'hom- 
me de  la  necefiité  ni  de 
la  mifere. 

37.  Us  n'auront  point 
de  compafiion  pour  la 
veuve  , & ils  ne  feront 
point  de  bien  aux  pupilles. 

38.  Ces  dieux  qu'ils 
honorent  font  fcmblablcs 
à des  pierres  qu'on  tire 
d'une  montagne  ; ce  font 
des  dieux  de  bois  , de 
pierre  , d'or  & d'argent. 
Ceux  qui  les  adorent  fe- 
ront couverts  de  confu- 
fion. 

39.  Comment  donc 


3 (.  Homintm  cæ- 
cum ad  vifum  non  rr- 
JUtuunt . do  nicejft  tâ- 
te homintm  non  Ubt- 
r obtint. 

3 7.  Vidua  non  mi-4 
fertbuntur  . neque  or— 
phaun  benefacitnt. 

38.  Lapidibus  du 
monte  finales  font  dit 
tilorum  , ligna  , 
lapidel , & aurti  : (jp 
argenta.  §>ui  autan 
coUnt  ta  , etnfund fu- 
tur. 


3 9.  Qutmodo  erg» 


peut-on  les  croire  , ou  les  ufiimandum  tft  . aut 


appelles  des  dieux  ? 


tUot  tjfe 


tntm 


40.  Les  Chaldéens  les 
deshonorent  eux-mêmes  : 
lorfqu'ils  ont  appris  qu’un 
homme  eft  muet  & ne 
parle  jioint , ils  l'offrent 
a Bel , St  lui  demandent 
inutilement  qu'il  lui  ren-  pofiulanto  ab  to  lojui  t 
de  la  parole  : 

41. quofi 


dietndum 
deos  t 

40.  Adhuc 
ipfis  Chaldoii  non  ho- 
noranttbut  ta  : qui 
citm  audierint  mutant 
non  pojft  loqui  , off- 
rant illud  ad  Bel  » 


l 
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41.  quafi  fejjint  41.  comme  ft  des  ido- 
fentire  qui  non  h a-  les  immobiles  pouvoient 
btr.t  tnetum  : ô>  tffi  avoir  aucun  Icntimcnr. 
eum  initlltxertnt , re-  Lors  doue  qu'ils  Ce  feront 
liquent  e a : ftnfutn  apperçus  de  leur  impuif- 
emm  non  habent  ipfi  fancc  * , ils  les  abatt- 
it* tliorum.  donneront  eus -mêmes  , 

voyant  que  les  dieux 
qu  ils  adorent  font  in- 
lcnliblcs. 

41.  A Sulieres  mm-  41.  On  voit  auflî  de* 
tem  circumdAiA  fn~  femmes  ceintes  avec  des 
nibus  in  viis  federn  , cordes  n , qui  lont  affifes 
fuccendentes  ojfa  ch-  dans  les  rues, brûlant  pour 
varan.  leurs  dieux  des  noyaux 

d'olives  * : 

4).  Ct*m  Autem  4).  Se  lot fque l'une d'en> 
mliquA  ex  iffi  attra-  tre  elles  a été  emmenée 
Ha  xb  aliquo  trnnf-  par  quelque  pafTant  qui 
eunte  dormurit  eum  l’a  corrompue  y , elle  re- 
e»  , proximA  fuA  ex-  proche  à celle  qui  cft  au- 
probrat  iju'od  e*  non  près  d'elle  , quelle  n'a  pas 
ft  dtgna  habita  .ftcut  été  jugée  comme  elle  di- 
tpfa  , nique  funu  tjus  gne  d’honneur  , & que  la 
diruftus  fit.  corde  dont  elle  cft  ceinte 

n’a  pas  été  rompue  e. 

$.  J.  Vanité  du  culte  des  idoles. 

44.  Omni a autem  44.  Tout  ce  qu’on  fait 
qut.  tllis  fiunt . [alfa  à ces  dieux  n’cft  que  fauf- 

#.41.  eirtr.  qu'ils  s’apperçorvem , Ace.  1b  les  abandon- 
nant , &c. 

f.  41  .txfl.  pour  marque  qu'elles  croie  m vierges. 

ïbid.  txfl.  C*étolx  une  clpace  d'enchantement  dont  elle» 
a forent  pour  attirer  l'affection  des  pafTâns. 

'b.  4).  txfl.  Ces  femmes  faifoient  publiquement  ploirede 
«e  que  quelques  pafTans  les  «voient  cboûîci  pour  abafirc 
4'clle  j en  l'honneur  de  Venus.  Menoth. 

Ibid.  exfl.  Comme  fi  ('avoir  ht  un  J ci  honneur  i uns 
femme  que  de  n’avoir  pas  ht  déshonorée. 

Terne  xui.  Y 
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fêté  que  menfonge. 
Comment  donc  peut-on 
croire  ou  peut -on  dire 
que  ce  font  des  dieux  > 

4 Ils  ont  été  faits  par 
des  ouvriers  en  bois  & en 
or.  Ils  font  ce  que  les  prê- 
tres veulent  qu'ils  foient, 
«c  rien  plus. 

4 6.  Les  ouvriers  mê- 
mes qui  les  font  ne  vi- 
vent pas  longtems  fur  la 
terre.  Comment  donc 
leurs  ouvrages  peuvent- 
ils  être  des  dieux  ? 

47.  Ils  ne  Iaiflent  à ceux 
qui  viennent  après  eux 

Îju’un  menfonge , k un 
ùjet  de  honte. 

48.  AuiTi  lorfqu'il  fur- 
vient  une  guerre  ou  quel- 
que malheur  , les  prêtres 
penfent  en  eux- mêmes  où 
ils  s'iront  cacher  avec 
leurs  dieux. 

49.  Comment  donc 
ceux-là  peuvent-ils  palier 
pour  des  dieux  , qui  ne 

Eeuvent  fc  fauver  pendant 
1 guerre , ni  Ce  délivrer 
des  moindres  maux  ? 

50.  Car  n'étant  que  da 
bois  & des  lames  a'or  8c 
d'argent  dont  ils  font  cou- 
verts , toutes  les  nations 
Jt  tous  les  Rois  en  rccon- 


fiunt.  Ouemede  efi *- 
mandum  , eut  dum- 
dum  ejl  , ■ Moi  tfife 
dtes  t 

4J.  A febris  eutem  , 

& ab  aunfictbus  facle 
funt.  Ktbil  ahud  t- 
runt  nifi  td  quoi 
voient  tfft  fiectrd 0- 

tti. 

46.  Artifices  ttiem 

ipfi  . qui  te  feciunt  , 
non  funt  multi  tem- 
poris.  Numqutd  erg» 
pojfunt  en  que  febri- 
entn  funt  nb  tpfis  tffi  • I 
dii  t ' 

47.  Reliqurrunt 
nutem  fnlfn  . ér  op- 
probnum  pofttè  futte- 
ris. 

48.  Nam  cum  fie- 
pervenerit  illu  pre- 
lium  , & main  j co- 
gitant fecerdotti  npud 
f*  , ubi  fie  ebfcondeset 
cum  dits. 

49.  Quomtdo  erg » 
fienttri  debennt  quo- 
nium dii  fient  , qui 
mec  de  belle  fi  libè- 
rent , neque  de  métis 
fit  ertfiunt  t 

50.  Nam  ciu»  fins 
lignée  : meure  te  , 
inergentete  , finette* 
fofitè  qetie  felfe  fient 
eb  meverfis  gentibm  , 
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& rtgibnt  : qua  ma-  noîtront  un  jour  la  faulfc- 
niftfta  funt  quia  non  té".  Ou  verra  clairement 
funt  du  , ftd  «fn a «rue  ce  ne  font  point  des 
manuum  htrmmum  , dieux  , mais  les  ouvrages 
& nullum  Dm  *fui  de  la  main  des  hommes  , 
tum  Mit.  & il  ne  fort  d’eux  aucune 

oeuvre  digne  de  Dieu  " . 

JI.  Vndt  trgo  no-  51.  on  rcconnoîcra  , 
tum  tft  , quu t non  dis-je,quc  ce  ne  font  point 
funt  dii  , ftd  epera  des  dieux,  mais  les  ou- 
manuum  hominum  j vrages  de  la  main  des 
c£>  nuüum  Dti  tput  hommes  , & il  ne  fort 
in  ipfit  tft  t deux  aucune  oeuvre  dtgno 

de  Dieu4'. 

fi.  Rtgtm  rtgioni  51.  Ils  ne  donnent  point 
non  fufettant , ntqut  un  Roi  à un  royaume  i de 
fluvimm  bomimbut  ils  ne  répandent  point  la 
dmbunt.  pluie  fur  les  hommes. 

f 5 . Judicium  que-  J).  Ils  ne  feront  point 
fut  non  di ferment  , rendre  la  jultice  , ils  ne 
tttfut  rtgttutt  libéra-  délivreront  point  les  pro- 
bunt  ab  injuria  : quia  vinccs  de  la  violence  1 
uihil  pojfunt  , fient  parceau'ils  ne  peuvent 
tomienla  inter  me-  rien  au-tout  , & qu'ils 
dium  cotli  terra,  font  comme  des  corneil- 
les qui  volent  entre  le 
ciel  te  la  terre  ", 

$4.  Stemm  tum  j 4.  Quand  le  feu  aura 
rnciderit  tgnit  in  do-  pris  à la  maifon  de  ces 
mum  dtorum  lignto-  dieux  de  bois  , d'argent 
tient , argent  ter  um , <$■  de  d'or , leurs  prêtres  s'en- 
Muntrum . fattrdout  fuiront , & fc  fauverontj 

te.  exfl.  Ceci  tft  arrivé  i la  prédication  deTEtangfle. 
Ibid.  8 tir.  {s.  exfl.  telles ’qilc  font  celles  d'éclairer  Us 
aveugles , de  rendre  i’ouie  aux  lourds , U parole  aux  muets  , 
de  U vie  aux  morts.  Tiria.  , 

f.  f).  «srpl.  C'eA  i-dire  , que  ces  idoles  font  comme  des 
corneilles  , qui  quoiqu'elles  foient  tantôt  dans  l'air  , St 
■Widt fin  la  KUCjap-JCUTcqc pourtant  7 rien  changer. 

Y ij 
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mais  pour  eux  ils  feront  quidem  if  forum  fit* 
confumés  au  milieu  des  gtent  , & hberahun» 
flammes  comme  les  pou- 
tres du  bâtiment. 


tut  ; iffi  vtrb  fieu* 
trebes  m mtdto  com - 
burentur. 

JJ.  Régi  mutem  , 
($»  belle  non  refiftent. 


ctfiendum  qui»  dit 
[uni  t 

j 6.  Non  i fiuribus  » 
neque  à Lurent  b us  fi 
liber  obunt  dii  hgnei  y 
& lufidei  , m»u- 
rnti , ffr  inurgeututi  -• 


j j.  Ils  ne  refileront 
■oint  à un  Roi  pendant  _ 
la  guerre.  Comment  donc  ÿutmedo  ergo  efii- 
peut-on  croire  ou  recon-  mundum  eft  , Met  ru- 
noître  que  ce  foient  des 
dieux  ? 

j 6.  Ces  dieux  de  bois , 
de  pierre  , d'or  8c  d'ar- 
gent , ne  fe  fauveront 
point  des  moins  des  lar- 
rons 8c  des  voleurs  Les 
hommes  étant  plus  forts  quibus  hi  qui  fiertie- 
qu'eux  , res  fins , 

J7.  leur  voleront  l'or  , J7.  ourtem  <$•  or- 

l'argent  , 8c  les  vétemens  gentum  . & vtfttmm- 
dont  ils  font  couverts , 8c  tum  . que  eferti  fin*  * 
iis  s’en  iront  , fans  que  nu  forent  tilts  , ob- 
ces  dieux  s’ en  puilîcnt  ibunt , net  fibi  ouxi- 
défendre.  lium  forent . 

/.  6.  Les  moindres  erre  turcs  voient  fisse  quo 
Us  ideUs. 

j 8.  Il  vaut  donc  mieux  j8 . Itnque  melius 
être  un  Roi  qui  fait  pa-  eft  ejfe  regem  oftentost- 
roître  fa  puinance  avec  rem  vinutem  fumm  f 
éclat  -,  ou  un  vafe  d’une  sut  vus  ht  deme  utile, 
maifon,  qui  eft  utile  à ht  que  gluriobitur  qui 
celui  à qui  il  eft,  & qu’il  feffidet  illndivelef- 
eft  bien-aife  d'avoir  } on  tium  in  deme  , quoi 
la  porte  d'un  logis , qui  euftedtt  que  in  iffi» 
tient  en  fureté  tout  ec  qui  funt  > qtsèm  fulfi  dû» 
y eft , que  d'être  l’un  de 
ccs  faux  dieux. 

$$-  Le  übkil , Ulwc,  frlnlpUmoé! 
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lu»  a , ac  fidera  cmm  Si  les  aftrcs  font  conduits 
fini  fplendtda  , t-  pour  l’utilit é dei  hommes  , 
mtjfa  ad  militait!  , Si  obéiiTent  à Dieu. 
ebaudiunt. 

60.  Sinuliter  gÿ*  <o.  Les  éclairs  fc  font 
fnlgur  tmm  apparat-  remarquer  lorfqu’ils  pa- 
ri/ , perjpicuum  tft  : roi  lient  j les  vents  fouf- 
idipfurnautem  Jpi-  fient  dans  tous  les  payis. 
mm  tn  omni  régions 

ffnat. 

6 1 . Et  nubet , qui-  6 1.  Les  nuées  lorfque 
b»s  titm  tmperatttm  Dieu  leur  commande  de 
fnent  à Dto  peram-  s’étendre  fur  tout  le  mon- 
bulart  umverfum  or-  de  , exécutent  ce  qui  leur 
bem  , perficinnt  quod  a été  ordonné. 
imperainm  tft  tts. 

4x.  lgnis  fttam  ft.  Le  feu  du  ciel  en- 
tntffut  dejmfrr  mi  ton-  voyé  d'en-haur  pour  con- 
f Menât  mantes  . & fjl-  fumer  les  montagnes  Se 
•vas  , faett  quod  pra-  les  forets,  fait  ce  que  Dieu 
ceptum  tft  ri.  Hat  au-  lui  a commandé  de  faire. 
tem  neque  fpectebus  , H n'y  a pas  un  de  ces 
neque  virtunbns  uni  dieux  qui  (oit  comparable 
torum  [limita  faut.  « ces  créatures  , en  beau- 
té ou  en  puiflance. 

6).  'Vndt  neque  11  ne  faut  donc 

txiftimandum  tft  , ne-  ni  Croire  ni  dire  que  ce 
que  dtctndum  , ilias  foicnr  des  dieux  , puif- 
tffe  dto  s , quendo  non  «ju’ils  ne  peuvent  ni  ren- 
foffunt  nique  jttdi-  dr«  la  jufticc  , ni  faire  du 
rtum  judteare , neque  bien  ou  du  mal  aux  hom- 
quidquam  facert  bo-  mes. 
mimant. 

. 64.  Scitntt s itaqut  64.  Ainfi  puifquc  voua 
quia  non  [mat  dit  , ne  fçavcz  que  ce  ne  font  pas 
argo  ttmueritù  tes.  des  dieux , ne  les  craignez 

, - . , sdiot. 

éf.üifmtm mth  4).  lis  ne  feront  janâi* 
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ni  aucun  mal  , ni  aucun 
bien  aux  Rois  de  la  terre. 

66.  Ils  ne  marquent 
point  dans  le  ciel  pour  les 
peuples  les  lignes  & les 
laifons  % ils  n'éclaireront 
point  comme  le  folcil , 
& ils  ne  luiront  point 
comme  la  lune. 

67.  Les  betes  font  meil- 
leures que  ces  dieux  " , 
puifqu'cllcs  peuvent  au- 
moins  s'enfuir  fous  un 
toit , & chercher  ce  qui 
leur  eft  utile. 

6 8.  Il  eft  donc  très- 
clair  qu’ils  ne  font  nul- 
lement des  dieux  : c'eft- 
pourquoi  ne  les  craignez 
point. 

69.  Car  comme  on  met 
auprès  des  concombres  un 
épouvantail  qui  ne  peut 

1>as  les  garder  ; ainfi  font 
curs  dieux  de  bois  , d'ar- 
gent & d'or. 

70.  Ils  font  femblablcs 
à l'aubépine  qui  eft  dans 
un  jardin  , fur  laquelle 
tous  les  oifeaux  fe  vien- 
nent repofer.  Leurs  dieux 
de  bois  , d'argent  & d'or 
reffcmblcnt  encore  à un 
mort  qu'on  jette  dans  un 
lieu  noir  & ténébreux. 

71.  Les  vers  mêmes  qui 


C H. 

gibus  mule  J le  tnt  , tu • 
que  btnedtcent. 

66.  Signa  etiam  in 
ccc'.o  genubus  non  of- 
tendunt  , ne  que  mt  fol 
lucebunt  , nique  tllu - 
mtnabunt  ut  luna. 

* 

67.  Btjlie.  mêlions 
funt  tUts  , que  pof- 
funt  fugtrt  fub  tec- 
tum , me  prodtfft  phi. 

68.  Nulle  itsquo 
modo  uebis  tjl  muni - 
ftjlum  quia  funt  dii , 
prof  ter  quod  ne  timons 
fis  tôt. 

69.  Nom  peut  in 
cucumerorio  formido 
nihil  cujhdit  ; itm 
funt  dsi  tllorum  lig- 
ne! , df  argentti , d? 
tnouroti. 

70.  Eodem  modo 
dr  in  horto  fpinaai- 
ba  , fupra  quam  om~ 
ris  avis  fedet.  Simi- 
li ter  df  mer t uo  pro- 
jtüo  in  ttntbrit , fi- 
nales funt  dis  tllorum 
lignti  » df  mourait  , 
(j1  inargentati. 

7 1.  A purpura  quo- 


ir-  <7.  txpl.  C'efti-dire  , plus  nobles,  étant  animées  1 
tÉM-lku  que  ces  dieux  font  infcnbbks  te  Buts  aouremem. 

L*l  <■ 
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